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NOTĂ INTRODUCTIVĂ

Volumul de faţă este al doilea şi ultimul din cele care cuprind tradu
cerea şi editarea bilingvă a Cuvintelor ascetice ale Sfântului lsaac Şirul, 
aparţinând primei colecţii de scrieri isaachiene din cele trei recunoscute 
astăzi de patrologi ca autentice.

Versiunea greacă după care am realizat traducerea aparţine mona
hilor Patrichie şi Avramie din Lavra Sfântului Sava şi a fost alcătuită la 
sfârşitul secolului VIII — începutul secolului IX.

Prezentul volum cuprinde Cuvintele 31-68 din această versiune greacă, 
primele 30 de Cuvinte fiind traduse în volumul întâi. Am urmat şi aici tex
tul critic stabilit de Marcel Pirard şi editat de Mănăstirea lviron din Sfântul 
Munte Athos, text preluat de noi prin bunăvoinţa editorilor athoniţi şi a re
alizatorului său. Textul grec a fost confruntat cu cel siriac din ediţia Bedjan.

Cuvintele omise de monahii Patrichie şi Avramie au fost traduse din 
siriacă, după textul ediţiei Bedjan, sub denumirea de Memre, aflate în 
acest volum după Cuvântul 68 şi purtând numerotarea din ediţia Bedjan. 
împărţirea în paragrafe şi numerotarea acestora ne aparţine.

în Anexă am tradus şi cele cinci texte atribuite în versiunea greacă Sfân
tului lsaac, dar care au altă paternitate, fără a mai reproduce şi textul grec.

Siglele, prescurtările bibliografice şi ale aparatului critic se află în 
volumul întâi (pp. CXIII-CXLVIII). Faţă de primul volum, am renun
ţat la un anumit tip de note de final, indicaţiile regăsindu-se după cum 
urmează:
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- corecturile noastre după ediţia Bedjan sunt semnalate în dreapta 
textului românesc cu caractere italice şi font negru.

- trimiterile la autorii patristici care îl citează pe Isaac se află în stânga 
textului grec, cu font negru.

O

Textul siriac a fost transcris de Efrem Charbel Azar (Fribourg/ 
Marquette) după ediţia Bedjan şi vocalizat de Nicolae Coşofreţ (Marburg). 
Chiar dacă ediţiile critice occidentale utilizează aproape în exclusivitate 
alfabetul estrangela nevocalizat, totuşi am hotărât să folosim alfabetul 
serto (fontul Serto Antioch Bible), cu vocalizare siro-occidentală. Am 
luat această decizie din raţiuni didactice, întrucât textul siriac astfel vo
calizat va putea fi folosit mai uşor de cei care doresc să se iniţieze în lim
ba Sfântului Isaac. Vocalizarea din textul nostru se deosebeşte uneori de 
cea din ediţia Bedjan, care foloseşte vocalizarea siro-orientală, diferită în 
unele situaţii de cea standardizată în mediul academic şi utilizată de noi.

La realizarea traducerii din siriacă am fost secondat de Nicolae 
Coşofreţ, iar în cazul unor pasaje dificile am beneficiat de ajutorul 
şi sfaturile avizate ale siriaciştilor prof. Sebastian Brock (Oxford), fr. 
Sabino Chialâ (Bose) şi dr. Radu Mustaţă (Ierusalim), cărora le sunt 
recunoscător.

Ieromonah Agapie Corbu
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Αόγος ΑΑ

Περί των ειδών των διαφόρων πειρασμών, και πόσην εχουσιν 
ήδντητα οι πειρασμοί οι υπέρ τής άληθείας γενόμενοι καί 
νπομενομενοι■ και βαθμοί και τάξεις, εν αίς ό άνθρωπος ό 

συνετός πορεύεται. Α ι άρεται άλληλας διαδέχονται διά τό μή 
γίνεσθαι την όδόν αυτών επαχθή και βαρεΐαν, και διά τό κατά  

τάξιν αύτάς κατορθοϋσθαι και έκ τούτου έλαφροϋσθαι

Προσφιλή *£σεσθαι* τά δυσχερή τά υπέρ του άγαθοΰ ώς 
τά αγαθά. Ούδείς γάρ δύναται κτήσασθαι τήν άκτημοσυνην έν 
άληθεια, εί μή πείση εαυτόν καί έτοιμάση έαυτόν ύπομεΐναι τους 
*πειρασμούς μετά χαράς, καί ούδείς δύναται ύπομεΐναι τους 
πειρασμούς*, εί μή ό πιστευσας δτι έστι τι ύπερέχον τήν σωμα- 
τικήν άνάπαυσιν, αντί των θλίψεων ών παρεσκεύασεν, έαυτόν 
ύποδέξασθαι.

Πας ούν ό τή ακτημοσύνη έαυτόν έτοιμάσας, πρώτον μέν ή 
αγάπη των θλίψεων κινείται έν αύτω, καί τότε έπερχεται αύτω 
λογισμός τού άκτημονεΐν των τού κόσμου τούτου· καί πάς ό έγ- 
γίζων τή θλίψει, πρώτον μέν διά πίστεως στερεούται καί τότε 
προσεγγίζει ταις Ολίψεσιν.

Όστις στερήσει έαυτόν των ύλικών πραγμάτων, καί μή στε
ρήσει έαυτόν τής ένεργείας τών αισθήσεων, όράσεως λέγω καί

* Aici începe Cuvântul 46 în FR 10. în siriacă are titlul: Sfaturi folositoare 
pentru iubire. In BD, Memra 39.
1 εσεσθαι] intell. είσι 4 -5  πειρασμούς... πειρασμούς] Syr habet (BD 296,
11-12) = θλίψεις (cf. I. 6, 8, 10, 11, 14, 25)

Cuvântul 31*

Despre felurile diferitelor ispite şi despre câtă dulceaţă au 
ispitele întâmplate şi răbdate pentru adevăr. Despre treptele şi 
cetele pe care le străbate omul înţelept în călătoria sa. Virtuţile 

urmează unele după altele, pentru ca drumul lor să nu fie  
apăsător şi greu şi pentru că ele se împlinesc după rânduială şi, 

prin aceasta, sunt înlesnite

î Greutăţile întâmpinate pentru [lucrarea] binelui trebuie 
iubite ca binele însuşi. Pentru că nimeni nu poate dobândi 
adevărata sărăcie de bunăvoie, decât acela care a hotărât în 
cugetul său să rabde cu bucurie necazurile. Şi nimeni nu poate 
să rabde necazurile, decât acela care crede că există ceva mai 
bun decât tihnele trupeşti, pe care îl va primi în schimbul 
necazurilor1.

6 Aşadar, în tot omul care s-a pregătit pentru sărăcia de bu
năvoie se mişcă mai întâi iubirea necazurilor2, şi apoi îi vine 
gândul să se lepede de cele de aici3. Fiecare om care se apro
pie de necazuri mai întâi se întăreşte pe sine prin credinţă, şi 
atunci se atinge4 de necazuri.

12 Cine va renunţa la lucrurile materiale, dar nu va renunţa 
şi la lucrarea simţurilor, prin văz şi prin auz, îşi va pricinui 
necazuri îndoite şi se va chinui şi se va necăji de două ori mai 
mult. Mai bine zis, ce folos va avea din renunţarea [fizică] la 
lucrurile materiale dacă se desfată de ele prin mijlocirea sim
ţurilor?5 Pentru că suferă acelaşi lucru de la patimile [stârnite]

BD 296, 9

BD 296, 15



άκοής, διπλήν θλίψιν προεξενησεν έαυτώ καί διπλασίως ταλαι
πωρήσει καί θλιβήσεται- μάλλον δέ τί όφελος στερηθήναι τών 15 
αισθητών πραγιιάτων, καί διά τών αισθήσεων ένηδύνεσθαι έν 
αυτοΐς; Το αύτο γάρ πάσχει έκ τών έν αύτοϊς παθών, δπερ έπα- 297 

σχε πρώην πρακτικώς, διότι ή μνήμη της συνήθειας αύτών ούκ 
άφίσταται τής διανοίας αύτοΰ. Εί γάρ αί φαντασίαι αύτών νοη- 
τώς γινόμεναι, οδύνην τώ άνθρωπω παρέχουσιν άνευ αύτών τών 20 

πραγιιάτων, τί έχομεν είπεΐν περί τής *ύπάρξεως* τής έγγιζούσης;
Λοιπόν, καλή ή άναχώρησις καί λίαν συνεργεί- τούς γάρ λογι- 

συ,ους γενναίως καταπραϋνει καί δύναμιν έν τη διατριβή κτάται, 
καί ύπομονην μεγάλην διδάσκει τόν άνθρωπον τών έπερχομέ- 
νων αύτώ άναγκαίων θλίψεων. 25

Μή ζητησης λαβεΐν βουλήν παρα τίνος μή όντος έν τή δι
αγωγή σου, καν λίαν σοφός ύπάρχη. Άνάθου ιδιώτη έν πείρα 
γεγονότι τών πραγμάτων, ή φιλοσ^φφ λογίω, όμιλοΰντι έκ τής 
έξετασεως άνευ τής πείρας τών πραγμάτων.

Τί έστιν ή πείρα; Ή  πείρα έστίν ούχί τό είσελθεΐν τινα καί 30 

κατασκοπεΰσαι τινά τών πραγμάτων, μήπω λαβόντα εις έαυτόν 
τήν γνώσιν αύτών καί τήν πείραν τής ώφελείας αύτών καί τής 
ζημίας, ώς αή χρονίσας έν αύτοϊς- καί γάρ πολλάκις φαίνεται 
πράγμα ζημίαν έχον, καί ένδον αύτοΰ εύρίσκεται πραγματεία 
γεμουσα ώφελείας. Ό  αυτός τρόπος καί έν τώ έναντίω τουτου, 35 
ούτως νοητέον- [τουτέστι πολλάκις φαίνεται πράγμα ώφελει- 
αν έχον, έσωθεν δέ έστί μεμεστωμένον ζημίας]. Καί πολλοί τών 
άνθρώπων πάλιν έκ τών φαινομένων επικερδών πραγματων 
ζημίαν εύρίσκουσι καί ούδέ έκ τούτων ή μαρτυρία τής γνώσε- 
ως αύτών άληθινή έστιν- άλλ’ έκείνω πρόσελθε τω έπισταμενψ 40 
δοκιμασαι έν υπομονή τά πράγματα τής διακρίσεως. Διατοΰτο 
ούχί Ίαστος έστίν άξιόπιστος του δοϋναι βουλήν, εί μή όστις

4 Λ ο γ ο ς Λ Α '

21 ρ. υπαρζεως] intell. τών πραγματων

CUVÂNTUL 31

de ele [de lucruri] ca mai înainte cu fapta, întrucât amintirea 
obiceiurilor lor nu s-a depărtat de cugetarea lui6. Iar dacă nă
lucirile chipurilor acestora [ale lucrurilor], care se formează la 
nivelul cugetului, îl apasă pe om chiar şi în lipsa lucrurilor, ce 
am putea spune despre lucrurile apropiate?7

Prin urmare, bună este pustnicia şi mult ajută, pentru că 
amuţeşte cu vitejie gândurile şi, prin stăruinţă, [pustnicul] câş
tigă putere, iar răbdarea mare, prin exerciţiul pe care îl face, îl 
învaţă pe om să poată birui constrângerea din partea necazu
rilor care îl întâmpină în mod necesar8.

Să nu ceri sfat de la cineva care nu are aceeaşi vieţuire cu 
tine, chiar dacă ar fi foarte învăţat9. Pe cel simplu care are cu
noaşterea din experienţă a lucrurilor pune-1 mai presus decât 
pe cel învăţat care vorbeşte dintr-o cercetare [intelectuală] din 
exterior, fără să aibă cunoaşterea din experienţă10 a lucrurilor.

Ce este cunoaşterea din experienţă? Cunoaşterea din ex
perienţă nu înseamnă ca cineva doar să înceapă să se atingă 
de lucruri, dar fără să capete cunoştinţa lor din folosul sau 
din vătămarea [pe care le aduc ele] şi din timpul petrecut cu 
ele. 11 Pentru că adeseori un lucru pare că este vătămător, dar 
înlăuntrul lui se găseşte ceva plin de folos. Acest fel [de ex
perienţă] trebuie înţeles aşa şi în sens contrar: [adeseori un 
lucru pare să fie folositor, dar pe dinăuntru este plin de vătă
mare] . Mulţi oameni se vatămă cu lucrurile care par că aduc 
câştig, deşi cunoştinţa niciunuia dintre aceştia nu este ade
vărată, cu excepţia celui care ştie să cerceteze lucrurile prin 
răbdarea [unită cu] discernământ12. De aceea, nu orice om 
este vrednic de crezare ca să dea sfaturi, ci numai cel care mai 
întâi s-a condus bine pe el însuşi şi a câştigat cunoştinţă din 
experienţă în orice lucru şi care nu se iubeşte pe sine şi nu se 
teme de clevetiri13.



πρώτον καλώς *τήν έλευθερίαν αυτοί) έκυβέρνησε* καί ού φο
βείται τάς συκοφαντίας καί τάς κατηγορίας. 298 

Ό ταν γάρ εύρης είρηνην έν τη όδώ σου άναλλοίωτον, τότε φο- 45 
βήθητι, ότι μακράν απέχεις έκ της θείας τρίβου τής πατουμενης 
ύπο τών μοχθηρών ποδών τών άγιων. Όσον γαρ διαβαίνεις έν 
τή όδώ τής πόλεως τής βασιλείας καί πλησιάζεις τή πόλει, τούτο 
έστω σοι τό σημεΐον- ή ισχύς τών πειρασμών άπαντά σε, καί δσον 
πλησιάζεις, τοσοΰτον οί πειρασμοί πληθύνονται κατά σου. 50 

Ούτως γάρ δσον αίσθάνη έν τή ψυχή σου τών διαφόρων πει
ρασμών τών ίσχυοών έν τή όδώ σου, γνώθι έν τοΐς καιροΐς έκεί- 
νοις δτι έδέξατο ή ιμυχή σου βαθμόν έν τώ κρύπτω άλλον ΰψηλόν, 
καί προσετέθη αυτή χάρις έν τή καταστάσει, έν f) ϊστατο έν αυτή.

Κατά γάρ τό μέγεθος τής χάριτος, κατά τοσοΰτον εις τήν θλί- 55 
ψιν τών πειρασμών εισφέρει ό Θεός τήν ψυχήν- ούχί είς τούς 
πειρασμούς τούς κοσμικού;, δπερ έστί τό χαλινώσαι τήν κακίαν, 
καί τά φανερά πράγματα καί αί σωματικαί ταραχαί νόει τού
τους. αλλ’ είς τούς πειρασμούς τους άρμόζοντας τοΐς μονάζου- 
σιν έν τή ήσυχία αύτών, ούσπερ ύστερον μέλλομεν διαιρεΐν. Έ άν 60 

δέ έχη ή ψυχή άσθενειαν καί ούχ’ ικανή πρός τούς μεγάλους 
πειρασμούς, καί οχιίγζοχμή είσελθεΐν είς πειρασμόν καί έπακούη 
αύτήν ό Θεός, γνώτω σαφώς δτι καθόσον ούχ’ ίκανεΐ πρός τούς 
μεγάλους πειρασμούς, ούτως ουδέ πρός τά μεγάλα χαρίσματα 
ικανή ύπάρχει. Καί ώσπερ έκωλύθη έξ αύτής ή έφοδος τών με- 65 
γάλων πειρασμών, ούτως κωλύεται έξ αύτής τά μεγάλα χαρί
σματα. Ού διδοΐ γάρ ό Θεος χάρισμα μέγα *χωρίς μεγάλου πει- 
ρασιιοΰ*· οι γάρ πειρασμοί κατά τά χαρίσματα ώρίσθησαν ύπό 
τού Θεοϋ κατά τήν σοφίαν αυτού, ήν ού καταλαμβάνουσιν οί 
δημιουργηθέντες ύπ’ αύτοϋ. Λοιπόν έκ τών δυσχερών θλίψεων, 70 
τών συμβαινουσών σοι ύπό τής προνοίας τοϋ Θεού, καταλαμ
βάνεις *πόσην* έδέξατο ή ψυχή σου έκ τής μεγαλοσύνης- κατά 
γάρ τήν λύπην καί ή παράκλησις.

6 Λ ο γ ο ς Λ Α ' CUVÂNTUL 31 7

45 Când14 întâlneşti în calea ta o pace neschimbată, teme-te, 
pentru că te-ai îndepărtat mult de cărarea dumnezeiască, bă
tătorită de picioarele ostenite ale sfinţilor. Pentru că în timp 
ce străbaţi calea care duce la cetatea împărătească, semnul că 
te apropii de cetate acesta să-ţi fie: te întâmpină tăria ispitelor 
şi, pe măsură ce te apropii, ispitele împotriva ta se înmulţesc.

51 Astfel, pe cât simţi în suflet schimbări dificile15, întâmpinate 
pe calea ta, să ştii în acele momente că sufletul tău a ajuns, 
tainic, pe o altă treaptă, mai înaltă, şi că treptei în care se afla
i s-a mai adăugat har.

55 Potrivit cu mărimea darurilor, Dumnezeu duce sufletul în 
asprimea ispitelor16. Dar nu în ispitele lumeşti -  care sunt 
pentru a struni răutatea şi prin care trebuie să înţelegi lucru
rile văzute şi tulburările trupeşti ci în ispitele care se potri
vesc celor ce pustnicesc în isihie, ispite pe care urmează să le 
analizăm17. Dacă sufletul are o neputinţă şi nu este capabil să 
îndure marile ispite şi cere „să nu intre în ispită“, iar Dum
nezeu îl ascultă, să ştii bine că în măsura în care dă înapoi de 
la mărimea ispitei, în aceeaşi măsură împiedică şi mărimea 
harismei. 18 Pentru că Dumnezeu nu dă un dar mare pentru 
o ispită mică. Fiindcă ispitele au fost rânduite de Dumne
zeu după măsura harismelor, potrivit cu înţelepciunea Lui, pe 
care făpturile Sale nu o înţeleg. Aşadar, din necazurile care ţi 
se întâmplă prin purtarea de grijă a lui Dumnezeu vei înţelege 
mărimea vredniciei pe care sufletul tău a primit-o. 19

43 την... εκυβερνησε] Syr habet πώο cv= s  rfi.om mi iun-o ω ι  miiu
mX, (BD  297, 20) = εαυτόν εκυβερνησε, καί έλαβεν γνώσιν εκ πείρας εν παντι πραγματι, 
και ούκ αγαπά εαυτόν 67 χωρίς... πειρασμού] Syr habet xicuouo (BD 298,
16), ad litt. και πειρασμόν μικρόν 71 πόσην] Syr habet rt'ktuaoi (BD 298, 18) = τήν 
ποσοτητα

Mt. 26 .; 41



Έρωτησις· Ti ουν λοιπόν; Πρώτον ό πειρασμός και τοτε τό χά
ρισμα, ή το χάρισμά πρώτον καί ούτως όπισω αύτοϋ ό πειρασμός;

Άπόκρισις· Ούκ έρχεται πειρασμός, εί μή πρώτον δεξηται ή 75 
\[>υ; 'η έν τώ κρύπτω μέγεθος ύπερ το υ,ετρον αυτής, το πρώτον όπερ 
έδέξατο, καί τό πνεύμα τής *χάριτος;,\  Καί μαρτυρεί περί τούτου ό 
πειρασμός τού Κυρίου, ομοίως καί οί πειρασμοί τών άποστολων· 299 

ού γάρ παρεχωρήθησαν είσελθεΐν εις * πείραν'·', έως άν έδέξαντο 
τον Παράκλητον. Οί γάρ κοινωνοϋντες τοίς άγαθοΐς, άρμόζει 80 

αύτοΐς ύπομειναι τούς πειρασμούς αύτών, ότι μετά τού άγαθού ή 
θλίψις αύτού. Ούτως γάρ ήρεσε τώ σοφώ Θεώ έν πάσι ποιεΐν.

Καί εις τούτο ούτως, τουτεστιν ή χάρις ποό τού πειρασμού- 
άλλ’ όμως πάντως προηγήσατο ή αϊσθησις τών πειρασμών την αϊ- 
σθησιν τής χάριτος διά τήν δοκιμήν τής έλευθερίας- ουδέποτε γάρ 85 

ή χάρις προλαμβάνει εις τινα προ τού γευσασθαι τών πειρασμών· 
προηγείται μέν ή χάρις *έν τώ νοΐ*, έν δε τή αίσθήσει βραδύνει.

Λοιπόν πρέπει ημάς έχειν έν τοΐς καιροΐς τούτοις τών πειρα
σμών δύο τινά έναντία άλλήλων καί μή όμοιούντα άλλήλοις. Τί 
δέ είσι ταΰτα; τήν χαράν καί τόν φόβον. Τήν χαράν μέν ότι έν τή 90 

όδώ τή πατηθείση ύπό τών άγιων, μάλλον δέ υπό τού ζωοποιού- 
ντος τά πάντα, εύρέθης βαδίζων -  έκ τής διαγνώσεως γάρ τών 
πειρασμών τούτο νοείς -, τόν φόβον δε θέλεις έχειν ότι μήπως 
έκ τής αιτίας τής υπερηφανίας πειράζη έν τούτοις.Όμως σοφί
ζονται ύπό τής χάριτος οί ταπεινόφρονες τού δύνασθαι γνώναι 95 

καί διακρΐναι τις έστιν ό πειρασμός ό έκ τού καρπού τής ύπε- 
ρηφανίας καί τις ό έκ τών ραπισμάτων τών τυπτομένων έκ τής 
άγάπης· διακέκρινται γάρ οί πειρασμοί τού έκβιβασμού καί τής 
αύξήσεως τής πολιτείας έν τώ άγαθώ έκ τών πειρασμών τής πα- 
ραχωρησεως, τής εις παιδείαν τής υπερηφανίας τής καρδίας. ιοο
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73 întrebare: Ce e aşadar mai întâi? Este mai întâi ispita, şi 
apoi harisma, sau mai întâi este darul, şi apoi ispita?

Răspuns: Ispita nu vine dacă mai întâi sufletul nu a primit 
întru ascuns o vrednicie mai mare decât măsura lui şi duhul 
înfierii. Despre aceasta mărturisesc ispitirea Domnului şi is- 4 Rom. 8.15 
pitele apostolilor, fiindcă nu li s-a îngăduit să intre în ispită cf. Mt. 26,41 
până când nu L-au primit pe Mângâietorul. Celor care se îm
părtăşesc de cele bune li se potriveşte să rabde ispitele pentru 
ele, întrucât, odată cu binele, vin si vătămările20. Fiindcă asa 
I-a plăcut lui Dumnezeu, Cel înţelept în toate21.

83 Iar aceasta este aşa: harul premerge ispitei. Dar simţirea is
pitelor a premers întotdeauna simţirii darului, pentru ca liber
tatea să fie pusă la încercare, fiindcă niciodată [simţirea] haru
lui în om nu vine înainte ca el să aibă gustul ispitei22. Aşadar, 
acela [harul] e mai întâi, dar simţirea lui întârzie.

88 Prin urmare, trebuie ca noi să avem, în vremea acestor 
ispite, două [simţiri] opuse şi neasemănătoare una cu cealal
tă. Care sunt acestea? Bucuria şi frica. Pe de o parte bucuria, 
pentru că umbli pe calea bătătorită de sfinţi, sau mai degrabă 
de către Cel ce dă viaţă la toate -  iar aceasta o înţelegi din 
cunoaşterea ispitelor23 iar pe de altă parte, frica de a nu fi 
ispitit din cauza mândriei. Dar cei cu smerită-cugetare sunt 
înţelepţiţi de către har ca să poată cunoaşte şi deosebi ispita 
care vine din roada mândriei de cea care vine din pălmuirile 
iubirii24. Ispitele care vin spre sporirea felurilor de vieţuire25 se 
deosebesc de ispitele din îngăduinţă, petrecute pentru umili
rea înălţării inimii26.

87 εν '... vot] Syr habet ώ ο σ η  (BD 299,8) = r<I> οντι (translatores legerunt <ώο<»»= pro r£.om=>)



Οί πειρασμοί οί υπό τής πατρικής ράβδου εις προκοπήν καί 
αύξησιν τής ψυχής γινόμενοι, έν οίς γυμνάζεται καί δοκιμάζεται ή 
ψυχή καί άγνίζεται, είσίν ούτοι· ή οκνηρία, τό βάρος του σώματος, 3°° 
ή χαύνωσις τών μελών, ή άκηδία, ή συγχυσις τής διανοίας, οι πο
νοι τού σώματος, τό κοψαι την έλπίδα προς ώραν, ή σκότωσις τών 105 

λογισμών, ή έκλει ψις τής άνθρωπινης βοήθειας, ή ένδεια τής σω
ματικής χρείας καί τά όμοια τούτων.Έκ τούτων τών πειρασμών 
κτάται. ό άνΟροιπος ψυχήν μεμονωμένην καί άπροστάτευτον, καί 
ταπείνωσιν καί καρδίαν νενεκρωμενην- καί έκ τουτου δοκιμάζε
ται τις έλθεϊν εις *έπιθυμίαν τού κτίσαντος*· καί τοϋτο πρός την ι ίο 
δύναιιιν ό προνοητής οίκονομεϊ προς την χρείαν αυτών καί έν τοις 
δεχομενοις αύτά. Καί έν τούτοις συγκέκραται ή παράκλησις καί 
αί έπιφοραί, τό φώς καί τυ σκότος, οί πόλεμοι καί αί αντιλήψεις- 
καί συντόμως είπεϊν, *στενοΐ καί πλατύνει*, καί τουτό έστι τό ση- 
μείον τής *προκοπής τού άνθρώπου διά τής βοήθειας τού Θεού*. Π5

Οί δέ πειρασμοί οι γινόμενοι έκ τής παραχωρήσεως του Θεού 
κατά τών άναισχυντούντων καί έπαιρομένων έν ταις διανοίαις 
αύτών ενώπιον τής άγαθότητος τού Θεού καί άδικούντων την 
άγαθότητα αυτού έν τή ύπερηφανία αύτών, είσίν ούτοι· οί πει
ρασμοί οί φανεροί τών δαιμόνων, οί καί ύπερ τόν όρον τής ψυ- 120 

χικής δυνάμεως ύπάρχοντες, ήγουν ή στερησις τών δυνάμεων 
τής σοφίας τής ουσης έν αύτοΐς, αισθησις δριμεΐα τής έννοιας 
τής πορνείας τής παραχωρουμένης κατ’ αύτών δια την έπαρσή 
αύτών εις ταπείνωσιν αύτών, τό θυμούσθαι ταχέως, τό θέλειν 
στήσαι τό θέλημα αύτων, το φιλονικειν έν λογοις, τό έπιτιμήσαι, 125 

καρδία καταφρονούσα, πλάνη τού νοϋ τελεία, βλασφημίαι κατά 
τού ονόματος τού Θεού, έννοιαι μωραί πεπληρωμέναι γέλωτος 
μάλλον δέ κλαυθμού, τό καταφρονεΐσθαι ύπό τών άνθρώπων, τό

ίο  Λ ο γ ο ς Λ Α '
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10ι Ispitele care vin de la toiagul părintesc spre propăşirea 
si sporirea sufletului, prin care sufletul este exersat, pus la 
încercare şi curăţit, sunt acestea: şovăirea27, greutatea trupu
lui, moleşirea mădularelor, akedia, zăpăceala cugetării, du
reri în trup, pierderea nădejdii pentru o vreme, întunecarea 
gândurilor, lipsa ajutorului omenesc, lipsa celor necesare 
trupului şi cele asemenea. Omul câştigă din aceste ispite un 
suflet însingurat şi lipsit de ocrotire, smerenie şi o inimă 
mortificată. Prin acestea omul este pus la încercare, dacă 
vine la iubirea faţă de Ziditorul său. Iar celor care le accep
tă, Purtătorul de grijă le iconomiseşte lucrurile potrivit cu b d  300, 5-7  

puterea şi trebuinţa lor. în aceste [ispite] sunt amestecate 
mângâierea şi necazurile, lumina şi întunericul, războaiele şi 
ajutorul [harului], pe scurt vorbind, cele care strâmtorează 
şi lărgesc; iar acesta este semnul sporirii ajutorului.

116 Iar ispitele care vin din părăsirea lui Dumnezeu asupra ce
lor neruşinaţi şi înălţaţi în cugetarea lor înaintea bunătăţii lui 
Dumnezeu şi care nedreptăţesc bunătatea Lui prin mândria 
lor sunt acestea: ispitele vădite ale demonilor, care sunt mai 
presus de măsura puterii sufleteşti — fiindcă sunt lipsiţi de pu
terea care-i înţelepţea şi care se afla în ei —, simţirea aprigă a b d  300,1 4  

mişcărilor de desfrânare -  care este îngăduită să vină asupra lor 
din cauza înălţării lor, pentru a-i smeri - ,  mânierea grabnică, 
dorinţa de a-şi impune voia proprie, dorinţa de a avea dreptate 
în certurile pe cuvinte, de a-i mustra pe alţii, inima dispreţui
toare, rătăcirea desăvârşită a minţii, hule împotriva numelui lui 
Dumnezeu, cugetări nebuneşti pline de râs sau, mai degrabă, 
de plâns, faptul de a fi dispreţuit de către oameni, de a pierde

115 προκοπής... Θεοϋ] Syr habet (BD 300, 9) = αύξησεως τής βοήθειας



καταισχύνεσθαι τήν τιμήν αύτών, *τό γενέσθαι αισχύνη καί όνει
δος* έν πολλοΐς τροποις ύπό τών δαιμόνων κρυπτώς καί φα- 130 
νερώς, έπιθυμία του μιγήναι καί συναναστραφήναι τω κόσμψ, 
τό λαλεΐν καί ληρείν αφρόνως πάντοτε, το εύρεΐν εν έαυτώ και- 301 
νισμόν άει συν ψευδοπροφητεία, τό έπαγγελλεσθαι πολλά ύπερ 
τήν δυναμά αύτοΰ. Καί ταΰτα μέν τά ψυχικά.

Έ ν δε τοΐς σωματικοις συμβαίνουσιν αύτώ συμβάσεις όδυ- 135 
νηραι διαμένουσαι συμπεπλεγμέναι καί δύσλυτοι, άπαντήσεις 
κακών άεί καί άθέων άνθρωπων, τό έμπεσείν εις χείρας ανθρώ
πων *θλιβοντων!\  τό κινεΐσθαι την καρδίαν αύτοΰ άεί άναιτίως 
ύπο τοΰ φόβου έξαίφνης, τό πολλάκις πάσχειν αύτόν πτίόματα 
μεγάλα έκ πετρών καί άπό ύψηλών τόπων, καί τά όμοια τούτων 140 
τά γινόμενα εις συντριβήν τοΰ σώματος, ένδεια τής καρδίας έκ 
*τών άντιλαμβανομένων υπό τής θεϊκής δυνάμεως* καί τής έλ- 
πίδος τής πίστεως αύτοΰ- καί συντόμως εΐπεΐν, όσα άδυνατα καί 
ύπέρ δύναμιν έπάγονται αύτώ σύν τοΐς έαυτοϋ.

Ταΰτα γάρ πάντα όσα έτάξαμεν καίήριθμησαμεν είσίν έκ τών 145 
τρόπων τών πειρασμών τής ύπερηφανίας. Καί ή άρχή τούτων 
φαίνεται έν τώ άνθρώπω, ότε άρξηταί τις έχειν έαυτόν σοφόν 
δντα έν όφθαλμοΐς αύτοΰ. Καί ούτως μετακινείται έν πασι τοΐς 
κακοΐς τούτοις κατά τό μέτρον τής ύποδοχής τών τοιούτων λο
γισμών τής ύπερηφανίας. Λοιπόν έκ τών ειδών τών πειρασμών 150 
σου καταλαμβάνεις τάς όδούς *τής λεπτότητος* τής διανοίας 
σου- έάν δε ΐδης τινα τούτων τών πειρασμών μεμιγμένα μετά τών 
άλλων πειρασμών των προηγησαμένων, γνώθι δτι καθόσον έχεις 
έκ τούτων, τοσοΰτον ή ύπερηφανία έν σοί ένέσκηψεν.

Άκουσον πάλιν τρόπον άλλον. Πάσαι αί περιστάσεις καί αί θλί- 155 
ψεις, αί μή μετεχουσαι ύπομονής, διπλή έστιν ή βασανος αύτών-
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cinstea lor, de a fi luat în râs în multe feluri de către demoni, 
în ascuns şi la arătare, dorinţa de a se amesteca cu lumea şi de 
a petrece împreună cu ea, de a vorbi şi de a trăncăni nebuneşte 
neîncetat, de a născoci pururea în sine ceva nou, dimpreună cu 
profetismul mincinos, şi dorinţa de a făgădui multe mai presus 
de puterea proprie. Iar acestea toate sunt sufleteşti28.

135 în cele trupeşti, i se întâmplă lucruri dureroase care du
rează timp îndelungat, sunt încâlcite cu el şi greu de rezolvat: 
întâlniri cu oameni răi şi fără de Dumnezeu, căderi în mâna 
oamenilor răi, o frământare neîncetată a inimii, stârnită de 
către o frică fără motiv şi fulgerătoare, căderi dese de pe stânci 
sau locuri înalte29 şi cele asemănătoare acestora, întâmplate 
pentru zdrobirea trupului, lipsirea inimii de sprijinirea pe 
pronia lui Dumnezeu şi de nădejdea credinţei în El. Pe scurt 
vorbind, sunt aduse asupra lui şi în el toate cele care sunt cu 
neputinţă şi mai presus de puterile sale.

145 Toate acestea pe care le-am înşirat fac parte din felurile de 
ispite venite din cauza mândriei. începutul acestora pare să se 
afle în om, atunci când cineva începe să fie înţelept în ochii 
săi. Astfel, unul ca acesta este târât în toate aceste rele, potrivit 
cu măsura primirii unor astfel de gânduri de mândrie. Prin 
urmare, din felurile de ispite pe care le ai trebuie să înţelegi 
căile subţiri ale cugetului tău: dacă vezi unele dintre aceste 
ispite că sunt amestecate şi cu celelalte ispite despre care am 
vorbit mai înainte, să ştii că în măsura în care ai astfel de ispi
te, în aceeaşi măsură părerea de sine s-a cuibărit în tine.

155 Ascultă, iarăşi, altă chestiune. Toate întâmplările şi neca
zurile care nu sunt însoţite de răbdare aduc un chin de două

BD 301, 4-5

BD 301, 19
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υπομονή γάρ άνθρώπου αποβάλλει τάς συμφοράς αύτοϋ, μικρο
ψυχία δε μήτηρ έστΐ τής κολάσεως.Ύπομονη έσα μήτηρ τής πα- 302 
ρακλήσεως καί δύναμίς τις, ήτις έκ τής ευρυχωρίας τής καρδίας 
άποτίκτεται, ήν τινα δυναμιν δυσχερες τον άνθρωπον εΰρείν έν 160 

ταις θλίχμεσιν αΰτου έκτος του θείου χαρίσματος τοΰ έκ τής κατα- 
διωξεως τής ευχής καί τής έκχύσεως των δακρύων ευρισκομένου.

Ό τα ν βουληθή ό Θεος έπι πλεΐον θλίψαι άνθρωπον, παραχω
ρεί αυτόν εις τάς χεΐρας τής μικροα^υχίας έλθεΐν· καί αϋτη τίκτει 
έν αύτφ δύναμιν κραταιάν τής άκηδίας, έν ή γεύεται τοΰ ψυχι- 165 
κού πνιγμού, δπερ έστί γεϋσις τής γεέννης. Καί έκ τούτου έπά- 
γεται τό πνεύμα τής *έκστάσεως*, έξ ου πηγάζονται οι μύριοι 
πειρασμοί, ή σύγχυσις, ό θυμός, ή βλασφημία, ή μεμψιμοιρία, ol 
λογισμοί οί διεστραμμένοι, ή μετάστασις άπό χώρας είς χώραν, 
καί τά δμοια τούτων. 170

Έ άν δέ ειπης· “Ή  αιτία τούτων τις έστι;“, λέγω σοι “Σύ“, δτι 
ούκ έμερίμνησας τού έκζητήσαι τήν ίατρείαν αύτών· ή ιατρεία 
γάρ τούτων πάντων μία έστίν, έν ή έν τή χειρί αύτής ευρίσκει τις 
παρακλησιν έν τή ψυχή αυτού ευθεως. Καί τις έστιν αΰτη; ή τα
πεινοφροσύνη τής καρδίας.Έκτός ταύτης καταλύσαι τόν φραγ- 175 
ιιόν τών κακιών τούτων ού δυναταί τις, άλλά μάλλον ευρίσκει 
αύτάς ύπερισχυούσας κατ’ αύτού.

Μή θυμωθής κατ’ εμού δτι λέγω σοι τήν άλήθειαν- ούκ έζήτη- 
σας ταύτην έν όλη τή ψυχή σου ποτέ· έάν δε θέλησης, *γενού έν 
τή χώρα αυτής*, καί όψει πώς δώσει σοι τήν λύσιν τής κακίας σου. 180 

Πρός γάρ τό μετρον τής ταπεινοφροσύνης σου δίδοταί σοι 
υπομονή έν ταϊς συμφοραϊς σου, καί κατά τήν υπομονήν σου έλα- 
φρύνεται τό βάρος τών Ολίψεο'ιν σου, καί τής παρακλήσεως τεύξη, 3°3 
καί κατά τήν παράκλησίν σου μεγαλύνεται ή άγάπη σου πρός τόν 
Θεόν, καί κατά τήν αγάπην σου μεγαλύνεται ή χαρά σου έν τφ 185
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ori mai mare. Pentru că răbdarea pe care o face omul îi înde
părtează necazurile, în timp ce micimea de suflet este maica 
chinului. Răbdarea este maica mângâierii şi o putere care se 
naşte din lărgimea inimii, putere greu de găsit de către om în 
necazurile sale în lipsa harului dumnezeiesc, care vine prin 
rugăciunea de cerere30 şi vărsarea lacrimilor.

Când Dumnezeu vrea să-l apese şi mai mult pe om, îngă
duie ca el să cadă în mâinile micimii de suflet. Aceasta naşte 
în el o akedie puternică, prin care gustă înăbuşirea sufletului, 
care este o gustare a gheenei. Iar de aici vine duhul tulbu
rării, din care izvorăsc mii de ispite: zăpăceala, mânia, hula, 
cârcoteala31, gândurile stricate, mutarea din loc în loc şi cele 
asemenea lor.

Iar dacă întrebi: „Cine e pricina acestora?", eu îţi zic: „Tu“ , 
pentru că nu te-ai îngrijit să ceri vindecarea lor. Fiindcă tămă
duirea tuturor acestora, prin care cineva găseşte de îndată mân
gâiere în sufletul său, este una singură. Şi care este această tămă
duire? Smerirea inimii32. în afara acesteia, nu poate nimeni să 
nimicească zidul acestor răutăţi, ci mai degrabă le găseşte având
o putere prisoselnică împotriva lui.

Să nu te mânii pe mine pentru că îţi spun adevărul: nici
odată nu ai cerut [smerirea inimii] din tot sufletul tău. Dar, 
dacă vrei, urmează [smeririi inimii], şi vei vedea cum te va 
dezlega de răutate.

Pentru că după măsura smeritei tale cugetări ţi se dă răb
dare în necazuri şi potrivit cu răbdarea ta este uşurată povara 
greutăţilor tale şi vei avea parte de mângâiere, şi potrivit cu 
mângâierea ta sporeşte iubirea ta pentru Dumnezeu, şi potrivit

179—180 γενοΰ... Λύτης] SyThabet tam (BD 302, 19), ad litt. ακολούθησον αύτή



Πνε ,'ματι τψ άγίω. Τών δε έν αλήθεια υιών όντων, ό πατήρ ήαών 
ό οίκτιραων, δτε ευδοκήσει έκβασιν ποιησασθαι τών πειρασμών 
αυτών, ούχΐ ληψει λαμβάνει τους πειρασμούς ές αυτών, άλλ’ ύπο- 

ον*ιν παρεχει αυτοί: έν τοΐς πειρασμοϊς αυτών, και ταϋτα πάντα 
τά αγαθά έν τή χειρί τής υπομονής (α) δέχονται προς τήν τελειό- 190 

τητα τών ψυχών αυτών. Καί ημάς άΕιώσοι ό Χριστός έν τή χάρι.τι 
αϋτοΰ ύπομένειν τά κακά δια τήν άγάπην αύτοΰ 

έν ευχαριστία τής καρδίας, 
άμήν.

ι6 Λογος Λ Α ' CUVÂNTUL 31 17

cu iubirea ta sporeşte bucuria ta în Duhul Sfânt. Tatăl nostru tf  Lc. 6,36 

cel milostiv, când binevoieşte să-i uşureze în ispitele lor pe cei </: 1 Cor. 1 0 , 1 3  

care sunt întru adevăr fiii Săi, nu le ridică ispitele, ci le dă răb
dare în ispite, şi ei primesc toate aceste bunătăţi prin răbdare, 

spre desăvârşirea sufletelor lor. Să ne învrednicească şi pe 
noi Hristos să răbdăm relele, prin harul Lui, 

pentru iubirea Lui, întru 
mulţumirea inimii!

Amin.



Λογος ΛΒ

Ερμηνεία τών τροπών τής άρετής, καί τις έστιν ή ισχύς 
έκάστον αυτών, καί τής διαφοράς έκάστον αυτών

in Apam, Dial 14 Ή  *άρετή* ή σωματική, έν τή ησυχία, το σώμα καθαίρει έκ 
τής ΰλης τής έν αύτώ· ή δέ *άρετή* τής διανοίας ταπεινοί τήν 
ψυχήν καί διϋλίζει αυτήν έκ τών νοημάτων τών χονδρών τών 
άπολλυμενων, *ινα μή διαλογίζηται έν τούτοις έμπαθώς, α/.λ' έν 
τή θεωρία αύτής μάλλον κινήται*.

Καί αυτη ή θεωρία προσεγγίζει αυτήν είς τήν γυμνωσιν τοϋ 
νοος, δπερ καλείται θεωρία άϋλος, καί αΰτη έστίν ή πνευματική 

Evagrie kg in  *α0ετΐί*' «ύτη γάρ έπαίρει τήν διάνοιαν έκ τών έπι,γείων καί
13; II, 61; ιιι, ιο,[· προσεγγίζει αυτήν τή πρώτη θεωρία του πνεύματος, καί πρός

17 19 27 33J \ · *Θεον συνιστά τήν διάνοιαν *πρός τήν θεωρίαν* τής όόξης τής ίο
άνεκλαλήτου, {ήτις έστί κίνησις νοημάτων τής μεγαλωσύνης τής
φύσεως αύτου, καί χωρίζει αύτήν έκ τού κόσμου τουτου καί τής
αίσθήσεως αύτού, καί έκ τούτου προς τήν ελπίδα ημών έκείνην
τήν άποκειμενην βεβαιούμεθα, καί έν πληροφορία τής τάξεως
αύτής γινόμεθα, καί τούτο έστιν ή πεισμονή περί ής είπεν ό 15
απόστολος· ή πεισμονή έστιν ή πληροφορία), έν ή ευφραίνεται ό
νους νοητώς, ήτοι τή έλπίδι τή έπαγγελθείση ήμϊν.

Τί δέ έστί ταύτα καί πώς έκαστον τούτων έστίν, άκουσον.

cf. Evagrie, ΑΤ/1 
III, 6, 19, 21; IV, |  

81; VI, 63·)

* Aici începe Cuvântul 17 în FR 10 şi Meniră 40 în BD, reluat şi în III, 15.
1 άρετή] Syr habet •<’u<u (BD 303, 11) πολιτεία, cf I. 19, 23, 29-30, 37 2 άρετή] cf. I. 1 
4 -5  ϊνα ... κινήται] Syr habet ,-οΛ-λ

Cuvântul 32*

Tâlcuire afeturilor de vieţuire: care este puterea făptuirii 
fiecăreia dintre ele, precum  şi a deosebirii d in tre ele1

Vieţuirea trupească în isihie curăţă trupul de materia din 
el. Iar vieţuirea cugetului smereşte sufletul şi îl curăţă de miş
cările grosolane spre cele stricăcioase, mutându-le de la înde
letnicirea pătimaşă cu ele la contemplarea lor.

Iar această contemplare apropie sufletul de starea de golătate 
a minţii2, numită contemplaţie imaterială, iar aceasta este vie
ţuirea duhovnicească. Pentru că ea înalţă partea înţelegătoare 
de la cele pământeşti şi o apropie de contemplaţia primă a 
Duhului3 şi o face să stea cu tărie în Dumnezeu prin vederea 
în cuget a slavei negrăite şi desfătătoare, care este o mişcare a 
înţelesurilor despre măreţia firii Lui şi care desparte [partea 
înţelegătoare] de lumea aceasta şi de simţirea ei, iar din aces
tea suntem întăriţi în acea nădejde hărăzită nouă şi suntem 
încredinţaţi de rânduiala ei, iar aceasta este „convingerea" 
despre care a vorbit Apostolul. Convingerea este încredinţa
rea în care mintea se veseleşte în chip inteligibil, adică prin 
nădejdea binevestită nouă.

Ascultă deci cum sunt acestea şi cum este fiecare dintre ele.

(BD 303, 13-14) = (μεταφερουσα) αύτην άπο τοϋ κλίναι έμπαθως προς το κινεΐσθαι εν 
τή θεωρία αυτών 8 άρετη| cf ί  1 10 προς... θεωρίαν] Syr habet κ 'ο νω  (BD
303, 18) = έν τή θεωρία

BD 303, 13-14

BD 303, 17-20

cf. Col. 1, 5 

Gal. 5, 8



Macarie (f.) 516

Evagrie, KG II, 62

Evagrie, KG  II, 3

*Τήν πολιτείαν τήν σωματικήν τήν κατά Θεον, τά σωματικά 3°4 
έργα καλεΐ*, τά γινόμενα εις τήν κάθαρσιν τής σαρκος έν 20 

τή πράξει τής αρετής δι’ έργων φανερών εν έαυτοΐς, έν οίς 
διϋλίζεταί τις εκ τής ακαθαρσίας τής σαρκος.

Ή  δε πολιτεία τής διανοίας έστί τό έρνον τής καρδίας, τό 
γινόμενον άπαύστως έν τή φροντίδι τής *κρίσεως* [ήτοι τής 
δικαιοσύνης του Θεοϋ καί τών κριμάτων αύτοΰ], καί ή ευχή 25 
ή άδ άλειπτος τής καρδίας, καί ή έννοια τής προνοίας καί τής 
έπιμελειας του Θεοϋ τής έν τουτω τώ κόσμω όμού γινομένης 
ίδικώς καί όλικώς, καί τό φυλάξαι τά πάθη τά κρυπτά, ίνα μή 
άπαντήση τί έξ αυτών έν τή χώρα τή κρυπτή καί πνευματική. 
Τούτο, τό έργον τής καρδίας, ό καλείται πολιτεία τής διανοίας. 30 

Έ ν τούτφ τώ έργω τής πολιτείας, όπερ καλείται πράεις 
ψυχική, λεπτύνεται ή καρδία καί χωρίζεται τής κοινωνίας 
τής ήφανισμενης ζωής, τής παρά φύσιν οϋσης, έξ ών άρχεται 
κινεισθαι. ποτέ τοϋ *συνιέναι καί διανοεΐσθαι έν τή θεωρία* 
τών αισθητών τών κτισθέντων εις τήν χρείαν καί αϋξησιν τοϋ 35 
σώματος, καί πώς έν τή διακονία αυτών δίδοται δύναμις τοΐς 
τέσσαρσι στοιχείοις τοΐς έν τοΐς σώμασιν.

Ή  πολιτεία ή πνευματική έστί πράΗις χωρίς αισθήσεων. Καί 
αΰτη έστίν ή ύπό τών πατέρων γραφεΐσα, ήν τινα «ότε οί νόες 
τών άγιων δεξονται τήν *ύποστατικήν θεωρίαν*, ή παχυτης τοϋ 
σο>ματος έκ τοϋ μέσου παραλαμβάνεται, καί έκτοτε ή θεωρία 40 
γίνεται νοητή».

Τήν θεωρίαν γάρ τήν ύποστατικήν καλεΐ τήν κτίσιν *τής 
φυσεως τής πρώτης*. Καί έκταύτης τής θεωρίας τής υποστατικής 
ευκόλως κινείται τις εις τήν έπίγνωσιν τήν *μοναδικήν*, ήτις 
έστίν έν τή έξηγήσει τή φανερά τό *θαυμάσαι τόν Θεόν*.

Λόγος Λ Β '

19-20 Την... καλεΐ] intell.'Η πολιτεία η σωματική... καλείται (cum D C) 2 4 p. κρίσε- 
ως] Syr habet (BD 304, 4) = τής ιαεγαλης τής μελλουσης 34 συνιεναι...
θεωρία] Syr habet (BD  304, 11-12) = εν τή κατανοήσει των τοιουτων
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19 Vieţuire trupească, potrivită cu Dumnezeu, sunt numite os
tenelile trupeşti, săvârşite pentru curăţirea trupului prin făp tu 
irea virtuţii, cea [săvârşită] prin fapte, prin care omul se curăţă 
de stricăciunea4 trupului.

23 Iar vieţuirea cugetului este osteneala inimii săvârşită neîncetat 
prin grija pentru mărirea cea viitoare -  adică pentru dreptatea 
lui Dumnezeu şi pentru judecăţile Lui — şi prin rugăciunea 
neîncetată a inimii5 şi prin înţelegerea grijii şi a proniei lui 
Dumnezeu în această lume pentru fiecare în parte şi pentru 
toţi laolaltă, precum şi prin păzirea de patimile cele ascunse, 
ca să nu păşească vreuna din ele în locul cel ascuns şi duhov
nicesc. Aceasta este osteneala inimii, numită vieţuire a cugetu
lui. Prin această lucrare a vieţuirii, numită făptuire  sufletească, 
inima este subţiată şi se desparte de amestecarea cu viaţa stri- 
căcioasă a patimilor, cea în afara firii6; şi începe de la acestea să 
se mişte uneori spre înţelegerea acestor lucruri cunoscute prin 
simţuri şi create spre trebuinţa şi creşterea trupului şi înţelege 
că slujirea lor este să dea putere celor patru elemente din care 
sunt alcătuite trupurile.7

Vieţuirea duhovnicească este o făptuire  fără simţuri. Iar ea 
este cea despre care au scris Părinţii: „Când minţile sfinţilor 
vor primi contemplarea qnomicc?, grosimea trupului va fi înlă
turată, şi atunci vederea devine duhovnicească."

Pentru că prin contemplarea qnomică el denumeşte contem
plarea creaţiei prime a firilor9. Iar de la această contemplare se 
mişcă cu uşurinţă la cunoştinţa pustnicească10, care constă în 
minunarea cea întru Dumnezeu11.

(τών πραγμάτων) 39 υποστατικην θεωρίαν] Syr habet ^οσσίΛΐηι (BD 304,
16, 18) = θεωρίαν τής υποστασεως δαυτών (cf. «την εαυτού κατάστασιν όψεται», Eva
grie, Cog 39) 42-43 τή ς ... πρώτης] Syr habet -V'.. λ (BD  304, 18) = τήν 
πρώτην τής φυσεως 44 μοναδικην] intell. μονοειδή 45 θαυαάσαι... θεον] Syr 
habet K\nlr£=:i x-imk (BD  304, 21) = θαμβουσθαι/έξίστασθαι έν Θεώ

BD 304, 2

BD 304, 7

B D 304, 10

BD 304, 17
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In Apam, Briefe\ 
81,£>âz/85,l· 

87, 89J

Αΰτη έστίν ή κατάστασις *ή αεγάλη τών μελλόντων αγαθών*, 
ή διδόμενη έν τή έλευθερία τής άθανάτου ζωής έν τή διαγωγή 3°5 
τή μετά την άνάστασιν- διότι ού παύεται ή φύσις ή άνθρωπίνη 
έκεΐσε άεί *θαυμάζειν τον Θεόν*, καί μη έννοούσα τί όλως 
περί τών κτισμάτων. Εί ήν γάρ τί όμοιον του Θεού, είχεν αν 50 
κινηθήναι προς αυτό ό νοϋς, ποτέ μέν έν τώ Θεφ, ποτέ δέ έν 
τούτω- έάν δέ πάσα ή ώραιότης τών γινομένων έν τή και,νότητι 
xfj μέλλον or] κατωτέρα τής ώραιότητος αύτού έστι,πώς δυναται 
ή διάνοια έξελθεΐν τή θεωρία αυτής έξωθεν ταύτης τής αυτού 55 
ώραιότητος;

Τί ούν; Τό άποθανεΐν λυπεί αύτόν; άλλά ή βάρησις τής 
σαρκός; άλλ’ ή μνήμη τών ιδίων αυτού; άλλ’ ή χρεία τής 
φύσεως; άλλ’ αί συμφοραί; άλλ’ αί έναντιώσεις; ή μετεωρισμός 
*αγνωστος*; ή άτελείοτης τής φυσεως; ή έν τοΐς στοιχείοις 
περικυκλευσις; ή συντυχία τινός μετά τίνος; ή άκηδία ή 60 
κατάκοπος; ή μόχθος τής σαρκός;

Έ άν δέ καί έν τφ κόσμω τοι ω όλα ταΰτα τά είρημένα 
γίνωνται, πάντως ότε έν τώ καιρώ έκείνω αίρεθή τό κάλυμμα 
τών παθών έκ τών οφθαλμών τής διανοίας καί κατοπτεύση εις 
έκείνην την δόξαν, ευθέως ύψούται ή διάνοια έν έκπλήξει. Καί 65 
εί μή ότι ό Θεός όρον τέθεικεν έν τή ζωή ταύτη τοις τοιουτοις 
πράγμασι, πόσον δει βραδύνειν έν αύτοΐς, καί έν πάση τή ζωή 
τού άνθρώπου, εί συνεχωρήθη, ούκ ε’ιχεν έξελθειν έκεΐθεν έκ τής 
θεωρίας αύτών.

Πόσον μάλλον όπου ταύτα όλα ούκ είσίν -  ή *άρετη* γάρ 
έκείνη άόριστός έστι-, καίέν αύτοΐς τοΐς πράγμασιν ύποστατικώς 70 
έσόμεθα ένδοθεν τών βασιλικών αύλών, εί άξιωθώμεν διά τής 
πολιτείας ημών. Πώς ούν δυναται πάλιν ή διάνοια έξελθειν και

Λόγος AB'

46 η2. .. αγαθών] Syr habet λ,!λ^:ι π£=ί κ·λ=ολ (BD 304, 21) = τής πολιτείας τής μεγάλης τής 
μελλούσης 49 θαυμάζειν... Θεόν] cf. supra 1. 45 58 άγνωστος] intell. άνευ
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46 Aceasta este starea marii vieţuiri viitoare, dăruită în liber
tatea vieţii nemuritoare, în petrecerea cea de după înviere, 
pentru că firea omenească nu se va opri de atunci înainte din 
minunarea neîncetată cea întru Dumnezeu12, fară să se mai 
reverse către nimic din creaţie13. Pentru că dacă ar exista ceva 
asemenea lui Dumnezeu, mintea s-ar mişca spre acel ceva, 
uneori în Dumnezeu, alteori în acela. Dar dacă la înnoirea 
viitoare toată frumuseţea celor create este mai prejos decât 
frumuseţea Lui, atunci cum mai poate partea înţelegătoare, 
văzându-L, să iasă prin vedere în afara frumuseţii Lui?14

56 Ce deci? II întristează faptul că e muritor? Sau povara tru
pului? Sau amintirea rudelor? Sau trebuinţa firii? Sau necazu
rile? Sau împotrivirile? Sau împrăştierea fară înţelegere? Sau 
nedesăvârşirea firii? Sau rătăcirea printre stihii?15 Sau întâlni
rea unuia cu altul? Sau akedia cea împovărătoare?16 Sau oste
neala trupului?

62 Toate cele spuse se petrec în lumea aceasta. Dar când vălul 
patimilor va fi ridicat de pe ochii cugetului şi acesta va fi în
ghiţit în acea slavă, atunci şi partea înţelegătoare va fi înălţată 
în uimire. Şi dacă Dumnezeu nu ar fi pus un hotar în această 
viaţă pentru astfel de lucruri, oricât de mult ar zăbovi în toate 
acestea -  chiar şi de-a lungul întregii sale vieţi, dacă i s-ar în
gădui —, omul nu ar putea să iasă din ele.

69 Cu cât mai puţin [nu va ieşi] acolo unde nu se găsesc toate 
acestea — pentru că acea vieţuire [viitoare] este fară hotar —, 
iar în aceste lucruri ne vom afla în chip personal17 înlăuntrul 
curţilor împărăteşti, dacă ne vom învrednici de aceasta prin 
vieţuirea noastră. Atunci cum ar mai putea cugetul să iasă şi

γνωσεως/συνέσεως 69 αρετή] cf. I. 1

(cf. Mt. 19, 28; 
FA 3,21; E f  1,10 
[ Tit 3, 5  '

BD 305, 8-9

BD 305, 16-17



μακρυνθηνοα έκ της ^θαυμαστής έκείνης καί θεϊκής θεωρίας*, 
καί πεσείν έν άλλω πράγματι; Ούαί ήμΤν δτι ού γνωρίζομεν 306 

τάς ψυχάς ημών, ούδε εις ποίαν πολιτείαν έκλήθημεν, καί τήν 75 
ζωήν τούτην τής άσθενείας καί τήν κατάστασιν τών ζωων καί 
τόν κόσιιον καί τάς θλΐψεις αυτοΰ καί τάς κακίας αύτοΰ καί τάς 
αναπαύσεις αυτοΰ, λογιζόμεθα ότι είσί τι.

“Ώ  Χρίστε, ό μονος δυνατός, μακάριος ον η άντίλψρις αυτού 
παρά σοΰ, καί αναβάσεις έν τή καρόία αυτού όιεθετο. Συ Κύριε, 80 

άπόστρεψον τά πρόσωπα ήμών έκ τοΰ κοσμου έν τή έπιθυμία 
σου, έως αν ίδωμεν αύτον όπερ έστί, καί μή πκττεύσωμεν τή σκιά 
ώσπερ τή άληθεία. Κενωσον έν τή διανοία ήμών, Κύριε, σπουδήν 
προ τοΰ θανάτου όπως έν τή ώρα τής εξόδου ήμων γνώμεν πως 
ήν ή είσοδος καί ή έξοδος ήμών εις τόν κόσμον τοΰτον, έως αν 85 
τελειώσωμεν τό έργον εις ό έκλήθημεν κατά τό θέλημά σου έν τή ζωή 
ταυτη πρώτον, καί μετά ταΰτα έλπίσωμεν έν διανοία πεπληρωμένη 
πεποιθήσεως δέξασθαι τά μεγαλα κατά τήν έπαγγελίαν τών 
γραφών, ά ήτοίμασεν ή άγάπη σου έν πή δεύτερα καινούργια, ων ή 
μνήμη αυτών φυλάττεται έν τή πίστει τών μυστηρίων.“ 90

Περί καθάρσεως τού σώματος καί τής "ψυχής καί τοϋ νοός

Ή  κάθαρσις τοΰ σώματος έστίν όσιότης έκ τοΰ μολυσμοϋ τής 
σαρκος.Ή κάθαρσις τής ψυχής έστίν ή έλευθερία τών κρυπτών 
παθών τών έν τή διανοία συνισταμενων.Ή κάθαρσις δέ τοϋ νοός 
έστίν έν τή άποκαλύψει τών μυστηρίων· καθαίρεται γάρ έκ πάντων 95 
τών ύποπιπτοντων τή αίσθήσει, έν τώ τροπω τής παχύτητος αυτών.
Καί τά παιδία τά μικρά αγνά είσι τώ σώματι καί άπαθή τή ψυχή, 
καί ούδείς καλεΐ αύτά καθαρούς τώ νοΐ· ή καθαρότης γάρ τοΰ 
νοός, ή τελειότης έστίν έν τή άναστροφή τής ουρανίου θεωρίας, τής 3°7
73 θαυμαστής... θεωρίας] Syr habet rck**»i>vj rs-Srw». (BD 305, 21-22) = θεωρίας
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să se depărteze de vederea cea minunată a lui Dumnezeu şi 
să se mai odihnească într-un alt lucru?18 Vai nouă, că nu ne 
cunoaştem sufletele, nici la ce fel de vieţuire am fost chemaţi 
şi socotim că viaţa aceasta de neputinţe19, starea dobitoacelor, 
lumea cu necazurile, relele şi odihnele ei ar fi ceva!

„O, Hristoase, Cel singur puternic, «fericit cel al cărui 
ajutor este de la Tine şi care a pus suişuri în inima sa»! Tu, 
Doamne, întoarce faţa noastră de la lume prin dorirea după 
Tine, până când vom vedea cum este ea, şi să nu luăm um
bra drept adevăr. Revarsă, Doamne, râvna în cugetul nostru 
înainte de moarte, asa ca în ceasul ieşirii noastre din lumea 
aceasta să cunoaştem în ce scop s-a făcut intrarea şi ieşirea 
noastră din lumea aceasta şi, împlinind lucrul la care am 
fost chemaţi după voia Ta în această viaţă, să nădăjduim 
cu cugetul plin de încredere că le vom primi pe cele mari, 
potrivit cu făgăduinţa Scripturilor, rânduite de iubirea Ta 
pentru cea de-a doua creaţie20, a căror pomenire este păzită 
prin credinţa tainică21/ 1

Despre curăţia trupului, a sufletului şi a minţii

Curăţia trupului este cuvioşia care vine [din izbăvirea] de 
întinăciune. Curăţia sufletului este libertatea de patimile as
cunse în cugetare. Curăţia minţii se câştigă prin descoperiri ale 
tainelor22, pentru că se curăţă de mişcarea cauzată de cele 
percepute cu simţurile în densitatea lor materială. Şi pruncii cei 
mici sunt curaţi cu trupul şi nepătimaşi cu sufletul, dar nimeni 
nu îi numeşte curaţi cu mintea. Deoarece curăţia minţii este de
săvârşirea prin exersarea în contemplaţiile cereşti, care se mişcă
των θαυιιασιων τού Θεού

BD 305, 21-22

Ps. 83, 6

cf.M t. 19, 28

BD306,
21-307, 1



*έκτός* τών αισθήσεων κινούμενης έν τή δυνάμει τή πνευματική nu 
τών άνω κόσμων -  τών *άναριθμήτων θαυμάτων* ων ή δκχγο>γή 
μεμερισμένη έξ άλλήλων, τών *λεπτών* έν τή άοράτα) διακονία 

αύτών, τών έν τή έννοια όντων τών θεϊκών άποκαλυψεων, 
τών συνεχών έν τή άλλοι,<οσεχ αύτών 

έν πάση ώρα.

26 Λογος Λ Β '

100 έκτος] intell. άνευ 101 αναρίθμητων θαυματων] Syr habet ■«-—- Λ ,ν ^ ο
(BD 307, 2-3) = θαυμαστών και αναρίθμητων

fâră simţuri datorită acelor puteri duhovniceşti ale lumilor de 
sus -  minunate şi nenumărate —, care sunt împărţite în ceea 
ce priveşte felul de existenţă şi unite în ceea ce priveşte slujirea 

lor nevăzută, care este în mişcarea descoperirilor 
dumnezeieşti, petrecute în toată vremea 

prin schimbarea lor.23

CUV ÂNTUL 32

102 λεπτών] cum Syroc (S 24, 64Γ V 125, 6Γ  V  562, 90r) = hoc et συνημμένων, Syror 
autem habet ■■ (BD 307, 3) = μεμιγμενων



Επιστολή γραφεϊσα προς τινα άόελφόν άγαπώντα τήν ησυχίαν- 
πώς ό διάβολος τροποϋται καταργήσαι τους σπουδάζοντας 
συνεχώς ήσυχάζειν εκ τής έπιμόνου ησυχίας, έν προσώπψ  

άγάπης έγγυ', ερων και εν τισι τιμίοις■ καί πώς δει τον 
ησυχαστήν καταφρονεϊν τών πάντων υπέρ τής γνώσεως τοϋ 
Θεοϋ τής ενρισκομένης έν τή ησυχία, ώσπερ εφάνη έν τοΐς 

πατράσιν ημών τοΐς άρχαίοις

Διότι γνωρίζ(ι) σε άγαπώντα τήν ησυχίαν, καί συμπλέκει σε ι 
ό διάβολος έν πολλοΐς προφάσει τοϋ άγαθοϋ, διότι γνωρίζει τό 
θέλημα της διανοίας σου, έως άν διασκεδάση σε καί έμποδίση 
έκ της αρετής* της περιεκτικής τών πολλών τρόπων τών 
άγαθών, ώ άδελφε άγαθέ, ώσπερ μέλος πρόα τό όμόζυγον αύτοΰ. 5 

άντιλαβεσθαι τώ πόθω σου τώ άγαθώ εν τώ λόγω της ώφελείας, 
έμερίμνησα ποιησαι ά παρά τών σοφών άνδρών έν τή *άρετή* καί 
άπό τών γραφών τών πατέρων καί έκ τής πείρας έκτησάμην αυτά.

Έάν γάρ μή καταφρόνηση άνθρωπος τών τιμών καί τών 
άτίμιών, καί ύπομείνη υπέρ τής ησυχίας όνειδος καί μυκτηρισμόν ίο 
καί ζημίαν έως καί τυπτημάτων, καί γένηται κατάγελος καί 
νομισθή μωρός καί λήρος παρά τών θεωρούντων αυτόν, οΰ 
δύναται ύπομεΐναι έν *τώ άγαθώ τής ησυχίας σκοπώ*. Διότι 3 °8  

έάν προσάπαξ άνοιξη τήν θύραν ταΐς αΐτίαις ό άνθρωπος, ούχ’ 
ησυχάζει ό διάβολος, έπάγων αύτώ τινάς διά πολλών προφάσεων 15 

μετά συνεχών άπαντήσεων, τών άναριθμήτων.

Λόγος ΛΓ

*Aici începe Epistola 1 în FR 10; în BD, Memra 41.

Cuvântul 33*

Epistolă scrisă către un frate care iubea isihia. Despre fe lu l cum 
diavolul născoceşte feluri prin care să-i oprească de la stârnirea 
în isihie pe cei care se silesc neîncetat spre isihie, sub înfăţişarea 

iubirii fa ţă  de vecini şi fa ţă  de oamenii vrednici de cinste; 
şi despre cum trebuie ca isihastul să le dispreţuiască pe toate 

pentru cunoaşterea lui Dumnezeu găsită în isihie, aşa cum ni 
s-a arătat de către Părinţii noştri cei de demult

în trucât stiu că iubeşti isihia si că diavolul, cunoscând vo- > j > ' 
inţa cugetului tău, te încurcă în m ulte sub pretextul binelui 
până când te împrăştie de la isihia care cuprinde multe feluri 
de bunătăţi, o, frate preaiubit, m -am  îngrijit să ajut dorinţei 
tale celei bune prin tr-un  cuvânt folositor — ca un mădular că
tre alt m ădular al aceluiaşi trup  -  şi să fac ceea ce am dobândit 
de la bărbaţi înţelepţi în vieţuire, din scrierile Părinţilor şi din 
experienţa mea.

Dacă omul nu  va dispreţul cinstirile şi necinstirile şi dacă 
nu va răbda pentru isihie ocară, dispreţ, pagubă şi chiar bă
tăi, şi dacă nu va fi batjocorit şi socotit nebun şi sm intit de 
către cei care îl văd, nu  poate păstra bunătăţile isihiei1. Pentru 
că dacă om ul deschide o dată uşa pretextelor, diavolul nu va 
conteni să aducă la el, din diferite motive, oameni pentru  
întâlniri neîncetate şi nenumărate.

4 αρετής] intell. ησυχίας 7 αρετή] Syr habet t< x m  (BD 307, 17) = πολιτεία
13 τώ ... σκοπώ] Syr habet rc'.Sj.j (BD 307, 21-30, 81) = τοΐς άγαθοΐς τής ησυχίας
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Apoft, Awa 
Teodor din Fer
me 14; Enanişo, 

Raiul Ii, p. 12; 
ftutlge I, 34

Apofi, Awa 
Arsenie 31

Apofi, Awa 
Arsenie 37

Διατοΰτο, ώ άδελ(ρ, έάν άγαπας έν άκριβεία τήν *άρετην* 
τής ησυχίας, τής μή έχούσης διασκεδασμον καί έκπηδασμον 
καί διακοπήν έν ιιέσω αύτής, έν ή ένίκησαν οι αρχαίοι, οΰτως 
εύρησεις τελειώσαι τήν έπιθυμίαν σου τήν έπαινουμένην, ήνίκα 20 

όμοιωθής τοΐς πατράσι σου καί λάβης έν τή διανοία σου τήν 
δήλωσιν τοϋ βίου αυτών, οιπνες αύτών ήγάπησαν τήν τελείαν 
ησυχίαν καί ούκ έμερίμνησαν στήσαι τήν άγάπην τών ιδίων 
αύτών, ή έζήτησαν άπλώσαι έαυτούς πρός άνάπαυσιν αύτών, 
ούδέ ήδέσθησαν φυγεΐν έκ άπαντήσεως τών οίομένων είναι 25 
τίμιων. Καί ότε οΰτως ήσαν όδεύοντες, ούχ’ ώς καταφρονούντες 
τών άδελφών αύτών παρά τοΐς σοφοΐς καί γνωστικοΐς έκρίνοντο, 
ούδέ ώς περιφρονούντες ή άμελοϋντες ή υστερούντες έν 
διακρίσει, καθάπερ έρρέθη τινί αύτών, (ώς έν) άπολογία, τοΐς 
τιμώσι τήν ησυχίαν καί τήν ΰποχώρησιν μάλλον, πλέον τής 30 
άπαντήσεως τών άνθρώπων· «άνθρωπος» φησίν «δς μανθανει 
έν πείρα τήν γλυκύτητα τής ησυχίας έν τφ κελλίω αύτοΰ, ούχ’ ώς 
καταφρονών τοΰ πλησίον φεύγει τήν άπάντησιν αύτοΰ», άλλά 
διά τόν καρπόν όν τρυγά έκ τής ησυχίας.

Πώς έφευγον; Ό  άββάς φησιν Αρσένιος ούκ άνεπαύετο 
άπαντήσαι τινί. Ό  δέ άββάς Θεόδωρος «ύπήντα μέν, άλλ’ 35 
ώς ρομφαία ήν» ή άπάντησις αύτοΰ- όμως, ούδέ ασπασμόν 
ήσπάζετο τινά, ότε ηύρίσκετο έξωθεν του κελλίου αύτοΰ. Ό  δε 3°9 
άγιος Αρσένιος ούδέ τόν έρχόμενον πρός αύτόν πρός άσπασμόν 
ήσπάζετο. Έ ν καιρώ γάρ «τις τών πατέρων απήλθε θεάσασθαι 
τόν άββάν Αρσένιον, καί ήνοιξεν ό γέρων, δοκών ότι αύτός 40 
έστιν ό διακονητής αύτοΰ. Καί ότε έθεάσατο αύτόν τις έστιν, 
έρριψεν έαυτόν έπί προσωπον. Καί πολλά παρακληθείς ύπ’ 
αύτοΰ άναστήναι καί *εύλογηθήναι ύπ ’ αύτοΰ* καί άπελθείν, 
παρητήσατο ό άγιος λεγων ‘ού μή άναστώ, έως αν άπέλθης’, καί 
ούκ άνεστη, έως ο ■ απήλθε». Καί τοΰτο έποίειό μακάριος, /αμή 45 
δώσει αύτοΐς προσάπαξ χείρα καί πάλιν στραφώσι πρός αύτόν.

Λογος ΛΓ' CUV ÂNTUL 33 3ΐ

17 De aceea, ο, frate, dacă iubeşti cu adevărat vieţuirea isihastă 
cea lipsită de împrăştiere, de salturi şi de întreruperi, [vieţuire] 
în care au biruit cei de demult, îţi vei împlini dorinţa ta vredni
că de laudă atunci când te vei asemăna Părinţilor tăi şi vei păstra 
în cuget amintirea vieţii celor care au iubit desăvârşita isihie şi 
nu s-au îngrijit să se dedice iubirii faţă de cei ai lor, nici nu au 
căutat să-i odihnească, nici nu s-au temut să fugă de întâlnirea 
cu cei socotiţi a fi de cinste. Şi, când vieţuiau astfel, nu erau 
socotiţi de către cei înţelepţi şi gnostici ca osândindu-i pe fraţii 
lor, nici ca dispreţuitori sau neglijenţi sau lipsiţi de dreaptă-so- 
coteală, aşa cum a spus unul dintre cei care cinsteau isihia şi 
retragerea mai mult decât întâlnirea cu oamenii. „Omul -  spu
ne acela -  care învaţă prin experiere dulceaţa isihiei în chilia sa 
fuge de întâlnirea cu aproapele nu pentru că îl dispreţuieşte, ci 
pentru rodul pe care îl culege din isihie.“

34 Cum fugeau? A w a Arsenie nu stătea să se întâlnească cu 
cineva. De asemenea, A w a Teodor, „se întâlnea, dar întâlnirea 
cu el era ca o sabie“ , iar când se afla în afara chiliei nici măcar 
nu saluta pe cineva. Iar Sfântul Arsenie nu îl saluta nici pe cel 
care venea la el ca să-l salute. Odată, când „unul dintre Părinţi 
a venit să-l vadă pe A w a Arsenie, Bătrânul i-a deschis crezând 
că este slujitorul său şi, când a văzut cine este, a căzut cu faţa 
la pământ. Şi după ce acela l-a rugat cu stăruinţă să se ridice 
şi să îl salute, Sfântul nu a primit, zicând: «Nu mă voi ridica 
până când nu pleci.» Şi nu s-a ridicat până când acela nu a 
plecat“ . Iar aceasta Fericitul a făcut-o ca să nu-i încurajeze şi 
pe alţii să vină la el.

17 αρετήν] intell. πολιτείαν 43 ευλογηθήναι... αυτοί] Syr habet
(BD 309, 6) = ασπασθήναι σε (cf. I. 38 et PG 65, 104 D l: h a  σε άσπασωμαι)
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Apoft, II, 6

Apoft, Awa 
A i sei 11c ?

Apoft, II, 5

Apoft, Awa 
Aisenie 13

Apoft, Awa 
Aiscme 8

Ό ρ α  τό ακόλουθον τοϋ λόγου, ΐ'να μή εΐπης ϊοως διά την 
έλαχιστίαν αύτοΰ κατεφρόνησεν αύτοΰ ή τινός κατεφρόνει, 
καί άλλον διά τήν τιμήν αύτοΰ έπροσωπολήπτει καί συνομιλεί 
αιιτω- άλλ’ έξίσης έκτήσατο φυγήν άπό πάντων τών μικρών καί 50 

τών μεγάλων."Εν είχεν έν όφθαλμοΐς αύτοΰ· καταφρονείν τής 
ύπαντησεως αύτών άντί τής ησυχίας, τόν αέγαν κατά τόν μικρόν, 
καί βαστάσαι τήν μέμψιν έπάνω αύτού έκ πάντων, ύπερ τής 
τιμής τής ησυχίας καί τής σιωπής. Έπιστάμεθα γάρ ώς άπήλθε 
πρός αύτον έν καιρώ ό μακάριος Θεόφιλος ό *αρχιεπίσκοπος*, 55 
καί μεθ’ έαυτού έχων τόν κριτήν τής χώρας, πρός τιμήν καί πρός 
έπιθυμίαν τής θεωρίας τοΰ άγιου. Ό τε έκαθισε πρός αύτους, 
ούδέ πρός λόγον μικρόν άνεπαυσεν αυτούς διά τήν τιμήν αύτών, 
καίπερ έπιθυμοΰντας πλεΐστα άκοΰσαι τού λόγου αύτού. Καί 310 
ότε παρεκάλεσεν αύτόν ό άρχιεπίσκοπος περί τούτου, ησύχασε 60 

μικρόν ό καλόγηρος καί υ,ετά τοΰτο λέγει· «καί έάν είπω ύμίν, 
φυλάττετε;». Καί ώμολόγησαν λεγοντες «ναι». Καί ειπεν αύτοϊς ό 
γέρων· «όπου άκούσετε ότι έστιν ό Αρσένιος, μή έγγίσητε έκείσε».

Είδες τό θαυμαστόν τοΰ γεροντος; Είδες καταφρόνησιν 
τής *συντυχίας* τών άνθρώπων; Ούτος ό γνωρίσας τρυγήσαι 65 
τόν καρπόν τής ησυχίας, καί ούκ έλογίσατο ό μακάριος ότι ό 
άνήρ έστι καθολικός καί κεφαλή τής εκκλησίας. Άλλά τούτο 
διενοήσατο, ότι «εγώ προσάπαξ άπεθανον τώ κόσμω, τί ώφελεί 
ό νεκρός τούς ζώντας;». Καί έμεμψατο αύτόν ό άββάς Μακάριος 
μέμψιν πεπληρωμένην άγάπης, Λέγων· «τί φεύγεις έξ ήμών;». 70 

Καί άπελογίσατο ό γέρων ό άγιος άπολογίαν θαυμαστήν καί 
άξιεπαινον λεγων· «ό Θεός οίδεν ότι άγαπώ υμάς, άλλ’ ου 
δύναμαι είναι μετά τοΰ Θεοΰ καί μετα τών άνθρώπων».

Άλλοτε δέ πάλιν άπέστειλε πρός αύτόν ό άρχιεπίσκοπος περί 
τούτου Καί απέπεμψεν πρός αύτόν ό γέρων λέγων· «έάν έλθης, 75 
άνοίγω σοι- έάν δε σοι άνοιξα), πάσιν άνοίγω· καί έάν πάσιν 
άνοίξω, ώδε μεϊναι ού δύναααι». Καί πρός τήν γνώσιν ταύτην τήν

Λόγος ΛΓ' CUVÂNTUL 33 33

47 Fii atent la ceea ce reiese din acest cuvânt, ca să nu spui că 
poate din cauza micimii acelui [vizitator] l-a dispreţuit, iar la 
altul a căutat la faţă şi a vorbit cu el datorită rangului său, ci 
se ferea de toţi, şi mici, şi mari. Un singur lucru avea înaintea 
ochilor: să dispreţuiască întâlnirea cu ei, cu cei mari şi cu cei cf. Deut. i, 1 7  

mici, de dragul isihiei şi să rabde dispreţuirea tuturor pentru 
cinstea isihiei şi a tăcerii. Ştim că la el s-a dus oarecând şi feri
citul Teofil al Alexandriei, avându-1 cu el şi pe judecătorul ţă
rii, dorind să-l cinstească şi să-l vadă pe sfânt. Iar când acesta 
s-a aşezat lângă ei, nu le-a răspuns nici măcar un cuvânt scurt 
ca să-i cinstească, chiar dacă ei doreau foarte mult să-i asculte 
cuvântul. Iar când arhiepiscopul l-a rugat aceasta, călugărul 
a stat puţin şi apoi a spus: „Dacă vă voi spune un cuvânt, îl 
veţi păzi?“ Şi după ce au mărturisit că da, Bătrânul le-a spus:
„Unde veţi auzi că se află Arsenie, să nu vă apropiaţi!"

64 Ai văzut fapta minunată a Bătrânului? Ai văzut dispreţul faţă 
de cinstirea venită de la oameni? El ştia să secere roada isihiei şi 
nu lua în seamă faptul că fericitul Teofil era catolicosul şi capul 
Bisericii, ci se gândea: „Eu am murit o dată pentru totdeauna 
faţă de lume şi ce folos aduce un mort celor vii?“ Awa Macarie 
îl mustra cu o mustrare plină de iubire, zicându-i: „De ce fugi 
de noi?“ Iar Bătrânul cel sfânt se apăra cu o apărare minunată şi 
vrednică de laudă, zicând: „Dumnezeu ştie că vă iubesc, dar nu 
pot să fiu şi cu Dumnezeu, şi cu oamenii."

Altă dată, arhiepiscopul a trimis la el [să-l întrebe] des
pre aceasta, iar Bătrânul i-a trimis înapoi răspuns, zicându-i:
„Dacă vii, îţi voi deschide. Dar dacă îţi deschid ţie, le voi 
deschide tuturor; şi dacă le voi deschide tuturor, atunci nu

55 p. αρχιεπίσκοπος] Syr habet ri.vumiW -\ (BD 309, 19) = Αλεξάνδρειάς 65 συντυ
χίας] Syr habet (BD 310, 6) = τιμής, δοξης
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Apoft, Awa 
Arsenie 1

Apoft, II, 4

Apoft, Awa 
Arsenie 1-2

Atanasie, VA 
4 9 ,4

θαυααστήν. ούκ έξ έτέρωθεν άλλ’ έκ της θεϊκής φωνής έξέμαθεν- 
«Αρσένιε» φησί «φεϋγε τούς άνθρωπους καί σωζη». Μηδείς 
άνθρωπος τών αργών καί άγαπώντων τάς συντυχίας άναιδευθή 80 

καί άναλυση ταϋτα έν τη καταστροφή τών λόγων αύτοϋ, καί 
λαληση κατέναντι τούτων ότι ανθρώπινον εΰρεμα έστίν έν τη 3 11 

αφορμή τής ησυχίας εύρεθέν· διότι διδαχή έστιν ούράνιος.
Καί ίνα μή νομίσωμεν ότι τούτο έρρέθη αύτώ τού φυγείν καί 

έξελθεΐν έκ τοϋ κόσμου, άλλ’ ούκ έξίσης έκ τών άδελφών φυγείν, 85 
μετα τό καταλιπεΐν αυτόν τόν κόσμον καί έλθεΐν καί οίκήσαι 
τήν λαύραν, πάλιν ηύξατο τώ Θεώ πώς καλώς ζήσαι δυνηθή· 
«Κύριε» φησίν «όδήγησόν με πώς *σωθώ*». Καί έδόκει ότι 
άλλο τί μέλλει άκοΰσαι. Καί φωνής δεσποτικής πάλιν ήκουσεν 
έκ δευτέρου τόν αύτόν λόγον καί προστιθείσης αύτώ έως άν 90 
φανερώση αύτώ, καί λέγε^ «Φεϋγε, σιώπα, ησύχαζε, καί έάν» 
φησι «πολύ ωφελεί ή θέα καί ή ομιλία τών άδελφών, άλλ’ ούκ 
ωφελεί σε συντυχεΐν αύτοίς ώς τό φυγείν έξ αυτών». Καί ώς 
έδέξατο ταϋτα ό μακάριος Αρσένιος έν άποκαλύψει τή θεϊκή, 
ώς ήν έν τώ κόσμφ, καί φυγείν επετράπη, καί μετά τών άδελφών 95 
γενόμενος τό αύτό έρρέθη αύτώ, τότε έβεβαίωσε καί έγνω ότι 
ούκ άρκεΐ αύτώ εις κτήσιν ζωής άγαθής τό φυγείν μόνον άπό 
τών κοσμικών, άλλά μή καί έξίσης έκ πάντων. Μή γάρ δύναταί 
τις άντιστήναι καί άντειπεΐν πρός τήν θείαν φωνήν;

Καί τώ θείψ Άντωνίψ έρρέθη έν άποκαλύψει «έάν θέλης» ιοο 
φησίν «ήσυχάσαι, ούχί μόνον εις Θηβαΐδα άπέλθης άλλά καί εις 
τήν έρημον τήν εσωτέραν».Έάν δέ ό Θεός έπιτρέπη ήμΐν φυγείν 
έκ πάντων, καί ούτως άγαπά την ησυχίαν, οπότε ύπομείνωσιν έν 
αύτή οί άγαπώντες αύτόν, τις έστιν ό προφασιζόμενος προφάσεις 
παραμένειν τή συντυχία καί τφ πλησιασμώ τών ανθρώπων; Έ άν 105 
δέ τώ Άντωνίψ καί τώ Άρσενίψ ή φυλακή ώφελή καί ή φυγη 312
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88 σωθω] litt. ζήσω

C UV ÂNTUL 33

mai pot să rămân aici.“ Iar această cunoştinţă minunată nu 
a învăţat-o de altundeva decât din glasul dumnezeiesc care 
i-a spus: „Arsenie, fugi de oameni şi te vei mântui!“ Niciun 
om dintre cei care stau fără lucru şi iubesc întâlnirile să nu 
îndrăznească şi să descoasă aceste lucruri prin răstălmăcirea 
cuvintelor lui şi să grăiască împotriva lor, cum că ele ar fi o 
născocire omenească izvodită ca pretext pentru isihie, pentru 
că ele sunt o învăţătură cerească.

Şi ca să nu credem că aceasta i s-a spus doar ca să fugă şi 
să iasă din lume, iar nu pentru a se feri şi de fraţi, după ce el 
a părăsit lumea şi a venit să locuiască în lavră, s-a rugat iarăşi 
lui Dumnezeu [să-i arate] cum ar putea să vieţuiască bine: 
„Doamne, povăţuieşte-mă cum să mă mântuiesc!“ Şi credea 
că urmează să audă un alt sfat. Şi a auzit a doua oară glasul 
Stăpânului spunând acelaşi cuvânt şi adăugând: „Fugi, taci 
şi petrece în isihie! Chiar dacă vederea şi vorbirea cu fraţii 
este de mult folos, ţie nu-ţi foloseşte întâlnirea cu ei aşa cum 
îţi foloseşte fuga de ei.“ Fericitul Arsenie a primit acestea pe 
când era încă în lume şi prin descoperire dumnezeiască i s-a 
poruncit să fugă, iar când era împreună cu fraţii, i s-a spus 
acelaşi lucru. Atunci s-a încredinţat şi a cunoscut că nu îi este 
de ajuns pentru dobândirea vieţii celei bune doar fuga de oa
menii din lume, ci, în aceeaşi măsură, fuga de toţi. Căci cine 
ar putea să se împotrivească glasului dumnezeiesc?

Şi dumnezeiescului Antonie i s-a spus în descoperire: 
„Dacă vrei să petreci în isihie, nu numai în Tebaida să te 
duci, ci şi în pustia cea mai dinăuntru.” Dacă Dumnezeu 
ne îndeamnă să fugim de toţi şi aşa să iubim isihia, fiindcă 
cei care II iubesc stăruie în ea, atunci cine va mai aduce 
îndreptăţiri ca să poată stărui în întâlniri şi în apropierea 
de oameni? Iar dacă paza le era de folos şi fuga îi ajuta pe



βοηθή, πόσω μάλλον τοΐς άσθενέσι; Καί έάν τουτους, οΰς ό 
κόσμος όλος έχρηζε καί του λόγου αύτών καί της θέας αύτών 
καί της βοήθειας αύτών, έτίμησεν ό Θεός του είναι αυτούς έν 
ήσυχία πλέον τής άντιλήψεως πασης τής άνθρωποτητος, ποσω ιιο 
μάλλον τώ μη δυναμένω έαυτόν φυλάξαι καλώς;

Οϊδαμεν καί άλλον τινά τών αγίων, ότι ό άδελφός αύτοΟ ό 
Apofi, Ν 21 φυσικός ήσθένει, καί ήν κεκλειομένος έν άλλω κελλιω. Καί ότε 

κατεκράτησε τήν συμπάθειαν αυτού έν όλη τή άρρωστία αύτοΰ 
καί ούκ έξήλθε θεάσασθαι αυτόν, έντώ  καιρώ τής έξόδου αύτοΰ ι ΐ5  

έκ τοϋ βίου τοϋδε έπεμψε λέγων αύτώ· «εί καί ούκ ήλθες προς 
με έως άρτι, άλλά νυν έλθ^ καί ιδω σε πρό τοϋ έξελθειν με έκ τοϋ 
κόσμου, ή κάν έν νυκτί, όπως άσπάσωμαί σε καί άναπαύσωμαι».
Καί ούκ έπείσθη ό μακάριος ούδέ έν τή ώρα έκείνη, έν ή εί'ωθεν 
ή φύσις συμπάσχειν άλλήλοις καί ύπερβαίνειν τόν όρον τοϋ 120 

θελήματος, άλλ’ είπεν- «έάν έξελθω, ού καθαρισθήσεται ή 
καρδία μου ένώπιον τοϋ Θεοί], ότι τους πνευματικούς άδελφους 
ήμέλησα έπισκέψασθαι. Τήν φύσιν δέ τιμήσαι πλέον τοϋ 
Χριστοί};». Καί άπέθανεν ό άδελφός αύτοΰ καί ούκ είδεν αύτόν.

Μηδείς ούν έν ραθυμία τών λογισμών προφασίσηται ως 125 
άδύνατα ταΰτα είναι, καί καταλύση αύτά καί καταργήση τήν 
ησυχίαν αύτοΰ, άθετήσας τήν περί αύτόν τοϋ Θεοΰ πρόνοιαν.
Καί έάν τήν φύσιν τήν ούτως ίσχυράν ένίκησαν οι άγιοι, καί 0 
Χριστός, *ήνίκα τά τέκνα αύτοΰ άμελοϋνται*, άγαπα *ότε* 
τίμάται ή ήσυχία, ποια άνάγκη άλλη δύναται γενεσθαι σοι, μή 130 

δυναμένη καταφρονηθήναί ύπό σοϋ, ήνίκα έμπέσης έν αύτή; Ή  
έντολή έκείνη ή λέγουσα· Αγαπήσεις Κύριον τόν Θεόν σου έ ξ  3*3 
όλης τής καρόίας σου και έξ δλης τής 'ψυχής σου και έ ξ  όλης 
τής διανοίας σου πλέον όλου τοϋ κόσμου καί τής φύσεως καί 
τών αύτής, ούτως πληροϋται, ήνίκα ύπομείνης έν τή ήσυχία· 135
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Antonie şi pe Arsenie, cu atât mai mult pe cei slabi! Iar dacă 
pe ei, de al căror cuvânt şi vedere şi ajutor avea nevoie lumea 
întreagă, Dumnezeu i-a cinstit pentru vieţuirea lor în isihie 
mai mult decât pentru ajutorarea întregii omeniri, cu atât 
mai mult [vor fi de folos paza şi fuga] pentru cel care nu 
poate să se păzească bine pe sine.

ii2 Mai ştim despre un altul dintre sfinţi că fratele lui după 
trup era bolnav şi zăvorât în altă chilie. Şi după ce şi-a înfrânat 
mila tot timpul bolii acestuia şi nu a ieşit să-l vadă, în vremea 
ieşirii lui din această viaţă [fratele bolnav] i-a trimis un cu
vânt: „Chiar dacă nu ai venit la mine până acum, vino acum 
ca să te văd înainte de a ieşi din lume, chiar dacă ar fi noapte, 
ca să-mi iau rămas-bun sărutându-te şi să mă odihnesc. “ Dar 
fericitul nu s-a supus nici măcar în acea clipă în care firea 
obişnuieşte să împreună-pătimească cu ceilalţi şi să calce peste 
hotarul voinţei, ci a răspuns: „Dacă ies, inima mea nu va fi cu
rată înaintea lui Dumnezeu, pentru că am neglijat să-i vizitez 
pe fraţii duhovniceşti. Trebuie oare să cinstim firea mai mult 
decât pe Hristos?“ Iar fratele lui a murit fară să-l vadă.

125 Aşadar, nimeni să nu spună din cauza lenevirii gândurilor 
că acestea sunt cu neputinţă şi să le calce şi să renunţe la isihie, 
necrezând în purtarea de grijă a lui Dumnezeu pentru el. Iar 
dacă sfinţii au biruit firea atât de puternică şi dacă lui Hristos, 
chiar cu preţul ca fiii Lui să fie dispreţuiţi, Ii place când isihia 
este preţuită, atunci ce altă nevoie ţi se poate întâmpla pe 
care, când cazi în ea, să nu o poţi dispreţul? Acea poruncă ce 
spune „Să iubeşti pe Domnul Dumnezeul tău din toată inima 
ta şi din tot sufletul tău şi din tot cugetul tău“ este mai mare 
decât întreaga lume şi decât firea şi cele ale ei şi se împlineşte

Deut. 6, 5; 
Mt. 22, 37

Syr habet rc^rc- (BD 312, 20) = (είναι) όπου



καί ή εντολή ή λέγουσα περί τής άγάπης τοϋ πλησίον, έσωθεν 
ταύτης έστί κεκλεισμενη. Θελεις κτήσασθαι τήν άγάπην  τοϋ 
πλησίον κατά τήν εύαγγελικην έντολήν έντός τής ψυχής σου; 
Μάκρυνον έαυτον έξ αύτοϋ, καί τοτε κατακαίεται, έν σοί ή 
έκκαυσις τής άγάπης αύτοΰ, καί χαρήση έπί τη θεα αύτοΰ ώς αν 
άγγελον φωτός. Θέλεις παλιν ί'να διψήσωσί σε οί άγαπώντες σε; 

Ώρισμέναις ήμέραις θεασαι τάς όψεις αύτών.Ώς άληθώς 
ή πείρα διδάσκαλος πάντων.

Γίνου υγιής.

Λογος ΛΓ'

când stărui astfel în isihie. Iar porunca iubirii aproapelui este 
cuprinsă în aceasta. Vrei să dobândeşti înlăuntrul sufletului 
tău iubirea pentru aproapele potrivit poruncii evanghelice? 
îndepărtează-te de el! Şi atunci va arde în tine iubirea pentru 
el şi te vei bucura de vederea lui ca de un înger al luminii. Vrei 
iarăşi ca să înseteze după tine cei ce te iubesc? Priveşte feţele 

lor în anumite zile! Experienţa este cu 
adevărat învăţătorul tuturor.

Fii sănătos!

C U V Â N TU L 33

cf. Mt. 5, 43; 22, 
39; Mc. 2, 31, 
33; Lc. 10, 2 7

39



Λογος ΛΔ

Αποκρισις πρός τινα άόελψόν φυσικόν και πνευματικον, 
προτρεπόμενον και παρακαλοϋντα έν γράμμασιν 

ένόημήσαι πρός αυτόν, οίκοϋντα έν τω κόσμφ  
και διψώντα θεάσασθαι αύτον

Ούχΐ ώς νομίζεις σΰ ημείς δυνατοί έσμεν, μακάριε.’Ίσως ι 
γινώσκεις τήν άσθένειάν μου, δτι ευχερής σοι ή άπώλειά μου· καί 
διατοΰτο αιτείς παρ’ έμοΰ αεί, ώς ύπό τής φυσεως κατακαιομενος 
κατά τήν συνήθειαν αύτής, δπερ ούκ εδεί ημάς μεριμνήσαι καί 
σέ έράσθαι. 5

Τούτο μή αίτησης παρ’ έμοΰ μόνον- το άναπαύον τήν σάρκα 
καί τό φρόνημα αύτής, ώ αδελφέ, άλλά τήν σωτηοίαν τής ψυχής 
μου *περιποιήσαι*. Πρός μικρόν χρόνον καί παρερχόμεθα έκ 
τοϋ αίώνος τούτου.

Πόσα πρόσωπα έχω άπαντήσαι, δταν έλθω έκεισε; Καί ίο 
ποσους τροπους άνθρώπων καί τόπους, έως άν στραφώ είς τόν 
τοπον μου; Καί πόσας αιτίας λογισμών δέχεται ή ψυχή μου έν 3>4 
τή άπαντήσει αύτών, καί σύγχυσιν ύπομενει έν τοΐς πάθεσι τοις 
έξυπνιζομένοις εν αύτή. έξ ών μικρόν άνεπαύθη;

Καί ταϋτα μέν ούκ άγνοεΐς. Βλάπτει τόν μοναστήν ή θεωρία 15 
τών κοσμικών, καί τοϋτο σύ γινώσκεις, ού μόνον τών γυναικών 
άλλά καί τών άνδρών.

Καί βλέπε πόσην άλλοίωσιν δέχεται κατά διάνοιαν ό χρόνον 
πολύν ήσυχάζων καθ’ έαυτόν, όπότε πάλιν έν τούτοις πεση 
έξαίφνης, καί άκούει καί όρα τί παρά τό έθος αύτοΰ.Έάν δε ή 20 

άπάντησις τών μοναχών βλάπτη τόν έν άγώνι όντα καί άκμήν

Cuvântul 34*

Răspuns către un frate trupesc şi duhovnicesc 
care locuia în lume şi înseta să-l vadă şi care 

îl îndemna şi îl ruga prin  scrisori 
să vină la el

Nu suntem tari, aşa cum socoteşti, o, fericite! îmi cunoşti, 
poate, slăbiciunea, aşa încât îţi vine uşor să mă convingi spre 
pieirea mea. De aceea îmi ceri întotdeauna, ca unul mistuit de 
fire, potrivit cu obiceiul ei, un lucru de care noi nu ar trebui 
să ne îngrijim şi nici tu să îl doreşti.

Să nu-mi ceri ceea ce odihneşte trupul şi cugetarea lui, o, 
frate, ci să mă îngrijesc de mântuirea sufletului meu! încă pu
ţin timp şi vom trece din lumea aceasta.

Câte persoane urmează să întâlnesc atunci când voi veni 
acolo? Şi câte feluri de oameni şi câte locuri, până când mă voi 
întoarce la locul meu? Şi câte pricini de gânduri va primi sufle
tul meu prin întâlnirea cu acestea şi câtă tulburare va răbda de 
la patimile care se trezesc în el şi de care puţin m-am odihnit?

Toate acestea le stii. Pe monah îl vatămă vederea mirenilor, 
după cum ştii acest lucru, nu numai a femeilor, ci şi a bărbaţilor.

Vezi câte schimbări suferă cugetarea celui care a petrecut 
mult timp singur în isihie şi iarăşi cade dintr-odată în acestea 
şi aude şi vede ceva cu care nu este obişnuit. Dacă până şi 
întâlnirea cu monahii care nu au acelaşi scop îl vatămă pe cel

BD 313, 14-17  

cf. Rom. 8, 6

BD 314, 9

* în FR 10, Epistola a 2-a. 8 περιττοιήσαι] intell. περιποιεΐσθαι



πολεμοΰντα μετά τοΰ άντιπάλου αύτοΰ, οπότε ού συμφωνοΰσι. 
τή καταστάσει αύτοΰ, λοιπον είς ποιον φρέαρ πίπτομεν, ϊνα 
ρυσθώμεν τοΰ σκόλοπος τοΰ έχθροΰ ημών, μάλιστα έν πολλή 
πείρα κτησάμενοι επίγνωσιν; Καί διατοΰτο χωρίς άνάγκης 25 
ποιήσαιτοΰτο μή έξαιτήσης παο’ έμοϋ.

Μή άπατήσωσιν ήμάς οί λέγοντες· “ούδεν βλάψει ήμάς έν 
τινι, το άκοΰσαι καί τό ίδεΐν· ίσοι γάρ έσμεν έν τή έρήμω καί 
έν τώ κόσμω καί έν τώ κελλίω ήμών καί έ£ω τώ λογισμώ ήμών, 
*καί ού ταρασσόμεθα έκ τής έπιεικείας ήμών καί* ου δεχόμεθα 30 

άλλοίωσιν κακήν, ούδι αίσθανόμεθα έν τή άπαντήσει τών 
προσώπων καί τών πραγμάτων, τής όχλήσεως τών παθών". Οι 
λέγοντες ταΰτα, ούτε εί πληγή πλήσσονται, γινώσκουσιν.Ήμεΐς 
γάρ άκμήν ούκ έφθάσαμεν είς τήν ύγείαν ταύτην τής ψυχής· 
έχομεν γάρ τραύματα όζόμενα- καί έάν άφεθώσι καν μίαν 35 
ημέραν άνεπιμέλητα καί μή έπιδεσμούμενα καί μή έμπλασθώσιν 

έαπλάστροις καί μή έπιδεσμίοις έπισφιγχθώσι, 
σκωληκιώσιν.
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aflat în luptă şi care încă se războieşte cu vrăjmaşul, atunci în 
ce groapă va cădea după ce va scăpa de înţepăturile duşmani
lor? Mai ales cei care au experienţă în multe lucruri sunt deja 
conştienţi de aceasta. De aceea să nu ceri de la mine să fac 
aceasta fără o trebuinţă neapărată.

Să nu ne înşele cei care spun: „Cu nimic nu ne poate vă
tăma să auzim şi să vedem, pentru că aceiaşi suntem în gân
durile noastre şi în pustie, şi în lume, şi în chilia noastră, şi în 
afara ei şi, datorită isihiei, nu suferim o schimbare în rău, nici 
nu simţim tulburarea patimilor la întâlnirea cu oamenii şi cu 
lucrurile. “ Cei care spun acestea nu-şi dau seama [de vătăma
re] nici dacă sunt loviţi până la sânge. Pentru că noi nu am 
ajuns încă la această sănătate a sufletului, întrucât avem răni 
rău-mirositoare şi, dacă le lăsăm neîngrijite chiar şi numai o 

singură zi şi dacă nu le înfăşăm şi nu le punem 
plasturi şi nu le legăm strâns, 

fac viermi.

BD 314, 8-11

BD 314, 15



Λόγος ΛΕ'

Petru Damaschin, 
FGr 3, 165

Λ όγοι αντιληπτικοί και υποθέσεις ώφέλιμοι 3Χ5
πεπληρωμεναι σοφίας τοϋ πνεύματος

Ή  πιστις έστίν ή θύρα τών μυστήριων. Καθάπερ οί σωματικοί ι 
οφθαλμοί τοΐς αίσθητοΐς πράγι.ιασι,ν, οΰτως καί ή πιστις τοίς 
θησαυροΐς τοΐς κρυπτοις, τοίς νοεροΐς όφθαλμοΐς.

Όφθαλμούς δύο ψυχικους κεκτήμεθα, καθώς λέγουσιν ol 
πατέρες, καθάπερ τούς δύο οφθαλμούς του σώματος, καί ούχί ή 5 
αύτή χρεία τής θεωρίας έν έκάστω.

Έ ν ένί μέν όφθαλμω όρώμεν τά κρυπτά τής δόξης τοϋ Θεοϋ, 
τά κεκρυμμένα έν ταΐς φύσεσιν, ήγουν τήν δύναμιν αύτοϋ καί 
τήν σοφίαν καί τήν πρόνοιαν αύτοϋ τήν συναΐδιον την περί ήμάς, 
τήν καταλαμβανομένην έκ τής μεγαλειότητος τής κυβερνήσεως ίο 
αύτοϋ εις ημάς- καί έν τφ όφθαλμω τούτψ τά τάγματα τά 
ούράνια, τά σύνδουλα ήμΐν όρώμεν.

Καί έν τώ έτέρω όφθαλμω θεωροϋμεν τήν δόξαν τής φ ’σεως 
αύτοϋ τής άγιας. Ό τε εύδοκησει ό Θεός είσάξαι ήμάς εις τά 
μυστήρια τά πνευματικά, καί τήν θάλασσαν τής πίστεως άνοίξει 15 
έν τή διανοία ήμών.

Χάρις *μετά* χάριν, ή μετάνοια έδόθη τοΐς άνθρώποις.
Μετάνοια γάρ έστιν άναγ^ννησις δευτέρα έκτου Θεοϋ.Όνπερ 

έκ *τής πίστεως* άρραβώνα έδεξάμεθα, διά τής μετανοίας τό 
χάρισμα αύτοϋ έκδεχόμεθα. 20

* Aici începe Cuvântul 72 în FR 10 şi Memra 43 în BD.

Cuvântul 35*

Cuvinte de ajutor şi lucruri folositoare, 
pline de înţelepciunea Duhului

i Credinţa este uşa tainelor. După cum sunt ochii trupeşti 
pentru lucrurile percepute cu simţurile, tot aşa este credinţa 
pentru vistieriile cele ascunse, [văzute] cu ochii minţii1.

4 Aşa cum spun Părinţii, noi avem doi ochi sufleteşti, pre
cum avem cei doi ochi trupeşti, dar pentru vedere rolul unuia 
nu e acelaşi cu al celuilalt.

Cu un ochi privim cele ascunse ale slavei lui Dumnezeu2, 
cele ascunse în firea lucrurilor, adică puterea, înţelepciunea 
şi veşnica Lui purtare de grijă faţă de noi, cunoscută din mă
reţia ocârmuirii Sale pentru noi. Cu acest ochi vedem cetele 
duhovniceşti împreună-slujitoare cu noi.

13 Cu celălalt ochi contemplăm slava sfintei Lui firi. Când va 
binevoi Dumnezeu să ne introducă în tainele duhovniceşti, 
atunci va deschide şi marea credinţei în cugetul nostru.

Pocăinţa li s-a dat oamenilor ca un har peste har.
18 Pentru că pocăinţa este o a doua naştere din Dumnezeu. 

Ceea ce am primit ca arvună prin Botez primim ca harismă 
prin pocăinţă.

BD 315, 5-6

cf. Rom. 1, 20  

BD 315, 9

17 μετα] Syr habet I». (BD 315, 12) = ύπερ 19 τής πίστεως] cum Syroc r
(S 24, 67v V  125, 64Γ V 124, 183" V  562, 93r), Syror autem habet (BD 315, 14)
= τοΰ βαπτισιιατος



Μετάνοια έστίν ή θύρα τοϋ έλέους, ή ήνεωγμένη τοΐς 
διωκουσιν αΰτην· διά τής θυρας ταυτης εισερχόμεθα προς το 
θειον έλεος, καί έκτος ταϋτης τής εισόδου ούχ’ εύρήσομεν έλεος, 
διότι πάντες ήμαρτον, κατά τήν θείαν γραφήν, δικαιούμενοι 
δωρεάν τή αντοϋ χάριτι. 25

Μετάνοια έστίν ή χάρις ή δευτέρα, καί τίκτεται έν τή καρδία 
έκ τής πίστεως καί τοΰ φόβου· ό φόβος γάρ έστι ράβδος πατρική 
ή κυβερνώσα ήμάς, έως αν φθάσωμεν εις τόν παράδεισον 
τόν πνευματικόν, καί όταν φθάσωμεν έκεΐσε, άφεΐ ημάς καί 
στρέφεται. 3*6

Παράδεισός έστιν ή άγάπη τοϋ Θεοϋ, έν ή ό παράδεισος 30 

πάντων τών μακαρισμών, όπου ό μακάριος Παϋλος έτράφη 
τροφήν παρά τήν φύσιν- καί άφ’ ού έγεύσατο τοϋ ξύλου τής 
ζωής (τό) έκεισε, έκραξε λεγων- Όφθαλμός ουκ είδε ουδέ ούς 
ήκουσε και έπ'ι καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη, ă ήτοίμασεν ό 
Θεός τοΐς άγαπώσιν αύτον.Έ κ  τοϋ ξύλου τούτου έκιηλύθη ό 35 
Άδάμ διά τής συμβουλίας τοϋ διαβόλου.

Τό ξύλον τής ζωής έστιν ή άγάπη τοϋ Θεού, άφ’ ής έξέπεσεν 
ό Άδάμ, καί έτι ούκ άπήντησεν αύτόν ή χαρα, άλλ’ έν τή γή τών 
άκανθων είργάζετο  καί έκοπία.

Οί τής άγάπης τοϋ Θεοϋ στερηθέντες, άρτον ιδρώτος 40 
έσθιουσιν έν τοις έργοις αύτών, κάν έν εύθύτητι πορεύωνται, 
όνπερ ό πρωτόπλαστος έπετράπη φαγεϊν, πεσόντος αύτοϋ.Έως 
άν εϋρωμεν τήν άγάπην, έν τή γή τών άκανθων έστιν ή έργασία 
ήμών. Καί έν μέσο,) τών άκανθων σπείρομεν καί θερίζομεν, *καί 
έάν* ό σπόρος ήμών γενηται σπόρος δικαιοσύνης- καί έν πάση 45 
cooa κεντούμεθα έξ αύτών, καί όπόσον δικαιοιθώμεν, έν ίδρώτι 
τοϋ προσώπου ήμών ζώμεν. Καί όταν εΰρωμεν τήν άγάπην, άρτον 
ουράνιον τρεφόμεθα καί ένδυναμουμεθα άνευ έργου καί κοπου.

φ  Λ ο γ ο ς Λ Ε '

44-45 και εάν] intell. εί και
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Pocăinţa este uşa milei, care este deschisă celor ce o urmă
resc. Prin uşa aceasta intrăm la mila dumnezeiască, iar în afara 
acestei intrări nu vom găsi milă, pentru că „toţi au păcătuit", 
potrivit dumnezeieştii Scripturi, „îndreptându-se în dar, prin 
harul Lui“ .

Pocăinţa este al doilea har şi se naşte în inimă din credinţă 
şi din frică, pentru că frica este toiagul părintesc care ne po- 
văţuieşte până ce vom ajunge în raiul duhovnicesc; iar când 
vom ajunge acolo, ne lasă şi se întoarce.

Raiul este iubirea lui Dumnezeu, în care iubire este des
fătarea tuturor fericirilor, locul unde fericitul Pavel s-a hrănit 
cu o hrană mai presus de fire. Iar după ce a gustat acolo din 
„pomul vieţii“ , a strigat, zicând: „Ceea ce ochiul nu a văzut, 
nici urechea nu a auzit şi la inima omului nu s-a suit, pe aces
tea le-a gătit Dumnezeu celor care-L iubesc“ . De acest pom a 
fost lipsit Adam prin sfatul diavolului.

„Pomul vieţii" este iubirea lui Dumnezeu de la care a că
zut Adam, si nu l-a mai întâlnit bucuria, ci lucra si trudea în 
pământul spinilor.

Cei lipsiţi de iubirea lui Dumnezeu mănâncă pâinea cu 
sudoare prin lucrările lor — chiar dacă împlinesc prin fapte 
dreptatea - ,  pâine care i s-a poruncit primului zidit să o mă
nânce după ce a căzut. Până când vom găsi iubirea, lucrarea 
noastră este în pământul spinilor; şi semănăm şi secerăm în 
mijlocul spinilor, chiar dacă sămânţa noastră e sămânţa drep
tăţii; şi în toată vremea ne înţepăm în ei şi, chiar dacă am fost 
îndreptaţi, trăim „întru sudoarea feţei“ noastre. Iar când vom 
găsi iubirea, atunci vom fi hrăniţi cu „pâine cerească" şi ne 
vom hrăni fară greutate şi osteneală.

„Pâinea cea cerească este cea care coboară din cer şi dă viaţă 
lumii", iar aceasta este „hrana îngerilor".

Rom. 3, 23-24;
5, 1; Tit. 3, 7

cf.M t. 5, 5-11

Fc. 2, 9
1 Cor. 2, 9; Rom. 
8, 28: îs. 64, 4

BD 316, 6

cf. Fc. 3,18-19; 23

B D 316, 11

cf. Mc. 4, 27

Fc. 3, 18 
B D 316, 15 
Ps. 77, 29

In. 6, 31-33, 50  
înţel. Sol. 16, 20; 
Ps. 78, 25



Ό  ουράνιος άρτος εστίν ό κατελθών έκ τοϋ ουρανοϋ  καί 
ζωην διδους τώ κοσμώ, καί αΰτη εστίν ή τροφή τών άγγελων.

Ό  ευρών τήν άγάπην, τόν Χρίστον έσθίει καθ’ έκάστην ώραν 
καί αθάνατος γίνεται έκ τουτου· Ο τρωγων φησίν εκ τοϋ άρτον 
τουτου, θάνατον ουκ οψεται εις τόν αιώνα. Μακάριος ό έσθίων 
έκ τοϋ άρτου τής άγάπης, δπερ έστίν Ίησοϋς. Ό  έσθίων έκ τής 31? 
άγάπης, τόν Χριστόν έσθίει τον έπί πάντων Θεόν. Καί μαρτυρεί 55 
Ιωάννης λέγων· Ό Θεός άγάπη έστίν. Λοιπόν ζωήν έκ τοϋ Θεοϋ 
καρποϋταί ό έν τή άγάπη tcbv έν τώ κόσμο) τούτω· τοΰ άέρος 
έκείνου τής άναστάσεως οσφραίνεται έκ τών ώδε, καί έν τούτω 
τφ άέρι τρυφώσιν οί δίκαιοι έν τή άναστάσει.

Ή  άγάπη έστίν ή βασιλεία, ήν έπηγγείλατο ό Κύριος μυστικώς 60 
τοΐς άποστόλοις φαγεΐν έν τή βασιλεία αύτοΰ· [το γάρ] Έσθίετε 
και πίνετε έν τή τραπεζη  τής βασιλείας μου. Τί έσθίουσιν, εί μη 
τή / άγάπην; Ίκανεΐ γάρ θρέψαι τον άνθρωπον ή άγάπη, άντί 
βρώσεως καί πόσεως.

Ούτός έστιν ό οίνος ό ενφραίνων καρδίαν άνθρώπου. 65 
Μακάριος ό πιών έκ τούτου τοϋ οίνου. Έ κ τούτου έπιον οί 
άκόλαστοι καί *ήδέσθησαν*, καί οί άμαρτωλοί καί έπελάθοντο 
τάς όδους των προσκομμάτων, καί οί μέθυσοι καί έγενοντο 
νηστευταί. καί οί πλούσιοι καί έπεθύμησαν τήν πτωχείαν, καί οί 
πένητες καί έπλούτησαν τή έλπίδι, καί οί άρρωστοι καί έγένοντο 70 
δυνατοί, καί οί ίδιώται καί έσοφίσθησαν.

"Ωσπερ ού δυνατον έστι περάσαι τήν θάλασσαν τήν μεγάλην 
χωρίς πλοίου καί καραβου, ούτως ού δύναταί τις χωρίς φόβου 
περάσαι προς τήν άγάπην. Τήν θάλασσαν τήν όζομένην, τήν 
τεθεΐσαν μεταξύ ημών καί του νοεροΰ παραδείσου, διά καράβου 75 
μετανοίας παρελθεΐν δυνάμεθα, τής έχούσης τούς κωπηλάτας 
τοΰ φόβου .Έάν δε οί κωπηλάται ούτοι τοϋ φοβου, ού κυβερνώσι 
τό πλοίον τοΰτο τής μετανοίας, δι’ ής διερχόμεθα τήν θάλασσαν 
τοϋ κόσμου τούτου πρός τον Θεόν, καταποντιζόμεθα έν τή
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Cel care a găsit iubirea îl mănâncă pe Hristos în fiecare 
ceas şi devine, prin El, nemuritor: „Cel ce mănâncă din pâi
nea aceasta nu va vedea moartea în veac.“ Fericit cel ce mă
nâncă din pâinea iubirii, care este Iisus! Cel ce mănâncă din 
iubire pe Hristos II mănâncă, „Cel ce este peste toate Dum
nezeu” . Ioan mărturiseşte, zicând: „Dumnezeu este iubire.“ 
Prin urmare, cel care trăieşte întru iubire în lumea aceasta 
respiră viaţa care vine de la Dumnezeu şi simte de aici mireas
ma văzduhului aceluia al învierii, iar în acest văzduh se desfată 
drepţii la înviere.

60 Iubirea este împărăţia pe care Domnul a fagăduit-o tainic 
apostolilor a o mânca întru împărăţia Lui. Când zice: „Veţi 
mânca şi veţi bea la masa împărăţiei Mele“, ce vor mânca 
decât numai iubirea? Pentru că iubirea e de ajuns ca să-l hră
nească pe om, în locul mâncării şi al băuturii.

65 Acesta este „vinul care veseleşte inima omului“ . Fericit e 
cel care bea din acest vin! Din acesta au băut desfrânaţii şi 
s-au înţelepţit; păcătoşii, şi au uitat căile poticnirilor; beţivii, 
şi au ajuns postitori; bogaţii, şi au dorit sărăcia; săracii, şi s-au 
îmbogăţit prin nădejde; bolnavii, şi s-au făcut puternici; cei 
simpli, şi au ajuns înţelepţi.

72 Aşa cum nu e cu putinţă să străbaţi marea cea mare fară 
corabie şi fără un vas, tot aşa, fară frică, nu poate cineva să stră
bată până la iubire. Marea cea rău mirositoare, pusă între noi 
şi raiul inteligibil, putem s-o străbatem cu corabia pocăinţei, 
care are ca vâslasi frica. Dacă vâslasii aceştia ai fricii nu conduc} } 3
corabia pocăinţei prin care străbatem marea lumii acesteia până

In. 6, 51

1 In. 4, 8, 16

BD 317, 4-5

Le. 22, 30

Ps. 103, 15

67 ήδεσθησαν] Syr habet (BD 317, 12) = hoc et εσωφρονισθησαν



όζομενη θαλάσση- ή μετάνοια έστί τό πλοΐον, ό φόβος δε c 80 

κυβερνήτης αύτοϋ, ή άγάπη ό λιμήν ό θείκος. 3 χ 8

Καθίζει ήμάς ό φόβος έν τφ πλοίψ τής μετανοίας, καί 
διαβιβάζει ήμάς την θάλασσαν τήν όζομενην τοΰ κοσμου, καί 
προς τόν λιμένα τόν θειον, όπερ έστίν ή άγάπη, όδηγεί ήμάς, είς 
όνπερ όρώσι. πάντες οι κοπιώντες καί τεθλιμμένοι έν τή μετανοία. 85 
Καί δτε φθάσομεν τήν άγάπην, έφθάσαμεν πρός τόν Θεόν, καί ή 
όδός ήμών έτελειώθη, καί διέβημεν πρός τήν νήσον τήν έκειθεν 
τοΰ κόσμου ούσαν, όπου ό Πατήρ καί ό Υιός καί τό ΓΙνεϋμα τό 

άγιον- αύτώ ή δόξα καί τό κράτος, καί ήμάς άξιους 
ποιήσαι τοΰ φοβου αύτοΰ καί 

τής άγάπης αύτοΰ, 
άμήν.
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la Dumnezeu, ne scufundăm în marea cea rău mirositoare.
Pocăinţa este corabia, frica e cârmaciul ei, iar iubirea este 
limanul dumnezeiesc.

Frica ne aşază în corabia pocăinţei şi ne trece peste marea 
rău mirositoare a lumii şi ne conduce la limanul dumnezeiesc, 
care este iubirea, către care privesc toţi cei osteniţi şi întristaţi cf.Mt. n ,  28 

în pocăinţă. Iar când vom ajunge la iubire, atunci am ajuns 
la Dumnezeu, iar călătoria noastră s-a desăvârşit şi am trecut 
pe insula aflată dincolo de lume, unde Se află Tatăl şi Fiul şi 

Sfântul Duh. Lui fie slava şi stăpânirea, iar pe noi 
să ne facă vrednici de frica Lui 

şi de iubirea Lui, 
amin!



Λογος A Q'

Petru Damaschin, 
FGr 3, 78

Ποσον γίνεται τό μέτρον τής γνώσεως 
και τά μέτρα τα περί τής πίστεως

Έ σ τι γνώσις προηγουμένη τής πιστεως, καί έστι γνώσις ι 
τικτομένη έκ τής πιστεως· ή γνώσις ή προηγούμενη τής πίστεως, 
έστι γνώσις φυσική, ή δε τικτομένη έκ τής πίστεως, γνώσις έστί 
πνευματική.

Tl έστιν ή γνώσις ή φυσική; Γνώσις έστί διακρινουσα τό καλόν 5 
έκ τοϋ κακοϋ, καί καλείται διάκρισις φυσική, εν ή γινώσκομεν τό 
καλόν έκ τοϋ κακού φυσικώς άνευ μαθήσεως· έν τή λογική φύσει 
ταύτην έθετο ό Θεός, εκ δε τής μαθήσεως προσθήκην λαμβάνει· 
ούκ έστι τις ό ταυτην μή έχων. Καί αϋτη ή δύναμις τής γνωσεως 
*τής φυσικής* τής λογικής ψυχής έστιν, ή έστιν ή διάκρισις τοϋ ίο 
καλού έκ τοϋ κακοϋ, ή κινούμενη έν αυτή άπαύστως.

Καί οί ύστερηθεντες αύτής, κάτωθεν τής λογικής φύσεώς 
είσιν· οί δέ έχοντες ταύτην, όρθώς έν τή ψυχική φύσει ϊστανται, 3Τ9 
καί ούκ έχουσί τινα *άφανισμόν* έν οίς έδωκεν ό Θεός τή 
*φυσει* πρός τιμήν *τών λογικών αύτού*. Τους δε ταύτην την 15 
διάγνωσιν άπολεσαντας, τήν διακρινουσαν τό καλόν έκ τοϋ 
κακοϋ, ονειδίζει ό προφήτης· Άνθρωπος έν τιμή ών ον σννήκεϊΥί 
τιμή τής λογικής φύσεως αΰτη έστίν ή διάκρισις, ή διακρινουσα

* Aici începe Cuvântul 18 în FR 10 şi Memra 44 în BD.
10 τής φυσικής] Syr habet (BD 318, 14) = φύσει 14αφανισμον] Syr habet I n .»
(BD319, 1) = εφϋαρμενον 15 φύσει] Syror habet (BD 319, 1) = τή ψυχική

Cuvântul 36*

Care sunt măsurile cunoaşterii 
şi măsurile credinţei

Este o cunoştinţă care premerge credinţei şi este o cunoş
tinţă care se naşte din credinţă. Cunoştinţa care premerge cre
dinţei este cunoştinţa naturală, iar cea născută din credinţă 
este cunoştinţa duhovnicească1.

Ce este cunoştinţa naturală? Este o cunoştinţă care deo
sebeşte binele de rău şi se num eşte „discernământ natural“2, 
prin care cunoaştem şi deosebim în m od natural binele de 
rău, fără să fi învăţat [aceasta de la cineva]. Dum nezeu a aşe
zat această cunoştinţă în firea raţională, iar ea a sporit prin 
învăţătură. N u este nimeni care să nu o aibă. Iar această putere 
a cunoaşterii aparţine în chip natural sufletului raţional, fiind 
discernământul dintre bine si rău care se mişcă neîncetat în el.I )

Cei lipsiţi de el sunt mai jos decât firea raţională, iar cei care 
îl au stau drept în firea sufletului şi nu au nimic stricat între 
cele dăruite de Dum nezeu sufletului spre cinstea părţii sale 
raţionale3. Pe cei care au pierdut această putere de discernere 
între bine şi rău Prorocul îi m ustră4: „Om ul, în cinste fiind, nu 
a cunoscut. “ Cinstea firii raţionale este tocmai discernământul

15 τών... αυτοί] Syr habet (BD 319, 2) = τ ο ί  λογικοί αύτής (cf. I. 17/18 Ή  τιμή
τής λογικής φυσεως)

BD 318, 8-9

Ps. 48, 12



S4 Λ ο γ ο ς  A C '

το καλον έκ τοϋ κακοΰ, καί δικαίως τούς άπολέσαντας τούτην 
ώμοίωσε τοΐς άνοήτοις κτήνεσι τοΐς μή έχουσί τό λογικόν καί 20 

διακριτικόν.
Έ ν ταυ τη δυνατον ήμΐν εύρείν τήν όδον τοϋ Θεοϋ, καί αϋτη 

έστίν ή γνώσις ή φυσική, αΰτη προηγείται τής πίστεως καί αϋτη 
όδός έστι πρός τόν Θεόν, καί έν ταυτη γινώσκομεν διακρΐναι 
τό καλόν έκ τοϋ κακοΰ καί δεξασθαι τήν πίστιν. Καί μαρτυρεί 
ή δύναμις τής φύσεως ότι πρέπει τώ άνθρωπω πιστεϋσαι τφ 25 
παραγαγόντι εις τήν κτίσιν ταϋτα πάντα καί πιστεϋσαι τοΐς 
λόγους τών έντολών αύτοϋ καί ποιήσαι αύτούς.

Καί έκ τοϋ πιστεϋσαι τίκτεται ό φόβος τοϋ Θεοϋ. Καί ότε 
άκολουθήσει τοίς έργοις (τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ) καί πρός μικρον 
άνέλθη πρός έργασίαν, τίκτει τήν γνώσιν τήν πνευματικην, ήν 30 
εϊπομεν ότι έκ τής πίστεως γεννάται.

Ούχ’ άπλώς έκ τής πίστεως μονής ψιλής γεννάται ή γνώσις 
ή πνευματική, άλλ’ ή πιστις φόβον Θεοϋ γεννά, καί έν τώ φοβω 
τοϋ Θεού, όταν άρξώμεθα ένεργεΐν έν αύτώ, έκ τής *ένεργείας* 
τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ τίκτεται ή γνώσις ή πνευματική, καθάπερ 35 
ειπεν c *Χρυσόστομος*· «Ό τε τις κτήσεται θέλημα άκολουθεΐν 
τώ φόβω τοϋ Θεοϋ καί τή όρθή φρονήσει, ταχέως λαμβάνει τήν 
άποκάλυψιν τών κρυπτών»· καλεΐ δέ άποκάλυψιν τών κρυπτών 320 
τήν γνώσιν τήν πνευματικην. Ούχ’ ό φοβος δέ τοϋ Θεού τίκτει 
ταύτην τήν γνώσιν τήν πνευματικην, διότι όπερ ούκ έστιν έν τή 4ο 
φύσει κείμενον γεννηθήναι ού δύναται, άλλά δόσις δίδοται ή 
γνώσις αϋτη έν τή έργασία τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ.

Ήνίκα έρευνήσεις καλώς τό έργον τού φόβου τοϋ Θεού,
Petru Damaschin, εύρίσκεις ότι αΰτη έστίν ή μετάνοια. Καί ή γνώσις ή πνευματική

FGr3,102 ένταϋθα, αϋτη έστίν ήν εϊπομεν. ότι όπερ έν τώ βαπτίσματι 45 
έδεξάμεθα τόν άρραβώνα αύτοϋ, διά τής μετανοίας πάντως 
δεχόμεθα τό χάρισμα αύτοϋ· καί τό χάρισμα όπερ εϊπομεν, 
ότι διά τής μετανοίας λαμβάνομεν αύτό, αϋτη έστίν ή γνώσις ή

Petru Damaschin, 
FGr 3, 114
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care deosebeşte binele de rău, iar pe cei care l-au pierdut i-a 
asemănat cu dreptate „dobitoacelor necuvântătoare", care nu 
au raţiune şi discernământ.

2i Prin acesta noi putem afla calea lui Dumnezeu, iar aceasta 
este cunoştinţa naturală care premerge credinţei şi calea care 
duce la Dumnezeu şi prin el ştim să discernem binele de rău 
şi să primim credinţa5. Chiar şi puterea firii mărturiseşte că 
omul are nevoie să creadă în Cel care le-a creat pe toate aces
tea şi în cuvintele poruncilor Lui şi să le împlinească.

28 Iar din acest fapt de a crede se naşte frica de Dumnezeu. 
Iar când omul va urma frica de Dumnezeu prin făptuirea  ei şi 
sporeşte puţin în făptuire, [frica] naşte în el cunoştinţa duhov
nicească, despre care spunem că se naşte din credinţă6.

32 Cunoştinţa duhovnicească nu se naşte în mod simplu nu
mai din credinţa simplă, ci credinţa naşte frica de Dumnezeu. 
Iar prin frica de Dumnezeu, atunci când începem făptuirea 
ei, se naşte cunoaşterea duhovnicească din juptuirea fricii de 
Dumnezeu7, aşa cum a spus fericitul Tâlcuitor: „Când cineva 
dobândeşte voinţa de a urma fricii de Dumnezeu şi cugetării or
todoxe8, primeşte repede descoperirea celor ascunse. “ Iar „des
coperire a celor ascunse“ numeşte cunoştinţa duhovnicească. 
Nu frica de Dumnezeu naşte această cunoştinţă duhovnicească, 
pentru că ceea ce nu se află în fire nu poate să ia naştere, ci cu
noştinţa aceasta este dată ca dar juptuirii fricii de Dumnezeu.

43 Dacă vei cerceta bine [în ce constă] făptuirea  fricii de 
Dumnezeu, vei găsi că aceasta este pocăinţa. Iar cunoştinţa 
duhovnicească aflată în aceasta este cea de care am spus că 
i-am primit arvuna la Botez, iar prin pocăinţă vom primi 
harisma ei9. Iar harisma despre care spunem că o primim

Ps. 48, 13

BD 319, 12

BD 319, 13-14

34 ένεργειας] intell. εργασίας 36 Χρυσοστομος] Syror habet ni=ci\, (BD 319,20)
= ο μακαριστός έρμηνευτης, id est Θεόδωρός Μοψουεστίας
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Petru Damaschin, 
/•Gr 3, 165

πνευματική, ή διά τής *ένεργείας* τοΰ φόβου τού Θεοΰ διδομένη 
δοσις. Ή  πνευματική δε γνώσις έστίν αϊσθησις τών κρυπτών- 50 
καί όταν αίσθηθή τις τούτων τών άοράτων καί κατά πολυ 
ύπερβαλλοντων, έκ τούτων λαμβάνει όνομα τής πνευματικής 
γνώσεως, καί γεννάται έν τή αίσθήσει ταύτη πίστις άλλη, ούκ 
έναντία ουσα έκείνη τή πρώτη ά/.λά βεβαιοΰσα τήν πίστιν εκείνην.
Καί καλοϋσιν αύτήν πιστιν τής θεωρίας- έως έκεί ή άκοή, νύν δέ 55 
θεωρία, ή δε θεωρία, τής ακοής άσφαλεστερα ύπάρχει.

Ταΰτα πάντα έκ τής γνώσεως έκείνης τής διακρινούσης το 
καλον έκ τού κακού, τής έν τή φύσει ούσης τίκτονται. Καί αΰτη 
έστίν ό σπορος ό άγαθός τής άρετής, καί ήδη έλέχθη. Καί ότε 
ταύτην τήν φυσικήν γνώσιν καλύψομεν τώ θελήματι ήμών τώ 60 

φιληδόνω, έκ πάντων τών άγαθών τούτων έκπίπτομεν.
Καί άκολουθεΐ ταύτη τή φυσική γνώσει κέντησις διηνεκής 

τής συνειδήσεως, μνήμη τού θανάτου άδιάλειπτος, καί φροντίς 
τις βάσανος ούσα είς τήν έξοδον έως ταύτης, ή λύπη, ή κατήφεια, 321 

ό φόβος τοΰ Θεού, ή αιδώς ή έκ τής φύσεως, ή λύπη ή ύπέρ τών 65 
άμαρτιών αύτοΰ τών προτέρων, ή σπουδή (τών έρχομενων), ή 
μνήμη τής κοινής όδοΰ καί φροντίς περί τών έφοδίων αύτής, 
καί αΐτησις μετά πένθους παρά τού Θεού καλώς είσελθεΐν είς 
τήν πύλην ταύτην, ήτις έστίν ή διάβασις πάσης τής φυσεως, 
καταφρονησις κόσμου καί πολύς άγών ύπερ τής άρετής. 70

Ταϋτα πάντα έν τή γνώσει τή φυσική εύρίσκεται. Συγκρινέτω 
τις τά έργα αύτοΰ προς ταΰτα- ότε γάρ εύρεθή άνθρωπος έν 
τούτοις, έν τή όδώ τή φυσική πορεύεται. Καί όταν ύπεραρθή 
τούτων καί φθάση είς τήν άγάπην, ύπεραίρεται ύπέρ τήν φύσιν, 
καί παρέρχεται έξ αύτοΰ ό άγών καί ό φοβος καί ό κόπος καί 75 

ό μόχθος έν πάσι.Έκ τούτων τών ρηθεντων συγκρινέτω τις καί 
έξεταζέτω έαυτόν έν ποίοις πορεύεται- έν τοΐς παρά φύσιν ούσιν

Λ ο γ ο ς  AQ'

49 ενεργείας] intell. εργασίας
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prin pocăinţă este cunoştin ţa duhovnicească, adică acel dar 
care ne este dăruit prin  făptuirea  fricii de D um nezeu. Iar cu
noştinţa duhovnicească este simţirea celor ascunse. Iar când 
cineva va simţi ceva din aceste realităţi nevăzute şi care ne 
întrec în m od covârşitor -  de la care [simţire] prim eşte nu 
mele de „cunoştinţă duhovnicească'1 -  prin  această simţire 
se naşte o altă credinţă, care nu  este potrivnică celei dintâi 
credinţe, ci o adevereşte. Iar [Părinţii] o num esc „credinţă 
din vedere“. Până aici este auzul, iar de acum vederea, care BD320,15 
este mai sigură decât auzul.10

Toate acestea se nasc din acea cunoştinţă care distinge bi
nele de rău şi care se află în fire. Iar aceasta este sămânţa bună 
a virtuţii, cum s-a spus deja. C ând acoperim această cunoş
tinţă naturală prin voinţa noastră iubitoare de plăcere, cădem 
din toate aceste bunătăţi.

Acestei cunoştinţe naturale îi urmează o îm punsătură ne
încetată a conştiinţei, neîntrerupta pom enire a m orţii şi, până 
la moarte, grija chinuitoare pentru ieşirea din această viaţă, 
întristarea pentru  păcatele de mai înainte, silirea spre înda
toriri, pom enirea căii de obşte11 şi grija m erindei pentru ea, 
cererea cu tânguire de la Dum nezeu ca să intrăm  cu bine pe 
această poartă prin care întreaga fire trebuie să treacă12, dis
preţuirea lumii şi m ultă luptă pentru virtute.

Toate acestea se găsesc în cunoştinţa naturală. Să-şi com
pare oricine faptele sale ascetice cu acestea. Pentru că atunci 
când om ul se va afla în acestea, el călătoreşte pe calea cea fi
rească. Iar când va fi înălţat de la acestea şi va ajunge la iubire, 
este înălţat mai presus de fire şi se iau de la el lupta, frica şi 
oboseala13. D in toate cele spuse, să compare oricine şi să se 
cerceteze pe sine însuşi în care dintre ele umblă: în cele mai 
prejos de fire14, în cele potrivit cu firea sau în cele mai presus



ή έν τοΐς κατά φύσιν ή έν τοΐς υπέρ φύσιν;Έκ τών τρόπων τών 
ρηθέντων φανερώς, ταχέως τις δύναται εύρεΐν τήν κυβέρνησιν 
τής δλης ζωής αύτοΰ- καί όταν μή εύρεθή ?ν τοΐς κατά φύσιν 

ρηθεισιν ύφ’ ήμών οΐς ώρισαμεν, καί έν τοΐς ύπερ φυσιν 
ούσιν ούχ’ ύπάρχτ), δήλον έστιν δτι έν τοΐς 

παρά φύσιν ύπάρχει 
έρριμμένος.

Λογος AC,' CUV ÂNTUL 36 59

de fire? Din felurile celor spuse în mod clar oricine poate să 
înţeleagă repede în ce fel de vieţuire se află. Iar când nu se va 

afla în cele despre care am spus că sunt potrivit cu firea, aşa 
cum le-am stabilit, şi nici în cele mai presus 

de fire, este vădit că este aruncat 
în cele mai prejos 

de fire.

BD 321, 13



Λογος ΑΖ'

Σνμβουλίαι πεπληρωμεναι ώφελείας, άς έν τχ\ άγάπτ) 
έλάλησε τοΐς ταπεινώσει άκούονσιν αντοϋ

Ούκ έστιν * £ v v o l o * αγαθή, μή ούσα έκ τής χαριτος τής ι 

θείας έμπίπτουσα έν τή καρδία, και ούκ έστι λογισμός πovηρόc 
προσεγγίζων τή ψυχή, εί μή πρός πειρασμόν καί πείραν.

Άνθρωπος φθάσας γνώναι τό μέτρον τής άσθενείας αυτού, 
ούτος έφθασε τό τέλειον τής ταπεινοφροσύνης. 5

Ό  οδηγών τά χαρίσματα τοΰ Θεοΰ προς τόν άνθρωπον, 322 

καρδία έστί κινούμενη πρός ευχαριστίαν άδιάλειπτον· ό οδηγών 
τον πειρασμόν πρός τήν ψυχήν, ή έννοιά έστι τοΰ γογγυσμού, ή 
κινουμένη άεί έν τή καρδία.

Πάσας τάς άσθενείας τοΰ άνθρώπου βαστάζει ό Θεός· ίο 
άνθρωπον δέ άεί γογγύζοντα ούχ’ υπομένει, έάν μ ή παιδεύση 
αύτόν.

Ψυχή ή άπέχουσα έκ πάσης έλλάμψεως τής γνώσεως, έν 
ταύταις ταΐς έννοίαις εύρίσκεται.

Στόμα διαπαντός εύχαριστοΰν, ευλογίαν δέχεται παρά τοϋ 
Θεού, καί καρδία διαμένουσα έν ευχαριστία έμπίπτει εν αύτή ή 15 

χάρις.
Προ τής χάριτος τρεχει ή ταπείνωσις, καί προ τής παιδείας 

τρεχει ή οί'ησις.
Ό  (διά τήν γνώσιν) ύπερηφανευόμενος *παραχωρεΐται πεσεϊν 

εις βλασφημίαν*, καί ό έν τή *αρετή* τής πράξεως έπαιρομενος,

* Aici începe Cuvântul 73 în FR 10 şi Memra 45 în BD.

Cuvântul 37*

Sfaturi pline de folos pe care le-a grăit cu iubire 
celor care îl ascultă cu smerenie

N u există mişcare bună decât d in tr-un dar venit de Sus 
care cade în inim ă.1 Şi nu este gând rău care se apropie de 
suflet decât spre ispitire şi experienţă2.

O m ul care a ajuns să-şi cunoască măsura slăbiciunii sale a 
ajuns la abisul smereniei.

Cea care îndrum ă harismele lui Dum nezeu către om  este 
inim a mişcată neîncetat spre m ulţumire. Cea care îndrum ă 
ispita către suflet este mişcarea de m urm urare mişcată neîn
cetat în inimă.

Dum nezeu rabdă toate neputinţele om ului, dar pe omul 
care m urm ură neîncetat nu  îl rabdă fară să-l pedepsească.

Sufletul care se depărtează de orice splendoare a cunoştin
ţei3 se găseşte în astfel de mişcării.

Gura care m ulţum eşte neîncetat primeşte binecuvântare 
de la Dum nezeu, iar în inim a care stăruie în m ulţum ire se 
sălăşluieşte harul5.

înaintea harului aleargă smerenia şi înaintea pedepsei 
aleargă mândria.

Cel care se mândreşte în conştiinţa sa pentru  cunoştinţa 
sa va fi ispitit de duhul hulei, iar cel care se trufeşte pentru

1 έννοια] litt. κινησις 18-19 παραχωρείται... βλασφημίαν] Syr habet πimjicn
(BD 322, 9) = εν τή βλασφημία πειραί,εται 19 αρετή] intell. υπεροχή

BD 321, 17 

BD 321, 20

cf. 1 Tes. 5, 17

BD 322, 4

BD 322, 9



*έν τη πορνεία παραχωρεΐται πεσεΐν*, καί ό έν τή σοφία αύτοΰ 20 

έπαιρόμενος, έν ταΐς σκοτειναις παγίσι τής άγνοιας *έμπεσεΐν 
παραχωρεΐται*.

Άνθρωπος άπέχων έκ πάσης μνήμης τοΰ Θεοϋ, ούτός έστιν 
ό βαστάζων έν τή καρδία αύτοΰ κατά τοΰ πλησίον μέριμναν έν 
τή μνήμη τή πονηρά.Ό τιμών πάντα άνθρωπον έν τή μνήμη τοΰ 25 
Θεοΰ, ούτος ευρίσκει βοήθειαν παρά παντός άνθρώπου έν τώ 
νευματι τοΰ Θεοϋ έν τώ κρύπτω.

Ό  άπολογούμενος ύπέρ τοΰ *άδικουμένου* ευρίσκει τόν 
Θεόν ύπέρμαχον αύτοΰ.

Ό  παρέχων τόν βραχίονα αύτοΰ εις βοήθειαν τοΰ πλησίον 30 

αύτοΰ, λαμβάνει τόν βραχίονα τοΰ Θεοΰ εις βοήθειαν αύτοΰ.
Ό  κατηγορών τόν άδελφόν αύτοΰ έν τή κακία αύτοΰ, ευρίσκει 

τόν Θεόν κατήγορον αύτοΰ.
Ό  διορθούμενος τόν άδελφόν αυτοΰ έν τώ ταμείω αύτοΰ τήν 

κακίαν αύτοΰ ίάται, καί ό κατηγορών αύτόν έν συναθροίσματι 35 

ένισχυει τά τραύματα αύτοΰ.
Ό  θεραπεύων τόν άδελφόν αύτοΰ κρυπτώς, τήν ίσχύν τής 

άγάπης αύτοΰ έκδηλον ποιεί, καί ό *καταισχύνιυν* αυτόν έν 
όφθαλμοΐς τών έταίρων αυτού δεικνύει τήν ισχύν τοΰ φθόνου 
αύτοΰ.

Φίλος έν κρυπτώ έλέγχων, ιατρός σοφός έστι, καί ό έν 40 

όφθαλμοΐς πολλών ίατρεύων, όνειδίζων έστίν έν αλήθεια. 323
Σημεΐον τής συμπαθείας έστί συγχωρησις παντός όφλήματος, 

καί σημεΐον τοΰ πονηρού φρονήματος άντιλογία πρός τόν 
πταίσαντα.

Ό  πρός υγείαν προσφέρων τήν παιδείαν, έν τή άγαπη 45 
παιδεύει, ό δέ εκζητών έκδίκησιν, κενός έστιν έκ τής άγάπης.

6ζ Λόγος Λ Ζ '

20 εν1... πεσεΐν] Syr habet ^  (BD 322, 10) -  ύπο τής πορνείας κυκλοϋται
21-22 έμπεσειν παραχωρεΐται] Syr habet ioni». (BD 322, 11) = ταράσσεται 28 αό, 
κουμενου] Syr habet Γώ,.ι^. (BD 322, 15) = δεδιωγιιενου, συκοφαντουμενου
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reuşita făptuirii sale6 va fi învăluit de duhul curviei, iar cel 
care se înalţă pentru înţelepciunea lui va fi tulburat în cursele 
întunecate ale neştiinţei.

2 3  Omul care se depărtează de orice pomenire a lui Dum
nezeu este frământat de o amintire rea în inima sa împotri
va aproapelui. Cine cinsteşte pe tot omul prin pomenirea lui 
Dumnezeu găseşte ajutor de la tot omul prin semnul pe care 
Dumnezeu i-1 face aceluia întru ascuns.

28 Cel care îl apără pe cel prigonit îl află pe Dumnezeu ca 
împreună luptător cu sine.

30 Cel care dă mâna spre ajutor aproapelui său primeşte mâna 
lui Dumnezeu în ajutor.

32 Cel care, în răutatea sa, îşi osândeşte fratele, II află pe 
Dumnezeu ca osânditor al său.

34 Cel care îl îndreaptă pe fratele său în cămara sa7 se tămă
duieşte de răutatea sa, iar cel ce-1 osândeşte în adunare îşi 
sporeşte rănile.

37 Cel care îl tămăduieşte în ascuns pe fratele său face arătată 
tăria iubirii sale, iar cel care îl acuză în ochii prietenilor săi îşi 
arată tăria invidiei.

40 Prietenul care mustră într-ascuns este un medic înţelept, 
iar cel care lucrează vindecarea în ochii multora în realitate îşi 
bate joc.

42 Semnul milei este iertarea oricărei greşeli, iar semnul cuge
tării rele este împotrivirea în cuvânt faţă de cel care a greşit.

45 Cel care pedepseşte spre însănătoşire pedepseşte din iubi
re, iar cel care caută să se răzbune este gol de iubire.

Dumnezeu pedepseşte din iubire, nu ca să se răzbune — să 
nu fie! ci caută tămăduirea chipului Său şi nu ţine mânia

BD 322, 9-10

BD 323, 1

38 καταισχύνων] Syr habet (BD 322, 17) = κατηγορών cf. I. 32



Ό  Θεός παιδεύει έν τή άγάπη, ούκ *άμυνόμενος* -μή 
γένοιτο-, άλλ’ ί'να ίαθή ή είκών αύτού ζητεί, καί ού φυλάττει 
τήν οργήν είς *καιρόν. Ούτός έστιν ό τρόπος τής άγάπης- έκ τής 
εΰθυτητός έστιν, καί έμπαθώς είς αμυναν* ουκ έκκλίνει. 50

Δίκαιος σοφός, τού Θεού έστιν όμοιος- ού παιδεύει παντελώς 
άνθρωπον, άμυνόμενος αύτόν είς τήν κακίαν αύτοΰ, άλλ’ 
ί'να διορθωθή ό άνθρωπος καί ϊνα άλλοι φοβηθώσιν- ή δε μή 
όμοιούσα ταύτη ούκ έστι παιδεία.

Ό  δι’ άνταπόδοσιν ποιών τό άγαθόν, ταχέως τρέπεται, ό δε τή 55 
δυνάμει τής γνώσεως αύτοΰ θαυμάζων έν τή θεωρία τήν άγάπην 
τήν ουσαν έν τώ Θεφ, ούτος εί καί κατακόπτεται σαρκί, ούδέ έν 324 

τή διανοία αύτοΰ έπαίρεται, ούδέ έκ τής άρετής έκκλίνει ποτέ.
Ό  *φωτίζων τήν διάνοιαν αύτοΰ πρός τήν έπάξιον τοΰ Θεού 

άμοιβήν*, ούτος πρός τό βάθος τής ταπεινοφροσύνης κατήντησε 60 

ψυχή τε καί σώματι.
Προ τοΰ γάρ έγγίσαι τι.νά τή γνώσει, άνέρχεται καί κατέρχεται 

έν τή πολιτεία αύτοΰ- ότε δέ προσεγγίσει τή γνώσει, όλος 
έπάρσει έπαίρεται, καί όσον ύψωθή ού τελειοϋται ή άνάβασις 
τής γνώσεως αύτοΰ, έως άν έλθη έκεΐνος ό αιών τής δόξης, καί 65 
λαβή τόν πλούτον αύτοΰ πάμπαν.

'Όσον γάρ τελειοϋται άνθρωπος πρός τόν Θεόν, τοσοΰτον όπίσω 
αύτοΰ πορεύεται- έν δε τώ άληθινώ αίώνι, τό πρόσιοπον αύτοΰ 
δεικνύει αύτώ, *ούχ’ o,u έστίν*- όσον γάρ οί δίκαιοι είσέλθωσιν 
έν τή θεωρία αύτοΰ, (τόσον) *τήν εικόνα αύτοΰ ώς έν έσόπτρφ ίο 
θεωροΰσιν*, έκεΐσε δε τήν φανέρωσιν τής άληθείας θεωροΰσι.

Τό πΰρ τό έν ξηροις ξύλοις αναφθέν δυσχερώς σβεσθήσεται- 
καί ή θέρμη τοΰ Θεοΰ ή γινομένη καί έμπίπτουσα έν τή 
καρδία τού ποταξαμένου τώ κόσμψ, ή πυρπόλησις αύτής ού 
σβεσθήσεται, καί έστι τοΰ πυρός δριμυτέρα. 75

47 άμυνόμενος] Syr habet (BD 323, 5) = hoc et έκδικών 49 -50  καιρόν...
άμυναν] Syr habet r^oi-bM  (TlTll CVlm rai^ll rg'V-mrn cAa
,m rc· _iok ri=cvuj (BD 323, 7-8) = (καιρόν) μή χωροΰντα τήν διόρθωσιν, δτι ου

64 Λόγος Α Ζ ' CUV ÂNTUL 37 65

fară să dea şi îndreptarea, pentru că nu caută să Se răzbune. 
Acesta este ţelul iubirii: pedeapsa din iubire se face pentru 
îndreptare, şi nu din răzbunare.

51 Dreptul înţelept este asemenea lui Dumnezeu. El nu pedep
seşte deloc niciun om, alungându-1 din cauza răutăţii lui, ci [îl 
pedepseşte] pentru ca omul să se îndrepte şi ca ceilalţi să se tea
mă. Iar cea care nu este asemenea acestei certări nu este certare.

55 Cel care face binele pentru răsplată se schimbă repede, iar 
cel care se minunează prin puterea cunoştinţei sale datorită 
contemplării iubirii pe care o are Dumnezeu, chiar dacă i se 
va tăia trupul în bucăţi, nu se înalţă nici măcar în cuget şi nici 
nu se abate de la virtute vreodată.

5 9  Cel cu cugetul luminat prin răsplătirile lui Dumnezeu faţă 
de noi a ajuns şi cu sufletul, şi cu trupul la adâncul smereniei.

62 Pentru că înainte ca cineva să se apropie de cunoştinţă, 
urcă şi coboară în vieţuirea lui. Iar când se apropie de cunoş
tinţă, este înălţat cu totul şi, oricât este înălţat, suişul cunoş
tinţei sale nu se termină până ce nu va veni acel veac al slavei 
când va primi întreaga sa bogăţie.

67 Fiindcă pe cât se desăvârşeşte omul în Dumnezeu, pe atât 
umblă în urma Lui, iar în veacul cel adevărat El îi va arăta faţa 
Sa, nu fiinţa Lui. Pe cât înaintează drepţii în vederea Lui8, pe 
atât ei văd ghicitura vederii Lui ca o imagine care se vede cu 
ajutorul oglinzii9; iar acolo ei văd descoperirea adevărului.

72 Focul aprins în lemne uscate se stinge cu greu, iar văpaia 
căldurii lui Dumnezeu căzută în inima celui ce s-a lepădat de 
lume nu se va stinge şi este mai cumplită decât focul.

ζητεί εο.υτφ έκδίκησιν· ούτος εσήν ό σκοπός τής αγάπης- η παιδεία τής αγαπης διά την 
διόρθωσιν εστιν, και ουκ εύ, έκδίκησιν 59-60 φωτίζων... αμοιβήν] Syr habet r i i r f  

^  rcvArti (7Δ Κ ,Λ  (BD 324, 8) = o φωτιζόμενος τήν διανοιαν
προς ίας άμοιβάς του Θεού δ ι’ ήμάς 69 ουχ ... εστίν] Syr habet λ ™ rdX
(BD 324, 16), intell. ού τήν εαυτού ουσίαν 70-71 τήν... θεωροΰσιν] Syr habet nArAa 
rc'X.uiai \*= rfciuKîu m ^  rfku .! om (BD 324, 17-18) = το αίνιγμα τής εαυτου

cf. 1 Cor. 13, 12



Ό  ο;νος, δταν ή δύναμις αύτοΰ είς τά μέλη είσέλθη, λανθάνει 
ό νους τήν άκρίβειαν τών πραγμάτων- καί ή μνήμη τοΰ Θεοΰ 325 

όταν κράτηση νομήν είς τήν ψυχήν, άπόλλει πάσαν μνήμην 
*οράσεως* έκ τής καρδίας.

Διάνοια εύροΰσα τήν σοφίαν τοΰ πνεύματος, ώς άνθρωπος 80 

εύρισκων πλοίον έτοιμον έν τή θαλάσση- καί όταν καθίση έν 
αύτώ, διαβιβάζει αύτόν έκ τής θαλάσσης τοΰ κόσμου τούτου, 
καί φθάσαι ποιεί τήν νήσον τοΰ μέλλοντος αίώνος. Ούτως έστίν 
ή αί'σθησις τών μελλόντων έν τώ κόσμω τούτω, ώσπερ νήσος 
μικρά έν τή θαλάσση, καί ό προσεγγίζων αύτή, ούκέτι κόπια έν 85 
τοις κύμασι τής φαντασίας τοΰ αίώνος τούτου.

Ό  έμπορος όταν τελειωθή *ό καιρός* αύτοΰ, σπουδάζει 
άπελθεΐν είς τόν οίκον αύτοΰ- καί ό μοναχός, όσον άκμήν 
υπολείπεται ό καιρός τής πράξεως αύτοΰ, λυπεΐται χωρισθήναι 
έκ τοΰ σώματος αύτοΰ- καί όταν αίσθανθή έν τή ψυχή αύτοΰ ότι 90 
έξηγόρασε τόν καιρόν καί έλαβε τόν άρραβώνα αύτοΰ, έπιθυμεΐ 
τόν ιιέλλοντα αιώνα.

Ό  έμπορος, όσον έστίν έν τή θαλάσση, ό φόβος έν τοΐς 
μελεσιν αύτοΰ έστι, μήπως έπαναστώσιν αύτώ τά κύματα καί 
βυθισθή ή ελπίς τής έργασίας αύτοΰ- καί ό μοναχός, δσον έστίν 95 
έν τώ κοσμώ, ό φόβος κατακρατεί τής πολιτείας αύτοΰ, μήπως 
έξυπνισθή ό χει.μών κατ’ αύτοΰ καί άπολεσθή τό έργον αύτοΰ,τό 
έκ τής νεοτητος αύτοΰ έως νηρως αύτοΰ.Ό έμπορος τήν χέρσον 
θεωρεί, καί ό μοναχός τήν ώραν τοΰ θανάτου.

Ό  ναύτης τούς άστέρας βλέπει, δταν διαβαίνει έν μέσω τής ιοο 
θαλάσσης, καί πρός τούς άστέρας κατευθύνει τό πλοΐον αύτου, 
έως αν φθάση τόν λιμένα- καί ό μονάχος είς τήν εύχήν βλέπει, 
διότι διορθοΐ αύτόν καί κατευθύνει τήν πορείαν αύτοΰ πρός 
όποιον λιμένα εύθύνει ή πολιτεία αύτοΰ. Έ ν τή εύχή θεωρεί 
ό μονάχος καθ’ ωραν, (ϊνα δείξη αύτώ) τήν νήσον, έν ή δήσει 105 
το πλοΐον αύτοΰ έκ τοΰ φόβου, καί έκεΐθεν έφοδιάζεται καί 326
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C ând puterea vinului pătrunde în mădulare, mintea uită 
cum sunt toate în adevăr10, iar când pom enirea lui Dum nezeu 
stăpâneşte peste suflet, face să piară din inim ă toată amintirea 
celor văzute.

Cugetul care a găsit înţelepciunea Duhului este ca un om 
care a găsit o corabie pregătită pe mare şi, când se va aşeza în ea, 
îl trece de pe marea lumii acesteia şi îl face să ajungă în insula 
veacului viitor. Aşa este şi simţirea celor viitoare în această lume, 
ca o insulă mică în largul mării, iar cel care se apropie de ea nu 
mai oboseşte din cauza valurilor imaginaţiei veacului acestuia.

Neguţătorul, când se term ină vremea negustoriei lui, se 
sileşte să plece la casa sa, iar m onahul, câtă vreme nu  a atins 
piscul fizptuirii sale, se întristează pentru  despărţirea de trup, 
dar când simte în sufletul lui că a răscumpărat vremea şi că 
şi-a prim it arvuna, doreşte veacul viitor.

Neguţătorul, câtă vreme este pe mare, e pătruns de frică în 
mădularele sale, ca nu  cumva să se ridice valurile asupra lui şi 
nădejdea m uncii sale să se scufunde. M onahul11, câtă vreme 
este în lume, stăpâneşte peste făptuirea sa frica, nu cumva să 
se dezlănţuie furtuna peste el şi să-şi piardă osteneala adunată 
de la tinereţea sa până la bătrâneţe. Neguţătorul priveşte spre 
ţărm, iar m onahul spre clipa m orţii sale.

Navigatorul priveşte la stele atunci când străbate prin  m ij
locul mării şi îşi îndreaptă corabia către stele până când ajun
ge la liman. M onahul priveşte la rugăciune12, pentru că ea îl 
corectează şi îi îndrum ă călătoria spre orice liman îl conduce 
vieţuirea sa. M onahul priveşte la rugăciune în toată vremea, 
pentru ca ea să-i arate insula în care, ancorându-1, să-şi scape

79 ορασεως] Syr habet (BD 325, 2) = (των) όρωμενων 87 o Kaipoqj
Syr habet ctu=> (BD 325, 8): eadem syr. vox legi potest zabn (καιρός) sive zeben (πράσις, 
πραγαατεία)

cf. Ef. 5, 16;
Col. 4, 5
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Physiologus syr, 
12, 99-101

εύθύνεται πάλιν εις άλλην νήσον. Οΰτως έστίν ή πορεία τοΰ 
μοναχού όσον έστίν έν τή £ωή ταύτη- άπό νήσου εις νήσον 
διαβαίνει καί άπό γνώσεως εις γνώσιν, καί έν τή αλλαγή τών 
νήσων συναντά τήν *άλλην τής γνώσεως*, έως αν έ/.θη έκ τής 
θαλάσσης καί πρός τήν πόλιν τήν άληθινήν έκείνην καταφθάση ο 
ή πορεία αύτοΰ, έν ή οί οίκοΰντες έν αυτή ούκ έμπορεύονται 
πάλιν, άλλ’ έκαστος έν τφ πλουτω αύτοΰ έπαναπαυεται.

Μακάριος όστις ή πορεία αύτοΰ ού συγχυθή έν τώ κοσμώ 
τούτω τω ματαίω, έσωθεν τής μεγάλης θαλάσσης ταυτης- 
μακάριος όστις το πλοιον αύτοΰ ούκ έκλάσθη, καί φθάσει έν ; : 
χαρά πρός τόν λιμένα.

Ό  νηχόμενος γυμνός καταδύνει έν τή θαλάσση, έως αν εύρη 
τόν μαργαρίτην- καί ό σοφος μοναχός, γυμνός διαπορεύεται έν 
τώ βίω, έως αν εύρη έν έαυτώ τον μαργαρίτηνΊησοΰν Χριστόν, 
καί όταν εύρη αύτον1, ούκέτι κταται σύν αύτώ τί τών όντων.

Ό  μαργαρίτης έν τοΐς ταιιείοις φυλαττεται- καί ή τρυφή τοΰ 
μοναχοΰ έσωθεν τής ήσυχίας συντηρείται.

Ή  παρθένος έν ταΐς συναγωγαΐς καί τοΐς πλήθεσι τών λαών 
καταβλάπτεται· καί ή διάνοια τοΰ μοναχοΰ έν ταΐς τών πολλών 
συντυχίαις. Ui

Τό όρνεον έκ παντός τόπου πρός τήν καλιάν αύτοΰ τρέχει 
τοΰ ποιήσαι τέκνα· καί ό μονάχος ό έχων διάκρισιν ταχύνει εις 
τό σκήνωμα αύτοΰ τοΰ ποιήσαι έν αύτώ καρπόν ζωής.

Ό  όφις, όταν θλασθή όλον τό σώμα αύτοΰ, τήν κεφαλήν 
αύτοΰ τηρεί- καί ό σοφός μονάχος *παραφυλάττεται* έν παντί «> 
κα(κ)φ τήν πίστιν αύτοΰ, ήτις έστίν άρχή τής ζωής αύτοΰ.

Νεφέλη καλύπτει ήλιον- καί λόγοι πολλοί τήν ψυχήν τήν 
άρξαμένην φωτίζεσθαι έν τή θεωρία τής εύχής καλύπτουσι.

Τό όρνεον τό καλούμενον έρωδιός, έν έκείνω τώ καιρώ 
εύφραίνεται καί άγαλλι,άται, κατά τον λόγον τών σοφών, όταν ■ 
άφορίση έαυτόν έκ τής οικουμένης καί πορευθή εις έρημον 327
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de frică vasul său şi, de acolo, să-şi ia cele de trebuinţă şi să 
se îndrepte din nou spre o altă insulă. Aşa este călătoria m o
nahului câtă vreme se află în viaţa aceasta: el trece de la o 
insulă pe altă insulă şi de la o cunoaştere la o altă cunoaştere, 
iar la schimbarea insulelor întâlneşte cunoaşteri diferite, până 
când va ieşi din mare, şi călătoria lui va ajunge la acea cetate 
adevărată ai cărei locuitori nu  mai neguţătoresc, ci fiecare se 
odihneşte în bogăţia lui.

Fericit este cel a cărui călătorie nu s-a amestecat cu lumea 
aceasta deşartă înlăuntrul acestei mări mari. Fericit cel al cărui 
vas nu s-a sfărâmat, ci va ajunge cu bucurie la liman.

înotătorul se afundă gol în mare până când găseşte mărgă
ritarul. Iar m onahul înţelept străbate viaţa gol, până când află 
în sine m ărgăritarul Iisus Hristos şi, când îl găseşte, nu  mai

W W» · · l îcumpără nimic .
M ărgăritarul este păzit în vistierie, iar desfătarea14 pustni

cului se păstrează înlăuntrul isihiei.
Fecioara aflată în adunări şi în m ulţim e de popor se vată- 

mă, iar cugetul m onahului, în multele întâlniri.
Pasărea, oriunde s-ar găsi, aleargă la cuibul ei ca să facă 

pui, iar m onahul cu discernăm ânt se grăbeşte la chilia sa, ca 
să aducă în ea rod de viaţă.

Şarpele, când întregul trup  îi este strivit, îşi păzeşte capul, 
iar m onahul înţelept, în orice necaz, îşi păzeşte credinţa, care 
este începutul vieţii lui.

N orul acoperă soarele, iar multele cuvinte acoperă sufletul 
care a început să se lumineze prin contemplaţia rugăciunii.

Pasărea numită erodiu, potrivit cuvântului înţelepţilor, se ve
seleşte şi se bucură când se desparte pe sine de lumea locuită şi

109 άλλην... γνωσεως] Trad. li t t in te ll .  γνώσεις διάφορους 130 παραφυλαττεται] 
intell. παραφυλαττει
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Physiologus syr, 
17, 144, 150

Physiologus gr, 
134

Petru Damaschin, 
FGr 3, 127

τοπον και οικήση έν αύτφ. Οΰτως καί ή ψυχή τού μονάζοντος- 
έν έκείνψ τφ κοαρώ δεχεταί τήν ουράνιον χαράν, δταν μακρυνθή 
έκ τών άνθρώπων, καί άπελθών οίκήση έν τή χώρςι τής ησυχίας 
καί έκεΐ προσδοκήση τον καιρόν τής έξοδου αύτής.

Έρρέθη περί τοϋ όρνεου του λεγομένου σειρήνος, ότι 
έκαστος άκουων του μέλους τής φωνής αυτού, οϋτως όλως 
αιχμαλωτίζεται όπίσω αύτοϋ έν τή οδοιπορία τής έρημου, έως 
αν έπιλάθηται έν τή ήδύτητι του μέλους, καί αύτής τής ζωής καί 
πέσει καί άποθάνη. Τούτο άπεικαζεται τώ πράγματι τής ψυχής- ι s 
όταν ή γλυκύτης ή ουράνιος έμπέση έν αυτή, έκ τοϋ μέλους τής 
ήδύτητος τών λογίων τοϋ Θεοϋ τών έμπιπτόντων έν αίσθήσει έν 
τώ νοΐ, οΰτως όλη άπέρχεται όπίσω αύτής, έως αν έπιλάθηται τής 
ζωής ταύτης τής σωματικής καί στερηθή τό σώμα τών ορέξεων 
αύτοϋ καί ύψωθή προς τόν Θεόν έκ τής ζωής ταύτης.

Δένδρον, εάν μή άποβάλη πρώτον τά φύλλα τά προτερα, ούκ 
έκφέρει τούς νεαρούς κλάδους- καί μοναχός, έως αν άπορρίψη 
άπό τής καρδίας αύτοϋ τήν μνήμην τών προτέρων αύτοϋ, ούκ 
έκφερει νεαρούς κλάδους έν Ίησοϋ Χριστώ.

Άνεμος λιπαίνει τούς καρπούς- καί *ή μέριμνα* τοϋ Θεοϋ ι<ο 
τους καρπούς τής ψυχής.

Μύαξ έν φ ό μαργαρίτης τίκτεται, γίνεται έν αύτφ είδος τι 
σπινθήρος έκ τής άστραπής, καί έκ τοϋ άερος δέχεται τήν ύλην, 
καθώς λέγει ό λόγος, καί έως τουτου σάρξ έστι ψιλή- καί ή καρδία 
του μοναχοϋ, έως άν δεξηται τήν ΰλην τήν ούράνιον έν συνέσει, Μ) 
τό έργον αύτής ψιλόν έστι καί ούκ έχει έσωθεν τοϋ μύακος ~ον 328 

καρπόν τής παρακλήσεως.
Ό  κύων ό λείχων τό ρινίν, έκ τού αίματος αύτοϋ πίνει καί 

ούκ οίδε τήν βλάβην αύτοϋ έκ τής γλυκύτητος τοϋ αϊματος 
αύτού- καί ό μονάχος ό κλινών πιεΐν κενοδοξίαν, έκ τής ζωής ι<> 
αύτοϋ συμπίνει καί ούκ αισθάνεται τής βλάβης αύτοϋ έκ τής 
γλυκύτητος τής έν ώρα γινόμενης.
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pleacă în loc pustiu şi locuieşte în el. Aşa este şi sufletul pustni
cului: în ceasul în care se depărtează de oameni primeşte bucuria 
cerească şi pleacă să locuiască în locurile isihiei şi acolo aşteaptă 
vremea ieşirii sale.

S-a spus despre pasărea num ită sirin că oricine aude cânta
rea glasului ei este robit cu totul în urm a ei în călătoria prin 
pustie, până când uită, datorită dulceţii cântării, până şi de 
viaţa aceasta şi, apoi, cade şi moare. Aceasta se aseamănă cu 
sufletul: când cade dulceaţa cerească în suflet, venită din cân
tarea textelor lui D um nezeu15 care cad în el prin simţirea care 
este în minte16, întreg sufletul pleacă în urm a ei, până când 
uită de viaţa aceasta trupească şi trupul se lipseşte de poftele 
lui şi se înalţă la D um nezeu din această viaţă.

Dacă copacul nu  îşi leapădă mai întâi primele frunze, nu 
va odrăsli ram uri noi, iar pustnicul, până ce nu va lepăda din 
inima sa amintirea celor de dinainte ale sale, nu  va odrăsli 
ramuri noi prin Iisus Hristos.

Vântul îngraşă roadele, iar D uhul lui Dum nezeu, roadele 
sufletului.

Scoica în care se formează m ărgăritarul dă naştere în sine 
la un fel de scânteie aprinsă din fulger17, precum  se zice, şi ia 
din aer materia, fiind până atunci o simplă coajă. Tot aşa, şi 
inim a m onahului, până când va prim i m ateria cerească prin 
înţelesuri fulgerătoare, are o lucrare simplă, şi înlăuntrul scoicii 
nu se găseşte roada mângâierii.

Câinele care linge o pilă bea din propriul sânge şi nu cunoaşte 
vătămarea din cauza dulceţii sângelui său. Tot aşa şi pustnicul 
care se apleacă să bea din slava deşartă bea odată cu ea [seva] vieţii 
lui şi nu simte vătămarea care-i vine din dulceaţa de o clipă.

155 η μέριμνα] Syr habet (BD  327, 18) = τό πνεύμα



Ή  δόξα ή κοσμική, ώς πέτρα έστίν έν τή θαλάσση σκεπαζομένη 
έκ τών ύδατων καί ού γινώσκεται τώ ναύτη, έως αν κρούση καί 
όπηθή έν αυτή τό πλοΐον κάτωθεν καί πληρο>θή ΰδατος- ούτως 170 

Evagrie, Cog 14 ή κενοδοϋία ποιεί εις τον άνθρωπον έως αν βύθιση αύτον και 
άπολέση αύτόν- έρρέθη περί αύτής τοις πατρασιν ότι *έν αύτή* 
πάλιν στρέφονται πάντα τά πάθη έν τή ψυχή τά άπαξ ήττηθέντα 
καί έςελθόντα έξ αύτής.

Awa isaia, Νεφέλη μικρά σκεπάζει τόν κύκλον τοϋ ήλιου, καί ό ήλιος 175 

CA 26 μετά τήν νεφέλην λίαν έστί *θερμός*· καί άκηδία μικρά σκεπάζει 
τήν α[>υχήν, καί ή χαρά ή μετ’ αύτήν μεγάλη έστί.

Τοΐς λόγοις τών μυστήριων τών έν τή θεία γραφή, χωρίς ευχής 329 

καί αίτήσεως βοήθειας παρά Θεοϋ, μή προσέγγισης, άλλά λέγε· 
“Κύριε, δός μοι λαβεΐν αϊσθησιν τής δυνάμεως τής έν αύτοΐς". 180

Κλείδα τών νοημάτων τών άληθινών, τών έν ταΐς θείαις 
γραφαΐς, τήν εύχήν λόγισαι είναι.

Ό τα ν θελήσης προσεγγίσαιτφ Θεώ τή καρδία σου, πρώτον έν 
τοις σωματικοίς κόποις δειξον αύτώ τόν πόθον σου- έκ τούτων 
έστίν ή άρχή τής πολιτείας. 185

Μεγάλως γάρ προσεγγίζει ή καρδία τφ Θεώ έν τή ένδεια τής 
χρείας έν τή άσκήσειτοΰ ενός είδους (τής τροφής), καί άκολουθεΐ 
τοΐς έργοις. Καί ό Κύριος έκ τούτου έποίησε τόν θεμέλιον τής 
τελειώσεως.

Λόγισαι τήν άργίαν άρχήν σκοτώσεως τής ψυχής- σκότωσις δέ 190 

έπι σκότωσιν αί συντυχίαι τών λόγων, άφορμή δέ τοΰ προτέρου 
τό δεύτερον. Καί οι λόγοι τής ώφελείας, οί άμέτρο>ς γινόμενοι, 
σκότωσιν έμποιοϋσιν- εύτελίζεται γάρ ή ψυχή έν τώ πλήθει τής 
ομιλίας, *καί έάν* ή παρασκευή αύτής εις τόν φόβον του Θεοΰ 
έστιν .Ή σκότωσις τής ψυχής έκ τής άταξίας τής πολιτείας γίνεται. 195

72 Λόγος Λ Ζ'

172 έν αύτή] tntell. δ ι’ αύτής, cf. SC 438, p. 200, 9 (δ ι’ αύτοΰ)
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l68 Slava lumească este ca o piatră în mare acoperită de ape, 
pe care marinarul nu o cunoaşte până ce corabia nu se loveşte 
de ea şi îşi sparge fundul, umplându-se de apă. Tot aşa face cu 
omul şi slava deşartă, până când îl afundă şi îl pierde. S-a spus 
despre ea de către Părinţi că prin ea se întorc iarăşi în suflet 
toate patimile care au fost odată biruite şi care au ieşit din el. 

175 Un nor mic acoperă discul soarelui, iar după trecerea no
rului soarele este foarte strălucitor. Tot aşa şi o mică akedie 
acoperă sufletul, dar bucuria de după ea este mare.

178 Să nu te apropii de cuvintele tainelor din dumnezeiasca 
Scriptură fară rugăciune şi fără cererea ajutorului de la Dum
nezeu, ci spune: „Doamne, dă-mi simţirea puterii din ele!“ 

îşi Cheia înţelesurilor adevărate din dumnezeieştile Scripturi 
să socoteşti că este rugăciunea.

183 Când vrei să te apropii de Dumnezeu în inima ta, mai 
întâi arată-I dorinţa ta prin cele trupeşti18. Din acestea este 
începutul vieţuirii.

186 Mult se apropie inima de Dumnezeu prin lipsa celor de 
trebuinţă, prin folosirea unui singur fel de hrană, şi aşa se 
supune ostenelilor^. Iar Domnul a făcut din aceasta temelia 
desăvârşirii.

190 Socoteşte nelucrarea începutul întunecării sufletului, iar 
întâlnirile cu vorbărie [să le socoteşti] întunecare peste întu
necare, prilejul primei fiind cele de-al doilea. Chiar şi cuvin
tele de folos, dacă sunt fară măsură, produc întunecare, pen
tru că sufletul ajunge de nestăpânit20 prin mulţimea vorbăriei, 
chiar dacă ea se face întru frica de Dumnezeu. întunecarea 
sufletului vine din neorânduiala vieţuirii.

cf. Mt. 6, 11;
10, 9-10

176 θερμός] Syr habet _ (BD  328,15) = hac et λαμπρός 194 και έάν] intell. εί καί



Τό μέτρον καί ό καιρός έν τη πολιτεία, φωτίζουσι τήν διάνοιαν 330 

καί τήν σύγχυσιν άποδιώκουσιν· ή σύγχυσις τής διανοίας, ή άπό τής 
άταξίας, σκότωσιν ποιεί, καί ή σκότωσις θόλωσιν έμποιεΐ τή ψυχή.

Ή  ειρήνη έκ τής τάΕεως γίνεται· καί το φως έκ τής ειρήνης 200 

γεννάται έν τή ψυχή, καί έκ τής είρηνης ό καθαρός ,ηρ έν τή 
διανοία. Καί προς τό μέτρον τοΰ πελασμοΰ τής καρδίας πρός 
τήν σοφίαν, τοσοΰτον δέχεται τήν χαράν παρά τοΰ Θεοΰ. 
Διάκρισιν τής σοφίας τοΰ πνεύματος έκ τής τοΰ κόσμου 
αίσθάνη έν τή ψυχή σου· έν γάρ τή σοφία τοΰ πνεύματος ή 205 
σιωπή κατακρατεί τής ψυχής σου, έν δέ τή κοσμική σοφία 
ή πηγη τοΰ μετεωρισμοΰ. Καί μετά τήν ευρεσιν τής πρώτης 
σοφίας, πληροΰσαι ταπεινοφροσύνης πολλής καί έπιεικείας 
καί ειρήνης, τής βασιλευούσης πάντων τών λογισμών σου, καί 
τά αέλη σου παύσονται καί ήσυχάσουσιν έκ τής ταραχής καί 2 ΐο 
τοΰ *στρινιασμοΰ*· μετά δέ την ευρεσιν τής δευτέρας σοφίας, 
κτάσαι τήν ύπερηφανίαν έν τώ φρονήματί σου, καί λογισμούς 

παρηλλαγμενους άρρητους καί ταραχήν τοΰ νοός καί 
αναίδειαν τών αισθήσεων καί 

*γαυρίασιν*.

74 ΛογοςΑΖ '

211 στρινιασμοϋ] intell. άσελγείας, ύπερηφανείας

M ăsura şi răstimpul [potrivit] în vieţuire luminează cugetul 
şi alungă zăpăceala21. Zăpăceala cugetului care vine din ne
orânduială produce întunecare, iar întunecarea produce în 
suflet tulburare.

Pacea vine din orânduială, iar lum ina se naşte în suflet din 
pace, iar din pace, văzduhul curat din cuget. D upă măsura 
apropierii inimii de înţelepciune, ea primeşte bucurie de la 
Dumnezeu. Trebuie să simţi în sufletul tău deosebirea dintre 
înţelepciunea D uhului şi cea a lumii. Pentru că prin înţelep
ciunea D uhului tăcerea stăpâneşte peste sufletul tău, în tim p 
ce înţelepciunea lumească este izvorul împrăştierii. D upă 
găsirea primei înţelepciuni te um pli de m ultă smerită-cuge- 
tare, de îngăduinţă şi de pace, care împărăţeşte peste toate 
gândurile tale, iar mădularele tale se vor opri şi se vor linişti 
din tulburare şi din mândrie. Iar după aflarea celei de-a doua 
înţelepciuni dobândeşti m ândrie în cugetarea ta şi gânduri 

schimbătoare de nespus şi tulburare a m inţii şi 
agitare a sim ţurilor şi 

îndrăzneală.

CUVÂNTUL 37 75

BD 330, 13

213 γαυρίασιν] intell. αυθάδειαν



{Έτερα άποφθέγματα περί διαφοράς τών κινήσεων τον νοϋ)

Λόγος ΛΗ'

In Apam, Dial, 
625-626

Μή νομίσης ότι παρρησιασθήσεται έν προσευχή ένώπίον τοΰ 
Θεοϋ άνθρωπος δεδεμενος έν τοΐς σωματικοΐς.

Ψυχή *σκνιφευουσα* στερείται τής σοφίας- ή δε έλεήμων 
σοφισθήσεται παρά τοϋ Πνεύματος.

Ώ σπερ έλαιον είς φαΰσιν τής λαμπάδος, ούτως ή έλεημοσύνη 
τρέφει τήν γνώσιν έν τή ψυχή.

Ή  κλείς τής καρδίας τών θείων χαρισμάτων, έν τή άγάπη τοΰ 
πλησίον δίδοται- καί κατά τό μέτρον τής λύσεως τής καρδίας έκ 
τοΰ δεσμοΰ τοΰ σώματος, κατά τοσοΰτον άνοίγεταί έμπροσθεν 
αύτοΰ ή θύρα τής γνώσεως.

Διάβασις τής ψυχής άπό κόσμου είς κόσμον, ή ύποδοχη τής 
συνέσεώς έστι.

Τί ώραία καί έπαινετή ή άγάπη τού πλησίον, έάν μή ή μέριμνα 
αυτής περισπάση ήμάς έκ τής άγάπης τού Θεού.

Τί ήδεΐα έστίν ή συντυχία τών άδελφών ήμών τών 
πνευματικών, έάν δυνηθώμεν φυλάΕαι μετ’ αύτής καί τήν μετά 
τού Θεοΰ.

Λοιπόν καλον έστι φροντίσαι περί τούτων, εως ού έπιτρέπη 
τό άρμοζον- τούτο δέ έστι το μή πεσεΐν προφάσει τουτου τής 
κρυπτής πολιτείας καί έργασίας καί άδιαλείπτου ομιλίας τής

* Aici se continuă Cuvântul T i în FR 10 şi începe Memra 46 în BD.
3 σκνιφεύουσα] intell. φειδωλή

Alte cugetări

Cuvântul 38

Să nu  socoteşti că om ul încurcat în cele trupeşti2 va avea 
îndrăzneală în rugăciune înaintea lui Dumnezeu.

Sufletul zgârcit este lipsit de înţelepciune, iar cel milostiv 
va fi înţelepţit de către Duhul.

Aşa cum untdelem nul hrăneşte lum ina lămpii, to t aşa mila 
hrăneşte cunoştinţa înlăuntrul sufletului.

Cheia harismelor dumnezeieşti este dată inimii prin iubirea 
faţă de aproapele3; şi, potrivit cu măsura dezlegării inimii de 
legăturile cu trupul, se deschide înaintea ei uşa cunoştinţei4.

Trecerea sufletului dintr-o lume în altă lume are loc prin 
primirea înţelesurilor fulgerătoare.

Ce frumoasă şi vrednică de laudă este iubirea faţă de aproa
pele, dacă grija faţă de ea nu  ne tulbură de la iubirea faţă de 
Dumnezeu.

Cât de dulce este petrecerea cu fraţii noştri duhovniceşti, 
dacă o putem  păzi odată cu ea şi pe cea cu Dumnezeu.

Aşadar, bine este să ne îngrijim  de acestea, până când în
găduie ceea ce este potrivit. Iar aceasta înseamnă să nu  cazi, 
având astfel de pretexte, de la făptuirea ascunsă şi de la ne
întrerupta îndeletnicire în Dum nezeu. Tulburarea celei de-a 
doua (a îndeletnicirii în Dum nezeu) vine din întărirea celei 
dintâi. M intea  nu  este capabilă de am ândouă îndeletnicirile.



In Apam, Dial, 
625-626

Petru Damaschin, 
FG r3, 69

προς τόν Θεόν· ή σύγχυσις τοϋ δευτέρου, έκ της του πρώτου 20 

συστάσεως. Ούχ' ίκανεΐ ό νους προς δύο ομιλίας.
Ή  θεωρία τών κοσμικών, σύγχυσιν ποιεί τη ψυχή τή 

άποταξαμρνη αυτοΐς διά το έργον τοϋ Θεοϋ· καί τών μέν 
πνευματικών άδελφών ή άδιάλειπτος ομιλία βλάπτει, τών δέ 
κοσμικών ή θεωρία ή έξωτέρα καί μόνη. 25

Τήν πράξιν τήν σωματικήν ού κωλύει ή άπάντησις τών 
αισθήσεων- ό δε θέλων έκ τής ειρήνης τής διανοίας τρυγήσαι 
τήν χαράν έν τή έργασία *τών κρυπτών*, κάν αί φωναί χωρίς 
θεωρίας ταράσσουσι τήν άνάπαυσιν τής καρδίας αύτοϋ.

Ή  νεκρωσις ή έσωτερα χωρίς τής άργίας τών αισθήσεων ούχ’ 30 
ϊσταται- σωματική πολιτεία έξυπνισμόν τών αισθήσεων θέλει, ή 
δέ ψυχική πολιτεία τον έξυπνισμόν τής καρδίας.

Ώ σπερ κρεΐττόν έστιν ή ψυχή, έν τή φύσει αύτής, τοϋ σώματος, 
οΰτως κρεΐττόν έστι τό έργον τής ψυχής τοϋ έργου τοϋ σώματος· 
καί ώσπερ έν πρώτοις προηγήσατο ή πλάσις τοϋ σώματος *τοϋ 35 
εμφυσήματος*, ούτως καί τά σωματικά έργα προηγείται τοϋ 
έργου τής ψυχής.

Μεγάλη δύναμις, ή μικρά πολιτεία ή διαμένουσα άεί· καί 
σταγών άπαλή διαμένουσα τήν πέτραν τήν σκληράν κοιλαίνει. 332 

Ό ταν προσέγγιση άναστήναι έν σοί ό πνευματικός άνθρο>πος, 40 
ή νεκρωσις έκ πάντων εξυπνίζεται έν σοί, καί θερμαίνεται ή 
ψυχή σου έν χαρά τή άνομοίψ τής κτίσεως, καί συγκλείονται οί 
Αογισιχοί σου έντός σου έν τή ήδύτητι τή έν τή καρόία σου.

Καί όταν μέλλη ό κόσμος άναστήναι έν σοί, ό μετεωρισμός τής 
διανοίας πληθύνεται έν σοί καί τό φρόνημα τό μικρόν καί άστατον. 45 

Τόν κόσμον καλώ τά πάθη, άπερ κύει ό μετεωρισμός- καί όταν 
τεχθώσι καί τελειωθώσι, γίνονται άμαρτίαι καί άποκτενουσι τόν 
άνθρωπον.

Λογος AH '

28 τών κρυπτών] intell. τή κρυπτή
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22

26

30

33

Vederea mirenilor produce tulburare în sufletul care s-a 
despărţit de ei pentru  făptuirea cea în tru  Dum nezeu. N eîn
cetata tovărăşie cu fraţii duhovniceşti vatămă; în schimb, în 
cazul mirenilor, chiar şi num ai simpla lor vedere vatămă.

întâlnirile care au loc prin mijlocirea simţurilor nu împie
dică ostenelile trupeşti. D ar celui care vrea să secere din pacea 
cugetului bucuria prin  faptuirea ascunsă, îi tulbură odihna 
inimii chiar şi auzirea unor glasuri fără vederea [celor care 
vorbesc].

M oartea dinlăuntru5 nu este durabilă fară oprirea lucrării 
simţurilor. Vieţuirea trupească are nevoie de trezvia faţă de 
simţuri, iar vieţuirea sufletească de trezvia inimii.

D upă cum sufletul este mai mare decât trupul prin firea 
lui, to t aşa făptuirea sufletească este mai mare decât vieţuirea 
trupească. Şi după cum la început plămădirea trupului a pre
mers celei a sufletului, to t aşa şi faptele trupeşti [de dreptate] 
premerg făptuirii sufleteşti.

38 Mare putere are o vieţuire mică6, dar care durează mereu, 
după cum şi picătura lină care cade mereu găureşte piatra tare.

Când se apropie învierea omului duhovnicesc în tine, se tre
zeşte în tine moartea faţă de toate şi sufletul tău se încălzeşte 
prin bucuria care nu este asemănătoare cu creaţia, şi gândurile 
tale se închid înlăuntrul tău din cauza dulceţii din inima ta.

Iar când urmează să învie în tine lumea, atunci împrăş- 
tierea cugetului se înmulţeşte în tine îm preună cu cugetarea 
m ăruntă si nestatornică.>

46 „Lume“ numesc patimile pe care le poartă în pântece îm- 
prăştierea. Iar când se nasc şi ajung la m aturitate, devin păcate 
si omoară omul.

B D 331, 11

BD 331, 18

35-36 τού εμφυσήματος] Syr habet ^  {BD 331, 20) = τής ψυχής



Ώ σπερ ού γεννώνται τέκνα χωρίς μητρός, ούτως ού γεννώνται 
πάθη χωρίς τοϋ μετεωρισμού τής διανοίας, καί ούδε τελείωσις 50 

τής άμαρτίας χωρίς τής ομιλίας τών παθών.
Ό τα ν πληθυνθή ή ύπομονή έν ταΐς ψυχαΐς ημών, σημεΐον 

έστίν ότι έλάβομεν έν τώ κρύπτω τήν χάριν τής παρακλήσεως· 
ισχύς τής ύπομονής ίσχυροτέρα έστι τών έννοιών τής χαράς τών 
έμπιπτόντων έν τή καρδία. 55

Ζωή έν Θεώ, κατάπτωσις τών αισθήσεων· ότε δε ζήσει ή 
καρδία, καταπίπτουσιν αί αισθήσεις.

Ή  άνάστασις τών αισθήσεων έστίν ή νέκρωσις τής καρδίας, 
καί όταν άναστώσιν αί αισθήσεις, σημεΐον έστι τής νεκρώσεως 
τής καρδίας άπό τού Θεοΰ. 60

Έ κ τών άρετών, τών μεταξύ τών άνθρώπων πραττομένων, ού 
λαμβάνει ή συνείδησις τήν εύθύτητα.

Αρετή, ήν *δι’ άλλων* πράττει τις, ού δύναται καθάραι τήν 
•ψυχήν- πρός μισθόν έργον λογίζεται ένώπιον τοϋ Θεοΰ.Ή ν δέ 
έν έαυτώ ποιήσει άνθρωπος, τελειοΐ τά άμφότερα- καί πρός 65 

άνταπόδοσιν λογίζεται καί καθαρότητα έμποιεΐ. Διατοϋτο 
χωρίσθητι τοΰ πρώτου καί άκολούθησον τώ δευτέρω- έκτος 
γάρ μερίμνης τής έν τούτφ, τό καταλεΐψαι τό άλλο, έκπτωσις 
φανερά έκ τοϋ Θεοΰ- τό δεύτερον δέ, καί τόν τόπον τοΰ πρώτου 
άναπληροΐ χωρίς ένεργείας αύτοΰ. 70

Ή  άνάπαυσις καί ή άργία, άπώλεια αμυχής, καί πλείω τών 333 
δαιμόνων δύνανται βλαψαι αύταί.

Τό σώμα τό άσθενές, όταν καταναγκάσης είς περισσά έργα 
τά ύπέρ τής δυνάμεως αύτοΰ, σκότωσιν έπί σκότωσιν Γ' τή ψυχή 
εντίθησι καί σύγχυσιν καί σκότωσιν μάλλον έπιφέρει. Τό δέ σωμα 75 

τό ίσχυρόν, έάν έν τή άργία καί τή άναπαύσει έκδώσης αύτό, 
πάσα κακία τελειοΰται έν τή ψυχή τή οίκουση έν αύτώ, *καί έάν* 
τις μεγάλως έπιθυμή τό άγαθόν· άλλά μετά μικρόν καί αύτήν τήν 
έννοιαν τοϋ αγαθού, ήν είχεν, αίρει αύτήν άπ’ αύτοϋ.

8ο Λ ό γ ο ς  AH' CUV ÂNTUL 38 8 ι

După cum pruncii nu se nasc fară mamă, tot aşa nici patimile 
nu se nasc fară împrăştierea cugetului. D upă cum nici săvârşirea 
deplină a păcatului nu are loc fară convorbirea cu patimile.

Când în sufletele noastre se înmulţeşte răbdarea, este semn 
că am prim it în tru  ascuns harul mângâierii. Tăria răbdării este 
mai puternică decât imboldurile care dau început bucuriei7 şi 
care cad în inimă.

Viaţa în Dum nezeu este o încetare a lucrării simţurilor, iar 
când va trăi inima, încetează lucrarea simţurilor*.

învierea simţurilor este m oartea inimii, iar când simţurile 
înviază este un semn al m orţii inimii de la Dumnezeu.

Conştiinţa nu  se îndreaptă prin virtuţile săvârşite printre 
oameni.

Virtutea pe care o împlineşte cineva pentru alţii nu  poate 
să cureţe sufletul; ea este socotită înaintea lui Dum nezeu ca o 
simbrie şi plătire a unei datorii. D ar cea pe care omul o săvâr- 
seste în el însusi le desăvârseste pe amândouă: si i se socoteste> >  j > > i  j }
ca răsplată, şi lucrează curăţia. De aceea, desparte-te de prima 
[de virtute] şi urmeaz-o pe a doua [curăţia], fiindcă în afara 
grijii pentru cea de-a doua, faptul de a o părăsi pe cealaltă este 
o cădere vădită de la Dum nezeu. Iar cea de-a doua împlineşte 
locul primeia chiar şi fară făptuirea ei9.

Plăcerile10 şi nelucrarea sunt pierzania sufletului şi ele pot 
să vatăme mai m ult decât demonii.

Când sileşti trupul slăbit la osteneli peste puterea lui, vâri în
tuneric peste întuneric în suflet şi aduci mai degrabă tulburare şi 
întunecare. Iar când trupul este puternic, dacă îl dedai nelucrării 
şi plăcerilor, atunci în sufletul care locuieşte în el se împlineşte 
toată răutatea, chiar dacă omul doreşte cu tărie binele. Dar după 
puţin, i se ia chiar şi această cugetare care doreşte binele.
63 δ ι’ άλλων] Syr habet re>-u.rd=j (BD  332, 18), intell. δ ι' άλλους

BD 332, 11

BD 332, 19

BD 333, 22



Ό ταν γάρ ή ψυχή μεθυσθή έν τή χαρά τής έλπίδος αυτής καί 80 

έν τή ευφροσύνη τοϋ Θεοϋ, αναίσθητε! τό σώμα τών θλίψεων, 334 
*καί έάν* έστιν άσθενες- βαστάζει γάρ διπλοϋν βάρος καί ούκ 
άτονε!· άλλά συναπολαύει καί συνεργεί τό σώμα έν τή τρυφή τής 
ψυχής, *καί έάν* έστίν άσθενες, όταν είσέλθη ή ψυχή εις έκείνην 
τήν χαράν τού πνεύματος. 85

Έ άν φυλάξης τήν γλώσσαν σου, ώ άδελφέ, δίδοταί σοι παρα 
τοΰ Θεοϋ ή χάρις τής κατανύξεως τής καρδίας, τοΰ θεάσασθαι 
έν αύτή τήν ψυχήν σου, καί έν ταύτη είσέρχη είς τήν χαράν τοΰ 
πνεύματος. Έ άν δέ ή γλώσσα σου νικήση σε, πίστευσόν μοι είς 
όπερ λέγω σοι, ότι ούδέποτε δυνήση έξειλήσαί έκ τής σκοτώσεως. 90 

«Έάν ούκ έχης καρδίαν καθαράν, έχε καν στόμα καθαρόν», 
ώς ό μακάριος Ιωάννης είπεν. 

inc Ό τα ν θελήσης νουθετήσαι τινά είς τό άγαθόν, πρώτον 
άνάπαυσον αύτόν σωματικώς, καί τίμησον αύτόν έν λόγω 
άγάπης- ούδέν γαρ ούτως *πείθει* τόν άνθρωπον [καί] 95 
αίδεισθαι, καί *ποιεΐ* μεταλλαγήναι άπό τής κακίας αύτού έπί 
τά βελτίονα, εί μή τά σωματικά άγαθά καί ή τιμή, ήνπερ θεωρεί 
άπό τοΰ άνθρώπου.

Ό σον γαρ είς τόν άγώνα τόν υπέρ τοΰ Θεοΰ είσέλθη τις, 335 
τοσοΰτον παρρησιάζεται ή καρδία α' ;οΰ εν τή εύχή αύτοΰ- 
καί όσον έκ πολλών έλκυσθή ό άνθρωπος, στερείται τής 
βοήθειας τοΰ Θεοΰ. ιοο

Μή λυπού είς τάς πυρώσεις τοϋ σώματος, διότι ό θάνατος 
άναλαμβάνει αύτάς παρά σοΰ τελείως.

Μή φοβοϋ θάνατον, διότι ό Θεός ήτοίμασε τοΰ ποιήσαι σε 
έπάνωθεν αύτοΰ.

82 Λόγος ΛΗ'

78 καί εαν] intell. εί καί 82 καί έάν] id. 84 καί έαν] id.

CUV ÂNTUL 38 83

g0 Când sufletul se îmbată de bucuria nădejdii sale şi de ve
selia întru Dumnezeu, trupul nu mai simte necazurile, chiar 
dacă este neputincios. Pentru că poartă o povară dublă şi nu 
oboseşte. Dar trupul, chiar dacă este slăbit, se desfată şi lu
crează împreună cu sufletul la desfătarea acestuia, când sufle
tul intră în acea bucurie întru Duhul.

86 Dacă îţi păzeşti limba, o, frate, ţi se va da de la Dumne
zeu harul străpungerii inimii11, ca să-ţi vezi în ea sufletul şi, 
prin ea, vei intra în bucuria Duhului. Iar dacă limba te va 
birui, crede ce-ţi spun, că niciodată nu vei putea să scapi de 
întunecare.

91 „Dacă nu ai inimă curată, să ai cel puţin gura curată“ , 
după cum a spus fericitul Ioan.

93 Când vrei să sfatuieşti pe cineva pentru un lucru bun, 
mai întâi odihneşte-1 trupeşte şi cinsteşte-1 cu un cuvânt 
de iubire. Pentru că nimic nu -1 face pe om să se ruşineze şi 
nu-1 convinge să se schimbe de la răutatea sa la cele bune 
cât fac bunurile trupeşti şi cinstirea pe care o vede din par
tea ta.

98 Pentru că în măsura în care intră cineva în lupta pentru 
Dumnezeu, în aceeaşi măsură inima lui are îndrăzneală la ru
găciune. Şi în măsura în care omul este atras de cele multe, în 
aceeaşi măsură este lipsit de ajutorul lui Dumnezeu.

101 Să nu te întristezi de aprinderile trupului, pentru că moar
tea le va lua cu desăvârsire de la tine.

103 Nu te teme de moarte, pentru că Dumnezeu te va face mai
presus de ea.

BD 335, 15-16

95 πείθει] Syr habet in-v» (BD 334,13) = ποιεί | ποιεί] Syr habet (BD  334,13) = πείθει



Λογος ΛΘ

Περί τής άγγελικής κινήσεως τής πρός προκοπήν τής 'ψυχής 
έν τοΐς πνευματικοΐς, διά τής προνοίας τοϋ Θεοϋ 

έξυπνίζομενοις έν ήμΐν

Πρώτη *έννοια*, ή εκ τής φιλανθρωπίας τοΰ Θεού έμπίπτουσα 
έν τώ άνθρώπω, ή όδηγοΰσα τήν ψυχήν είς τήν ζωήν, περί *τής 
έξοδου* τής φύσεως ταύτης έμπίπτει τή καρδία.

Τούτω τω λογισπχρ ακολουθεί φυσικώς ή καταφρόνησις τοΰ 
κόσμου, καί έκ τούτου έρχεται έν τω άνθρώπω πάσα κίνησις 
άγαθή ή όδηγοΰσα αύτόν είς τήν ζωήν.

Ώ σπερ θεμέλιόν τινα τίθησιν έν τω άνθρώπω ή δυναμις ή 
θεϊκή ή ακολουθούσα αύτώ, ότε θελήσει φανερώσαι έν αύτφ τήν 
ζωήν, ταυτην τήν έννοιαν ήν εϊρήκαμεν, έάν μή σβέση αυτήν ό 
άνθρωπος έν ταΐς συμπλοκαΐς ταις βιωτικαΐς καί τή ματαιολογία, 
άλλά αύξήση ταύτην τήν έννοιαν έν *ήσυχία καί δίαμένη έν 
έαυτώ θεωρών καί αχολάζων έν αύτή*, πρός τήν θεωρίαν τήν 
βαθεΐαν, τήν μή δυναμένην έκφρασθήναι, ύπό τίνος, άγει αύτόν.

Τούτον τόν λογισμόν ό σατανάς πολλά μισεί, καί έν πάση 
δυνάμει αύτοΰ πολεμεΐ •-'κτίλαι αύτον έκ τοΰ άνθρώπου. Καί εί 
δυνατόν ήν, δούναι αύτώ τήν βασιλείαν όλου τοϋ κοσμου, ί'να 
τφ περισπασμό) τουτψ άπαλείψη έκ τής διανοίας τοΰ άνθρώπου 
τον λογισμόν τοΰτον, προθύμως έποίει τούτο- γινώσκει γάρ ό 
δόλιος ότι έάν ούτος ό λογισμός μείνη έν τώ άνθρώπω, πάλιν

* Aici începe Cuvântul 39 în FR 10 şi Memra 47 în BD.
1 έννοια] intell. κινησις 2 -3  τής εξόδου] hoc ef τοΰ προσκαίρου

Cuvântul 39*

Despre mişcările îngereşti trezite în noi de lucrările 
proniatoare ale lui Dumnezeu spre sporirea 

sufletului în cele duhovniceşti

Prima mişcare venită din iubirea de oameni a lui D um ne
zeu, care, după ce cade în om, îi conduce sufletul la viaţă, este 
cea căzută în inim ă [descoperindu-i cele] despre ieşirea din 
această lume vremelnică.

Acestui gând îi urmează în m od firesc dispreţuirea lumii, 
iar de aici vin în om  toate mişcările frumoase care îl conduc 
la viaţă.

Dumnezeiasca putere care îl urmează pe om, atunci când 
vrea să arate în el viaţa, pune în el ca temelie această mişcare 
despre care am vorbit. Dacă om ul nu stinge această mişcare 
prin legăturile grijilor vieţii şi prin grăirea în deşert, ci o spo
reşte în sufletul lui prin adunarea neîncetată în sine însuşi şi 
prin privirea la ea, aceasta îl duce către contem plaţia adâncă, 
pe care nim eni nu poate să o exprime în cuvinte.

Satana urăşte m ult acest gând şi îl războieşte cu toată pute
rea ca să îl smulgă din om. Dacă i-ar fi cu putinţă, i-ar da om u
lui împărăţia întregii lumi, pentru  ca prin această împrăştiere 
să şteargă din cugetul lui acest gând -  şi altfel nu ar face1—, 
întrucât ştie vicleanul că, dacă această pom enire rămâne în

11-12 ησυχία... αυτή] Syr habet n u i mx&i re'innv.i^-i... (BD  336,
7-8) = έν τή ψυχή αύτοΰ καί διαμένη συνεχώς εν έαυτω θεωρών αυτήν

BD 335, 17-18

B D 3 3 6 .2

cf. Mt. 4, 8-9 

BD 336, 12-13



ή διάνοια αύτού έν τή γή ταύτη τής πλάνης ούχ’ ϊσταται, καί 2ο 
αί μηχαναί αύτοΰ πρός αύτον ούκ έγγίζουσιν, {ούχί περί τοΰ 
πρώτου έκείνου λογισμοΰ τοΰ κινούντος έν ήμιν τήν μνήμην τού 
θανάτου έν τή ύπομνήσει αύτοΰ λογισόμεθα τοΰτον, άλλά περί 
τοΰ πληρώματος τοΰ πράγματος τουτου τοΰ έντιθεμενου έν τώ 
άνθρώπψ τήν μνήμην αύτοΰ άχωρίστως, καί έν τή άδολεσχία 25 
αύτοΰ είς τό θαυμάσαι αύτόν, συνιστώντος τοΰτον πάντοτε· 
έκεΐνος γάρ ό λογισμός έστι σωματικός, ούτος δέ θεωρία έστι 
πνευματική καί χάρις θαυμαστή), καί έννοίαις λαμπραΐς ή 
θεωρία αύτη ένδεδυμένη έστι- καί ό έχων ταύτην, τόν κόσμον 
τοΰτον ούκ έξετάζει καί πρός τό σώμα τούτο ούκ έμμένει. 30

Αληθώς όντως, ώ αγαπητοί, εί άφήκεν ό Θεός τήν άληθή 
ταύτην θεωρίαν προς τούς ανθρώπους ολίγον καιρόν, είχεν άν ό 
κοσμος μεΐναι άδιάδοχος.

Αύτη ή θεωρία δεσμός έστιν, φτινι ή φύσις ού δύναται στήναι 
έμπροσθεν αύτοΰ. Καί τώ λαμβάνοντι ταύτην τήν αδολεσχίαν έν 35 
τή ψυχή αύτοΰ, χάρις έστίν έκ τού Θεού ίσχυροτέρα πασών τών 337 
έργασιών τών ίδικών, ήτις δίδοται τοις έν τή τάξει τή μεση ούσι, 
τοΐς έν εύθύτητι καρδίας έπιθυμοΰσι τήν μετάνοιαν. Καί δίδοται 
άκριβώς οίς γινώσκει ό Θεός ότι πρεπει αύτοϊς άναχωρήσαι 
άληθώς έκ τούτου τοΰ κόσμου πρός τήν κρείττονα ζωήν διά τό 40 
θέλημα αύτοΰ τό άγαθόν, όπερ εύρεν έν αύτοϊς· αύξάνει δέ καί 
διαμένει πρός αύτούς έν τή οίκήσει τή άναχωρητική τή ίδιαζούση.

Ταύτην έν εύχαις αίτησώμεθα- ύπέρ ταύτης άγρυπνίας μακράς 
ποιήσωμεν- καί ώς χάριν μή έχουσαν όμοίωσι.ν, διά δακρύων ύπέρ 
αύτής τοΰ Κυρίου δεηθώμεν, ϊνα παράσχη ήμΐν αύτήν, καί ούκέτι 45 
πάλιν άτονήσομεν έν τώ μόχθο) τού κοσμου τούτου.

Αύτη ή άρχή τών λογισμών τής ζωής, ή τελειοΰσα έν τώ 
άνθρώπω το πλήρωμα τής δικαιοσύνης.

86 Λογος ΛΘ' CUV ÂNTUL 39 87

om, cugetul lui nu  mai rămâne în acest păm ânt al rătăcirii2, 
iar uneltirile sale nu se pot apropia împotriva lui. N u spunem  
aceasta despre acel prim  gând care mişcă în noi pomenirea 
morţii prin am intirea de ea, ci despre plinătatea acestei lu
crări, care aşază în om  în m od nedespărţit de el pomenirea 
morţii, iar prin cugetarea la ea îl aduce întotdeauna la sta
rea de minunare. Pentru că acel gând este trupesc, în tim p ce 
acesta este o contem plaţie duhovnicească şi un har m inunat, 
iar această vedere este îmbrăcată în mişcări luminoase, şi cel 
care o are nu mai iscodeşte această lume, nici nu mai stăruie 
în cele ale acestui trup.

Cu adevărat, o, iubiţilor, dacă D um nezeu ar fi lăsat oame
nilor această vedere doar pu ţină vreme, lumea ar fi rămas fără 
moştenitori.

Această vedere este o legătură în faţa căreia firea nu poate să 
stea, iar pentru cel care a prim it această com uniune lăuntrică3 
în sufletul său, ea este un har de la D um nezeu mai puternic 
decât toate ostenelile lui ascetice, har care se dă celor aflaţi în 
etapa de mijloc şi care doresc pocăinţa în tru  dreptatea inimii. 
Şi li se dă tocmai celor pe care Dum nezeu îi ştie că trebuie să 
plece cu adevărat din lumea aceasta la viaţa mai bună datorită 
voii Lui celei bune, pe care a găsit-o în ei4. D ar el creşte5 şi 
rămâne în ei prin locuirea singuratică a om ului cu sine însuşi.

Să cerem această vedere prin rugăciuni şi pentru  ea să facem 
privegheri îndelungate şi să ne rugăm D om nului cu lacrimi 
pentru ea, ca El să ne-o dea ca pe un dar fără asemănare, şi nu 
vom mai slăbi iarăşi în osteneala acestei lumi.>

Acesta este începutul mişcării vieţii care desăvârşeşte în om 
plinirea dreptăţii.

BD 337, 4-5



88

Περί τής όεντέρας εργασίας έν τφ  άνθρωπω

Λόγος ΛΘ'

Petru Damaschin, 
FGr 3, 41

Εργασία έτέρα μετά ταύτην, ότε πορεύεται άνθρωπος καλώς 50 

έν πολιτεία αγαθή καί φθάσει άνελθεΐν τόν βαθμόν τής μετανοίας 
καί έγγίσει γεύσασθαι τής θεωρίας *καί τής εργασίας αύτής*, 
ήνίκα καταλάβη αύτόν χάρις άνωθεν γεύσασθαι τής ήδύτητος τής 
γνωσεως τοϋ πνεύματος.Ή άρχη έστιν έντεϋθεν- προηγουμένως 
περί τής προνοίας τοϋ Θεοϋ τής επί τφ άνθρώπω βεβαιούται, καί 55 
έν τή άγαπη αύτοϋ τή πρός τήν κτίσιν φωτίζεται, *καί* τή συστάσει 
τών λογικών καί τή έπιμελεία αύτοϋ τή πολλή περί αύτών- 
έντεϋθεν άρχεται έν αύτώ ή ήδύτης τοϋ Θεοϋ καί ή πύρωσις 
τής άγαπης αύτοϋ τής έν τή καρδία καιομένης, τής καιούσης 
τά πάθη τής ψυχής καί τοϋ σώματος. Καί ταυτης τής δυνάμεως 60 

αισθάνεται τις, [ότε] έν πάσαις ταΐς φύσεσι τής κτίσεως καί έν 
παντί πράγματι συναντώντι αύτφ. Καί άπαξ άπαξ μεθύσκεται έν 
αύτή ώς έν οινω, καί διαλύονται αύτοϋ τά μέλη καί μένει ή διάνοια 338 

αύτοϋ έκπληττομένη, καί αιχμαλωτίζεται ή καρδία αύτοϋ όπίσω 
τοϋ Θεοϋ, καί γίνεται ούτως, καθώς είπον, ώσπέρ τις μεθυων 65 
άπό οίνου- καί όσον ένδυναμοϋνται αι αισθήσεις αί έσωτικαί, 
τοσοΰτον ένδυναμοϋται καί αϋτη ή θεωρία- καί όσον άγωνίζεται 
πολιτεύεσθαι καλώς καί φυλάξαι καί έργάζεσθαι έν τή άναγνώσει 
καί έν ταΐς εύχαίς, τοσοΰτον στερεοϋται καί βεβαιοϋται έν αύτφ 
ή δυναμις *αύτής*. Ό ντως άληθώς, ώ άδελφοί, τούτω έρχεται 70 
*έν καιρφ καιρφ* τό μή μνημονεϋσαι έαυτόν ότι φορεΐ τό σώμα 
τοϋτο, καί ού γινώσκει ότι έστιν έν τφ κόσμω τούτω.

Αυτη ή άρχή τής θεωρίας τής πνευματικής έν τφ άνθρώπω, 
καί αΰτη ή άρχη πασών τών άποκαλύψεων τής διανοίας, καί έν 
αυτή ή διάνοια αύξάνεται έν τοίς κρυπτοΐς καί ένδυναμοϋται, 75 
καί έν αύτή έκβιβάζεται πρός τάς άλλας τάς ύπερβαινουσας

52 καί2. .. αύτής] Syr habet n u u liu i (BD 337, 14) = τής έκ τής έργασίας αύτοϋ

Despre a doua lucrare din om

CUVÂNTUL 39 89

O altă lucrare după aceasta -  când om ul merge bine în 
această vieţuire frumoasă şi ajunge să se înalţe de la treapta po
căinţei şi se apropie să guste din contemplaţia făptuirii sale -  
este când îl cuprinde harul cel de sus ca să guste din dulceaţa 
cunoştinţei D uhului. începutul acesteia este de aici: mai întâi 
este încredinţat despre purtarea de grijă a lui Dum nezeu pen
tru om şi este lum inat cu privire la iubirea Lui faţă de creaţie, 
de alcătuirea fiinţelor raţionale şi de m ulta Lui grijă pentru 
ele. De aici vine în el dulceaţa lui D um nezeu şi căldura iubirii 
Lui, care arde în inim ă şi m istuie patimile sufletului şi ale tru 
pului. Iar această putere o simte cineva în toate firile creaţiei 
şi în to t lucrul, când acestea se întâlnesc cu el. Şi se îm bată de 
această putere ca de vin, mădularele i se înmoaie, cugetul său 
rămâne încrem enit6, iar inim a i se robeşte în urm a lui D um 
nezeu şi ajunge aşa, după cum am spus, ca un om beat de vin.
Şi după cât prind putere simţurile lăuntrice, pe atât prinde 
putere şi această vedere. Şi pe cât se îngrijeşte de vieţuire şi 
de trezvie7 şi se osteneşte în citire şi în rugăciune, pe atât se bd338,4-5 
întăreşte şi devine neclintită în el puterea acestei vederi. Cu 
adevărat, fraţilor, uneori, după aceasta, om ul ajunge să nu-şi 
mai amintească de sine că poartă acest trup şi nu  mai ştie că 
se află în această lume.

Acesta este începutul vederii duhovniceşti în om şi aces
ta este începutul tu turor descoperirilor părţii înţelegătoare şi 
prin această [vedere] partea înţelegătoare sporeşte în cele as
cunse şi prinde putere şi prin ea se străm ută către celelalte,

56p. καί1] subintell. φωτίζεται 70 αύτής] intell. τής θεωρίας 71 έν... καιρώ]
intell. κατά καιρόν



τήν φύσιν τήν άνθρωπίνην. Καί συντόμως λέγω, ότι έ’ν τή χειρί 
αύτής μετανίστανται προς τόν άνθρωπον πάσαι αί θεωρίαι αί 
θειαι καί άποκαλύψεις τοΰ Πνεύματος, ας δέχονται οί άγιοι έν 
τφ κοσμώ τουτω, καί άπερ ή φυσις γνώναι δυναται έν τή ζωή 
ταύτη χαρίσματα καί άποκαλύψεις.

Αΰτη ή ρίζα τής αίσθησεως ήμών τοΰ δημιουργοΰ ημών. 
Μακαριος ός έφύλαίε τοΰτον τόν σπορον τον άγαθόν, όταν 

πεση έν τή ψυχή αύτοΰ, καί ηύξησεν αύτον καί ούκ έσκόρπισεν 
αύτόν έξ αύτοΰ έν τοΐς ματαίοις καί έν τφ μετεωρισμφ 

τών παρερχομένων.

Λογος ΛΘ' CUV ÂNTUL 39 9ΐ

care depăşesc firea omenească. Şi, ca să spun pe scurt, prin ea 
îi sunt date om ului toate contemplaţiile dumnezeieşti şi des
coperirile D uhului, pe care sfinţii le primesc în această lume 
şi pe care firea le poate cunoaşte în viaţa aceasta, harisme şi 
descoperiri.

Aceasta este rădăcina simţirii de către noi a Ziditorului nostru.
Fericit este cel care a păzit această sămânţă bună când a 

căzut în sufletul lui şi a sporit-o, şi nu şi-a risipit-o prin  cele 
deşarte şi prin împrăştierea în cele 

trecătoare.

cf. Mt. 4, 26-27; 
Ic. 8, 5-8



Λόγος Μ

Περί τής άλλοιωσεως τής έν τή ψυχή γινομένης έν παν τί 
καιρφ- τό φως καί το σκότος, καί έκβιβασμος έν τοΐς 

όεξιοΐς καί άριστεροΐς γινόμενος

"Ιδωμεν, ώ άγαπητοί, έν τή ψυχή ήμών έν τή ώρα τής ευχής, 
έάν έχω ne ν θεωρίαν έν τοΐς στίχοις τής *μελέτης* καί τής ευχής- 
αΰτη γάρ γίνεται άπό τής αληθινής ήσυχίας.

Καί έν τώ και.ρφ έν φ γινόμεθα έν τή σκοτώσει, μη 
ταραχθώμεν, καί μάλιστα έάν μή έξ ήμών ή αίτία ταύτης έστί· 
τή προνοία γάρ τοϋ Θεοΰ λογίζου ταυτην, διά τάς αίτιας άσπερ 
οίδεν αυτός ό Θεός μόνος. Καί γάρ έν καιρφ τινί πνίγεται ή ψυχή 
ήμών καί γίνεται ώς έν κύμασι. Καί έάν άναγνφ τις είς γραφήν, 
καί έάν λειτουργήση καί έν παντί πράγματι έγγίση, σκότωσιν έπί 
σκότωσιν λαμβάνει καί *έξέρχεται* ό τοιοϋτος. Καί πολλάκις 
ουδέ προσεγγίσαι άφίεται, καί ού πιστεύει παντελώς ότι δέχεται 
άλλοίωσιν καί γίνεται έν ειρήνη. Αΰτη ή ώρα πεπλήρωται 
άπογνώσεως καί φόβου, καί ή ελπίς τοΰ Θεοΰ καί ή παράκλησις 
τής πίστεως αυτοϋ τελείως έκβάλλεται έκ τής ψυχής, καί όλη έξ 
όλου πληροΰται δισταγμοΰ καί φόβου.

Οί πειρασθέντες έν τφ κύματι τής ώρας ταυτης, έκ τής πείρας 
γινώσκουσι τήν άλλοίωσιν τήν άκολουθοΰσαν έν τφ τε/.ει αύτής. 
Ούκ άφει δέ ό Θεός τήν ψυχήν έν τουτοις ήμέραν τελείαν, εί δέ

*Aici începe Cuvântul 57 în FR 10 şi Memra 48 în BD.
** Titlul este redat după siriacă.

Cuvântul 40*

Despre schimbarea care se petrece în suflet în toată vremea; 
despre lumină şi despre întuneric şi despre învăţătura pe care 

sufletul o primeşte prin cele de-a dreapta 
şi prin  cele de-a stânga**

Să fim atenţi, o, iubiţilor, în sufletul nostru în ceasul rugă
ciunii dacă avem o contemplaţie în stihurile psalmodiei şi ale 
rugăciunii. Pentru că aceasta vine din adevărata isihie.

Iar în vremea în care suntem  în întunecim e, să nu ne tul
burăm, mai ales când cauza acesteia nu  vine de la noi. So
coteşte-o ca venind prin pronia lui D um nezeu din cauze pe 
care num ai D um nezeu singur le ştie. Pentru că uneori sufletul 
nostru se înăbuşe şi se află ca în mijlocul valurilor. Chiar dacă 
cineva citeşte Scriptura, chiar dacă îşi săvârşeşte liturghia din 
chilie1, şi de orice lucru se apropie, primeşte întuneric peste 
întuneric şi îşi părăseşte lucrarea. Adeseori, nu este lăsat nici 
măcar să se apropie [de slujire] şi nu  mai crede deloc că se va 
schimba şi că va ajunge la pace. Această vreme este plină de 
deznădejde şi de frică, iar nădejdea în Dum nezeu şi mângâ
ierea credinţei în El sunt scoase cu totul din suflet, care se 
umple cu totul de îndoială şi de frică.

Cei care au fost încercaţi de valul acestui răstim p cunosc 
din experienţă schim barea care vine la sfârşitul lui. Pentru că 
D um nezeu nu  lasă sufletul în acestea o zi întreagă -  fiindcă

BD 339, 1-2

2 μελέτης] Syr habet « 'raat (BD 339, 4) = ψαλμωδίας, ύμνωδίας 10 εξέρχεται] intell. 
παραιτεΐται



μή, ειχεν άπολέσθαι ή ψυχή τής έλπίδος τών χριστιανών, [άλλά 
ταχέως έκβασιν ποιεί αυτή]· έάν δέ έπί πλεΐον έπιμείνη ή όχλησις 20 

τής σκοτώσεως ταύτης, *άλλοιωσιν ζωής έκ τοϋ μέσου αυτής 
έκδεχου* έν τάχει.

Σοί δέ, ώ άνθρωπε, υποτίθεμαι καί συμβουλευω σοι· έάν ούκ 
έχης ίσχύν κρατήσαι έαυτοϋ καί πεσεΐν έπί πρόσωπ ν σου έν 340 

τή εύχή, έλιξον τήν κεφαλήν σου έν τώ παλλιω σου καί κοιμοϋ, 25 
έως αν παρέλθη ή ώρα αύτη τής σκοτώσεως άπό σοΰ, έκ δέ τοϋ 
σκηνώματος σου μή έξελθης.

Τοΰτον τόν πειρασμόν πειράζονται μαλιστα οι έν τή πολιτεία 
τής διανοίας έπιθυμοϋντες διάγειν καί τήν παράκλησιν τής 
πίστεως έπιθυμοϋντες έν τή πορεία αύτών· διατοϋτο πλέον 30 

τών άπάντων, οδύνην καί κόπον αύτοϊς ποιεί αύτη ή ώρα 
έν τώ δισταγμώ τής διανοίας. Ακολουθεί δέ αύτή ίσχυρώς 
ή βλασφημία· καί ποτέ μέν δισταγμός περί τής άναστάσεως 
συμβαίνει αύτώ καί άλλα, άπερ ού δει ήμάς εξειπεΐν· τούτων 
πάντων έν πείρα πολλάκις γεγοναμεν καί προς παράκλησιν 35 
τών πολλών έγράψαμεν τόν άγώνα τούτον. Οί έν τοις έργοις 
τοΐς σωματικοΐς μόνον διάγοντες, έξωθεν ούτοί είσι παντελώς. 
Ακηδία έρχεται αύτοϊς, ή πάσιν έκδηλος ύπάρχουσα, καί 
κεχωρισμένη έστι τοΐς τρόποις έκ τούτων καί τών τοιούτων.

Ή  ύγεία τούτου καί ή ιατρεία έκ τής ησυχίας βρυει -τοϋτό 4ο 
έστιν ή παράκλησις αύτού-, έν τή συντυχία δέ ούδέποτε 
δεχεται τό φώς τής παρακλήσεως, καί έν όμιλίαις άνθρώπων 
ού θεραπεύεται. Άλλά πρός καιρόν άναπαύεται καί μετά 
ταϋτα έπανίσταται αύτώ ίσχυρότερον. Καί δέεται άναγκαίως 
άνθρώπου πεφωτισμένου, τοϋ έχοντος πείραν έν τουτοις, 
φωτισθήναι παρ’ αύτού καί ένδυναμωθήναι έν παντί καιρφ τής 45 
χρείας, ούχί πάντοτε.

9 4  Λογος Μ'

21-22 αλλοίωσιν... εκδέχου] Syr habet γ£°Λλ.,μ. (BD 339,19-20) -
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altfel sufletul şi-ar pierde viaţa şi nădejdea pe care o au creş- B D 3 3 9 ,19 

tinii ci degrabă îl scoate la liman. Iar dacă tulburarea acestei 
întunecim i ar mai dura puţină vreme, din mijlocul ei ar răsări 
grabnic o schimbare către viaţă.

însă tu, omule, te îndem n şi te sfătuiesc, că dacă nu  ai pu
tere să te stăpâneşti pe tine însuţi şi să cazi cu faţa la păm ânt 
în rugăciune, atunci să îţi înfăşori capul cu m antia şi să dormi 
până când va trece această vreme de întunecare de la tine, dar 
din chilia ta să nu  ieşi.

Cu această ispită sunt ispitiţi mai cu seamă cei care doresc 
să petreacă în vieţuirea cugetului şi care doresc mângâierea cre
dinţei în călătoria lor. De aceea, mai m ult decât toate, această 
vreme le produce durere şi osteneală prin îndoiala cugetului.
Iar ei îi urmează cu putere hula. Uneori, li se întâm plă să se 
îndoiască şi de înviere şi alte lucruri despre care nu  trebuie să 
vorbim. Adeseori, am fost ispitiţi de toate aceste lucruri şi am 
descris această luptă pentru  mângâierea multora. Cei care pe
trec num ai în ostenelile trupeşti sunt cu totul în afară de aceste 
ispite. Peste ei vine akedia care e vădită tu turor şi este osebită 
prin felurile ei de aceste [ispite] şi de cele asemenea lor.

Sănătatea acestuia [a pustnicului] şi vindecarea lui izvo
răsc din isihie -  aceasta este mângâierea lui - ,  iar în întâlniri 
nu primeşte niciodată lum ina mângâierii şi nici nu se vin
decă prin discuţiile cu oamenii. Ci num ai pentru un tim p 
el se odihneşte, iar după aceea ispita se ridică îm potriva lui 
cu şi mai m ultă putere. Are neapărată nevoie de un om  lu
minat, care are experienţa acestora, ca să fie lum inat de el şi 
să fie îm puternicit în toată vremea în care are nevoie, dar nu 
întotdeauna.

αλλοίωσις προς ζωήν εκ μέσου αύτής εμφαίνεται



Μακάριος ό ύπομενων έν τούτοις έσωθεν τής θύρας· εις 
μονήν γάρ μεγάλην καί δυνα(τή)ν φθάζει μετά ταΰτα, καθώς 
λέγουσιν οί πατέρες. Ό μω ς ούχί έν ώρα ή ευθέως παρερχεται 
ουτος ό άγών, ούδε ή χάρις προσάπαξ έρχεται τελείως καί οίκεΐ 50 

έν τή ψυχή, άλλά κατά μικρον καί μικρον, καί έκ ταυτης έκείνη· 
έν καιρώ πειρασμός και έν καιρω παράκλησις, καί έν τούτοις 
έπιμένει έως τής εξόδου- άλλοτριωθήναι γάρ τελείως έκ τουτου, 
μή προσδοκήσωμεν ώδε, ουδέ παρακληθήναι τελείως.

Ούτως γάρ εύδοκησεν ό Θεος τήν ζωήν ημών διοικεΐσθαι 55 
ένταυθα, καί έν τούτοις είναι τούς 34

πορευομενους έν 
τή όδώ.
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Fericit este cel care rabdă acestea înlăuntrul uşii [chiliei]. cf. lona 14,2,23 

Pentru că va ajunge după acestea în tr-un locaş mare şi puter
nic, după cum spun Părinţii. Dar această luptă nu se term i
nă într-o clipă, nici harul nu  vine dintr-odată să locuiască în 
suflet deplin, ci puţin  câte puţin. Puţin din aceasta, şi puţin 
din aceea: uneori în vremea ispitei, alteori în vremea m ân
gâierii. O  parte [din această luptă] va dura până în vremea 
ieşirii2. Să nu aşteptăm să fim izbăviţi aici pe deplin de această 
[luptă], nici să fim mângâiaţi pe deplin.

Fiindcă aşa a binevoit D um nezeu să conducă aici viaţa 
noastră si în acestea să se afle cei care j

călătoresc pe cale.



Λογος ΜA

Κεφάλαια μικρά, έν οίς νπάρχονσι νοες παρηλλαγμένοι, έν οίς 
διδάσκει τήν βλάβην τοϋ ζήλου τοϋ μωρόν τοϋ ώς έν προσώπω 

τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ, καιτήν βοήθειαν τήν έκ τής πραότητος, 
συν αλλοις τροποις

Άνθρωπος ζηλωτής ουδέποτε φθάνει τήν ειρήνην τής 
διανοίας- ό δε άλλότριος τής ειρήνης, άλλότριός έστι τής χαράς- 
έάν γάρ λέγεται ή ειρήνη τής διανοίας υγεία τελεία, ό δέ ζήλος 
έναντίος τής ειρήνης, λοιπόν νόσον ιιεγάλην νοσεί ό έχων ζήλον 
πονηρον.

Ώ  άνθρωπε, ό έξεναντίας τών άλλοτρίων νοσημάτων δοκών 
έκφέρειν τόν ζήλον σου, σύ τήν υγείαν τής ψυχής σου έδίωξας. 
ΙΙρός υγείαν ούν τής ψυχής σου ψιλοπόνησον· καί έάν τούς 
άσθενεις έπιθυμής ίατρεΰσαι, γνώθι ότι οί άρρωστοι έπιμέλειαν 
χρήζουσι μάλλον ή τό έπιτίμιον· πλήν έπειδάν άλλοις ού βοηθέϊς, 
σεαυτον εις μεγάλην νόσον έμβάλλεις όδυνηρώς.

Ο 'κ  έκ τών ειδών τής σοφίας ψηφίζεται ό ζήλος ό έν 
άνθρωποις, άλλ’ έκ τών νοσημάτων τής ψυχής, όπερ έστι 
στενωσις φρονήματος καί πολλή άγνοια.

Άρχή σοφίας Θεοϋ, επιείκεια καί πραότης, ήτις έκ μεγάλης 
ψυχής γίνεται καί βαστάζει τάς άσθενείας τών άνθρώπων- 
ύμεϊς γάρ φησι οι δυνατοί, τά βάρη τών άσθενών λάβετε καί τόν 
πταίοντα όι ορθώσατε εν πνενματι πραότητος· έκ τών καρπών 
τοϋ Πνεύματος τού άγιου άριθμει ό άπόστολος την ειρήνην καί 
τήν νπομονήν.

Cuvântul 41*

Scurte capete în care se găsesc diferite cugetări prin care este 
învăţată vătămarea venită din zelul nebun, care pare a f i  din 
frica de Dumnezeu şi despre ajutorul care vine din blândeţe, 

precum şi alte teme

Omul zelotist nu ajunge niciodată la pacea cugetului, iar cel 
lipsit de pace este lipsit şi de bucurie. Pentru că dacă se spune 
despre pacea cugetului că este sănătatea desăvârşită, iar zelul este 
potrivnic păcii, atunci cel care are zel rău boleşte de o boală grea.

O, omule care socoteşti că îţi îndrepţi zelul împotriva 
bolilor străine, tu ţi-ai alungat sănătatea sufletului. Aşadar, 
îngrijeşte-te de sănătatea sufletului tău şi, dacă doreşti să-i 
vindeci pe cei bolnavi, cunoaşte că bolnavii au nevoie mai de
grabă de îngrijire decât de certare. Pentru că nu numai pe alţii 
nu îi ajuţi, ci şi pe tine te afunzi cu durere într-o mare boală.

Zelul oamenilor nu este socotit ca fiind printre felurile 
de înţelepciune, ci printre bolile sufletului, constând din 
îngustimea şi sărăcia cugetării1, precum şi din neştiinţă multă.

începutul înţelepciunii dumnezeieşti este liniştea lăuntrică2 
născută dintr-un suflet mare şi care poartă neputinţele oame
nilor: „Voi, cei tari, purtaţi neputinţele celor slabi“ ; iar pe cel 
care cade îndreptaţi-1 „cu duhul blândeţii*1. Apostolul numără 
pacea şi răbdarea printre roadele Duhului Sfânt.

BD 344, 3

Rom. 15, 1 
Gal. 6, 1 
Gal. 5, 22  
cf. 1 Tim. 6, 11; 
2  Tim. 2, 22;
2  Ptr. 1 ,5

* Aici începe Cuvântul 58 în FR 10 şi Memra 50 în BD.



Καρδία πεπληρωμένη λύπης ύπερ τής άσθενείας καί 2ο 
άδυναμίας, τής ΰπερ τών σωματικών πράξεων τών φανερών, 
άναπληροΐ τόν τόπον πάντων τών σωματικών έργων.

Αί πράξεις τοΰ σώματος έκτος τής λύπης τής διανοίας, ώσπερ 
σώμα άψυχον έστιν.

Ό  τή καρδία περίλυπος καί ταΐς αίσθήσεσιν αύτοΰ λελυμενος, 25 

ώσπερ άρρωστος έστιν ό πονών σωματικώς, καί τό στόμα αύτοΰ 
λελυμενον έστίν εις παν βρώμα βλάπτον αύτον.

Ό  τή καρδία περίλυπος καί λελυμενος ταΐς αίσθήσεσιν, ώς 
άνθρωπός έστιν έχων μονογενή υιόν καί θύων αύτον έν ταΐς 
χερσίν αύτοΰ κατα μικρόν καί μικρον. 30

Ή  λύπη τής διανοίας, δόσις τιμία παρά τοΰ Θεοΰ, καί ό 
βαστάζων αύτήν καθώς πρέπει, ώσπερ άνθρωπός έστι βασταζων 
έν τοΐς μέλεσιν αύτοΰ άγιότητα.

Άνθρωπος ό άπολυσας τήν γλώσσαν αύτοΰ κατά τών 
άνθρώπων έν άγαθοΐς ή κακοΐς πράγμασιν, ούκ έστιν άξιος τής 35 
χαριτος ταύτης.

Μετανοια αετά συντυχιών, πίθος τετρημένος.
Φιλοτιμία μετά κολαφισμών, μάχαιρα πεπηγμένη έν μέλιτι.
Σωφροσύνη καί ομιλία μετά γυναικός, ώς λέαινα μετά 

προβάτου έν οϊκφ ένί. 40
Έ ρ γα  μετά άνελεημοσύνης ένώπιον τοΰ Θεοΰ, ώς άνθρωπος 

θύων υιόν ένώπιον τοΰ πατρος αύτοΰ.
Ό  τή "ψυχή άσθενών καί διορθούμενος τούς έταίρους αύτοΰ, 

ώσπερ άνθρωπός έστι τυφλός τοΐς όφθαλμοΐς καί δεικνύων 345 
άλλοις τήν όδόν. 45

Ή  έλεημοσύνη καί ή δικαιοκρισία έν μια ψυχή, ώς άνθρωπος 
προσκυνών τώ Θεώ καί τοΐς είδώλοις έν ένί οι'κφ.

Ή  έλεημοσύνη έναντία έστι τή δικαιοκρισία.
Ή  δικαιοκρισία έστίν ίσότης τοΰ μέτρου τοΰ ίσου, καί 

έκάστφ ώς έστιν άξιον διδοΐ καί ούκ έκκλίνει είς έν μέρος ή 50
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Inim a plină de suferinţă3 pentru slăbiciunea şi neputinţa 
ei [de a împlini] ostenelile trupeşti văzute ţine locul tu turor 
ostenelilor trupeşti4.

Ostenelile trupului fară suferinţa cugetului sunt ca un trup 
fără suflet.

Cel care suferă în inim a sa şi are simţurile dezlegate este ca 
un bolnav care suferă trupeşte, iar gura lui este dezlegată să 
mănânce orice mâncare ce îl vatămă5.

Cel care suferă în inim a sa şi are simţurile dezlegate este 
ca un om  care are un singur fiu şi îl taie în bucăţi6, puţin  câte 
puţin, cu mâinile sale.

Suferinţa cugetului este un dar de preţ de la Dum nezeu, 
şi cel care îl poartă aşa cum trebuie este ca omul care poartă 
sfinţenia în mădularele lui.

O m ul care şi-a dezlegat lim ba îm potriva oamenilor pentru 
lucruri bune sau rele nu  este vrednic de acest har7.

Pocăinţa însoţită de întâlniri este un vas găurit.
Darul însoţit de jigniri este un cuţit înm uiat în miere.
Cugetarea feciorelnică şi convorbirea cu o femeie sunt ca o 

leoaică aflată într-o casă îm preună cu o oaie.
Ostenelile şi cruzimea8 înaintea lui Dum nezeu sunt ca un 

om care j unghie pe fiu înaintea tatălui său.
Cel care boleşte cu sufletul şi îi îndreptează pe prietenii săi 

este ca un  orb care arată altora calea.
M ila şi dreptatea legalistă9 aflate în acelaşi suflet sunt ca 

un om  care se închină şi lui D um nezeu şi idolilor în aceeaşi 
casă.

Mila este potrivnică dreptăţii legaliste.
Dreptatea legalistă este imparţialitatea măsurii egale care 

dă fiecăruia după cum  este vrednic şi nu  se apleacă într-o 
parte, nici nu caută la faţă când răsplăteşte. M ila însă este
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προσωποληπτεί έν άνταποδόσει. Ή  ελεημοσύνη δέ λύπη έστί 
κινούμενη έκ της χάριτος καί τοΐς πάσιν έγκλίνει συμπαθώς· 
καί τφ άξίω της κακώσεως ούκ άνταποδιδοΐ, καί τόν άξιον τοϋ 
αγαθού διπλώς ύπερεμπιπλά αύτον- καί έαν αΰτη έκ τοϋ μέρους 
τής δικαιοσύνης έστί, λοιπον εκείνη έκ τοϋ μέρους τής κακίας. 55

Ώ σπερ χόρτος καί πϋρ ούχ’ ύπομένουσιν έν ένί οί'κψ, οΰτως 
ούδέ ή δικαιοκρισία καί ή έλεημοσύνη έν μιά ψυχή.

Ώ σπερ ού συσταθμίζεται κόκκος ψάμμου πρός βάρος 
πολύ χρυσίου, οί)το)ς ή χρεία τής δικαιοκρισίας τοϋ Θεοϋ ού 
συσταθμίζεται πρός όμοίωσιν τής έλεημοσύνης αύτοϋ. 60

Ώ σπερ δράξ ψάμμου πίπτουσα εις μεγάλην θάλασσαν, οΰτως 
τα πταίσματα πάσης σαρκος πρός όμοίωσιν τής *προνοίας* τοϋ 
Θεοϋ.

Ώ σπερ ού φράττεται πηγή πλουσίως πηγάζουσα εις δράκα 
χοός, ούτως ού νικάται ή έλεημοσύνη τοϋ δημιουργού ύπό τής 65 
κακίας τών κτισμάτων.

Ώ σπερ τις σπειρών έν τή θαλάσση καί προσδοκών θερίσαι, 
οΰτως ό μνησικακών καί προσευχόμενος.

Ώ σπερ ού δυνατόν *τήν λάμψιν* τοϋ πυρός άποκλεΐσαι 
τού μή άνελθεΐν άνω, οΰτως ούκ έμποδίζονται αί εύχαί τών 70 

έλεημονων τοϋ άνελθεΐν εις ούρανόν.
Ώ σπερ ή ρύσις τοϋ ΰδατος εις τόν κατωφερή τόπον, οΰτως ή 346 

δυναμις τοϋ θυμού, όταν εΰρη τόπον έν τή διανοία ήμών.
Ό  κτησάμενος τήν ταπείνωσιν έν τή καρδία αύτοϋ, ούτος 

νεκρός τώ κοσμώ γέγονε, καί ό νεκρωθείς τώ κόσμφ ένεκρωθη 75 

τοΐς πάθεσιν.
Ό  νεκρωθείς τή καρδία έκ τών ιδίων αύτοϋ, ένεκρώθη έξ 

αύτοϋ ό διάβολος.
Ό  εύρών τόν φθόνον, εύρε μετ’ αύτοϋ τόν διάβολον.

62 προνοίας] hoc, et βουλής, διανοίας, νοος
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suferinţa mişcată de bunătate, care se pleacă spre toţi cu com
pătimire: celui vrednic de pedeapsă nu îi răsplăteşte [cu rău] 
şi celui vrednic de bine îi dă cu îmbelşugare, îndoit. Iar dacă 
aceasta [mila] este de partea dreptăţii harice10, atunci aceea 
[dreptatea legalistă] e de partea răutăţii.

56 Aşa cum iarba şi focul nu pot locui în aceeaşi casă, tot aşa 
nici dreptatea legalistă şi mila nu pot locui în acelaşi suflet.

58 După cum un fir de nisip nu trage în cumpănă o mare 
greutate de aur, tot aşa, nici folosirea dreptăţii legaliste de 
către Dumnezeu nu trage în cumpănă mila Lui. 11

6i Aşa cum e o mână de nisip aruncată în largul mării, tot aşa 
sunt greşelile tuturor oamenilor în comparaţie cu cugetarea 
lui Dumnezeu.

64 Aşa cum un izvor care izvorăşte bogat nu este astupat cu 
un pumn de ţărână, tot aşa mila Ziditorului nu este biruită 
de răutatea făpturilor.

67 Aşa cum e cineva care seamănă în mare şi aşteaptă să se
cere, tot aşa este şi cel care ţine minte răul şi se roagă.

69 Aşa cum nu se poate ca flăcările să nu se ridice în sus, 
tot aşa rugăciunile celor milostivi nu pot fi împiedicate să se 
înalţe la cer.

72 Aşa cum se scurge apa când se află pe un loc înclinat, tot 
aşa este puterea mâniei când găseşte loc în cugetarea noastră.

74 Cel ce a dobândit smerenia în inima sa a ajuns mort pentru 
lume, iar cel care s-a făcut mort pentru lume, s-a făcut mort 
faţă de patimi.

77 Pentru cel ce s-a făcut mort cu inima faţă de ai săi, diavolul 
este mort.

79 Cel ce a aflat invidia l-a găsit, odată cu ea, pe diavol.

BD 345, 6

BD 345, 15

69 τήν λάμψιν] Syr habet j o  s  {BD 345, 20) = τάς φλόγας
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Έ σ τι ταπείνωσις έκ τοΰ φόβου τοΰ Θεοΰ, και έστι ταπείνωσις 8ο 
έκ τοϋ πόθου τοϋ Θεού. Έ στιν ό δια τόν φοβον τοΰ Θεοΰ 
ταπεινούμενος, καί έστιν ό δια τήν χαράν ταπεινουμενος. Καί 
έκείνω τώ διά τον φοβον τού Θεοϋ ταπεινουμενω, άκολουθεΐ 
έπιείκεια τών μελών μετά ευτάκτων αισθήσεων, καί καρδία 
συντετριμμένη έν παντί καιρώ· τούτω δε, τώ διά τήν χαράν 85 
ταπεινουμενω, άκολουθεΐ *άπλότης* πολλή καί καρδία 
αυςάνουσα καί άκράτητος.

Ή  άγάπη ού γινώσκει τήν αιδώ, διατοΰτο ού γινώσκει δοϋναι 
σχήμα είς ευταξίαν τών μελών αύτής.

Ή  άγάπη φυσικώς έχει το μή αίδεΐσθαι καί λαθεΐν τό μέτρον 
αύτής. 90

Μακάριος ό ευρών σε τόν λιμένα πάσης χαράς.
Άγαπητόν έστιν ύπο Θεοΰ τό άθροισμα τών ταπεινών ως τό 

άθροισμα τών Σεραφίμ.
Τίμιόν έστι παρά Θεώ σώμα σώφρον πλεΐον θυσίας καθαράς- 

τά δύο γάρ, ήγουν ή ταπείνωσις καί ή σωφροσύνη, *ένέχυρον* 95 
έκ τής Τριάδο έν τή ψυχή έτοιμάζουσι.

Πρός τους φίλους σου έν εύλαβεία πορεύθητι· καί όταν 
ποιήσης τοΰτο, έαυτόν καί αύτούς ώφελήσεις, ότι πολλάκις 
προφάσει τής άγάπης άποβάλλει ή ψυχή τόν χαλινόν τής 
παραφυλακής.

Έ κ τών συντυχιών παραφυλαξαι, ότι ούκ έν παντί καιρώ ιοο 
ώφελοΰσιν.

Έ ν συναθροίσματι τίμα τήν σιωπήν· ζημίαν γάρ πολλήν 
κωλύει αϋτη.

Τήν κοιλίαν τήρει, ούχ’ ώς τήν όρασιν· πόλεμος γάρ *οίκεΐος* 347 
άδιστάκτως κουφότερος τοΰ έξωτέρου. 105

Λογος Μ Α'

86 άπλοτης] intell. δΐιιχυσις (ψυχής, χαράς) 95 ένεχυρον] hoc, ut σκήνωμα
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Este ο smerenie din frica de Dum nezeu şi este o smerenie 
din iubirea de Dum nezeu. Este un om care se smereşte din 
frica de D um nezeu şi este unul care se smereşte din bucurie. 
Celui care se smereşte din frica de Dum nezeu îi urmează m o
destia [purtării] mădularelor dim preună cu buna rânduială 
a simţurilor şi cu „inima zdrobită'1 în toată vremea. Iar celui 
care se smereşte din pricina bucuriei îi urmează m ulta revăr
sare a sufletului şi o inim ă care sporeşte şi e nestăvilită.

Iubirea nu cunoaşte sfiala şi, de aceea, nu ştie să dea nici 
înfăţişare, nici rânduială mădularelor ei12.

Pentru iubire este firesc să nu se sfiască şi să-şi uite propria 
măsură.

Fericit este cel ce te-a găsit ca liman a toată bucuria.
Adunarea celor smeriţi este iubită de Dum nezeu ca 

adunarea serafimilor.
La Dum nezeu este mai cinstit un trup feciorelnic decât o 

jertfă curată, pentru  că cele două, adică smerenia şi cugetarea 
feciorelnică, pregătesc în suflet sălaşul Treimii.

La prietenii tăi să mergi cu cuviinţă şi, când faci aşa, te 
vei folosi şi pe tine şi pe ei, pentru că, adeseori, sub pretextul 
iubirii, sufletul leapădă frâul pazei.

In întâlniri păzeşte-te, pentru  că nu sunt de folos în orice 
vreme.

In adunări preţuieşte tăcerea, pentru că ea te împiedică de 
la m ultă pagubă.

Fii prevăzător faţă de pântece, dar şi mai m ult faţă de ve
dere, pentru că războiul lăuntric este, fară îndoială, mai uşor 
decât cel din afară.

BD 346, 7

Ps. 50, 19

BD 346, 12

BD 347, 1-2

104 οικείος] intell. εσώτερος
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cf. Apofi, Budge 
II, 324 

Vars. şi Ioan, 733

Μη πιστεύσης, ώ άδελφέ, ότι κωλύονται οί έσωτικοί λογισμοί 
έκτος τοϋ καλώς καί ευτο κτως το σώμα καταστήσαι.

Φοβήθητι τάς συνήθειας πλέον τών εχθρών ό τρέφων γάρ 
έαυτώ συνήθειαν, ώς άνθρωπός έστι τρεψων πϋρ· τά δυο αυτών, 
έν ϋλη ϊσταται το μετρον τής δυνάμεως αύτών.

Ή  συνήθεια έάν ζητήση άπαξ καί κωλυθή το αίτημα αύτής, 
άλλοτε εύρίσκεις αύτήν άσθενή· καί έάν ποιήσης τό θέλημα αύτής 
προσαπαξ, το δεύτερον πλεΐον εύρήσεις αύτην ίσχυροτέραν 
κατά σοϋ.

Περί παντος πράγματος αύτη ή μνήμη έμμεινάτω έν σοί· 
κρείττών έστιν ή βοήθεια έκ τής παραφυλακής ύπέρ τήν 
βοήθειαν τήν έξ έργων.

Τοϋ άγαπωντος τόν γέλωτα καί άγαπώντος θεατρίσαι 
τους άνθρωπους, φίλος μή γίνου· όδηγεΐ γάρ σε είς συνήθειαν 
χαυνώσεως.

Μετά τοϋ λελυμένου έν τή πολιτεία αύτοΰ, μή ίλα- 
ρυνης τό προσωπόν σου, φυλάττου δέ τοΰ μή μισήσαι αύτόν- 
καί έάν βουληθή άναστήναι, δός αύτώ χεΐρα καί £ως θανάτου 
ιχερίμνησον εύρεΐν αύτόν.

Έ άν ασθενής ακμήν, μή σοι καί τή ιατρεία· «τήν ιρχην τής 
ράβδου σου» φησίν «έπίδος αύτώ», καί τά *έξής*.

Ενώπιον ύψηλοφρονος καί νοσοΰντος τόν φθόνον μετά 
παρατηρησεως λάλει· ώς γάρ λαλεΐς σύ, αύτός ποιεί έν τή καρδία 
αύτού ταΥν λόγων σου έξήγησιν, καθώς άγαπά· καί έκ τών 
άγαθών τών συνοντων έν σοί λαμβάνει ύλην ποιήσαι άλλους 
προσκοψαι, καί άλλάσσονται οί λόγοι σου έν τή διανοία αύτού 
πρός τήν ύλην τής άρρωστίας αύτοΰ.

Λ ο γ ο ς  M A '

126 εξής] p ro  verb is  cvu mX y  i u r c ' re· Aaji τ,γΔ ^ vwi\ ^
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Să nu crezi, frate, că gândurile dinlăuntru sunt puse în 
rânduială fără ca şi trupul să fie pus în bună rânduială.

Teme-te de obişnuinţe mai m ult decât de vrăjmaşi, pentru 
că cel ce îşi hrăneşte propria obişnuinţă este ca un om  care 
hrăneşte focul. Fiecare dintre acestea două îşi are mărimea 
puterii în materie.

Dacă obişnuinţa cere o dată ceva şi cererea îi este refu
zată, data următoare vei găsi obişnuinţa slăbită; iar dacă îi 
împlineşti voia o dată, a doua oară o vei găsi mai întărită 
împotriva ta.

Această amintire să rămână în tine pentru orice fapte13: mai 
bun este ajutorul venit din pază decât ajutorul din osteneli.

N u fii prieten cu cel căruia îi place râsul, nici cu cel căruia 
îi place să-i batjocorească pe oameni, pentru că te vor duce la 
obişnuinţa cu moleşeala.

N u-ţi înveseli faţa înaintea celui cu vieţuirea dezlânată, 
dar păzeşte-te ca nu cumva să îl urăşti. Iar dacă vrea să se 
ridice, dă-i m ână de ajutor şi îngrijeşte-te până la m oarte să-l 
găseşti.

Dacă încă mai eşti bolnav, atunci lucrarea de tămăduire 
[a altora] nu e pentru tine. Pentru că zice: „Dă-i lui capătul 
toiagului tău“ şi următoarele.

înaintea celui lăudăros14 şi bolnav de invidie să vorbeşti cu 
grijă, pentru că în tim p ce tu  grăieşti, el tâlcuieşte în inima lui 
cuvintele tale după cum îi place. Şi din cele bune ale tale ia ma
terie ca să-i facă pe alţii să se împiedice, iar cuvintele tale se vor 
schimba în cugetarea lui, potrivit cu felul bolii sale.

BD 347, 2

BD 347, S>

BD 347, 13

τήν ράβδον σου επιδος αύτω και έλκυσον αύτον έξω, ϊνα μη, διδοντος σου την χεΐρα σου 
και μή δυναμενου έξω αύτόν έλκϋσαι, αυτός σε κατω έλκυση και άμφοτεροι άπολλυσθε



ιο 8

Petru Damaschin, 
FGr3, 72

Μετά του *προηγουμένου* τοϋ καταλαλήσαι τόν άδελφόν 
αύτοΰ έμπροσθέν σου, στυγνασον τό πρόσωπόν σου· καί ότε 
τούτο ποιήσεις, εύρίσκη τώ Θεώ καί αύτώ παραφυλαττόμενος.

Έ άν δώσεις τι τώ χρήζοντι, προλαβέτω την δόσιν σου ή 
ίλαρότης τοϋ προσώπου σου, καί λόγοις άγαθοΐς παρακάλει 
τήν Ολίψιν αύτοϋ· καί όταν ποιήσης τούτο, νικά την δόσιν σου 
ή ίλαρότης έν τή διανοία πλέον τής χρείας τοϋ σώματος αυτοΰ.

Έ ν ήμέρα, όταν άνοιξης τό στόμα σου καί λαλήσης κατά τίνος 
τί, λογίζου έαυτόν νεκρόν τώ Θεώ καί μάταιον έν πάσι τοις έργοις 
σου, *καί έάν* δοκής ότι έν εύθύτητι καί πρός οικοδομήν ήρέθισέ 
σε ό λογισμός σου λαλήσαι· τις άνάγκη έστί καταλϋσαι τινά τήν 
οικοδομήν αύτοΰ καί *διορθώσασθαι* τήν τοΰ έταίρου αύτοΰ;

Έ ν ημέρα έν ή λύπην έχεις *περί τίνος εις τινα τρόπον 
άσθενοΰντος*, ύπέρ τών άγαθών ή πονηρών, σωματικώς ή 
*έννοία*, μάρτυρα λογίζου έαυτόν έν έκείνη τή ήμέρα ώς 
παθών ύπέρ τοΰ Χριστού καί άξιοθείς ομολογίας· ινήσθητι 
ότι ό Χριστός ύπέρ τών αμαρτωλών άπέθανεν, ούχί ύπέρ τών 
άγαθών. Βλέπε πόσον έστί τό πράγμα τοΰτο μέγα, τό λυπεΐσθαι 
ύπέρ τών πονηρών καί εύεργετεΐν τούς αμαρτωλούς ύπέρ τούς 
δικαίους· ό απόστολος ώς άξιον θαύματος μνημονεύει το·υτου.

Έ άν δυνηθής *δικαιωθήναι* έν σεαυτφ κατά τήν ψυχήν σου, 
μή μεριμνήσης καταδιώξαι άλλην δικαιοσύνην.

Έ ν πάσι τοΐς έργοις σου, προηγησάτω έν σοι ή σωφροσύνη 
τοΰ σώματος καί ή καθαρότης τής συνειδήσεως· έκτος γάρ 
τούτων, μάταιόν έστι παρά Θεώ παν πράγμα.

Έ καστον έργον, ό,τι ποιείς χοιρίς διαλογισμού καί έξετάσεως, 
γνώθι ότι μάταιόν έστι τό έργον σου έν αύτώ, *καί έάν* εστι

Λόγος M A'

133 προηγουμένου] intell άρχομένου 142 και έάν] intell. εί καί 144 διορθώσασθαι] 
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(BD  348, 10) = έξ αιτίας τινός εις τινα τροπον
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Faţă de cel care începe să-l vorbească de rău pe fratele lui 
înaintea ta întristează-ţi faţa, iar când vei face aceasta vei fi 
păzit şi înaintea lui Dum nezeu, şi înaintea aceluia.

Dacă dai ceva celui care are nevoie, veselia chipului tău să 
premeargă darului şi prin  cuvinte bune să-i mângâi suferinţa. 
Când vei face aşa, veselia cugetului său va fi mai mare decât 
darul făcut pentru trebuinţa trupului lui.

In ziua în care îţi vei deschide gura şi vei spune ceva 
împotriva cuiva, socoteşte-te m ort pentru Dumnezeu şi golit 
de toate ostenelile tale, chiar dacă ţi se pare că gândul să vorbeşti 
este o faptă corectă şi spre zidire. Ce trebuinţă este ca cineva 
să-şi dărâme propria lui casă ca să o repare pe a prietenului său?

In ziua în care suferi o întristare cu trupul sau în cugetare din 
cauza oricărui fel de om, fie dintre cei buni, fie dintre cei nele
giuiţi15, socoteşte-te pe tine un martir fiindcă pătimeşti pentru 
Hristos şi te-ai învrednicit de mărturisire. Aminteşte-ţi că Hris- 
tos a murit pentru păcătoşi, nu pentru cei buni. Vezi cât de mare 
este acest lucru, adică să te întristezi pentru cei nelegiuiţi şi să 
le faci bine păcătoşilor mai m ult decât celor drepţi! Apostolul 
aminteşte despre aceasta ca despre un lucru vrednic de uimire.

Dacă poţi să fii drept în tine însuţi, în sufletul tău, nu te 
mai îngriji să cauţi altă dreptate harică16.

In toate faptele tale să premeargă în tine fecioria trupului 
şi curăţia conştiinţei, pentru  că în afara acestora orice lucru 
este deşert înaintea lui Dum nezeu.

Să ştii că pentru fiecare faptă ascetică pe care o săvârşeşti fară 
socotinţă şi cercetare, osteneala ta este zadarnică, chiar dacă fapta

cf. 2  Cor. 9, 7

BD 348. 8

cf. Mt. 9. 13; Lc. 
5, 32; Rom. 5, 8

147 έννοια] intell. διανοία 153 όικαιωθήναι] Syr habet (BD 348, 17) = δίκαιον 
είναι 159 και έάν] intell. εί και
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πρεπώδες, διότι ό Θεός πρός τήν διάκρισιν λογίζεται τήν iWl 
δικαιοσύνην, καί ούχι πρός *τήν ένεργειαν τήν αδιάκριτον*.

Λύχνος έν ήλίφ, δίκαιος ού σοφός.
Σπόρος έπί πέτρας, εύχη μνησίκακου.
Δενδρον άκαρπον, άσκητής άνε/.εήμων.
Βέλος ιώδες, έλεγχος φθόνου.
Παγίς κεκρυμμένη, έπαινος δολίου.
Σύμβουλος μωρός, σκοπός τυφλός.
Καρδίας κλάσις, κάθισμα μετά άσυνέτων.
Πηγή γλυκεία, ομιλία συνετών.
Σύμβουλος σοφός, τείχος έλπίδος.
Φίλος άωρός καί άσύνετος, ταμεΐον έστι ζηιιίας.
Κρεΐττόν έστιν σικον πενθούντων ίδεϊν, ή σοφόν 

άκολουθοΰντα μωρω.
Κρεΐττόν έστιν οίκήσαι μετά θηρίων, ή οίκήσαι μετά τών 

κακώς άναστρεφομένων.
Κάθου μετά γυπών, ή μετά πλεονέκτου καί άπλήστου.
Γίνου έταΐρος τώ φονευτή, ή τώ φιλονείκφ.
Μετά χοίρου *ή μετά γαστριμάργου συλλάλει*· κρεΐσσον γάρ 

δεξαμενή χοίρων ή στόμα *φάγον*.
Κάθου μεταξύ τών λοβών, ή μεταξύ τών ύπερηφάνων.
Καταδιώχθητι σύ, καί ιιή καταδιώξης.
Σταυρώθητι καί μή σταυρώσης.
Άδικηθητι καί μή άδικήσης.
Συκοφαντήθητι καί μή συκοφαντήσης. Γίνου έπιεικής καί μή 

ζηλώσης έν κακώ.

161 τήν. ..άδιακριτον] Syr habet (BD 349, 2) = έργασίαν τήν τυχηραν
178 ή...συλλάλει] Syr habet ^  γΔ ο ... (BD 349, 14-15) = συλλάλει καί ού μετα

este cuviincioasă, pentru că Dumnezeu socoteşte discernământul 
ca dreptate harică, şi nu juptuirea la întâmplare17.

Sfeşnic scos în soare -  dreptul neînţelept.
Sămânţă căzută pe piatră -  rugăciunea celui care ţine 

minte răul.
Pom fără roade -  ascetul lipsit de milă.
Săgeată otrăvită -  mustrarea făcută din pizmă.
Cursă ascunsă — lauda de la omul viclean.
Sfătuitorul nebun -  supraveghetor orb.
Frângere a inimii -  şederea cu cei care nu înţeleg nim ic18.
Izvor dulce — convorbirea cu cei înţelepţi.
Sfătuitorul înţelept -  zid al nădejdii.
Prietenul care nu înţelege nim ic19 -  comoară a ruinei20.
Mai bine este să vezi casa celor care plâng decât un înţelept 

care îl urmează pe unul care nu  înţelege nim ic21.
Mai bine este să locuieşti cu animalele sălbatice decât cu 

cei invidioşi22.
Şezi mai bine cu vulturii decât cu cei lacomi şi nesătui.
Fii prieten mai bine cu un ucigaş decât cu unul care se 

ceartă pe cuvinte.
Vorbeşte cu un porc şi nu cu un om  lim but, pentru  că este 

mai bună troaca porcilor decât gura lim butului.
Bine e între lei, şi nu  între cei trufaşi.
Fii tu  prigonit, şi nu  prigoni.
Fii tu  răstignit, şi nu  răstigni.
Fii tu  nedreptăţit, şi nu nedreptăţi.
Fii tu  calomniat, şi nu  calomnia. Fii blând, şi nu un zelo- 

tist în rău23.
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γλωσσώδους 179 φαγον] intell. γλωσσωδους cum Syr (BD  349, 15)
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(Άναστρέφου μετ’ άγαθοσύνης, ούχί μετά δικαιοσύνης)· ή 
*δικαιολογία* ούκ έστι τής πολιτείας το>ν χριστιανών καί ούκ 
έστι σεσημειωμενη έν τή διδαχή τού Χριστού.

Ενφραίνου μετα τών ευφραινόμενων καί κλαΐε μετά τών 350 

κλαιοντων, όπερ έστι σημεΐον τής καθαρότητος. ι%
Μετά τών άρρώστων άρρώστησον.
Μετά τών άμαρτωλών πένθησον.
Μετά τών μετανοούντων χάρηθι.
Φίλος γενού πάσιν άνθρώποις καί μόνος γενού έν τή διανοία 

σου. | |  ιοί
Κοίνωνός γενού τοΐς παθήμασι τών πάντων, καί τώ σώματί 195 

σου μακράν γενού έκ πάντων.
Μή έλεγχε τινά, μήτε όνείδιζέ τινα, μή δέ τούς κακούς λίαν έν 

τή πολιτεία αύτών.
Άπλωσον τόν χιτώνα σου έπί τόν πταίοντα καί σκέπασον 

αύτόν· καί έάν ού δύνη έπιθεΐναι έφ’ έαυτόν τά πταίσματα καί 200 

δέ£ασθαι άντ’ αύτοϋ τήν παιδείαν, καν τήν αισχύνην ύπόμεινον 
καί αύτόν μή καταισχύνης.

Γίνωσκε, ώ άδελφέ, ότι διατοΰτο χρή ήμάς είναι έσωθεν 
τής θύρας τού κελλίου, ϊνα μή γινώσκωμεν τά πράγματα τών 
άνθρώπων τά κακά, καί (ότι) ότε θεωρούμεν πάντας άγιους 205 
καί καλούς, (φθάσομεν) έν τή άγνεία τής διανοίας ημών. Έάν 
δέ γενώμεθα έλέγχοντες καί παιδεύοντες καί κρίνοντες καί 
έξετάζοντες καί έκδικοΰντες καί μεμψίμοιροι, τι λοιπόν διαφέρει 
τό κάθισμα τών πόλεων τοϋ καθίσματος ημών; καί τί έστι χείρον 
τοϋ καθίσματος τής έρημου, έάν μή ταϋτα έάσωμεν; 2ΐο

Έ άν ούχ’ ήσυχάζης τή καρδία, ήσύχαζε καν τή γλώσση.
Καί έάν ού δύνη ευτάκτους τούς λογισμούς σου διαθεΐναι, 

κάν τάς αισθήσεις σου εύτάκτους ποίησον.
Καί έάν ούκ ή μόνος έν τή διανοία σου, καν μόνος γενοϋ τώ 

σώματί σου. 215

Poartă-te cu bunătate, şi nu cu o dreptate legalistă. Drep
tatea legalistă nu ţine de vieţuirea creştinilor şi nu e menţio
nată în învăţătura lui Hristos.

„Bucură-te cu cei ce se bucură, şi plângi cu cei ce plâng“ , 
pentru că acesta este semnul limpezimii.

Cu cei bolnavi, fii bolnav.
Cu cei păcătoşi, tânguieşte-te.
Cu cei care se pocăiesc, bucură-te.
Fii prieten cu toţi oamenii şi singur în cugetul tău.
Fii părtaş la suferinţa tuturor, iar cu trupul fii departe de 

toţi.
Nu mustra, nici nu batjocori pe cineva, nici măcar pe cei 

foarte răi în vieţuirea lor.
întinde-ţi haina peste cel căzut [în păcat] şi acoperă-1. Iar 

dacă nu poţi să iei asupra ta greşelile lui şi să primeşti pedeap
sa în locul lui, cel puţin ai putea să te laşi tu făcut de ruşine, 
ca să nu-1 faci pe el de ruşine.

Să ştii, frate, că de aceea trebuie să stăm înapoia uşii chiliei, 
ca să nu cunoaştem faptele rele ale oamenilor şi că, atunci 
când îi vedem pe toţi sfinţi şi buni, ajungem la curăţia cu
getării. Iar dacă mustram şi certăm, judecăm şi cercetăm, 
căutăm răzbunarea şi defăimăm, atunci prin ce se deosebeşte 
locuirea în oraşe de vieţuirea monahală din pustie? Şi ce e mai 
rău decât şederea în pustie dacă nu le părăsim pe acelea?

Dacă nu te linişteşti în inima ta, linişteşte-te măcar cu limba.
Dacă nu poţi să-ţi pui în rânduială gândurile, cel puţin 

pune-ţi în rânduială simţurile.
Dacă nu poţi să fii singur în cugetarea ta, cel puţin să fii 

singur cu trupul.
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187 δικαιολογία] Syr habet (BD 349,19) = δικαιοσύνη



Καί έάν ού δύνη έργάσασθαι τώ σώματί σου, λυπήθητι κάν 
κατά διάνοιαν.

Καί έάν ού δύνη ίστάμενος άγρυπνήσαι, άγρυπνησον έπί της 
κλίνης σου.

Καί έάν ού δύνη *διπλας* νηστεΰσαι, κάν νήστευσον έως 
έσπέρας.

Καί έάν ού δύνη έως έσπερας νηστεΰσαι, κάν φυλαΕον τού 
μή χορτασθήναι.

Οΰκ εί άγιος έν τή καρδία σου; κάν άγιος γενού τώ σώματί σου.
Έ άν ού πενθής έν τή καρδία σου, κάν ένδυσαι πένθος έν τώ 

προσώπω σου.
Έ άν ού δύνη έλεήσαι, λάλει ώς άμαρτωλός.
Ούκ εί ειρηνοποιός; μή γίνου φιλοτάραχος.
Ού δύνη σπουδαίος γενεσθαι; γίνου κάν έν τώ φρονήματί 

σου ώς οκνηρός.
Ούκ εί νικητής; μή ύψηλοφρονήσης κατά τών *υπευθύνων*.
Ούκ ισχύεις φράςαι τό στόμα τοϋ καταλαλούντος τοϋ 

έταίρου αύτοϋ; φυλαξον σεαυτόν καν μή κοινωνήσαι αύτφ.
Ι’νώθι δτι έάν έξέλθη έκ σού πΰρ καί καύση άλλους, αί ψυχαί 

αί καιομεναι έν τώ πυρί σου, έκ τής χειρός σου έκζητηθήσονταί· 
καί έάν συ ού βάλης τό πύρ, άλλά συνευδοκής τώ ρίπτοντι. καί έν 
τούτω άρέσκη, κοινωνος εί αύτού έν τή κρίσει.

Έ άν άγαπάς την πραότητα, γενοΰ έν ειρήνη- καί έάν άξιωθής 
τής είρηνης, χαρήση έν παντί καιρώ.

Ζητησον τήν σύνεσιν καί μή χρυσίον.
Έ νδυσαι τήν ταπείνωσιν καί μή τήν βύσσον.
Κτήσαι τήν ειρήνην καί μή τήν βασιλείαν.
Ούκ έστιν ό συνιών, μη έχων ταπείνωσιν, καί ό μη έχων 

ταπείνωσιν ού μή συνήση.

Λογος Μ Α'

220 διπλός] Syr habet rc-incvii (BD 350, 21) = δύο ήμερας (cf. PG 65, 116A, 4)
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Dacă nu poţi să lucrezi cu trupul, cel puţin  să suferi în 
cugetul tău.

Dacă nu poţi să stai în picioare la priveghere, cel pu ţin  să 
priveghezi stând pe pat.

Dacă nu poţi să posteşti câte două zile, cel puţin  posteşte 
până seara.

Iar dacă nu poţi să posteşti până seara, cel pu ţin  fereşte-te 
de săturare.

N u eşti sfânt în inim a ta? Fii sfânt cel puţin  în trupul tău.
Dacă nu plângi în inimă, cel puţin îmbracă-ţi faţa cu plânsul.
N u eşti capabil să fii drept prin har?24 Cel puţin  vorbeşte 

ca un păcătos.
N u eşti făcător de pace? Cel puţin nu fii iubitor de tulburare.
N u poţi fi silitor? Cel pu ţin  fii m odest25 în cugetul tău.
N u eşti biruitor [al patim ilor]26? Cel puţin  nu te înălţa cu 

cugetul îm potriva celor biruiţi.
N u poţi să închizi gura celui care vorbeşte îm potriva prie

tenului său? Cel puţin  păzeşte-te să nu  ai părtăşie cu el.
Să ştii că dacă din tine iese foc şi îi arde pe ceilalţi, sufle

tele arse de focul tău vor fi cerute din m âna ta. Iar dacă nu 
tu arunci focul, dar consimţi cu cel care îl aruncă şi îţi place 
aceasta27, atunci vei fi părtaş cu el la judecată.

Dacă iubeşti blândeţea, poartă-te cu pace. Iar dacă te-ai 
învrednicit de pace, te vei bucura în toată vremea.

Caută înţelesul, şi nu aurul.
Imbracă-te în smerenie, şi nu în vison.
Dobândeşte pacea, şi nu împărăţia.
N im eni nu poate înţelege dacă nu  este smerit. Iar cel ce nu 

este smerit nu poate înţelege.

BD 351, 14

231 ύπευθυνων] intell. ηττημενων



Ούκ έστι ταπεινόφρων, εί μή ειρηνικός, καί ό μή ών ειρηνικός 245 

ούδέ ταπεινόφρων· καί ούκ έστιν ειρηνικός, εί μη ό χαίρων.
Έ ν πάσαις ταις όδοΐς έν αίς πορεύονται οί άνθρωποι έν 

τφ κόσιΐφ, ούχ' εύρισκουσιν έν αύταΐς τήν ειρήνην, έως αν 
πλησιάσωσι τή έλπίδι τοΰ Θεοΰ.

Ούκ ειρηνεύει ή καρδία έκτοΰ κοπου καί τών προσκομμάτων, 25ο 
έως άν φθάση ταύτην- καί ή έλπίς ειρηνεύει τήν καρδίαν 
καί έκχύνει τήν χαραν έν αύτή- καί αύτη έστίν ήν είπε τό 
προσκυνητόν στόμα καί πεπληρωμενον άγιότητος- Δεύτε πρός 352 

με πάντες οί κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω 
υμάς- έγγισον είς τό έλπίσαι είς έμέ καί άναπαύεσαι έκ τοΰ έργου 
καί τοΰ φόβου. 255

Ή  έλπίς τοΰ Θεοΰ ύψοι τήν καρδίαν, ό δέ φόβος τής γεέννης 
συντρίβει αύτήν.

Τό φώς τής διανοίας γεννά τήν πίστιν, καί ή πίστις γεννςί τήν 
παράκλησιν τής έλπίδος, ή δε έλπίς κρατύνει τήν καρδίαν.

Ή  πίστις έστίν ή άποκά/.υψι,ς τής συνέσεως- καί όταν σκοτισθή 26ο 
ή διάνοια, κρύπτεται ή πίστις, καί κατακυριεύει ήμών ό φόβος 
καί κόπτει τήν έλπίδα ήμών.

Ή  πίστις ή έκ τής μαθήσεως ούκ έλευθεροΐ τόν άνθρωπον 
έκ τής ύπερηφανίας καί τοΰ δισταγμοΰ, άλλ’ ή έν τή συνέσει 
όρωμένη καί άνατέλλουσα, καί καλείται [έπίγνωσις καί] 265 
φανέρωσις τής άληθείας.

Έ ω ς άν συνήση ό νοΰς τόν Θεόν ώς Θεόν έν φανερώσει τής 
συνέσεως, ούκ έγγίζει ό φόβος τή καρδία- όταν παραχωρηθώμεν 
έν τή σκοτώσει καί άπολέσωμεν ταύτην τήν σύνεσιν έως άν 
ταπεινωθώμεν, συμβαίνει ήμΐν ό φόβος, εως προσπελάση ήμάς 270 
τή ταπεινώσει καί τή μετανοία.

Ό  Υιός τοΰ Θεοΰ σταυρόν ύπέμεινεν- οί αμαρτωλοί θαρσεϊτε 
έν τή μετανοία.

π6 Λόγος Μ Α' CUV ÂNTUL 41
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Nu este smerit decât cel paşnic. Iar cel ce nu este paşnic nu 
este nici smerit. Şi nu este paşnic decât cel bucuros.

Oamenii nu găsesc pacea în niciuna din căile pe care um
blă în această lume decât atunci când se apropie prin nădejde 
de Dumnezeu.

Până când nu va ajunge la aceasta [la nădejde], inima 
nu se linişteşte de osteneală şi de sminteli. Iar nădejdea 
împăciuieşte inima şi revarsă în ea bucuria, aceasta fiind ceea 
ce a spus gura închinată şi plină de sfinţenie: „Veniţi la Mine 
toţi cei osteniţi şi împovăraţi şi Eu vă voi odihni pe voi.“ 
Apropie-te ca să nădăjduieşti în Mine şi te vei odihni de os
teneli şi de frică.

Nădejdea în Dumnezeu înalţă inima, iar frica de gheenă 
o zdrobeşte.

Lumina cugetului naşte credinţa, iar credinţa naşte 
mângâierea nădejdii, iar nădejdea întăreşte inima.

Credinţa este o descoperire a înţelesurilor1̂ . Iar când cu
getul se întunecă, credinţa se ascunde şi ne stăpâneşte frica şi 
nădejdea ni se taie.

Credinţa venită din învăţare nu eliberează omul de mân
drie şi de îndoială, ci numai cea răsărită din înţelesuri, şi nu
mită cunoaştere şi descoperire a adevărului29.

Câtă vreme mintea îl înţelege pe Dumnezeu ca Dumnezeu 
prin descoperirea pe care i-o fac înţelesurile, frica nu se apro
pie de inimă. Iar când suntem lăsaţi în întuneric şi, până când 
ne vom smeri, pierdem acest înţeles, vine în noi frica pentru 
ca să ne apropie de smerenie şi de pocăinţă.

Fiul lui Dumnezeu a răbdat crucea. Prindeţi curaj, cei pă
cătoşi, prin pocăinţă!

Mt. 11, 28

BD 352, 7

BD 352, 11-12



Έ άν τό σχήμα τής μετανοίας μετεβαλε την οργήν έκ τοΰ 
βασιλεως Άχαάβ, ούκ άχρείοΐ νΰν ήμας ή άληθεια τής μετανοίας 275 

ημών· καί έάν έξ έκείνου, τοΰ ιιή άληθεύοντος, τό σχήμα τής 
ταπεινώσεως άπεστρεψε τήν όργην έξ αύτοΰ, ποσω μάλλον εξ 
ημών τών έν άληθεια λυπουμένων ύπερ τών ιδίων πταισμάτων. 
Ικανή ή λύπη τής διανοίας άντί πάσης έργασίας σωματικής. 

inc Ό  *άγιος Γρηγοριος* λέγει· «Ναος τής χάριτός έστιν ό 28ο 
συγκεκραμένος τώ Θεώ καί διαμένων έν φροντίδι *τής κρίσεως* 353 

αύτοϋ». Καί τί έστιν ή μέριμνα *τής κρίσεως* αύτοΰ, εί μή το 
έκζητήσαι άεί τήν άνάπαυσιν αύτοΰ, καί λύπη διηνεκούς 
φροντίδος ύπέρ τοΰ μή δύνασθαι φθάσαι τήν τελείωσιν διά 
τήν άσθένειαν τής φυσεως ήμών, καί ή λύπη ή διηνεκης ή περί 285 
τούτου.

Ούτός έστιν ό βαστάζων έν τή ψυχή αύτοΰ τήν διηνεκή 
μνήμην τοϋ Θεοϋ· καθώς είπεν ό μακάριος Βασίλειος, «Εύχή 

V GnowÎe2 άμετεώριστός έστιν ή έμποιοϋσα έν τή ψυχή έννοιαν του Θεού 
έναργή. Καί τοΰτό έστι Θεοϋ ένοίκησις- το διά τής μνήμης 
ένιδρυμένον έχειν έν έαυτω τόν Θεόν- ούτως γινομεθα ναός 290 
Θεού»· τοΰτο δέ έστι φροντίς έν συντετριμμένη καρδία έν τή 
έτοιμασία τής άναπαυσεως αύτου.

Περί λογισμών πονηρών άκουσίων 
τών εκ τής λνσεως τής άμελείας

Εΐσί τινες οί έρείδοντες τό σώμα καί έπιθυμοΰντες άναπαϋσαι 295 
αύτό μικρόν διά το έργον τοϋ Θεού, έως άν ένδυναμωθώσι καί 
πάλιν στραφώσιν είς το έργον αύτών· έν ταΐς όλίγαις ήμεραις 
τής άναπαύσεως ήμών, μή λύσωμεν τελείως τήν φυλακήν ήμών

ιι8 Λογος M A'

*Aici începe Cuvântul 60 în FR 10.
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Dacă înfăţişarea văzută a pocăinţei a îndepărtat mânia 
împotriva împăratului Ahab, atunci nici pocăinţa noastră 
adevărată nu ne va fi acum fără de folos. Dacă înfăţişarea 
văzută a smereniei a alungat mânia de la acela care nu s-a po
căit cu adevărat, cu atât mai mult o va alunga de la noi care ne 
întristăm cu adevărat pentru greşelile noastre. Pătimirea cuge
tului este îndestulătoare în locul tuturor ostenelilor trupului.

Tâlcuitorul spune: „Cel care s-a amestecat şi continuă să se 
amestece cu Dumnezeu şi care petrece în grija faţă de cele ale 
Lui este un templu al harului/ 1 Şi ce înseamnă grija pentru 
cele ale Lui? Imprăştierea în ceea ce-I place Lui, reaua-pătimire 
neîncetată, grija pentru cele care rămân neîmplinite din cauza 
slăbiciunii firii noastre şi întristarea neîncetată pentru aceasta.

Acesta este omul care poartă în sufletul lui neîncetata pome
nire a lui Dumnezeu, după cum spune fericitul Vasile: „Rugă
ciunea neîmprăştiată este cea care lucrează în suflet neîncetata 
gândire la Dumnezeu, iar aceasta este sălăşluirea lui Dumne
zeu: a-L avea în sine bine aşezat pe Dumnezeu prin pomenirea 
Lui. Aşa ajungem templu al lui Dumnezeu." Iar aceasta este 
grija şi inima zdrobită prin pregătirea pentru odihna Lui.

Despre gândurile viclene cele fără de voie venite 
din dezlegarea făcută din trândăvie*

Sunt unii care îşi sprijină trupul [de perete] şi doresc să îl 
odihnească puţin pentru făptuirea lui Dumnezeu până prind 
puteri şi se întorc iarăşi la făptuirea lor. Dar în puţinele zile ale 
odihnei noastre să nu dezlegăm pe deplin paza noastră şi să ne

Μοψουεστίας et α,Ίκανή (/. 278) 281 τής κρίσεως] cum Syroc (S 24,82v V 125,78v
V  124,198r V  562,105r), Syror autem habet m L u i (BD 353, 2) περί τών αυτού 282 τής 
κρίσεως] idem

cf. 3  îm p . 20,

2 7 -2 9

B D  3 5 2 , 2 2

B D  3 5 3 , 1 -4

cf. Ps. 50 , 19
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Petru Damaschin, 
FGr 3 ,67

καί δώσωμεν όλην τήν ψυχήν ήμών εις λυσιν, ώς άνθρωποι, μη 
θελοντες στραφήναι εις τό έργον αύτών. 3οο

Οΐτινες έν και ρω ειρήνης τοΐς βέλεσι τύπτονται, ούτοί είσιν 
οι έκ τής παρρησίας τοΰ θελήματος ύλην θησαυρισαντες ταΐς 
ψυχαΐς αύτών, καί ένδυμα ρυπαρόν έν τή χώρα τή άγια, ήγουν 
έν τή εύχή, θεωροΰσιν ότι ένδεδυμενοι είσί- τοΰτο δέ έστιν όπερ 354 

έν τή ώρα τής έννοιας τοΰ Θεοΰ καί τής εύχής έν τή α[»υχή αύτών 305 

κινείται· αύτά είσιν άπερ έκτησάμεθα έν τώ και ρω τής άμελείας 
ήμών, καί καταισχύνουσιν ήμάς έν τώ καιρώ τής (καθαρός) 
προσευχής ήμών.

Βοηθεϊ τφ άνθρώπω ή νήψις πλείω τοΰ έργου, καί βλάπτει 
αύτόν ή λύσις πλείω τής άναπαύσεως. Έ κ τής άναπαυσεως 
γάρ πολειχοι *οίκεΐοι* γίνονται, καί έάν όχλοΰσι τώ άνθρώπω, 3ΐο 
έξουσίαν έχει λΰσαι, αυτούς· όταν γάρ άφήση τήν άνάπαυσιν καί 
στραcρή εις τόν τόπον τοΰ έργου, αίρονται έξ αύτοΰ καί φεύγουσιν. 
Ούχ’ ούτως τό έκ τής λύσεως τικτόιχενσν, *καί έάν* τίκτεται ή 
χαύνωσις έκ τής άναπαύσεως- όσον γάρ ακμήν έστιν έν τή χο')ρα 
τής έλευθερίας αύτοΰ, δύναται πάλιν στραφήναι καί κυβερνήσαι 315 
έαυτόν έν τή καταστάσειτοΰ κανόνος αύτοΰ, διότι άκμήν υπάρχει 
έν τή χώρα τής έλευθερίας αύτοΰ- έν τή λύσει δέ έξέρχεται έκ τής 
χώρας τής έλευθερίας αύτοΰ. Έ άν γάρ μή ό άνθρωπος τελείως 
άπέρριψεν έξ αύτοΰ τήν φυλακήν, ούκ άν έν τφ μέσω τής βίας 
άκουσίως έβιάσθη πεισθήναι τοΐς μή άναπαύουσιν αύτόν- εί τόν 320 
όρον τής έλευθερίας παντελώς έξ έαυτοΰ ούκ άφήκεν, ούκ άν 
συνέβη αύτφ συναντήματα τά δεσμοΰντα αύτόν έξ άνάγκης, 
άπερ άντιστήναι αύτοΐς ούκ ήδυνήθη.

Μή άφήσης τήν έλευθερίαν τινός τών αισθήσεων σου, ώ 
άνθρωπε, μήπως πάλιν έπανελθεϊν έν αυτή ού δυνήση. 325

Ή  άνάπαυσις τούς νέους μόνον βλάπτει· ή λύσις δέ καί τούς 355 
τελείους καί τούς γέροντας βλάπτει. Οί μέν έκ τής άναπαύσεως εις 
τούς πονηρούς λογισμούς έρχόμενοι, δύνανται πάλιν στραφήναι

Λόγος M A' CU V Â N TU L 41 121

dăm întregul nostru suflet pe seama dezlegării ca nişte oameni 
care nu vor să se mai întoarcă la lucrarea lor.

Cei loviţi în vreme de pace de săgeţi sunt cei care, din 
îndrăzneala voinţei lor, şi-au adunat materia ca pe o comoară 
în sufletul lor şi o haină întinată în locul cel sfânt, adică în 
rugăciune, şi se consideră îmbrăcaţi. Iar aceasta se mişcă în 
sufletul lor în vremea cugetării la Dumnezeu şi a rugăciunii. 
Acestea sunt cele pe care le-am dobândit în vremea trândăviei 
noastre şi ne fac de râs în vremea rugăciunii noastre curate.

Trezvia îl ajută pe om mai mult decât ostenelile, iar dezlega
rea îl vatămă mai mult decât odihna. Pentru că din odihnă vin 
războaiele dinlăuntru, iar dacă îl tulbură, omul are putere să 
le dezlege, deoarece când el părăseşte odihna şi se întoarce în 
locul ostenelii, războaiele sunt luate de la el şi pleacă. Dar nu 
aşa se întâmplă cu ceea ce se naşte din dezlegare, chiar dacă şi 
moleşeala se naşte din odihnă. Pentru că atâta timp cât se află 
în locul libertăţii sale, se poate întoarce iarăşi şi să se conducă 
pe sine însuşi în starea rânduielii lui, pentru că încă se află în 
locul libertăţii sale. în schimb, prin dezlegare, iese din locul 
libertăţii sale. Pentru că dacă omul n-ar fi aruncat cu totul de 
la sine paza, nici nu ar fi fost silit cu o silire fară de voie să se 
predea celor care nu îl odihnesc. Dacă nu ar fi părăsit cu totul 
prin voia lui hotarul libertăţii, nu i s-ar fi întâmplat cele care 
l-au legat cu sila şi cărora nu li s-a putut împotrivi.

Nu da libertate, o, omule, vreunuia din simţurile tale, ca 
nu cumva să nu poţi să te întorci din nou la ea.

Odihna îi vatămă numai pe tineri, dar dezlegarea îi vatămă 
şi pe cei desăvârşiţi, şi pe cei bătrâni. Cei care au venit de la 
odihnă la gânduri rele pot să se întoarcă iarăşi, prin trezvie,

310 οικείοι] intell. έσωτικοί 313 και έάν] intell. εί και
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έν τη φυλακή καί στήναι. έν τη ύψΐ|λή αύτών πολιτεία- οί δέ έν τή 
έλπίδι τοϋ έργου άμελήσαντες είς τήν φυλακήν, έκ τής υψηλής 330 

πολιτείας πρός λύσιν τής ζωής ήχμαλωτίσθησαν.
Έ στιν ό έν τή χωρα τών έχθρών τυφθείς καί έν καιρώ ειρήνης 

άποθνήσκων, καί έστιν ό έν προφάσει έμπορίας, τής ζωής 
έξερχόμενος καί σκόλοπα τή ψυχή αύτοϋ λαμβάνων.

Ούχ’ δταν όλισθήσωμεν έν τινι, τότε λυπηθώμεν, άλλ’ όταν 335 

έμμεινωμεν έν αύτω- τό ολίσθημα δέ πολλάκις συιιβαίνει καί τοΐς 
τελείοις, τό δέ έμμειναι έν αύτω νέκρωσίς έστι τελεία.

Ή  λύπη ήν λυπούμεθα ύπέρ τών ιδίων ολισθημάτων, είς 
τόπον έργασίας καθαράς λογίζεται ήμϊν έκ τής χάριτος.

Ό  έν έλπίδι μετανοίας ολισθαίνουν έκ δευτέρου, ούτος μετά 340 
πονηριάς πορεύεται μετά τοϋ Θεοϋ- τούτω άγνώστως έπιπίπτει 
ό *θάνατος*, καί ού φθάνει τόν καιρόν τής έλπίδος αύτοΰ.

Έ καστος λελυμένος τάς αισθήσεις, έστι καί τή καρδία 
λελυμένος.

Ή  έργασία τής καρδίας δεσμός έστι τών έξωτέρων μελών- 345 
έάν έν διακρίσει τις ποιή ταύτην, κατά τούς πρό ήμών πατέρας, 
έκδηλός έστιν έκ τών άλλοτρίων φαινομένων τών έν αύτω, ότι 
ούκ έστι δεδεμένος έν τώ κέρδει τώ σωματικώ, ούδέ άγαπά τήν 356 

γαστριμαργίαν, καί ό θυμός άπέχει έξ αύτοΰ παντελώς. Ό που 
γάρ τά τρία ταΰτα, τό κέρδος τών σωματικών -*καί έάν* έστι 35ο 
μικρόν η μέγα-, καί ή όξυχολία καί ή ήττα (άπό) τής γαστρός, 
κάν φαίνηταί τις όιιοιος τών παλαιών άγιων, γνώθι ότι έκ τής 
άνυπομονησίας τών έσω έστίν ή λύσις τών έξω  αύτοϋ, καί ούχί 
άπό *διαφοράς καταφρονήσεως* τής ψυχής- εί δε μή, πώς 
κατεφρόνησε τών σωματικών καί τήν πραότητα ούκ έκτήσατο; 355

335

342 θάνατος] Syr habet *nn=>n (BD 355,14) = ad litt. ή αγχόνη τής τιμωρίας
350 και εάν] intell. εί και
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şi să stea în vieţuirea lor înaltă. Cei care au neglijat trezvia, 
încrezându-se în osteneli, au fost duşi în robie din înălţimea 
faptelor ascetice30 la dezlânarea vieţii.

Este câte unul care, după ce a fost bătut în ţara vrăjmaşilor 
săi, a murit în vreme de pace, şi este altul care, ieşind din viaţa 
[în pustie] sub pretextul negoţului, primeşte în suflet o ţepuşă.

Să nu ne întristăm când alunecăm în vreo greşeală, ci când 
stăruim în ea. Alunecarea se întâmplă adeseori şi cu cei desă
vârşiţi, dar a stărui în ea este o desăvârşită moarte.

întristarea cu care ne întristăm pentru propriile noastre 
alunecări ni se socoteşte de către har în loc de făptuire curată.

Cel care, având nădejdea pocăinţei, alunecă a doua oară, 
se poartă cu Dumnezeu cu viclenie. Asupra lui cade pe neşti
ute laţul spânzurătorii spre pedespire şi nu mai apucă timpul 
nădejdii sale.

Fiecare om ce şi-a dezlegat simţurile şi-a dezlegat şi inima.
Făptuirea inimii este o legătură a mădularelor din afară. 

Dacă o împlineşte cineva cu discernământ, potrivit cu Părin
ţii cei dinainte de noi, acest lucru este vădit din alte [semne] 
care se ivesc în el: nu este legat de câştigul material, nici nu 
iubeşte lăcomia pântecelui, iar mânia este cu totul departe 
de el. Pentru că unde sunt acestea trei -  câştigul material, fie 
mic, fie mare, mânia şi înfrângerea de către pântece — chiar 
dacă pare cineva asemenea sfinţilor din vechime, să ştii că din 
nerăbdarea celor lăuntrice vine dezlegarea din cele din afară 
ale lui şi nu din dispreţuirea cu discernământ a sufletului. Iar 
de nu, atunci cum de le-a dispreţuit pe cele trupeşti şi, totuşi, 
nu a dobândit blândeţea?

B D 3 5 5 ,  4

B D 3 5 5 ,  6

BD 355, 18-19

354 διαφοράς καταφρονήσεως] trad. litt. e Syr, intell. καταφρονήσεως μετά διακρίσεως



Τή *καταφρονήσει τής διακρίσεως* ακολουθεί τό μή 
δεσμεισθαί έν τινι καί ή καταφρόνησις τής *άναπαύσεως* καί 
τοϋ πόθου τών ανθρώπων.

Καί έάν έτοιμασία δεχεταί τις τάς ζημίας διά τόν Θεόν 
*χαίρων*, καθαρός έστιν έσωθεν. 36ο

Καί έάν μή καταφρόνηση τινά διά τάς πηρώσεις τάς έν αύτφ, 
έν άληθεία έλεύθερός έστι.

Καί εί μή προσίεται τόν τιμώντα αύτόν καί άηδιάζεται πρός 
τόν άτιμάίοντα, ούτος νενέκρωται τή ζωή ταυτη.

Ή  φυλακή *τής* διακρίσεως κρειττοτέρα έστίν ύπέρ πάσαν 365 

πολιτείαν τήν ένεργουμένην έν παντί τρόπα) καί παντί μέτρω 
τών άνθρώπων.

Μή μισήσης τόν άμαρτωλόν- πάντες γάρ έσμεν ύπεύθυνοι.
Καί έάν διά τόν Θεόν κινήσαι κατ’ αύτοϋ, κλαϋσον ύπέρ αύτοϋ.
Καί διατί μισείς αυτόν; Τάς άιιαρτίας αύτοϋ μισείς; Εύξαι ύπέρ 370 

αύτοΰ, ϊνα όμοιωθής τώ Χριστώ, otl ούκ ήγανάκτει κατά τών 
άμαρτωλών, άλλ’ ύπερηυχετο. Ούχ’ όράς πώς έκλαυσεν ύπέρ 
τής Ιερουσαλήμ; Έ ν πολλοΐς γάρ καταγελώμεθα καί ήμεΐς ύπό 
τού διαβόλου. Διατί τόν καταγελασθέντα καθ’ ημάς έκ του 
καταγελώντος ήμών διαβόλου μισοϋμεν; καί διατί μισείς τό 375 
άμαρτωλόν, ώ άνθρωπε; άρα, ότι ούκ έστι δίκαιος κατά σέ; καί 357 
πού έστιν ή δικαιοσύνη σου, όπου ούκ έχεις άγάπην; (καί ε’ι έχεις 
άγάπην), διατί ούκ έκλαυσας ύπέρ αύτοϋ, άλλά συ καταδιώκεις 
αύτόν; Έ ν άγνοια γάρ κινούνται τινες όργιζόμενοι, οί δοκοϋντες 
είναι διακριτικοί εις τά έργα τών άμαρτωλών. 380

Γίνου κήρυξ τής άγαθότητος τοϋ Θεού. ότι άνάξιόν σε δντα  
κυβερνά, καί ότι χρεωστείς χρέος πολυ, καί ή έκδίκησις αύτοϋ 
μικρών έργων, ων ποιείς, άντιπαρεχει σοι τά μεγάλα.

ΐ24 Λογος Μ Α'

356 καταφρονήσει.. .διακρίσεως] trad . litt. e Syr, intell. καταφρονήσει μετα διακρίσεως 
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După dispreţuirea cu discernământ urmează faptul de a 
nu fi legat de ceva, lipsa de preocupare pentru cele ale vieţii şi 
iubirea pentru oameni31.

Dacă cineva este pregătit să primească cu bucurie pagubele 
pentru Dumnezeu, este curat lăuntric.

Dacă cineva nu dispreţuieşte pe un altul din cauza 
învârtoşărilor aflate în el, acela este cu adevărat liber.

Dacă cineva nu se apropie de cel care îl cinsteşte şi nu se scâr
beşte de cel care îl necinsteşte, acesta a murit faţă de viaţa aceasta.

Trezvia unită cu discernământ este mai bună decât orice fel 
de fapte ascetice, indiferent de măsură, înfăptuite de oameni.

Să nu-1 urăşti pe păcătos, pentru că toţi suntem datornici. 
Iar dacă pentru Dumnezeu te mişti împotriva lui, atunci plângi 
pentru el. Şi de ce îl urăşti? Urăşti păcatele lui? Roagă-te pentru 
el, ca să te asemeni lui Hristos, care nu se mânia împotriva pă
cătoşilor, ci se ruga pentru ei. Nu vezi cum a plâns pentru Ieru
salim? De multe ori suntem batjocoriţi şi noi de către diavolul. 
De ce îl urâm pe cel batjocorit ca şi noi de către diavolul care 
ne batjocoreşte pe noi? Şi de ce îl urăşti pe păcătos, o, omule? 
Oare pentru că nu este drept [prin har] aşa ca tine? Şi unde este 
dreptatea ta harică, de vreme ce nu ai iubire? Iar dacă ai iubire, 
de ce nu ai plâns pentru el, ci îl prigoneşti? Căci unii se mânie 
din neştiinţă, crezând că pot judeca faptele păcătoşilor, socotin- 
du-se oameni cu discernământ.

Fă-te propovăduitor al bunătăţii lui Dumnezeu, pentru că, 
deşi tu eşti nevrednic, te călăuzeşte şi, deşi datorezi mult, to
tuşi El îţi dă în schimb pe cele mari ca răsplată pentru faptele 
tale mici.

360 χαίρων] c u m  Syroc  Λ\ -n  r iu .  (V  124, 199' V  562, 106v), a best in  Syror {B D  356, 9) 
365 τής] trad . litt. e S yr , intell. μετά (c u m  N M )

B D  3 5 6 , 1 2 -1 3

B D 3 5 7 ,  4 -5  

cf. Man. 12, 1 4



Μή καλέσης τόν Θεόν δίκαιον, ότι ή δικαιοσύνη αύτοΰ οί 
γνωρίζεται έν τοΐς πράγμασί σου. Και έάν ό Δαβίδ καλή αυτόν 385 

δίκαιον καί ενθή, άλλ’ ό Υιός αύτοΰ έφανέρωσεν ήμιν ότι άγαθός 
έστι καί χρηστός· άγαθός έστι φησί τοΐς πονηροΐς καί άσεβεσι. Καί 
πώς ονομάζεις τόν Θεόν δίκαιον, ότε άπαντήσεις τό κεφάλαιον τό 
περί τοΰ μισθού τών έργατών; Εταίρε, ουκ άδικώ σε- θέλω δούναι 
τοντφ τώ εσχάτω ώσπερ σοί· εί ό οφθαλμός σου πονηρός, άλλ’ 3% 
εγώ άγαθός είαι\ Πώς καλεΐ άνθρωπος τόν Θεόν δίκαιον, ότε 
άπαντήσεις τό κεφάλαιον τοΰ άσώτου υίοΰ· ότε έσκόρπισε τόν 
πλούτον έν άσωτία, καί έν τή κατανύξει μόνον έν ή έδειξε πώς 
έτρεχε καί έπεσεν έπί τόν τράχηλον αύτοΰ καί έξουσίαν έδωκεν 
αύτώ έπί πάντα τόν πλοΰτον αύτοΰ; ούδεις γάρ άλλος είπε περί 395 

αύτοΰ ταΰτα, ίνα διστάσωμεν είς αυτόν- ό Υιός αύτοΰ, αύτός 
έμαρτύρησε περί αύτοΰ ταΰτα. Ποΰ έστιν ή δικαιοσύνη τοΰ Θεοΰ, 
ότε ήμεν άμαρτο)λοι καί ό Χριστός άπέθανεν ύπέρ ήμών; Έάν 
δέ ώδε έστίν έλεήμων, πιστεύομεν ότι άλλοίωσιν ού δέχεται. Μή 358 

γένοιτο ήμάς λογίσασθαι τοΰτο τό άνόμημα, ϊνα ποτέ γένηται ό 400 

Θεός άνελεήμο>ν· ότι ούκ άλλοιοΰται τό Ιδιον τοΰ Θεοΰ, ώσπερ 
οί νεκροί, καί ού κταται τί όπερ ούκ έχει ή όπερ έχει ύστερεΐ ή 
προσθήκην λαμβάνει καθάπερ τά κτίσματα, άλλ’ «όπερ έχει 
ό Θεός έξ άεί καί εξ άρχής έως τέλους έχει αύτό», καθάπερ ό 
μακάριος * Κύριλλος* εΐπεν έν τή *Έρμηνεία τής Γενέσεως*.

Φοβοΰ φησιν έκ τής άγάπης αύτοΰ, καί ούχί έκ τοΰ ονόματος 405 
τοΰ σκληροΰ τοΰ τεθέντος έπ’ αύτόν.

Άγάπησον αύτόν, ώς χρεωστείς άγαπήσαι αύτόν καί ούχί 
δια τά μέλλοντα διδόσθαι ύπ ’ αύτοΰ, άλλ’ ύπέρ ών έλάβομεν. 
*Καί τόν κόσμον τοΰτον μόνον, ον έποίησε δι’ ήμας*, τις έστιν ό 
δυνάμενος άνταμεΐψαι αύτώ; 410

126 Λόγος Μ Α'

404 Κύριλλος] Syror habet rdm im  (BD 358, 6) = ό μακαριστός ερμηνευτής, id est
Θεόδωρος Μοψουεστίας | Ερμηνεία. ..Γενεσεως] = Teodor Mops, Fc (S) b l 3-15
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Să nu-L numeşti pe Dumnezeu drept32! Pentru că dreptatea 
Lui legalistă nu se cunoaşte din faptele Lui faţă de tine. Chiar 
dacă David îl numeşte „drept“ şi „nepărtinitor", totuşi Fiul Lui 
ne-a arătat că El este bun şi dulce33. „El este bun, zice, cu cei răi 
şi necredincioşi". Şi cum de îl numeşti pe Dumnezeu „drept“ 
când citeşti capitolul despre plata lucrătorilor: „Prietene, nu te 
nedreptăţesc. Vreau să-i dau acestuia din urmă ca şi ţie. Ochiul 
tău este rău pentru că eu sunt bun?“ Cum îl mai poate numi 
omul pe Dumnezeu „drept“ atunci când citeşte capitolul des
pre fiul risipitor, care a risipit averea în desfrânări şi, doar pen
tru străpungerea pe care a arătat-o, tatăl a alergat şi a căzut la 
gâtul lui şi i-a dat averea şi toată bogăţia sa? Pentru că nimeni 
altul n-a spus acestea despre El ca să ne îndoim de El, ci însuşi 
Fiul Lui a mărturisit acestea despre El. Unde este dreptatea le
galistă a lui Dumnezeu când noi, încă fiind păcătoşi, Hristos a 
murit pentru noi? Iar dacă aici este milostiv, credem că nu Se 
schimbă. Să nu ni se întâmple această fărădelege, ca să spunem 
vreodată că Dumnezeu este nemilostiv, pentru că însuşirea lui 
Dumnezeu nu se schimbă, ca muritorii, şi nu dobândeşte ceva 
pe care nu îl are, după cum nici nu îi lipseşte sau I se adaugă 
ceva, ca în cazul făpturilor, ci „ceea ce are Dumnezeu pururea 
şi dintru început, aceea are până la sfârşit", după cum a spus 
fericitul Tâlcuitor în Tâlcuirea la Facere.

Teme-te, zice, din iubire pentru El, şi nu din pricina nu
melui aspru care I se dă.

Iubeste-L ca unul ce esti dator să-L iubeşti, şi nu numai3 J > ? *

pentru cele viitoare care îţi vor fi date de către El, ci şi pentru 
cele pe care le-am primit. Şi chiar dacă numai lumea aceasta 
ar fi făcut-o pentru noi, cine ar putea să îi răsplătească?

B D 3 5 7 ,  10  
cf. Ps. 2 4 , 9

Lc. 6, 35  

Mt. 20, 13-15

cf.L c . 15, 1 1 -2 4  

cf. Rom . 5, 8

409 Καί... ήμάς] intell. καν τοΰτον τόν κόσμον δ ι’ ήμάς μόνον έποίησε



128 Λόγος Μ Α'

Πού έστιν ή άνταπόδοσις αύτοϋ έν τοΐς έργοις ημών;
Tic έπεισεν αύτόν έ ξ  αρχής προαγαγεϊν ήμάς εις τήν κτίσιν, 

καί τις έστιν ό παρακαλών αύτόν ύπερ ημών, ότε γινόμεθα 
άμνημόνευτοι, ώσπερ ούκ ήμεν ποτέ; 415

Τίς έστιν ό έξυπνίζων το σώμα ήμών έκεΐνο πρός τήν ζωην, 
καί πόθεν πάλιν πίπτει ή έννοια τής γνώσεως εις τόν χούν;

“ Ώ  θαΰμα τής έλεημοσύνης τοϋ Θεοϋ. ’Ώ  έκπληξις τής 
χάριτος τοϋ κτίστου ήμών. Ώ  δύναμις ή ίκανοϋσα εις πάντα.
Ω τής χρηστότητος τής άμέτρου έπι τήν φύσιν ήμών τών 42ο 
άμαρτωλών, πάλιν προσάγει πρός άνάπλασιν αύτού“.

Τίς ίκανεΐ πρός τήν δόξαν αύτοϋ; Τόν παραβάντα αύτόν 
καί βλασφημήσαντα έγείρει, τόν χοϋν τόν άλόγιστον καινίζει 
καί συνετόν καί λογικόν ποιεί, καί τόν διεσκορπισμένον χοϋν 
καί άναίσθητον καί τας αισθήσεις τάς διεσκορπισμένας, 425 

φύσιν λογικήν καί *άξίαν έννοιας* έμποιεΐ- ούχ’ ικανεΐ γάρ ό 
άμαρτωλός *νοήσαι τήν χάριν τής άναστάσεως* αύτοϋ.

Ποϋ έστιν ή γέεννα ή δυναμένη λυπήσαι ήμάς; καί ποϋ 359 
έστιν ή κόλασις ή έκφοβοϋσα ήμάς πολυμερώς καί νικώσα τήν 
εύφροσύνην τής άγάπης αύτοϋ; καί τί έστιν ή γέεννα πρός τήν 430 

χάριν τής άναστάσεως αύτού, όταν έγείρη ήμάς έκ τοϋ άδου 
καί ποιή τούτο τό φθαρτόν ένδύσασθαι τήν άφθαρσίαν, καί τόν 
πεσόντα εις τόν άδην έγείρη αύτόν έν δόξη;

Ώ  διακριτικοί, δεύτε καί θαυμάσατε. Τίς εχων σοφήν διάνοιαν 
καί θαυμαστήν; Δεϋτε θαυμάσωμεν τήν χάριν τοϋ δημιουργού 435 
ήμών. Ή  άνταπόδοσις τών άμαρτωλών οποία τίς έστιν; Άντί 
τής άνταποδόσεως τής δικαίας, αύτός άνάστασιν άνταποδιδοΐ 
αύτοΐς, καί άντί τών σωμάτων τών καταπατησάντων τόν νόμον 
αύτοϋ, δόξαν τελείαν ένδύει αύτούς. Αΰτη ή χάρις έστίν ή 
μειζοτέρα, τό μετά τό άμαρτήσαι ήμάς άναστήσαι, ύπέρ έκείνην, 440 
ότε ούκ ήμεν καί παρήγαγεν ήμάς εις κτίσιν.
426 άζίαν έννοιας] Syr habet rcXm ΛΛο (BD 358, 21) = ταχυκίνητον

CUV ÂNTUL 41 129

Unde este răsplata pe care I-o aducem prin faptele noastre?
Cine L-a înduplecat dintru început ca să ne creeze şi cine 

îl roagă pentru noi când nu ne aducem aminte de El şi vom 
fi murit34?

Cine este cel care va trezi acest trup al nostru la viaţă şi, 
iarăşi, de unde cade în ţărână imboldul cunoaşterii35?

O, uimire a milostivirii lui Dumnezeu! O, minunat har al 
Ziditorului nostru! O, putere care le poate pe toate! O, bu
nătate nemăsurată revărsată peste firea noastră, a păcătoşilor, 
prin care El ne zideşte din nou!

Cine este în stare să-L slăvească? Pe cel care L-a trecut cu 
vederea şi L-a hulit, El îl ridică, înnoieşte ţărâna cea lipsită de 
raţiune şi o face înţeleaptă şi raţională. Iar ţărâna împrăştiată 
şi lipsită de simţire şi simţurile împrăştiate le face o fire raţi
onală şi grabnic-mişcătoare. Pentru că păcătosul nu este în 
stare să înţeleagă harul învierii Lui.

Unde este gheena care ne poate întrista? Unde este iadul 
care ne înfricoşează în multe feluri şi biruie veselia iubirii Lui? 
Şi ce este gheena faţă de harul învierii Lui, când ne ridică din 
iad şi face acest trup stricăcios să se îmbrace întru nestricăciu- 
ne şi pe cel căzut în iad îl ridică în slavă?

O, voi, cei cu dreaptă socoteală36, veniţi de vă minunaţi! 
Cine are partea înţelegătoare înţeleaptă şi care se uimeşte37? 
Veniţi să ne uimim de harul Ziditorului nostru! Care este 
răsplata păcatelor? în loc de [a urma] o dreptate legalistă, El 
le răsplăteşte cu învierea şi în locul trupurilor care au încălcat 
legea Lui, El îi îmbracă cu o slavă desăvârşită. Acest har -  că 
El ne înviază după ce am păcătuit -  este mai mare decât acela 
arătat când noi nu eram şi El ne-a creat.

cf. 1 Cor. 15, 5 3

BD 359, 10-11

427 νοήσαί...άναστάσεως] Syr habet {BD 358,22) = νοήσαι τήν χάριν
αύτοϋ sive καταλλαγήναι τη χάριτι αύτοϋ



“Δόξα, Κύριε, τή χάριτί σου τή άμέτρω. Ιδού τά κύματα τής 
χάριτός σου σιωπήσαι με έποιησαν, καί ούχ’ ύπελείφθη έν έμοί 
έννοια έξεναντίας τών εύχαριστηρίο>ν σου. Ποίοις στόμασιν 
έξομολογησόμεθα σοι, βασιλεύ άγαθε, ό άγαπών την ζω ν ήμών; 
Δόξα σοι έπι τοις δυσί κόσμοις, οίς έδημιούργησας πρός αύξησιν 
ήμών καί τρυ(ρην ήμών, άγων ήμάς έκ πάντων ών έδημιούργησας 

πρός γνώσιν τής δόξης σου άπό τοϋ νϋν 
καί έως τοΰ αίώνος, 

άμήν".

Λογος Μ Α'

■Η5

Slavă, Doamne, harului Tău cel nemăsurat! Iată, valurile 
harului Tău m-au făcut să tac şi nu se mai află în mine vreo 
mişcare, nici măcar de a-Ţi mulţumi. Cu ce guri ne vom măr
turisi Ţie, bunule împărat, care iubeşti viaţa noastră? Slavă 
Ţie pentru cele două lumi pe care le-ai făcut spre creşterea şi 

desfătarea noastră, ducându-ne, prin toate cele pe care 
le-ai făcut, spre cunoştinţa slavei Tale, de 

acum şi până în veac.
Amin.
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BD 359, 13



Γ

Περί τών τριών τρόπων τής γνωσεως καί τής διαφοράς τής 360 

εργασίας αυτών καί τών νοημάτων αύτών, καί περί τής πιστεως 
τής ψυχής καί τού πλούτου τοϋ μυστικού τοϋ έγκεκρυμμένου 
έν αύτή■ καί πόσον διαφέρει ή γνώσις τοϋ κόσμου τουτου έν 

τοις τρόποις αύτής, τής άπλότητος τής πιστεως

Λογος MB'

Ή  ψυχή έν ταις τρίβοις τής πολιτείας καί έν τή όδφ τής πιστεως ι 
διαπορευομένη καί τούτην πολλάκις κατορθώσασα, έάν στραφή 
πάλιν αϋτη εις τους τρόπους τής γνώσεως, ευθέως χωλαίνει έκ 
τής πιστεως καί στερείται έξ αύτής ή νοερά δυναμις τής πιστεως,
(ή) έκ τών έναλλαγμάτων τών άντιλήψεων φανερουμένη έν 5 
τή καθαρά ψυχή καί άνεξετάστως έν αύτη άναστρεφομένη έν 
άπλότητι έν πάσι τοΐς έαυτής.

Ψυχή γάρ ή άπαξ παραθεμένη έαυτήν έν πίστει τώ Θεώ καί 
έν πολλή πείρςχ δεξαμενή τήν γεϋσιν τής συνεργείας *αύτοϋ*, 
πάλιν ού φροντίζει έαυτής, άλλά τή έκπλήξει καί τή σιωπή ίο 
φιμοϋται, καί στραφήναι πάλιν είς τούς τρόπους τής γνώσεως 
αύτής καί άναστρέφεσθαι έν αύτοϊς ούκ εχει εξουσίαν, μήπως 
*έν τή έναντιώσει αύτών* στερηθή άπό τής προνοιας τοϋ 
Θεοϋ, τής κρυπτώς έπισκεπτομένης αύτήν άπαυστως καί 
έπιμελουμένης αύτής καί άδιαλείπτως έξακολουθούσης αύτής 15 

έν παντί τόπφ, διότι έμωράνθη, ύπονοήσασα έαυτήν ίκανήν 
ούσαν προνοήσασθαι έαυτής έν τή δυνάμει τής γνώσεως 
αύτής. Έ ν οϊς γάρ το φώς τής πιστεως άνατέλλει, ούκέτι πάλιν

*Aici începe Cuvântul 62 în FR 10 şi Memra 51 în BD.

Cuvântul 42*

Despre cele trei trepte de cunoaştere şi despre fe lu l lucrării 
lor şi al mişcărilor lor şi despre credinţa sufletului şi bogăţia 

tainelor ascunse în el; şi despre cât se deosebeşte 
cunoştinţa acestei lumi în felurile1 ei 

de simplitatea credinţei

Sufletul care umblă pe căile vieţuirii şi pe calea credinţei 
şi adeseori a împlinit-o cu reuşită, dacă se întoarce iarăşi la 
felurile cunoaşterii, de îndată şchioapătă în credinţă şi puterea 
inteligibilă a credinţei piere din el2. Această putere se arată din 
schimbările ajutorărilor dumnezeieşti în sufletul limpede care 
se îndeletniceşte cu ea fără iscodire, cu simplitate, în toate cele 
care ţin de el.

Sufletul care s-a predat o dată prin credinţă lui Dumne
zeu şi care a primit, prin multe ispite3, gustul împreună-lu- 
crării cu credinţa, nu se mai îngrijeşte de sine, ci este strâns 
prin uimire şi tăcere. Nu mai are puterea să se întoarcă iarăşi 
la metodele cunoaşterii sale şi să se folosească de ele, ca nu 
cumva, dimpotrivă, -  pentru că se socoteşte pe sine capabil 
să-şi poarte de grijă singur prin puterea cunoaşterii sale —, 
să fie lipsit de purtarea de grijă a lui Dumnezeu, care îl cer
cetează în ascuns şi se îngrijeşte de el neîncetat, urmându-1 

în orice loc. Pentru că cei în a căror inimă răsare lumina

9 αύτοϋ] Syror habet (BD  360, 12) = αύτής (intell. τής πιστεως)
13 έν...αυτών] trad. litt., intell. τούναντίον

BD 360, 15

BD 360, 20



άναισχυντοΰσιν ύπέρ έαυτών εύξασθαι ούδέ έξαιτήσασθαι 361 

παρά τω Θεώ “Δός ήμίν τόδε“ ή “Λάβε έξ ήμών τόδε“, ούδέ 2ο 
ψροντίζουσιν έαυτών κατά πάντα τρόπον, διότι έν τοΐς νοεροίς 
όφθαλμοΐς τής πίστεως έν πάση ώρα θεωρούσι τήν προνοιαν 
τήν πατρικήν έπισκιάζουσαν αυτούς, έξ έκείνου τοϋ Πατρός 
τοΰ άληθινοϋ. τοΰ ύπερέχοντος έν τή πολλή αγάπη αύτοΰ τή 
άμέτρφ *πάσης άγαπης πατρικής σαρκικής*, τοΰ δυναμένου καί 
ίσχυοντος παρά πάντα συνέργησαν ήμίν υπερεκπερισσοϋ, ύπερ 25 

ό αίτούμεθα καί ένθυμούμεθα καί νοονμεν.
Ή  γνώσις γάρ έναντία έστί τή πίστει· ή δέ πίσας έστί λύσις έν 

πάσι τοΐς έαυτής τών νόμων τής γνώσεως, ούχί τής πνευματικής 
λέγομεν. Ούτος γάρ έστιν ό όρισμός τής γνώσεως, δτι έκτός 
έξετάσεως καί έρεύνης, ποιήσαί τι πράγμα ούκ έξουσιάζει, άλλ’ 30 

έξετάζει εί δυνατόν γενέσθαι δπερ ενθυμείται καί θέλει.
Ή  δέ πίστις, τί; 'Ότε *τις προσεγγίσει αύτή ούκ όρθώς*, 

παραμεΐναι *αύτώ* ή πίστις ού πείθεται. Ή  γνώσις, χωρίς 
έξετάσεως καί τρόπων άναστροφής, ούδέ *γνωσθήναι* δύναται, 
καί τοϋτό έστι το σημεΐον τοΰ δισταγμού περί τής άληθείας.Ή 35 
πίστις δέ φρόνημα έν καθαρόν καί άπλοϋν έπιζητεΐ, τό άπέχον 
άπό πάσης πανουργίας καί τοΰ ζητήσαι τρόπους. Βλέπε πώς 
έναντιοΰνται άλλήλαις.

Ό  οίκος τής πίστεως, * έννοια* νηπιώδης έστί καί καρδία 
άπλή- Έν άπλότητι φησί καρδίας αύτών έδόεαζον τόν Θεόν· καί 40 
Έ άν μή στραφήτε καί γένησθε ώς τά παιδία, ού μή είσελθητε 
εις τήν βασιλείαν τών ούρανών.Ή  γνώσις δέ τοΐς δυσί τούτοις 362 
έπίβουλός έστι καί έναντία.

Ή  γνώσις όρος έστί τής φύσεως, φυλάττουσα αύτην έν 
πάσαις ταΐς τρίβοις αύτής, ή δέ πίστις ύπέρ τήν φύσιν ένεργεΐ 45 
τήν οδοιπορίαν αυτής.

24 πασης.. .σαρκικής] ad litt. πάντων τών πάτερων τών σαρκικών 32 τ ις . . .όρθώς] Syr 
habet <r>b.ol Jnjri.ni. γΔ ο (BD 361,12-13) = «ναι» καί «ού» όμού προσέγγιση αύτή
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credinţei se ruşinează să se mai roage pentru ei înşişi sau să 
ceară ceva de la Dumnezeu, zicând: „Dă-ne aceasta” sau: „Ia 
de la noi aceea“ . Aceştia nu se mai îngrijesc de ei înşişi în 
niciun fel, pentru că văd cu ochii duhovniceşti ai credinţei 
că îi umbreşte purtarea de grijă părintească venită de la acel 
Părinte adevărat Care întrece, prin iubirea Lui nemăsurată, 
toată iubirea părinţilor trupeşti şi Care poate şi este în stare 
să ne ajute mai presus de toate, cu prisosinţă, mai mult de
cât cerem şi gândim şi înţelegem.

Cunoaşterea este potrivnică credinţei, iar credinţa, în toate 
cele care ţin de ea, este o dezlegare de legile cunoaşterii, dar 
nu de ale celei duhovniceşti. Pentru că aceasta este definiţia 
cunoaşterii, anume că, în afara examinării atente şi a cercetă
rii4, ea nu poate să facă nimic, ci cercetează dacă e cu putinţă 
să se facă ceea ce gândeşte şi vrea.

Iar credinţa ce e? Când cineva se apropie de ea cu îndoială5, 
ea nu consimte să rămână în el6. Cunoştinţa nu există fără 
cercetare şi fără metodele de care se foloseşte, iar acesta este 
semnul îndoielii7 faţă de adevăr. Credinţa însă pretinde o cu
getare limpede şi simplă, străină de orice vicleşug şi de căutarea 
vreunor metode. Vezi cum se împotrivesc una alteia.

Casa credinţei este o cugetare de copil şi o inimă simplă, 
„în simplitatea inimii lor, zice, II slăveau pe Domnul“ şi: 
„Dacă nu vă veţi întoarce şi nu veţi fi ca şi copiii, nu veţi intra 
în împărăţia cerurilor", iar cunoaşterea unelteşte împotriva 
acestor două şi le este potrivnică.

Cunoaşterea se află în limitele firii, păzind-o în toate căile 
ei, în timp ce credinţa îşi taie calea mai presus de fire.

33 αύτφ] subintell. τούτω τώ δισταγμω 34 γνωσθήναι] Syr habet cn^crfi (BD 361, 
15) = είναι, υπαρχειν 39 έννοια] Syr habet (BD  361, 18) διανοία

cf.E f.3 , 20

BD 361, 13

Col. 3, 22; F.A.
2, 4 6

Mt. 18, 3; 19, 14



Ή  γνώσις παν πράγμα καταλϋον τήν φύσιν ού πειράται 
πρός έαυτήν άφήσαι, άλλά μακρύνεται έξ αύτοΰ- ή δέ πίστις 
*έπιτρέπει* καί λέγει- Έπι άσπιδα φησι και βασιλίσκον έπιβήση 
και καταπατήσεις λέοντα και δράκοντα. 5ο

Τή γνο'ισει φόβος εξακολουθεί, τή δε πίστει έλπίς- όσον γάρ 
έν τοΐς τρόποις τής γνώσεως τίς διαπορεύεται, ούκ έλευθεροΰται 
τοΰ φόβου, ούδέ τής έλευθερίας άξιωθήναι δύναται- ό δέ 
έξακολουθών τή πίστει, εύθέως έλεύθερος και αύτεξούσιος, καί 
ώς Υιός τοΰ Θεοΰ έν πάσι τοΐς πραγμασιν έν έλευθερία χράται 55 
έξουσιαστικώς.

Άνθρωπος ε(ύ)ρών (τάς κλεΐς) ταύτης, ώς ό Θεός χράται έν 
πάσαις ταΐς φύσεσι τής κτίσεως- τή πίστει γάρ έστιν έξουσία καί 
κτίσιν καινήν δημιουργήσαι κατά τήν όμοιοτητα τού Θεοΰ -  
Ήθελησάς φησι και πάντα παρέστη ενώπιον σου-, καί πολλάκις 

cf. 1, 27,649 έξ ούκ όντων τά πάντα δύναται ποιήσαι- ή δέ γνώσις, χωρίς ύλης 6ο 
ποιήσαι τί, ού δύναται.

Ή  γνώσις τό μή δοθέν τή φύσει διαβήναι, έν αύτώ ούκ ^
άναισχυντεΐ -κα ί πώς;-, διότι ή ρευστή φύσις τοΰ ϋδατος ού 
δέχεται έπι νώτων αυτής τά ίχνη τοΰ σώματος, καί ό προσεγγίζων 363 

τώ πυρί κατακαίει έαυτόν, καί άναιδευθήναι κατά τούτων 65 
κίνδυνός έστιν.Έκ τούτων ή γνώσις έν φυλακή παραφυλάττεται 
καί διαβήναι τόν όρον τοΰτον παντελώς ού πείθεται. Ή  πίστις 
δέ έξουσιαστικώς διαβαίνει ταΰτα καί λέγει- Έάν φησι διαβής 
δια πυράς, ού κατακαύσει σε, καί ποταμοί ού κατακλύσουσί σε, 
καί ταΰτα πολλάκις ή πίστις ένήργησεν ένώπιον πάσης κτίσεως. 70 
Καί εί έδόθη τή γνώσει τοπος έκείσε πειρασθήναι έν τούτοις, 
παντελώς ούκ είχε πεισθήναι. Διά πίστεως πολλοί εις τήν φλόγα 
είσήλθον, καί τήν όννακιν τοϋ πυράς τήν καυστικήν έχαλίνωσαν 
καί άβλαβώς έν μεσω αύτής διέμειναν, καί έπι νώτων τής
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Cunoaşterea nu lasă să fie pusă la încercare de vreun lucru 
care încalcă firea, ci se îndepărtează de el8. In schimb, credinţa 
porunceşte şi zice: „Peste aspidă şi şarpe vei călca şi vei păşi 
peste leu şi peste balaur. “

Cunoaşterii îi urmează temerea, iar credinţei încrederea9. 
Pentru că pe cât înaintează cineva în metodele cunoaşterii, cu 
atât nu se poate elibera de temere, şi nici de libertate nu se 
poate învrednici. Dar cel ce urmează credinţei este de îndată 
liber şi stăpân pe sine şi se foloseşte cu putere de libertate, ca 
un fiu al lui Dumnezeu, în toate faptele lui.

Omul care a găsit cheile acesteia se foloseşte ca Dumnezeu 
de toate firile zidirii. Pentru că credinţa are puterea să aducă 
la viaţă zidirea cea nouă la fel ca Dumnezeu -  „Ai voit, zice, 
şi toate s-au înfăţişat înaintea ta“ — şi adeseori poate să le facă 
pe toate din cele ce nu sunt. În schimb, cunoaşterea nu poate 
să facă nimic fără o materie.

Cunoaşterea nu îndrăzneşte să păşească dincolo de ceea ce 
aparţine naturii. De ce? Pentru că firea curgătoare a apei nu 
îngăduie unei făpturi de carne să umble pe luciul ei şi cel ce 
se apropie de foc se arde şi, dacă ar îndrăzni să se apropie de 
acestea, se primejduieşte. Prin acestea, cunoaşterea se păzeşte 
pe sine cu străşnicie şi nu poate fi convinsă să treacă peste 
hotarul acesta. Credinţa însă trece peste acestea cu putere şi 
zice: „Dacă vei trece prin foc, nu te va arde, iar râurile nu te 
vor acoperi'1. Iar pe acestea credinţa le-a lucrat adeseori înain
tea întregii zidiri. Chiar dacă cunoşterii i s-ar fi dat putinţa să 
le experieze pe acestea, totuşi nu s-ar fi lăsat deloc convinsă. 
Prin credinţă mulţi au intrat în foc şi au biruit puterea ar
zătoare a focului şi au rămas nevătămaţi în mijlocul ei şi au

B D  3 6 2 , 3 -4  

Ps. 9 0 , 13

cf. Gal. 6, 15  

Iov 13, 2 3

B D  3 6 2 , 1 7 -1 9  

B D  3 6 2 , 2 0 -2 1

B D  3 6 3 , 2 -3  

îs. 43 , 2

cf. D an . 3, 2 3  

cf. Evr. 11, 3 4

έπιτρεπει (= κελεύει,), Syr or autem habet κ'ια", (BD 362, 5) = μετ’ εξουσίας κελεύει



■

θαλάσσης ώς έπι ξηράς έβαδισαν, καί ταϋτα πάντα ύπερ τήν 75 

φύσιν είσί και έναντία τοΐς τροποις τής γνώσεως.
Είδες τήν πίστιν, πώς έσάλευε τά θεμέλια τής γνωσεως καί 

απεδειξεν αύτην ματαίαν έν πάσι τοΐς τροποις αυτής καί τοΐς 
νόμοις αύτής;

Είδες τήν γνώσιν, πώς φυλάττει τούς δρους τής φύσεως; 8ο 
Είδες τήν πίστιν, πώς ύπεράνω τής φύσεως διαβαίνει καί 

ποιεί τήν τρίβον τής οδοιπορίας αύτής;
ΙΙεντακισχιλίους χρονους, ή ιιικρόν έλαττον ή ύπέρ τοϋτο, οί 

τροποι τής γνώσεως τόν κόσμον έκυβέρνων, καί παντελώς άραι 
τήν κεφαλήν αύτοΰ ό άνθρωπος έκ τής γής καί αίσθεσθαι τής 85 

ισχύος τοϋ κτίστου αύτοϋ ούκ ήδυνήθη, έως ού άνέτειλεν ήμΐν ή 
πίστις καί ήλευθέρωσεν ήμάς έκ τοϋ κόπου τής γηΐνης εργασίας 
καί έκ τής ύποταγής τής ματαίας τής μετά τόν μετεωρισμόν τόν 
δωρεάν γινόμενον. Καί νυν πάλιν, ότε ηϋρομεν τήν θάλασσαν 
τήν *άτάραχον* καί τόν θησαυρόν τόν άνέκλειπτον, πρός πηγάς 90 
ταπεινάς έπιθυμοΰμεν έκκλΐναι; 3<>4

Ούκ έστι γνώσις μή έν ένδεια ούσα, κάν καί πλουτήση 
μεγάλως· τούς θησαυρούς δέ τής πιστεως ό ούρανός καί ή γή ού 
χωροϋσιν.

Ούχ’ ύστερεΐται ποτέ τίνος ό τή έλπίδι τής πιστεως τή καρδία 95 
έρηρεισμένος· καί ότε ούδέν έχει, τή πίστει πάντα κατέχει, ώς 
γέγραπται· Ό σα αϊτεϊσθε έν προσευχή  καί πίστει λήψεσθε, καί 
πάλιν· Ό Κύριος εγγύς, μηδέν μεριμνάτε.

Ή  γνώσις άεί τρόπους ζητεί πρός φυλακήν τών κτωμένων 
αύτήν. ιοο

Ή  πίστις τί; Έάν ui] Κύριος οίκοόομήση οίκον καί φυλά'ξη 
πόλιν, εις μάτην έκοπίασεν ό οικοδομών και άγρυπνων εις 
φυλακήν. Ούδέποτε ό έν πίστει προσευχομενος, έν τρόποις 
χράται καί άναστρέφεται.
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călcat pe faţa mării şi au umblat ca pe uscat. Iar toate acestea 
sunt mai presus de fire şi potrivnice metodelor cunoaşterii.

Ai văzut cum credinţa clatină temeliile cunoaşterii şi cum 
a dovedit-o zadarnică în toate metodele ei şi în toate legile ei?

Ai văzut cum cunoaşterea rămâne în hotarele firii?
Ai văzut cum credinţa umblă şi îşi săvârşeşte călătoria mai 

presus de fire?
Metodele cunoaşterii au guvernat lumea cinci mii de ani 

sau ceva mai puţin sau mai mult, iar omul nu a putut deloc 
să-şi ridice capul din ţărână şi să simtă puterea Ziditorului 
său, până când ne-a răsărit nouă credinţa şi ne-a eliberat de 
ostenelile pământeşti şi de supunerea zadarnică cea de după 
împrăştiere, săvârşită în zadar. Şi acum iarăşi, când am găsit 
marea cea de necercetat şi comoara cea neîmpuţinată, dorim 
să ne aplecăm spre izvoarele sărace?

Nu există cunoştinţă care să nu fie cu lipsuri, chiar dacă 
îmbogăţeşte mult. Dar comorile credinţei nu le încap cerul 
şi pământul.

Cel care îşi sprijină inima pe nădejdea credinţei nu va fi 
lipsit niciodată de ceva, iar când nu are nimic, atunci toate 
le are prin credinţă, precum este scris: „Oricâte veţi cere în 
rugăciune cu credinţă, veţi primi“ ; şi iarăşi: „Domnul este 
aproape, nu vă îngrijiţi de nimic“ .

Cunoştinţa caută întotdeauna metode ca să păzească cele 
dobândite de ea.

Credinţa ce zice? „Dacă nu va zidi Domnul casa, dacă nu 
va păzi cetatea, în zadar a ostenit cel ce o păzeşte şi priveghea- 
ză ca să o păzească." Niciodată cel ce se roagă cu credinţă nu
se foloseste de metode si nu-si cheltuie vremea cu ele.> j )

cf. leş. 14, 21

cf. 2  Cor. 6, 10  

M t. 2 1 , 2 2  

Mp. 4, 5

Ps. 126 , 1-2

90 ατάραχον] Syr habet γΔ λ (BD 363, 21) = άνεξερευνητον



T
Ή  γνώσις γάρ έν παντί τόπω τόν φόβον έπαινε!, καθώς είπεν ιο5 

ό σοφός· «Ό  φοβούμενος» φησί «τή καρδία, μακαριος».
Τί δέ ή πίστις; Έφοβήθη φησί καί ήρςατο καταποντίζεσθαι, 

καί παλιν, Ούκ έλάβετε φησί πνεναα δονλείας είς φοβον, αλλά 
πνεύμα υιοθεσίας είς έλευθερίαν πίστεως καί έλπίδος τοΰ Θεοΰ, 
καί πάλιν· Μή φοβηθής φησιν έξ αύτών, μή δέ φΰγης άπό no 
προσώπου αύτών.

Πάντοτε άκολουθεί τώ φόβω ό δισταγμός, καί ό δισταγμός 
τή έξετάσει, καί ή έξέτασις τοις τρόποις, καί οί τρόποι τή γνώσει- 
καί έν *αύτή τή έξερευνούση καί έξεταζούση*, άεί ό φόβος καί 
ό δισταγμός γνωρίζεται, διότι ούκ έν παντί καιρώ είς πάντα 365 

κατορθοΐ ή γνώσις, καθώς έν πρώτοις άπεδείξαμεν. Πολλάκις 115 

γάρ συναντώσι τή ψυχή συμβάσεις καί έπιφοραί δυσχερείς, καί 
προφάσεις πολλαί πλήρεις κινδύνων, άπερ παντελώς ή γνώσις 
καί οί τρόποι τής σοφίας βοηθήσαι τί έκει ού δυνανται- *τούτοις 
δε τοΐς δυσχερέσι, τοις μή καταλαμβανομένοις* πάση δυνάμει 
τοΰ όρου τής άνθρωπίνης γνώσεως- (άλλ’) ή πίστις ούδέποτε no 
νικαται ύπό τίνος αύτών.

Τί γάρ έξαρκεϊ ή γνώσις ή ανθρώπινη βοηθήσαι έν τοΐς 
φανεροϊς πολέμοις ή πρός τάς φύσεις τάς άορατους καί 
πρός τάς *ένσωμάτους* δυνάμεις σύν άλλοις πολλοϊς; Είδες 
τήν άσθένειαν τής δυνάμεως τής γνώσεως καί τήν ίσχύν τής 125 
δυνάμεως τής πίστεως.

Ή  γνώσις πασι τοις ξένοις τής φύσεως κωλύει τούς μαθητάς 
αύτής προσπελάσαι.

Ό ρ α  ένταΰθα τήν δύναμιν τής πίστεως- τί έπιτρέπει τοΐς 
τεκνοις αύτής; Έν τώ όνόαατί μον  φησί όαιαονια έκβαλεΐτε καί 
όψεις άρεΐτε, καί έάν τόν ιόν πίωσιν ον βλαβήσονται.
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113 αύτη...έξεταζούση] trad. litt. e Syr γ 6 β ιλ ο  rd, yss k'sctî ,ct?g (BD 364, 20) = αύτώ τώ 
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Pentru că cunoştinţa laudă în tot locul frica, după cum a 
spus înţeleptul: „Fericit este cel ce se teme cu inima."

Dar credinţa ce face? „S-a temut, zice, şi a început să se 
afunde"; şi iarăşi: „N-aţi luat duhul robiei spre frică, ci duhul 
înfierii" spre libertatea credinţei şi a nădejdii în Dumnezeu. Şi 
iarăşi: „Să nu te temi de ei, nici să fugi de la faţa lor."

întotdeauna frica este unită cu îndoiala, iar îndoiala 
cu cercetarea. Căutarea10 [e unită cu] metode, iar meto
dele cu cunoaşterea. Iar această cercetare si căutare vădesc 
întotdeauna îndoiala şi frica, deoarece cunoaşterea nu izbu
teşte întotdeauna, aşa cum am arătat la început. Pentru că 
adeseori sufletul este întâmpinat de întâmplări şi de greutăţi 
anevoie de suportat, precum şi de situaţii pline de primej
die, în care cunoştinţa şi metodele înţelepciunii nu pot să 
ajute cu nimic. Aceste greutăţi dezvăluie cu toată puterea 
limita cunoştinţei omeneşti. Dar credinţa nu e niciodată bi
ruită de vreuna dintre acestea.

Cât poate să ajute cunoaşterea omenească în războaiele vă
zute sau împotriva firilor nevăzute şi a puterilor netrupeşti 
dimpreună cu mulţi alţii? Ai văzut deci slăbiciunea puterii 
cunoaşterii şi tăria puterii credinţei.

Cunoaşterea îi împiedică pe ucenicii ei să se apropie de 
cele străine firii.

Priveşte acum puterea credinţei: ce îngăduie ea fiilor ei? 
„Intru numele Meu, zice, demoni veţi scoate, şerpi veţi lua şi, 
de veţi bea otravă, nu veţi fi vătămaţi."

118-119 τούτοις.,.καταλαμβανοίΐενοις] Syr habet ·<Λ... ■. (BD
365, 3-4) = ταΰτα τά δυσχερή άκατάληπτά (εισι) 124 ενσωμάτους] trad. litt. e Syroc 

(V124, 203Γ V 125, 83Γ V  562 ,109r), Syrorautem habet rcăx^> r& (B D  365,7) ad 
litt. μη ένσωμάτους

Iis. Sir. 34 (31), 15 

Mt. 14, 30  

Rom. 8, 15

Mt. 10, 26  

BD 364, 18-21

Mc. 16, 17-18
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Ή  γνώσις πάσι τοΐς έν τη όδώ αύτής πορευομένοις έπιτρέπει 130 

κατα τούς νόμους αύτής πρό τής αρχής έν πάσι τό τέλος έξετάσαι 
καί οΰτως άρξασθαι, μήπως δυσεύρετον τό τέλος τού πράγματος 
τώ όρφ τής άνθρωπίνης δυνάμεως εΰρεθεν, τόν κόπον ματην 
κοπιάσωσι, καί άδυνατον καί δυσχερές τοϋ γενεσθαι εύρεθή τό 
πράγμα. 135

Ή  πιστις δέ τί λέγει; Πάντα όννατα τώ πιστενοντι, αδυνατεί 
γάρ τώ Θεώ ούδέν.

“’Ώ  πλοΰτος άρρητος, καί θάλασσα πλουτούσα έν κύαασιν 
αύτής, καί έν τοίς θησαυροΐς αύτής τοΐς θαυμαστοΐς τοΐς 366 

ύπερεκχυνομενοις έκ τής δυνάαεως τής πίστεως· πόσου θάρσους 14ο 
έμπλεως καί πόσης ήδονής καί πλήρης έλπίδος ή οδοιπορία 
ή μετ’ αύτής; καί τά φορτία αύτής πόσον ελαφρά είσν, καί ή 
έργασία αύτής πόσην ήδύτητα έχει;“

Ό  άξιωθείς γεύσασθαι τής πίστεως καί πάλιν στραφείς πρός 
τήν γνώσιν τής ψυχής, έν *τίνι* διαφέρει τό πράγμα αύτοϋ έκ 145 
τοΰ εύρόντος μαργαρίτην πολύτιμον καί άλλάξαντος αύτόν 
εις οβολόν χαλκοΟ, (ώς) άφήσας έλευθερίαν αυτεξούσιον καί 
στραφείς εις τούς τρόπους τής πτωχείας τούς πεπληρίομένους 
φόβου καί δουλείας.

Ούχί ψεκτή έστιν ή γνώσις, άλλ’ ή πιστις ύψηλοτέρα αύτής 150 
έστι- καί έάν ψέξωμεν, ούχί τήν γνώσιν ψέγομεν, μή γένοιτο, 
άλλ’ ή τό διακρΐναι τούς τρόπους τούς παρηλλαγμένους έν 
οίς πορεύεται έξεναντίας (τής δόξης) τής φύσεως, καί πώς 
*τοΐς τάγμασι* τών δαιμόνων συγγενειάζει. Άπερ μετά ταϋτα 
μέλλομεν διακρΐναι φανερώς, καί ποσοι βαθμοί είσιν, έν οίς 155 
πορεύεται έν αύτοΐς ή γνώσις· καί τίς ή διαφορά ή γινομένη έν 
έκάστω αύτών- καί έν ποίοις νοήμασιν έξυπνίζεται έν έκάστω 
τρόπψ, ότε μείνει έν αύτοΐς- καί έν τίνι τούτων τών τρόπων, όταν 
πορευθή έν αύτοΐς- έναντιοϋται τή πίστει καί έξέρχεται έ'ξωθεν 
τής φύσεως- καί ποια έστίν ή διαφορά ή έν αύτή- καί έν ποια 160

Cunoaşterea porunceşte tuturor celor care călătoresc pe 
această cale să cerceteze în toate privinţele rezultatul, potrivit 
cu legile ei, înainte de a începe, şi aşa să o înceapă, ca nu cum
va sfârşitul lucrării să fie greu de atins pentru măsura puterii 
omeneşti, ei să se ostenească în zadar şi lucrul să fie găsit cu 
neputinţă şi greu de făcut.

Iar credinţa ce spune? „Toate sunt cu putinţă celui ce cre
de, pentru că la Dumnezeu nimic nu este cu neputinţă. “

„O, bogăţie negrăită şi mare bogată în valuri, ale cărei co
mori minunate se revarsă din puterea credinţei, de cât curaj, 
de câtă bucurie şi nădejde este plină călătoria cu ea! Şi cât de 
uşoare sunt poverile ei! Şi câtă dulceaţă arefiiptuirea ei!“

Cel ce s-a învrednicit să guste din credinţă şi se întoarce 
iarăşi la cunoştinţa sufletească11, nu se deosebeşte cu nimic de 
cel care a găsit un mărgăritar de mult preţ şi l-a schimbat pe 
un ban de aramă, ca unul ce a părăsit libertatea de alegere şi 
s-a întors la metodele sărace, pline de frică şi de robie.

Cunoaşterea nu este de defaimat, dar credinţa este mai 
înaltă decât ea. Iar dacă defăimăm ceva, nu defăimăm cu
noştinţa -  să nu fie! —, ci vrem să recunoaştem diferitele ei 
trepte prin care înaintează, prin care merge împotriva slavei 
firii şi felul în care se înrudeşte cu ceata demonilor. Pe acestea 
urmează să le deosebim cu limpezime mai încolo: câte sunt 
treptele pe care călătoreşte cunoştinţa omenească; care e deo
sebirea fiecăreia dintre ele; în ce fel de mişcări răsare [cunoaş
terea] în fiecare din aceste trepte atunci când omul stăruie în 
ele; pe care din aceste trepte, atunci când călătoreşte în ele, 
se împotriveşte credinţei şi iese afară din fire; care sunt dife
ritele ei fapte; pe care treaptă [cunoaşterea] ajunge la starea

145 tivi] Syr habet r<A (BD  366, 5) = ούδενι 153-154 τοίς τάγμασι] Syr habet 
(BD 366, 12) = τώ [αγματι

B D  3 6 5 , 15

M c. 9 , 2 3

M t. 11 , 3 0

B D  3 6 6 , 11

B D  3 6 6 , 15

BD 316, 19



τάεει, όταν στρέψη τόν σκοπόν αύτής τόν πρώτον, έρχεται είς 
τήν φύσιν αύτής καί καθιστά τόν βαθμόν έμπροσθεν τής πίστεως 
έν άγαθή πολιτεία· καί έως πότε φθάσαι ποιεί τήν διαφοράν τής 
τάξεως αυτής· καί πώς διαπερά από τούτων είς τά υψηλότερα 
αύτών· καί ποιοι είσίν οί τρόποι τής τάξεως έκείνης τής άλλης, 367 

ήγουν τής πρώτης· καί πότε συνάπτεται ή γνώσις τή πίστει καί ig5 

γίνεται μετ’ αύτής μία καί ένδύεται έξ αύτής νοήματα πύρινα 
E v a g r i e ,  K G  I I ,  6  καί έξάπτεται έν τω Πνευματι καί κτάται πτέρυγας άπαθείας 

καί ύψοΰται έκ τής διακονίας τών γήινων έν τή χο')ρα τοϋ 
δημιουργού αύτής σύν άλλοις τρόποις;

Ό μω ς άρμόζει ημάς γνώναι ότι *ή πίστις καί οί βαθμοί αύτής 170 

καί ή έργασία αύτών* ύψηλοτέρα έστί τής γνώσεως· καί αύτη ή 
γνώσις έν τή πίστει τελειοϋται καί κτάται δύναμιν άνελθειν άνω 
καί αίσθέσθαι έκείνου τοΰ ύψηλοτέρου πάσης αίσθήσεως, καί 
ίδείν τήν αύγήν έκείνην τήν άκατάληπτον τώ νω καί τή γνώσει 
τών κτισμάτων. 175

Ή  γνώσις δέ βαθμός έστι, δι’ ής άνέρχεταί τις είς τό ύψος 
τής πίστεως, καί όταν φθάση έγγύς αύτής, ούκέτι πάλιν χρήζει 
ταύτην· νΰν φησιν έκ μέρους γινώσκομεν και έκ μέρους νοούμεν· 
όταν δέ έλθτ] τό τέλειον, τό έκ αέρους καταργειται.

Ή  πίστις λοιπόν άρτι ώς έν όφθαλμσΐς δεικνύει ήμίν τήν iso 
άλήθειαν τής τελειότητος· έν τή πίστει λοιπόν μανθάνομεν 
έκεινα τά άκατάληπτα καί ούχί έν τή έξετάσει καί τή δυνάμει 
τής γνώσεως.

Πάντα τά έργα τής δικαιοσύνης είσί νηστεία, έλεημοσύνη, 
άγρυπνία, άγιασμός, καί τά λοιπά τά διά τοΰ σώματος 
ένεργούμενα, καί άγάπη πρός τόν πλησίον, καί ταπεινοφροσύνη 185 

καρδίας, καί συγχώρησις πταισμάτων, καί ένθυμησις τών 
άγαθών, καί ή έξέτασις τών μυστηρίων τών δντων έν ταΐς άγίαις 3® 
γραφαίς κεκαλυμμενων, καί ή αδολεσχία τής διανοίας έν τοΐς 
άγαθοΐς έργοις, καί τό φυλάξαι τούς όρους τών παθών τής
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ei firească, atunci când se întoarce la scopul ei cel dintâi, şi 
constituie o treaptă care, printr-o vieţuire frumoasă, [duce] la 
credinţă; şi până unde ajung metodele acestei trepte; şi cum 
trece de la această [treaptă] la cea mai înaltă decât ea; şi care 
este făptuirea  acestei trepte faţă de cealaltă, adică faţă de cea 
anterioară; şi când cunoştinţa întâlneşte credinţa şi devine 
una cu ea si se îmbracă cu mişcările de foc care vin din ea si * > > 
este aprinsă de Duhul şi dobândeşte aripile nepătimirii şi este 
înălţată de la slujirea celor pământeşti la locul Făcătorului ei, 
împreună cu celelalte lucruri de lămurit.

Dar se cuvine ca noi să ştim că treapta făptuirii credinţei 
este mai înaltă decât cea a cunoştinţei omeneşti. Iar această 
cunoaştere se desăvârşeşte în credinţă şi capătă putere să se 
înalţe şi să-L simtă pe Cel mai presus de orice simţire şi să 
vadă acea strălucire de neînţeles pentru minte12 şi pentru cu
noaşterea pe care o au făpturile.

Dar cunoaşterea este o treaptă prin care cineva urcă 
la înălţimea credinţei şi, când ajunge aproape de ea, nu se 
mai foloseşte de aceasta. Acum, zice, „cunoaştem în parte şi 
înţelegem în parte. Dar când va veni ceea ce este desăvârşit, 
atunci ceea ce e în parte va înceta. “

Prin urmare, credinţa ne arată ca prin nişte ochi adevărul 
desăvârşirii. Prin credinţă, aşadar, învăţăm acele lucruri necu
prinse, şi nu prin cercetare şi prin puterea cunoştinţei.

Toate faptele dreptăţii sunt: postul, milostenia, privegherea, 
sfinţenia şi celelalte care se lucrează prin trup, iubirea faţă de 
aproapele şi smerita-cugetare a inimii, iertarea greşelilor, medita- 
rea la bunătăţi, cercetarea tainelor care sunt acoperite în Sfintele 
Scripturi, îndeletnicirea părţii înţelegătoare cu ostenelile, păzirea

B D  3 6 6 , 2 2  

B D  3 6 7 , 1

B D  3 6 7 , 6

1 Cor. 13, 9

B D  3 6 7 , 2 2

170-171 η., .αυτών] Syr habet om ,Ιπβ (BD 367, 7) = ό βαθμός
τής εργασίας τής πίστεως
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ψυχής, καί αί λοι.παί άρεταί αί έν τή ψυχή τελειούμεναι. Ταΰτα ΐ90 

πάντα χρήζουαι τής γνώσεως- καί αϋτη ή γνώσις *φυλάττει αύτά 
καί διδάσκει αυτά* τήν τάξιν αύτών, καί ταΰτα πάντα άκμήν 
βαθμοί είσιν, εν οίς ή ψυχη ανερχεται εις το ύψος τό ανώτερον 
τής πίστεως, καί άρεταί καλοΰνται.

Ή  δε πολιτεία τής πίστεως ύπέρ *τήν άρετήν έστι, καί ή 195 

έργασία αύτής ούκ έστιν έργα*, άλλά άνάπαυσις τελεία καί 
παράκλησις καί λογοι έν καρδία, καί έν ταΐς έννοίαις τής ψυχής 
τελειοΰται- καί πάντες οί τρόποι οί θαυμαστοί τής πνευματικής 
πολιτείας, ών ή έργασία αύτών αισθησις έν τή ζωή τή πνευματική 
καί τρυφή καί άπόλαυσις ψυχής καί πόθος καί χαρά έν Θεφ, καί 2οο 
τά λοιπά όσα δίδοται έν έκείνη τή πολιτεία τή χ[>υχή τή άξια τής 
χάριτος τής έκεϊθεν μακαριότητος, καί όσα ώς έν νεύματι έν ταΐς 
θείαις γραφαΐς, έν τή πίστει τελειοΰνται εντεύθεν έκ τοΰ Θεοΰ 
τοΰ πλουσίου έν τοΐς χαρίσμασιν αύτοΰ.

Εί δε λέγει τις ότι- “Εί πάντα τά άγαθά ταΰτα καί τά έργα τής 205 
άρετής τά προλεχθέντα, καί ή άποχη τών κακών καί ή διάκρισις 
τών λεπτών λογισμών τών έν τή ψυχή άναφυομένων, καί ή πάλη 
μετά τών λογισμών καί ό άγών πρός τά πάθη τά έρεθίζοντα, καί 
τά λοιπά, ών έκτος ούδέ αύτή ή πίστις δύναται δεΐξαι σοι τήν 
δύναμιν αύτής έν τή έργασία τής ψυχής, εί ταΰτα πάντα ή γνώσις 2ΐο 
τελειοΐ, πώς λοιπόν νομίζεται ή γνώσις έναντία τή πίστει;"

Λύσις τοΰ δισταγμοΰ τούτου- τρεις *τρόποι* είσί νοητοί, έν 369 

οίς ή γνώσις άνέρχεται καί κατέρχεται, καί ώς ή άλλοίωσις τών 
τόπων έν οίς πορεύεται έν αύτοΐς, ούτως δεχεται τήν άλλοίωσιν- 
καί βλάπτει *καί* βοηθεί. Λεγω δέ τρεις *τρόπους*· σώμα, ψυχη. 215 
πνεΰμα. Καί εί μία έστίν ή γνώσις έν τή φύσει αύτής, άλλά πρός 
τάς χωράς ταύτας τών νοητών καί αισθητών καί λεπτύνεται, καί

1 9 1 - 1 9 2  φυλαττει.,.αύτά2] S yr  h a b e t (B D  368, 3) = τιθεΐ αύτά εις (τήν...)
1 9 5 - 1 9 6  τήν...έργα] S yr  h a b e t  om rdan-i r ta m  rci om k"îi\o â !iu ^ ) ^  (B D  368,
6-7) = τήν πράξιν τής άρετής (έστι), και ούκ έστιν έργον
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hotarelor patimilor sufletului şi celelalte virtuţi care sunt lucrate 
în suflet. Toate acestea au nevoie de cunoaştere. Iar această cu
noaştere le pune pe fiecare la locul lor. Iar toate acestea sunt încă 
numai trepte pe care sufletul urcă spre înălţimea mai de sus a 
credinţei şi se numesc virtuţi.

Vieţuirea credinţei este mai presus de virtute, iar făptuirea ei 
nu e o osteneală, ci odihnă deplină şi mângâiere, se împlineşte 
în inimă13 şi se desăvârşeşte prin mişcările sufletului. Şi toate 
felurile minunate de osteneală ale vieţuirii duhovniceşti -  a 
căror făptuire este simţirea [prin intermediul puterilor] du
hovniceşti [ale sufletului], desfătarea şi veselia sufletului, iu
birea şi bucuria care sunt în Dumnezeu şi toate celelalte câte 
se dau în acea vieţuire a sufletului învrednicit de harul fericirii 
care vine de acolo şi câte sunt arătate în dumnezeieştile Scrip
turi ca printr-un semn - ,  se săvârşesc încă de aici de către 
Dumnezeu cel bogat în darurile Sale, prin credinţă.

Iar de zice cineva că: „Dacă toate aceste bunătăţi şi faptele 
virtuţii amintite mai înainte, precum şi îndepărtarea de rele, 
deosebirea mişcărilor subţiri din suflet, războiul cu gândurile, 
lupta cu patimile seducătoare14 şi celelalte, fară de care nici 
credinţa însăşi nu-ţi poate arăta puterea ei în lucrarea sufletu
lui, dacă deci pe toate acestea le săvârşeşte cunoştinţa, atunci 
cum poate fi socotită cunoştinţa potrivnică credinţei?"

Dezlegarea acestei îndoieli: Trei sunt treptele prin care cunoş
tinţa15 urcă şi coboară în chip inteligibil şi, potrivit cu schimbă
rile locurilor prin care trece, primeşte o schimbare care o vatămă 
sau o ajută. Vorbesc de trei trepte: trupul, sufletul şi duhul. Chiar 
dacă cunoştinţa este una prin firea ei, totuşi, potrivit cu aceste

B D  3 6 8 , 6 -7

B D  3 6 8 , 10

B D  3 6 9 , 2  

cf. 1 Tes. 5, 2 3

2 1 2  τροποι] intell. τάξεις 2 1 5  καί] S yro r  h a b e t  ok- (B D  369, 3) = ή | τροπους] 
intell. τάξεις



άλλάσσει *τους τρόπους* αυτής καί τάς έργασίας τών νοτ|ΐιάτων 
αύτής.

Άκουσον λοιπόν τήν τάξι,ν τής έργασίας αύτής καί τάς αιτίας 
δι’ άς *βλαπτεται καί βοηθεΐται*. Ή  γνώσις δοσις έστί παρα 220 

Θεοϋ τή φύσει τών λογικών, ήτις έξ άρχής τής πλάσεως αύτών 
έδόθη, καί έστιν άπλή καί ού μερίζεται τή φύσει αύτής ώσπερ τό 
φώς τοϋ ήλιου, καί κατά τήν εργασίαν αύτής κτάται άλλοιώσεις 
καί μερισμούς.

Τάξις πρώτη τής γνώσεως 225

Ό τε τή επιθυμία τής σαρκός άκολουθεΐ ή γνώσις, τούτους 
*τούς τρόπους* συνάγει- τόν πλοϋτον, την κενοδοξίαν, τήν 
κόσμησιν, τήν άνάπαυσιν τοϋ *σώματος*, σπουδήν τής *σοφίας 
τής λογικής*, τής άρμοζούσης είς τήν διοίκησιν τοΰ κόσμου 
τούτου καί βρυούσης τάς άνανεώσεις τών εύρέσεων καί τών 230 
τεχνών καί τών μαθήσεων, καί τά λοιπά τά στεφανοΰντα τό 
σώμα έν τώ κόσμφ τούτφ τώ όρατώ.

Έ κ τών ειδών τούτων γίνεται (τά) έναντία τή πίστει, άπερ 
προείπαμεν καί έτάξαμεν.Ήτις γνώσις ψιλή ονομάζεται, διότι 
γυμνή έστιν έκ πόσης θείας μερίμνης, καί άδυναμίαν άλογον 235 
εισφέρει κατά τής διανοίας διά τό κεκρατεισθαι υπό τοΰ 37» 
σώματος, καί τελείως ή μέριμνα αύτής έν τώ κόσμω τουτω έστί.

Τοϋτο *τό μέτρον* τής γνώσεως, ότι έστί παντελώς δύναμις 
νοητή καί κυβερνήτις κρυπτός τοΰ άνθρώπου καί έπιμέλεια θεία 
ή έπισκεπτομένη καί έπιμελουμένη αύτόν τελείως ού λογίζεται, 240 
άλλ’ έκαστον άγαθον τό όν έν τώ άνθρωπω καί ή σωτηρία αυτοϋ
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* Aici începe Cuvântul 63 în FR 10.
218 τούς τροπους] Syr habet m^uere· (BD 369, 7) = τά έφοδια 220 βλαπτεται...
βοηθεΐται] intell. βλάπτει ή βοηθεΐ (βλ. 1. 214-215) | και] Syror habet orc (BD 369, 8) 
= ή 227 τούς τρόπους] Syr habet (BD  369, 14) = τα εφόδια
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locuri ale celor inteligibile şi ale celor cunoscute cu simţurile, ea se 
subţiază şi îşi schimbă proviziile şi lucrarea mişcărilor ei.

Ascultă acum [care sunt] treptele făp tu irii ei şi pricini
le pentru care ea vatămă sau ajută. Cunoştinţa este un dar 
făcut de Dumnezeu firii raţionale, care li s-a dat de la înce
putul creaţiei, şi este simplă şi firea ei nu se împarte, la fel 
ca lumina soarelui, dar se schimbă şi se împarte potrivit cu 
felul făp tu irii ei.

Prima treaptă a cunoaşterii*

Când cunoaşterea urmează poftei trupului, ea adună aces
te provizii16: bogăţia, slava deşartă, împodobirea, odihna şi 
metodele ca să se ferească de cele potrivnice firii trupului, si- 
lirea spre înţelepciunea raţională, care e potrivită pentru con
ducerea acestei lumi şi care izvorăşte noutăţile descoperirilor, 
a meseriilor şi a învăţăturilor, precum şi celelalte care încunu
nează trupul în această lume văzută.

Din aceste feluri se nasc cele potrivnice credinţei, despre 
care am vorbit şi pe care le-am înşirat mai înainte. Aceasta 
se numeşte cunoaştere simplă, pentru că este goală de ori
ce cugetare dumnezeiască şi introduce o neputinţă iraţională 
împotriva părţii înţelegătoare, întrucât este stăpânită de către 
trup, iar grija ei este cu totul în această lume.

Această treaptă a cunoaşterii nu-şi poate închipui că există 
o putere inteligibilă şi o cârmuire ascunsă a omului şi o grijă 
dumnezeiască ce îl cercetează şi îi poartă de grijă, ci i se pare

228 p. σώματος] Syr habet rM->re' ,̂ inQn,i rA*rc' ^  ^oncva (BD 369,
15-16) = τρόποι τοϋ φυλαχθήναι άπό τών έναντιουμένων τη φύσει τοϋ σώματος (om. 
ex homoeotel. in codd. graec.) 228-229  σοφίας...λογικής] intell. λογικής σοφίας
238 τό μέτρον] ιx'W xcoa = hoc, et βαθμίς (idem infra l  246, 324, 355, 358 ei 361)

BD 369, 7

cf. Gal. 5, 16;
1 In. 2, 16
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έκ τών βλαπτόντων αύτόν, καί ή φυλακή αύτού έκ τών δυσχερών 
καί έκ τών πολλών έναντιωμάτων τών άκολουθουντων τή φύσει 
ήμών κρυπτώς καί φανερώς, έν τή σπουδή αύτοϋ καί έν τοΐς 
τροποις αύτοϋ δοκεΐ είναι. 245

Τοϋτο τό μετρον τής γνωσεως τής άδολεσχούσης κατά τούς 
λέγοντάς φησιν «ούκ έστι κυβέρνησις τούτων τών όρωμένων»· 
όμως, έκ τής διηνεκούς μερίμνης καί τοϋ φοβεϊσθαι ύπερ τού 
σώματος, έκτός είναι ού δύναται. Διατούτο κατέχει αύτόν 
ή μικροψυχία, καί ή λύπη, καί ή άπογνωσις, καί ό φοβος τών 250 

δαιμόνων, καί ή δειλία έκ τών άνθρώπων, καί ή φήμη τών ληστών, 
καί αί άκοαί τών θανάτων, καί ή φροντίς τών νοσημάτων, καί 
ή μέριμνα τής ένδειας καί τής λείψεως τής χρείας, καί ό φόβος 
τοϋ θανατου, καί ό φόβος τών παθών καί τών πονηρών θηρίων, 
καί τά λοιπά τά όμοια τούτων τά κατά τήν θάλασσαν, τήν ύπό 255 

τών κυμάτων ταρασσομένην έν πάση ώρα τής νυκτος καί τής 
ήμέρας, διότι ούκ οίδε όΐψαι τήν μέριμναν αύτής έπ'ι τόν Θεόν έν 
τή πεποιθήσει τής πίστεως εις αύτόν. Διατούτο έν μηχανήμασι 
καί πανουργίαις άναστρέφεται έν πάσι τοΐς έαυτής· όταν δε 
άργήσωσιν οί τρόποι τών μηχανημάτων αυτής, έν μιά προφάσει 260 
τινί καί μή θεωρούσα τήν μυστικήν πρόνοιαν, μαχεται μετά τών 
άνθρώπων τών έμποδιζόντων αύτήν καί έναντιουμενων αύτή.

Έ ν αύτή δέ τή γνώσει πεφυτευμένον έστί τό ξνλον τής 371 

γνώσεως τών καλών και πονηρών τό έκριζοϋν τήν άγάπην. Καί 
αύτη έξετάζει τά βραχέα εγκλήματα τών άλλων άνθρώπων καί 265 
τάς αιτίας καί τάς άσθενείας αύτών- καί [παρασκευάζει τον 
άνθρωπον εις] τό δογματίζει καί άντιλέγειν τοΐς λόγοις, καί 
δολιευεσθαι έν μηχανήμασι καί πανουργίαις πονηραΐς καί έν 
τοΐς λοιποίς τρόποις τοΐς καθυβρίζουσι τόν άνθρωπον έν αύτή 
έγγίνονται- καί έν αυτή έστι φυσίωσις καί ύπερηφανία, ότι καθ’ 270 
έαυτής τιθεΐ παν πράγμα γινόμενον, (έάν) *καλόν*, καί ούκ έπί 
τόν Θεόν.
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că fiecare bun care se află în om şi scăparea lui din cele care îl 
vatămă şi păzirea lui de cele neplăcute şi de multele împotri
viri care însoţesc firea noastră în mod ascuns şi la arătare ţin 
de silirea şi de trucurile ei.

Această măsură a cunoaşterii, despre care am vorbit, spu
ne17: „Nu există o proniere a acestor lucruri văzute.“ Dar ea nu 
poate să scape de neîncetata grijă şi de frica pentru trup. De 
aceea o stăpâneşte micimea de suflet, întristarea, deznădejdea, 
frica de demoni, laşitatea în faţa oamenilor, zvonurile despre 
hoţi, veştile despre molime aducătoare de moarte18, cugetarea 
neliniştită la boli, frica de sărăcie şi de lipsa celor de trebuinţă, 
frica de moarte, frica de suferinţe şi de fiarele sălbatice şi de cele 
asemănătoare acestora aflate în marea răscolită de valuri, în 
toată vremea nopţii şi a zilei; toate acestea, pentru că nu a ştiut 
„să-şi arunce grija sa în seama lui Dumnezeu1' prin încrederea 
credinţei în El. De aceea foloseşte metode şi trucuri în toate 
cele ale ei, iar când metodele ei se împotmolesc dintr-o pricină 
oarecare, ea nu caută la pronia tainică a lui Dumnezeu, ci se 
luptă cu oamenii care o împiedică şi i se împotrivesc.

In această cunoaştere este sădit pomul cunoştinţei binelui 
şi răului, care dezrădăcinează dragostea. Ea cercetează micile 
greşeli ale celorlalţi oameni şi defectele19 şi slăbiciunile lor şi 
îl face pe om să se împotrivească şi să se certe pe cuvinte şi să 
viclenească, folosindu-se de trucuri şi de uneltiri viclene şi de 
celelalte meşteşugiri care îl fac pe om de ruşine. Prin această 
cunoaştere vine îngâmfarea şi mândria, pentru că ea pune pe 
seama ei tot lucrul care se săvârşeşte, dacă este deplin, şi nu pe 
seama lui Dumnezeu.

Ps. 54 , 2 5

cf. Fc. 2 , 1 7

271 καλον] Syr habet (BD  371, 7) = τελειον



Ή  πίστις δέ λογίζεται τή χάριτι τά έργα αύτής. Διατοϋτο 
ού δύναται έπαρθήναι, καθώς γέγραπται- Πάντα ισχύω έν τφ  
ενόνναμοϋντι με Χριστώ, καί πάλιν- Ούκ έγώ, άλλ’ ή χάρις 
τον Θεού ή σύν έμοί. Καί δπερ ειπεν ό μακάριος άπόστολος- 275 

Ή  γνώσις φνσιοΐ, περί τής γνώσεως ταύτης είπε τής μή 
συγκεκραμένης τή πίστει καί τή έλπίδι τοϋ Θεοϋ, καί ούχί περί 

cf. 1 ,3 ,330-331 τής γνώσεως τής αλήθειας είπε- μή γενοιτο.Ή γνώσις (γάρ) τής 
άληθειας έν ταπεινώσει τελειοι τήν ψυχήν τών κτωμένων αύτήν, 
ώς τόν Μωϋσήν καί τόν Δαβίδ καί τόνΉσαΐαν καί Πέτρον καί 28ο 
Παϋλον καί τούς λοιπούς άγιους, τούς άξιωθεντας τής γνωσεως 
τής τελείας κατά τό μέτρον τής άνθρωπίνης φυσεως· καί (ότι) έκ 
τών παρηλλαγμένων θεωριών καί τών αποκαλύψεων τών θείων, 
καί έκ τής θεωρίας τής ύψηλής τών πνευματικών καί έκ τών 
μυστηρίων τών άρρήτων καταπίνεται ή γνώσις αύτών πάντοτε 285 

έκ τών όμοιων τούτων, καί σποδόν καί χοϋν άριθμειται ή ψυχή 
αύτών έν όφθαλμοις αύτών.

Ή  δέ άλλη γνώσις πρεπόντως φυσιοϋται, ότι έν τή σκοτία 
πορεύεται καί έκ τής όμοιότητος τών έπί γής *δοκιμάζεταΐ’ί1 τά 
όντα αύτή, καί ού γινώσκει ότι έστι τί κρεϊττον αύτής. Καί πάντες 
οί υπό τής έπάρσεως άρπαζόμενοι, διά τό είναι αύτούς έν τή γή ι% 
καί έν τή σαρκί ζυγοστατοΰντας την πολιτείαν αύτών, καί (ότι) τηι 
είς τά έργα αύτών έπερείδονται, καί ούχί είς τά ακατάληπτα 
διαλογίζονται έν τώ νοΐ αύτών, έως άν έν τοΐς κύμασι *τούτοις 
ώσιν. Οί δέ άγιοι τήν άρετήν τήν ένδοξον* διαλογίζονται τής 
θεότητος, καί ή έργασία αύτών έστιν άνω, καί ούκ έκκλίνει 295 

τό φρόνημα αύτών μεριμνήσαι περί τών *εύρέσεων* καί τών 
ματαίων λογισμών- οί γάρ έν τώ φωτί πορευόμενοι ού δύνανται 
πλανηθήναι. Διατοϋτο πάντες οί πλανηθέντες έκ τοϋ φωτός τής 
επιγνώσεως τοϋ Υιού τοϋ Θεοϋ καί έκκλίναντες άπό τής άληθειας, 
έν ταΐς τριβοις ταύταις διαπορεύονται. 300

288 δοκιμάζεται] intell. δοκιμάζει
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Dar credinţa pune pe seama harului faptele ei. De aceea 
nu se poate m ândri, după cum  este scris: „Toate le po t în
tru Hristos, Cel ce m ă întăreşte." Şi iarăşi: „Nu eu, ci harul 
lui Dum nezeu care este cu m ine.“ Şi ceea ce a spus fericitul 
Apostol, „cunoaşterea îngâmfâ“, a spus-o despre această cu
noaştere, care nu este amestecată cu credinţa şi cu nădejdea 
în Dumnezeu, şi nu a spus-o despre „cunoştinţa adevărului'1. 
Să nu fie! Deoarece cunoştinţa adevărului desăvârşeşte prin 
smerenie sufletul celor care au dobândit-o, după cum i-a de
săvârşit pe Moise, pe David, pe Isaia, pe Petru, pe Pavel şi pe 
ceilalţi sfinţi care s-au învrednicit de cunoştinţa desăvârşită, 
potrivit cu m ăsura firii omeneşti. Deoarece cunoştinţa lor este 
înghiţită întotdeauna de felurite vederi duhovniceşti20 şi de 
descoperirile dumnezeieşti, de vederea înaltă a celor duhovni
ceşti şi de tainele cele negrăite şi de cele asemenea acestora, iar 
ei, în ochii lor, se socotesc ca cenuşă şi ţărână.

Iar cealaltă cunoaştere se îngâmfă, aşa cum i se şi potriveşte, 
pentru că umblă în întuneric şi cercetează cele ale sale după 
asemănarea celor de pe pământ, fără să ştie că există ceva mai de 
preţ decât ea. Toţi cei răpiţi de mândrie, care îşi cântăresc vieţu
irea lor pornind de la ţărână şi de la trup, se sprijină pe făptuirea 
lor şi nu îşi înalţă mintea prin cele care nu pot fi înţelese21. Câtă 
vreme aceştia meditează la valurile slăvitei străluciri a Dum ne- 
zeirii şi faptuirea lor este întru cele înalte, cugetarea lor nu  mai 
înclină spre cele ruşinoase, nici spre gândurile deşarte. Pentru 
că cei ce umblă întru lum ină nu  se pot rătăci. De aceea, toţi cei 
care s-au rătăcit de la lum ina cunoaşterii Fiului lui Dumnezeu 
şi s-au depărtat de adevăr umblă în aceste căi.

293-294 το υ το ις ...ένδο ξο ν ] Syr habet (BD 372, 4) = τή ς ένδοξου λαμπρο-
τητος 296 εύρεσεων] cum Syroc -«'Suiin (S 24, 90Γ V  125, 85Γ V  124, 206 ' V  562,
11 l v), Syror autem habet - | ί " · ' · -  (BD 372, 6) = α ισχροτήτω ν

Flp. 4, 13 

1 Cor. 15, 10

1 Cor. 8, 1

cf. lis. Sir. 17, 32

BD 372, 3 

cf.E f.4 , 13



τ
Αϋχη ή τάξις ή πρώτη της γνώσεως δτε άκολουθήσει τη ΐ(Μ

επιθυμία τής υαοκός. Ταύτην ψέγομεν καί έναντίαν λέγομεν 
αυτήν, ούχί μόνον τή πίστει, άλλά καί πάση έργασία τής άρετής.

Τάξις δεύτερα τής γνώσεως

Ό τε άφήσει *τις* τι ν τάξιν τήν πρώτην καί έν τοΐς 305 . - 
δι,αλογι,σμοΐς καί ταΐς έπιθυμίαις τής ψυχής στραφή, ταΰτα τά 
καλά τά προγεγραμμένα έργάζεται έν τοΐς νοήμασι τής ψυχής 
μετά τών αισθήσεων τού σώματος έν τώ φωτί *τής φύσεως* 
αύτής. Ταΰτα δέ είσι· νηστεία, εύχή, έλεημοσύνη, άνάγνωσις τών 
θείων γραφών, *οί τρόποι* τής άρετής, πάλη πρός τά πάθη, καί 3ΐο 
τά λοιπά. Πάντα γάρ τά πράγματα τά άγαθά καί τάς διαφοράς 
τάς καλάς τάς έν τή ψυχή θεωρουμένας καί τούς τρόπους τούς 
θαυμαστούς τούς έν τή *αύλή* τοϋ Χριστού διακονουμένους, 
έν τή τάξει ταύτη τή δεύτερα τής γνωσεως, τελειοΐ τό ΙΙνευιχα τό 373 
άγιον έν τή έργασία τής δυνάμεως *αύτής*· καί *αΰτη* εύθύνει 315 
τή καρδία τρίβους πρός τήν πίστιν ήμάς όδηγούσας, καί έν αύτή 
συνάγομεν έφόδια τω αίώνι τώ άληθινώ.

Καί εως πάλιν ένταΰθα, άκμήν σωματική έστιν ή γνώσις 
καί σύνθετος, καί έάν αύτη έστίν ή οδός ή όδηγοΰσα καί 
παραπέμπουσα ημάς τή πίστει. Άλλ’ έστι καί τάξις ύψηλοτέρα 320 

αύτής· καί έάν τις προκόψη, εύρίσκει άναβιβασθήναι έν αύτή 
έν τή βοήθεια τού Χρίστου, δτε θήσει τό θεμέλιον τής έργασίας 
αύτής έν τή ησυχία τή έκ τών άνθρωπων καί έν τή άναγνώσει τών 
γραφών καί τή εύχή καί τοΐς λοιποίς άγαθοΐς, έν οίς τελειοϋται 
τό αέτρον τής δευτέρας γνώσεως· έν αύτή ένεργεΐται πάντα 325 

τά καλά καί καλείται γνώσις *τών πραγμάτων*, διότι έν τοΐς
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* Aici începe Cuvântul 64 în FR 10.
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Aceasta este întâia treaptă a cunoaşterii, când [omul] urmea
ză poftei trupului. Pe aceasta o defăimăm şi spunem că este 
potrivnică nu num ai credinţei, ci şi oricărei fapte a virtuţii.

A  doua treaptă a cunoştinţei*

Când părăseşte cineva întâia treaptă şi se întoarce la medi- 
tarea sufletească şi la dorirea după ea, lucrează aceste bunuri, 
despre care am scris mai înainte, prin mişcările sufletului uni
te cu simţurile trupului în lum ina firii sale. Iar acestea sunt: 
postul, rugăciunea, mila, citirea dumnezeieştilor Scripturi să
vârşite cu scopul virtuţii, lupta contra patim ilor şi celelalte. 
Pentru că toate lucrurile cele bune şi diferitele bunătăţi care 
se văd în suflet şi rânduielile cele m inunate care sunt săvârşite 
în Biserica lui Hristos în această a doua treaptă a cunoştinţei 
sunt împlinite de D uhul Sfânt prin lucrarea puterii Lui. Iar 
Acesta îndreptează cărările inim ii care ne conduc la credinţă 
şi, prin ea, adunăm  m erinde pentru  veacul cel adevărat.

Şi iarăşi, câtă vreme se află aici, cunoaşterea este încă tru 
pească şi compusă, chiar dacă se îndeletniceşte cu virtutea şi 
chiar dacă ea este calea care ne duce la credinţă22. D ar există şi 
o treaptă mai înaltă decât ea. Dacă cineva înaintează, găseşte 
urcuşuri prin ea, cu ajutorul lui Hristos, atunci când pune 
ca temelie pentru  făptuirea ei isihia faţă de oameni şi citirea 
Scripturilor, rugăciunea şi celelalte bunătăţi prin care se desă
vârşeşte măsura celei de-a doua cunoştinţe. In ea se lucrează 
toate cele bune şi se num eşte „cunoştinţa faptelor"23, pentru

habet (BD 372, 17) = έν τώ  σκοπώ  (litt εν το ΐς  σκοποίς) 313 αυλή] Syr habet 
(BD 372,20) = έκκλησία 315 αύτής] intell. αύτου (= τοϋ Πνεύματος) | αϋτη] 

intell. έκεϊνο (= το Πνεύμα) 326 τώ ν πραγματων] Syr habet (BD 373, 11) =
τών πράξεων

cf. Gal 5, 16;
1 In. 2, 16

BD 372, 14

BD 373, 7-8



τ
αίσθητοΐς *πράγμασιν* έν ταΐς αίσθήσεσι τοΰ σώματος τελειοΐ 
τό έργον αύτής έν τή έξωτέρα τάξει.

Τάξις τρίτη τής γνωσεως, ήτις έστι ταξις τής τελειότητος

Πώς ούν *λεπτύνεται* και κτάταί τό πνευματικόν ^
καί όμοιοΰται τή πολιτεία τών άοράτων δυνάμεων, τών 330 

λειτουργούντων ούχί τή αισθητή ένεργεία τών έργων, άλλ’ έν 
τή φροντίδι τής διανοίας τελειουμενη, ακουσον.Ότε ή γνώσις 
ύψωθή έκ τών γήινων καί έκ τής μεριμνης τής έργασίας αύτών, 
καί άρξηται. απόπειραν ποιεΐσθαι τών διαλογισμών αύτής έν 
τοΐς έσωθεν τών οφθαλμών κεκαλυμμένοις, καί καταφρονήσει 335 

τρόπω τινι τών πραγμάτων, έξ ών ή σκολιότης τών παθών 
γίνεται, καί απλώσει έαυτήν άνω καί άκολουθήσει τή πίστει 
έν τή μερίμνη τοϋ μέλλοντος αϊ.ώνος καί έν ταΐς έπιθυιιίαις 
ταΐς έπαγγελθείσαις ήμΐν καί έν τή έξετάσει περί τών κρυπτών 
μυστηρίων, τότε αύτη ή πίστις καταπίνει τήν αυτήν γνώσιν. καί 374 
στρέφεται καί τίκτει αύτήν έξ άρχής, ώς γενέσθαι αύτήν όλην 34ο 
έξ όλου πνεύμα· τότε δύναται πετασθήναι έν ταΐς χώραις τών 
άσωμάτων πτέρυξι, καί άψασθαι τοΰ βάθους τής θαλάσσης 
τής άναφοΰς, διανοοΰσα τάς κυβερνήσεις τάς θαυμαστάς 
καί θείας τάς έν ταΐς *φύσεσι τών νοητών καί αισθητών*, καί 
έξετάζει τά μυστήρια τά πνευματικά τά έν διανοία άπλή καί 345 
λεπτή καταλαμβανόμενα- τότε αί αισθήσεις αί έσω έξυπνίζονται 
εις έργασίαν τοΰ πνεύματος, κατά τήν τάξιν τήν γινομένην έν 
έκεινη τή διαγωγή τής άθανασίας καί τής άφθαρσίας, διότι τήν 
άνάστασιν τήν νοητήν ώς έν *μυστηρίφ* έκ τών ώδε έδέξατο, 
πρός μαρτυρίαν άληθινήν τής άνακαινίσεως τών πάντων. 350
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că îşi săvârşeşte lucrarea prin cele percepute cu simţurile tru 
pului şi şi-o desăvârşeşte prin rânduiala cea din afară24.

A  treia treaptă a cunoştinţei, care este treapta desăvârşirii*

Ascultă, aşadar, cum  se subţiază cunoştinţa şi dobândeşte 
starea duhovnicească şi se aseamănă cu vieţuirea puterilor ce
lor netrupeşti, care slujesc nu  prin lucrarea sim ţită a osteneli
lor, ci prin activitatea părţii înţelegătoare15. C ând cunoştinţa 
se înalţă de la cele păm ânteşti şi din gândirea la făptuire26 şi 
începe să aibă experienţa mişcărilor ascunse ochilor şi să dis
preţuiască oarecum lucrurile din care se naşte strâmbătatea 
patimilor şi se întinde către cele de sus şi urmează credinţei 
prin grija de veacul viitor şi prin dorinţele după făgăduin
ţele făcute nouă şi prin cercetarea tainelor ascunse, atunci 
însăşi credinţa înghite această cunoştinţă şi se întoarce şi o 
naşte de la început, aşa încât ea devine cu totul duh. Atunci 
poate să zboare, purtat de aripi, în locurile celor netrupeşti 
şi să se atingă de adâncul mării celei neatinse, cugetând la 
chivernisirile m inunate şi dumnezeieşti aflate în firile inte
ligibile şi în cele cunoscute cu simţurile şi cercetând tainele 
duhovniceşti care pot fi înţelese prin partea înţelegătoare sim
plă şi subţire. A tunci, simţurile cele lăuntrice se trezesc spre 
făptuirea duhului27, potrivit cu rânduiala săvârşită în acel fel 
de viaţă îndreptat spre nem urire şi nestricăciune28. Pentru că a 
primit încă de aici învierea cea inteligibilă în chip tainic, spre 
mărturia adevărată a înnoirii tuturor.

329p. λεπτύνετα ι] subintell. η ννω σ ις 344 φ ύσεσ ι...α ισθητώ ν] intell. φύσεσι τα ΐς
νοηταίς καί α ισθηταΐς 349 μυστηρίω ] intell. συμβόλω  (cf. KG, 1)

cf. Mt. 19, 28; 
E A  3, 21; Ef. 1, 

10; ΤΗ. 3, 5
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ν*ι

Ούτοί είσιν οί τρεις τρόποι τής γνώσεως, έν οίς συνάπτεται 
πας ό δρόμος τοϋ άνθρώπου έν τώ σώματί καί έν τή ψυχή καί 
τφ πνεύματι,.ΌΘεν τις άρχεται διακρίνειν μέσον τοϋ άγαθοϋ καί 
τοϋ κακοϋ, καί έως τοΰ έξελθείν αύτόν έκ τοϋ κόσμου τουτου, έν 
τοις τρι,σί μέτροις τουτοις ή γνώσις τής τ[>υχής αύτοϋ εισέρχεται- 355 

καί τό πλήρωμα πάσης άδικίας καί άσεβείας, καί τό πλήρωμα 
πάσης δικαιοσύνης, καί τό άψασθαι τοΰ βάθους πάντων τών 
μυστηρίων τοϋ Πνεύματος- ιχία γνώσις έργάζεται έν τοΐς τρισί 
μέτροις, καί έν αύτή έστι πάσα κίνησις νοός, ότε άνέρχεται ή 
κατέρχεται έν τοΐς άγαθοις ή κακοΐς ή μέσοις. 36ο

Ταϋτα τά μέτρα καλοϋσιν οί πατέρες φύσιν, ύπερ φύσιν, 
παρά φυσιν. Καί ταΰτά είσι τά τρία πλάγια, έν οίς άνάγεται καί 
κατάγεται ή μνήμη τής *ψυχής τής λογικής*, καθώς έρρέθη- ή 
έν τή φύσει έργάζεται τις τήν δικαιοσύνην, ή ύπεράνωθεν τής 
φυσεως άρπάζεται έν τή μνήμη αύτής έν τή θεωρία τοϋ Θεοϋ, ή 365 

έξωθεν τής φύσεως έξερχεται βοσκήσαι χοίρους, ώς ό άπολεσας 37 

τόν πλοϋτον τής διακρίσεως αύτοΰ, δς είργάζετο μετά τοΰ 
πλήθους τών δαιμόνων.

Άνακεφαλαίωσις τών τριών γνώσεων

Ή  τάξις ή πρώτη τής γνώσεως ψυχραίνει τήν ψυχήν έκ 370 γο 
τών έργων τοϋ δρόμου όπίσω τοΰ *Θεοΰ*· ή ταξις ή δευτέρα 
θερμαίνει τήν ψυχήν είς τόν δρομον τόν ταχύν τόν έν τώ βαθμφ 
τής πιστεως- ή τρίτη τάξις, ή άναπαυσις τής έργασίας, δπέρ έστι 
τύπος τοϋ μέλλοντος, ή έν τή άδολεσχία τής διανοίας μόνον 
τρυφώσα έν τοΐς μυστηρίοις τών μελλόντων. 375

Άλλά τώ μηδεπω ύψωθήναι τήν φύσιν τελείως έκ τής ταξεως 
τής νεκρώσεως καί τοϋ βάρους τής σαρκός καί τελείωθήναι έν

363 ψ υχής.. .λογικής] intell. λογικής ψυχής
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Acestea sunt cele trei feluri de cunoştinţă prin care trece 
orice cale a omului: prin  trup, prin suflet şi prin duh. De când 
începe cineva să deosebească între bine şi rău şi până când 
va ieşi din lumea aceasta, cunoştinţa sufletului său străbate 
aceste trei măsuri. O  singură cunoştinţă lucrează prin cele trei 
măsuri şi plinătatea a toată nedreptatea, şi necredinţa, şi pli
nătatea întregii dreptăţi, şi atingerea de adâncul tu turor taine
lor Duhului, şi orice mişcare a m inţii se săvârşeşte în această 
cunoştinţă atunci când urcă şi coboară prin cele bune, prin 
cele rele sau prin cele de mijloc.

Aceste măsuri Părinţii le numesc: potrivit cu firea, mai pre
sus de fire şi împotriva firii. Acestea sunt cele trei planuri în 
care puterea de amintire a sufletului raţional urcă şi coboară, 
precum s-a spus. Aşadar, cineva fie lucrează dreptatea potrivit 
cu firea, fie este răpit mai presus de fire prin puterea de amin
tire a sufletului la contemplarea lui Dumnezeu, fie iese în afara 
firii ca să pască porcii, ca cel ce a pierdut bogăţia puterii sale de cf. Lc. 15 , 1 1 - 1 6  

discernământ şi care a lucrat cu mulţimea demonilor.

Recapitularea celor trei feluri de cunoştinţă

Prima treaptă a cunoaşterii răceşte sufletul pentru  ostenelile 
căii care urmează celor bune. A doua încălzeşte sufletul pe ca
lea cea iute care duce la treapta credinţei. A treia treaptă este 
cea a odihnirii sufletului de făptuire, care este chipul veacului 
viitor, treaptă în care [omul] se desfată de tainele cele viitoare 
numai prin activitatea părţii înţelegătoare.

Dar întrucât firea nu  a fost înălţată pe deplin din treapta 
muritoare şi d in povara trupului şi nu  a fost desăvârşită în acea

371 Θεοϋ] Syr habet (BD  375, 5) = τών άγαθων
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έκείνη τη πνευματική, τή υψηλότερα τής άλλης τής έκκλινούσης, 
άδυνατεΐ και πρός τήν τελείωσιν τήν μή έχουσαν λεΐψιν 
λειτουργήσαι, καί εν τώ κοσμώ τής νεκρωσεως είναι καί άφήσαι 38ο 
τήν φυσιν τής σαρκός τε/.είως άδυνατεΐ.Έως αν άκμήν εν αυτή 
άναστρέφεται, έν μεταβολή γίνεται έν τούτω καί έκείνφ. Καί άπαξ 
ώς πτωχός καί πενης λειτουργεί ή ψυχή αύτοϋ έν τή τάξει τή 
δευτέρα τή μέση έν τή άρετή, τή έν τή φύσει τεθείση ένεργηθήναι, 
διά *τήν φύσιν* τοΰ σώματος· καί έν καιρφ. κατά τους λαβόντας 385 

τό πνεύμα τής υιοθεσίας έν μυστηρίψ τής έλευθερίας, άπολαύειτής 
χάριτος τοϋ Πνεύματος *κατά τήν αξίαν τοϋ δόσαντος* αύτήν 
καί πάλιν ύποστρέφει εις τήν *ταπείνωσιν τών έργων* αύτής -  
ταΟτα δέ εισιτά δια τοϋ σώματος-, καί αΰτη *διαφυλάττει αύτά*, 
μήπως αιχμαλωτίση αύτήν έν τοΐς δελεάσμασι τοΐς εύρισκομένοις 390 

έν τώ αίώνι τουτω καί έν τοΐς διαλογισμοΐς τοΐς τεταραγμένοις 
καί έκκλινομένοις, διότι όσον έστί κάτωθεν τοΰ καλύμματος τής 
θύρας τής σαρκός έγκεκλεισμενη, ούκ έχει πεποίθησιν, διότι ούκ 376 

έστιν έλευθερία τελεία έν τώ αίώνι τώ άτελει.
Πάσα γάρ έργασία τής γνωσεως, εις έργασίαν καί διατριβήν 395

έστιν.Ή δέ έργασία τής πίστεως ούκ έν τοΐς έργοις ένεργειται,
διότι έν ταΐς έννοίαις ταΐς πνευματικαΐς έν έργασία γυμνή
τής ψυχής πληροϋται καί ύπεράνωθεν τών αισθήσεων έστίν- 

Calist si Ienatie, c _>__  » · . ~ / rv ' « -  i  -
Metoda 16 b Ί πιστις γαρ Λ,επτοτεοα της γνωσεως, καθώς η γνωσις εκ των

πραγμάτων τών αισθητών. Πάντες γάρ οί άγιοι οί τής πολιτείας 400 
τής πνευματικής άξιωθέντες, όπέρ έστιν έκπληξις εις τόν Θεόν, 
έν τή δυνάμει τής πίστεως διάγουσιν έν τή τρυφή τής πολιτείας 
έκείνης τής ύπέρ φύσιν. 404

Τήν πίστιν δε λέγομεν, ούκ έν ή πιστεύει τις έν τή *διαφορα 
τών ύποστασεων τών προσκυνητών όντων καί θείων καί έν τή 405

385 τή ν  φυσιν] Syr habet Λ\,=π (BD  375 ,16 ) = τής φ υσεω ς 387 κ α τα ...δ ό σ α ντο ς] 
Syr habet r f is i .  (BD 375, 18-19) =  ώ ς ήρεσε τώ  δό σ α ντι 388
τα π ε ινω σ ιν ... έργω ν] Syr habet -f iv o u m n l (BD  375, 19) = π τω χείαν τοΰ  κόσμου

395
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treaptă duhovnicească mai înaltă decât cealaltă, care se abate 
de la cale, ea nu  poate ajunge la desăvârşirea care nu mai are 
nevoie să slujească şi să fie în lumea morţii, şi nu  poate să lase 
cu totul firea trupului. Câtă vreme petrece în această treaptă, 
se află într-o transformare dintr-o stare în alta. Odată, sufletul 
lui slujeşte ca sărac şi lipsit în cea de-a doua treaptă, de mijloc, 
prin virtutea aşezată în fire spre a fi pusă în lucrare datorită 
firii trupului. Uneori, la fel cu cei care au prim it duhul în
fierii în taina libertăţii, se desfată de harul D uhului aşa cum 
îi place D ăruitorului ei. Şi apoi iarăşi se întoarce la sărăcia 
lumii acesteia -  iar acestea sunt cele lucrate prin trup -  şi se 
păzeşte de ea [de lum e], ca nu  cumva să-l robească prin amă
girile aflate în acest veac şi prin mişcările tulburate şi abătute 
de la cale, fiindcă atâta vreme cât se află închis mai jos, sub 
acoperământul porţii trupului, nu are încredere29. Pentru că 
în acest veac nedesăvârşit nu există libertate desăvârşită.

Căci toată jap tui rea cunoaşterii lumeşti este o osteneală şi o 
deprindere. Iar faptele credinţei nu se săvârşesc prin osteneli, pen
tru că ea se desăvârşeşte prin mişcări duhovniceşti, prin lucrarea 
goală a sufletului, într-un m od mai presus de simţuri. Aceasta 
pentru că credinţa este mai subţire decât cunoaşterea, întrucât 
cunoaşterea vine din lucrurile percepute cu simţurile. Fiindcă 
toţi sfinţii care s-au învrednicit de vieţuirea duhovnicească, adică 
de minunarea cea întru Dumnezeu, vieţuiesc, prin puterea cre
dinţei, în desfatarea de acea vieţuire mai presus de fire.

Iar credinţă num im  nu cea prin care cineva crede când dis
tinge Ipostasurile închinate ale Firii dumnezeieşti şi însuşirile

389 δ ιαφυλαττει αύτα] Syr habet (BD 375, 20) = φυλα ττετα ι άπό  αύτοϋ
404-406  δ ια φ ο ρ ά ...α υ τή ς] Syr habet k .L w ti
(BD 376, 10-11) = τή  διακρίσει τω ν  π ροσκυνητώ ν ύποστασ εω ν τή ς  (θείας) ουσίας καί 
τοις ίδιωμασι τή ς φ υσεω ς αύτής

cf. Rom. 8, 15 

cf.Evr. 10, 20

BD 376, 8 

BD 376, 10
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έξαιρετφ καί ιδία φύσει τής θεότητος αύτής*, καί έν τή οικονομία 
τή θαυιχαστή τή έν τή άνθρωπότητι ήμών έν τή προσληψει τής 
φύσεως ήμών, καί εί έστιν αΰτη ύψηλη λίαν. Άλλά τήν πιστιν 
ταύτην λέγω, *τήν έκ τού φωτός τής χαριτος άνατέλλουσαν* έν 
τή ψυχή, έν τή μαρτυρία τής διανοίας στηρίζουσαν τήν καρδίαν 4ιο 
άδίστακτον είναι έν τή πληροφορία τής έλπιδος, τή άπεχούση 
άπό πάσης οίήσεως. Καί ούκ έν τή *έπίδόσει* τής άκοής τών 
ώτων έαυτήν δεικνύει, άλλ’ έν τοίς πνευματικοΐς όφθαλμοΐς 
τά μυστήρια τά κεκρυμμένα έν τή ψυχή, καί τόν κρυπτόν καί 
θειον πλούτον τόν κεκρυμμένον έκ τών οφθαλμών τών υιών τής 415 

σαρκός, καί άποκαλυπτόμενον έν τώ πνεύματι τοίς έν τή τραπέζη 
τού Χριστού διαιτωμένοις έν τή άδολεσχία τών νόμων αύτοϋ, 
καθώς είπεν· Έάν τηρήσητε τάς έντολάς μου, άποστελώ ύμίν τό 
παρακλητον Πνεύμα, όπερ ό κόσμος ον όνναται δέξασθαι, καί 
δείξει ύμίν πάσαν τήν άλήθειαν. Ούτος δεικνύει τώ άνθρώπφ τήν 420 

δύναμιν τήν άγίαν τήν ένοικοΰσαν έν αύτώ έν παντί καιρώ -[τήν 377 
σκέπην, τήν ίσχύν τήν νοητήν τήν σκεπάζουσαν τόν άνθρωπον 
πάντοτε, καί άποδιώκουσαν άπ’ αύτοϋ πάσαν βλάβην, τοϋ μή 
προσεγγισαι τή ψυχή ή έν τώ σώματι αύτοΰ, ής τίνος ό νοϋς ό 
φωτεινός καί νοητός άοράτως αισθάνεται τοίς όφθαλμοΐς τής 425 
πίστεως, ήτις έν τοΐς άγίοις πλέον τή πείρα αύτής γινώσκεται)-, 
έκείνη δέ ή δύναμις αυτός έστιν ό Παράκλητος, έν τή ίσχυϊ τής 
πίστεως κατακαίων τά μέρη τής ψυχής ώς έν πυρί, *καί* όρμά 
καί καταφρονεί παντός κινδύνου τή έλπίδι τοΰ Θεοϋ. Καί έν 
τοΐς πτεροΐς τής πίστεως ύψοϋται έκ τής ορατής κτίσεως, καί 430 
ώς μεθύουσα γίνεται άεί έν τή έκπλήξει τής μερίμνης τής κατά 
Θεόν, καί έν τή θεωρία τή άσυνθέτω καί έν τή κατανοήσει τή 
*άοράτω* τής θείας φύσεως, έθίζουσα τήν διάνοιαν προσέχειν 
τή άδολεσχία τών κρύφιων αύτής.

4 0 9  τή ν ...ά να τέλ λ ο υ σ α ν  ] Syr habet ω α  r c -v n c u i  (S 24, 91' V 125, 87r V  124,
208Γ V  562, 113') = τό  φ ώ ς το  έκ τή ς χάρ ιτος ά να τέλλον  (p . φ ώ ς Syr habet -^.-uireo [BD
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firii Ei şi iconom ia m inunată săvârşită în firea noastră ome
nească prin luarea firii noastre [la în trupare], chiar dacă aceas
tă credinţă este foarte înaltă. Ci num im  credinţă lum ina in 
teligibilă care răsare în suflet din har şi care, prin m ărturia 
cugetului, sprijină inim a ca să fie neclintită în siguranţa nă
dejdii care e departe de orice îndoială30. [Această lumină] nu 
se arată printr-o predanie din auzire31, ci [arată] ochilor du
hovniceşti tainele ascunse în suflet, precum  şi bogăţia dum 
nezeiască şi ascunsă de ochii fiilor trupului, dar descoperită de 
Duhul celor care m ănâncă la masa lui Hristos prin  meditarea 
la legile Lui, după cum a spus: „Dacă va păzi cineva poruncile 
Mele, vă voi trim ite D uhul Mângâietor, pe care lumea nu 
poate să-L primească, şi El vă va arăta to t adevărul.“ Acesta îi 
arată om ului puterea sfântă care locuieşte în el în toată vre
mea -  acoperământul, puterea inteligibilă care îl acoperă pe 
om întotdeauna şi alungă de la el orice vătămare, ca să nu se 
apropie de sufletul sau de trupul lui, şi pe care mintea lum i
noasă şi inteligibilă o simte în m od inteligibil şi nevăzut cu 
ochii credinţei, care se poate cunoaşte deja prin experienţă în 
cei sfinţi32 iar această putere este însuşi M ângâietorul, care 
arde prin puterea credinţei părţile sufletului ca în tr-un foc, iar 
sufletul se avântă şi dispreţuieşte orice primejdie prin nădej
dea în Dum nezeu. Şi se înalţă de la zidirea văzută cu aripile 
credinţei şi ajunge pururea ca beat prin minunarea produsă 
de grija cea în tru  D um nezeu şi prin vederea cea necompusă 
şi prin înţelesurile fară formă despre Firea dumnezeiască, care 
deprinde partea înţelegătoare să ia am inte la meditarea celor 
ascunse ale Ei.

In. 14, 15-17 

In. 16, 13

BD 377, 7-8

376,13] =  τό  νοητόν) 412  έπιδοσει] intell. π αραδοσ ει 428  και] subintell. η ψυχή 
433 ρ. αορατω ] Syr habet l*.* (BD  377, 8) =  περί



Έ ω ς γάρ άν έλθη έκεΐνο, όπέρ έστιν ή τελείωσις τών μυστηρίων, 
καί άξιωθώμεν φανερώς της άποκαλύψεως αυτών, ή πίστις 
λειτουργεί μεταξύ του Θεοϋ καί τών άγιων μυστήρια άρρητα, 
ών άξιωθώμεν διά τής χάριτος αύτού τοϋ Χριστού, ένταΰθα μεν 

ώς (έν) άρραβώνι, έκεί δέ έν ύποστάσει τής άληθειας 
έν τή βασιλεία τών ούρανών μετά 

τών άγαπώντων αύτον, 
άμην.
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Fiindcă până când nu  va veni acea stare, care este desăvâr
şirea tainelor, ca să ne învrednicim  în m od văzut de descope
rirea lor, credinţa slujeşte taine negrăite între Dum nezeu şi 
sfinţi, de care taine să ne învrednicim  prin harul lui Hristos, 

acum ca în arvună, iar acolo în realităţile adevărate33, 
în îm părăţia cerurilor, îm preună cu 

toţi cei care îl iubesc.
Amin.

cf. 1 Cor. 13, 10

BD 377, 14



Κεφάλαια σύντομα περί, άλλων τροπών τής διαφοράς 
τών εννοιών τής γνώσεως

Ή  γνώσις άναστρεφομενη έν τοΐς όρατοϊς, ή έν ταϊς αίσθησεσι ι 
δεχομένη τήν διδαχήν αύτών, φυσική ονομάζεται· ή δέ έν *τή 
δυνάμει τών νοητών καί έσωθεν αύτής έν ταϊς φύσεσι τών 
άσωμάτων*, πνευματική ονομάζεται, διότι τήν αισθησιν έν τω 378 

πνεύματι δέχεται καί ούχί έν ταϊς αίσθήσεσι· καί ταύταις ταϊς s 
δυσί *γέννησις* έξωθεν γίνεται τή ψυχή είς κατανόησιν [αύτών],

Ή  δέ έν τή *θεία* γινομένη, ύπέρ τήν φύσιν ονομάζεται, καί 
άγνωστος μάλλον καί άνωτέρα τής γνώσεως· *αύτη* δε, ούκ έν 
υλη τή έξωθεν αύτής δέχεται ή ψυχή θεωρίαν είς αύτήν κατά 
τάς πρώτας, άλλ’ άϋλως, έσωθεν έαυτής έν δωρεά, εύθέως καί ιο 
άνελπίστως φανεροϋται, καί άποκαλύπτεται έκ τών έσω, διότι ή 
βασιλεία τών ουρανών έντός ήμών έστι, καί ούκ έστιν έν τόπω 
έλπιζομένη ούδέ έν παρατηρησει έρχεται, κατά τόν λόγον τού 
Χριστού, άλλ’ έσωθεν τής είκόνος τής διανοίας τής κρυπτής 
άποκαλύπτεται άναιτίως, χωρίς μελέτης τής ύπερ αύτής, διότι 15 

ούχ’ εύρίσκει έν αύτή ύλην ή διάνοια.

Λόγος ΜΓ

* Aici începe Cuvântul 66 în FR 10 şi Memra 52 în BD.
2—4 τ ρ .. .ασω ματω ν] Syr habet ^ o im »  πέΐ%~Υ·&\» r*\ Îw—ii (BD 377,
18-19) = τα ϊς  νοη τα ΐς  δυνάμεσ ιν  έσω θεν αύτώ ν (τώ ν ορατώ ν), κα ι έν  τα ϊς  άσω μάτοις 
φύσεσι (Syror habet ο - και - ante έσω θεν) 6  γέννη σ ις] cum Syroc γϊ'λΧο» (S 24, 92Γ 
V 125, 87ν V 124, 208ν V  5 6 2 ,1 13ν), Syror autem habet rs'K'cvlso (BD  3 7 8 ,1 ) = ΰλη, βλ. infra 
1.9 et 16 7 θεία] Syr h ab e t (BD  378, 2) = θεία  ο ύσ ία /τώ  θείφ

Cuvântul 43*

Scurte capete despre alte diferite 
mişcări ale cunoaşteriij y

Cunoaşterea care se împrăştie în cele văzute, care primeş
te prin simţuri învăţătura cu privire la ele, se numeşte „na- 
turală“. Iar cea care se [împrăştie] prin mijlocirea puterilor 
inteligibile dinlăuntrul celor văzute şi în firile cele netrupeşti 
se numeşte „duhovnicească", pentru  că primeşte simţirea în 
duh, şi nu  prin simţuri. Şi prin aceste două cunoaşteri sufletul 
are din afară m ateria pentru  înţelegerea lor.

Iar cea care are loc în Dum nezeire se num eşte „mai pre
sus de fire“ şi este mai degrabă prin necunoaştere, fiind mai 
presus de cunoaştere. Insă în această cunoaştere sufletul nu 
primeşte în sine contem plaţia p rin  m ateria din afara lui, ca în 
primele [feluri de cunoaştere], ci se arată în m od imaterial, în 
dar, dinlăuntrul său, dintr-odată şi pe neaşteptate, şi se desco
peră din cele dinlăuntru, pentru  că „îm părăţia cerurilor este 
înlăuntrul vostru“, şi nu  este nădăjduită [să vină] în tr-un  loc 
anume, nici nu vine „prin observare“, potrivit cuvântului lui 
Hristos1, ci se descoperă înlăuntrul chipului ascuns al părţii 
înţelegătoare2 fără nicio pricină anume, fără o meditare făcută 
pentru ea, fiindcă partea înţelegătoare nu găseşte în ea nicio 
materie pentru meditare.

BD 377, 15-16

BD 377, 18-20

Lc. 17, 21

8 αϋτη] intell. η γνώσις



Ή  πρώτη γνώσις, έκ τής διηνεκοϋς μελέτης καί έκ τής 
σπουδής τής μαθήσεως- ή δεύτερα δέ έκ τής αγαθής πολιτείας 
και τής πίστεως τής διανοίας- ή τρίτη δέ νυν έλαχε αύτήν πιστ(ει) 
μονη, διότι έν αύτή ή γνώσις καταργεΐται καί τά έργα περαίωσιν 
λαμβάνουσι καί αί αισθήσεις γίνονται περισσαί είς χρείαν.

"Οσον ούν έκ τούτου τοϋ όρου ή γνώσις κατέρχεται, τιμάται, 
καί όσον κατέρχεται, πλέον μάλλον τιμάται, καί ότε φθάσει τήν 
γήν καί τά γήινα, ή γνώσις έστίν ή δεσποζουσα τών πάντων, καί 
έκτος αύτής έκαστον πράγμα χωλόν έστι καί άργόν.

Ό τε δέ ύψώσει ή ψυχή τήν θεωρίαν αύτής άνω, καί άπλώσει 
τάς έννοιας αύτής έν τοΐς έπουρανίοις, καί έπιθυμησει άπερ 

τοΐς όφθαλμοϊς τοϋ σώματος ουχ’ όρώνται, καί 
ή σάρξ ούκ εξουσιάζει αύτών, τοτε έν 

τή πίστει συνίστανται 
πάντα.
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Prima cunoaştere se naşte din studiul continuu şi din sili- 
rea pentru învăţare; a doua se naşte din vieţuirea bună şi din 
credinţa părţii înţelegătoare; iar pe cea de-a treia a prim it-o 
numai prin credinţa singură, pentru că în ea cunoaşterea con
teneşte, faptele îşi află împlinirea şi simţurile ajung de prisos.

Aşadar, pe cât ea coboară de la acest hotar, se cheamă cu
noaştere, şi cu cât coboară, cu atât mai m ultă cinstire pri
meşte; iar când va ajunge la păm ânt şi la cele pământeşti, cu
noaşterea este cea care stăpâneşte peste toate şi în afară de ea 
fiecare lucru este şchiop şi fără rod.

Dar când sufletul îsi va înălţa sus vederea si îsi va întinde> J ? j
mişcările în cele cereşti, şi le va dori pe cele care nu  se văd cu 

ochii trupului, şi când carnea nu va stăpâni asupra 
lor, atunci totul stă prin 

credinţă.

BD 378, 19-21



Λογος ΜΔ

Τρόπος τής ευχής καί τών λοιπών περί τής διηνεκούς μνήμης έξ 
άνάγκης ζητούμενων καί πολυμερώς ώφελουντων, εάν τις έν 

διακρίσει άναγινωσκη αυτά καί φυλαττη αύτά

Το βεβοαωθήναι τινά έν τή αιτήσει τής ευχής αύτού έν τή 
έλπίδι τοϋ Θεοϋ, τοϋτο μέρος άριστον τής χάριτος τής πιστεως· 
βεβαίωσις δέ τής πιστεως εις Θεον ούκ έστιν ύγεία τής ομολογίας, 
*καί έάν* έστιν αΰτη μήτηρ τής πιστεως, άλλα ψυχή ή θεωροΰσα 
τήν άλήθειαν τού Θεοϋ έκ τής δυνάμεως τής πολιτείας.

"Οταν εϋρης έν ταΐς άγίαις γραφαίς τήν πίστιν μεμιγμένην 
ταΐς πολιτείαις, ούχί περί τής ορθής ομολογίας θήσεις τήν 
θεωρίαν τήν περί αύτής· ούδεποτε γάρ καταλαμβάνεται ή πίστις, 
ή παρέχουσα πληροφορίαν τής έλπίδος, έκ των *άβαπτίστων*, ή 
έκ τών πεφθαρμένων τήν διάνοιαν έκ τής άληθείας· πληροφορία 
γάρ τής πιστεως άποκαλύπτεται έν τή ψυχή κατά τήν άναλογίαν 
τής ύψηλής πολιτείας τών τροπών τών προσεχόντων είς τήν 
διαταγήν τών έντολών τού Κυρίου.

Μελετη διηνεκής έν τή γραφή, αΰτη έστί τό φως τής ψυχής· 
αΰτη γάρ ένσημαίνει έν τή διανοία μνήμας ώφελίμους τού 
παραφυλαξασθαι έκ τών παθών καί τοϋ διαμένειν έν τώ πόθω 
τώ πρός τον Θεόν έν τή άγνεία τής προσευχής, καί κατευθύνει 
έμπροσθεν ήμών όόόν ειρήνης τών ιχνών τών άγιων. Ό μως μή 
έπελπισης είς τάς ^σημειώσεις* τών στίχων, δτε ούκ άκολουθεΐ

* Aici începe Cuvântul 33 în Fi? 10 şi Memra 53 în BD.
4 και έάν] intell. εί και 9 αβαπτίστων] Syr habet ηώ (BD  379,13), ad litt. ατελών

Cuvântul 44*

Despre scopul rugăciunii şi despre celelalte lucruri care ţin  de 
pomenirea neîncetată. Capete foarte folositoare, dacă cineva le 

citeşte cu discernământ şi dacă le păzeşte

Cea mai im portantă parte a darului credinţei este ca 
omul, prin încrederea în Dum nezeu, să fie întărit în cererea 
rugăciunii sale. Iar adeverirea credinţei în Dum nezeu nu con
stă în sănătatea învăţăturii mărturisite, chiar dacă aceasta este 
maica credinţei, ci este sufletul care priveşte la adevărul lui 
Dumnezeu prin puterea vieţuirii.

Când vei afla în Sfintele Scripturi că credinţa este legată de 
diferitele feluri de vieţuire, să nu socoteşti că aceasta s-a spus 
despre m ărturisirea de credinţă corectă1. Pentru că niciodată 
credinţa care dă siguranţa nădejdii nu  poate fi pretinsă de la 
cei nedesăvârşiţi, al căror cuget s-a stricat, [îndepărtându-se] 
de adevăr. Pentru că tăria credinţei2 se descoperă în suflet în 
mod corespunzător cu vieţuirea înaltă a felurilor în care iau 
aminte la poruncile rânduite de Dom nul.

Lumină a sufletului este meditarea neîncetată a Scriptu
rii. Pentru că aceasta întipăreşte în partea înţelegătoare am in
tiri folositoare, ca să-l păzească pe om  de patim i şi ca să-l 
întărească în stăruinţa spre Dum nezeu, în iubire şi în cură
ţia rugăciunii, şi îndreptează înaintea noastră calea păcii, a 
urmelor de paşi ale sfinţilor. D ar să nu te încrezi în literele 
care alcătuiesc versetele atunci când acestora nu le urmează o
19 σημειώσεις] intell. σημ εΐα /στιγμάς (δ ιά  τή ν  απαγγελ ίαν)

BD 379, 20-21

cf. Lc. 1, 79;
Rom. 3, 17



αύταΐς πολύς έξυπνισμός καί κατάνυξις διηνεκής, ή έν ταΐς 2ο 
εύχαΐς ή έν τή άναγνώσει έν πάση ωρα.

Λόγους άπό πείρας λεγομένους, έξ άνάγκης δεχου αύτούς, 
*καί έάν* έστιν ό λαλών αύτους Ιδιώτης, διότι οι θησαυροί οί 
μεγάλοι τών βασιλέων τών γηΐνων ού καταφρονοϋσι δέξασθαι 
προσθήκην όβολοϋ άπαιτητοϋ, καί έκ τών ρυάκων τών μικρών 25 
πλημμυροϋνται οί ποταμοί καί μεγαλύνονται έν τή ρυσει αύτών.

Έ άν ή μνήμη τών *άρετών* άνακαινίζη έν ήμΐν άρετήν, όταν 
εύρεθώμεν *αύτάς* διαλογιζόμενοι, δήλον ότι καί ή μνήμη τής 
άκολασίας άνακαινίζει έν τή διανοία ήμών έπιθυμίαν αισχράν. 
όταν μνημονεύσωμεν αύτής, διότι ή μνήμη έκάστου τούτων 30 
διαφοράν τών πραγμάτων αύτής ένσημαίνει καί διαγράφει εν 
τοΐς δι αλογι σμοίς ήμών, καί δεικνύει ήμίν ώς έν δακτύλψ τήν 
αισχρότητα τών λογισμών ήμών ή τό ύψηλον τής πολιτείας 
*ήμών* έν τούτοις ή τοιούτοις, καί κραταιοΐ έν ήμιν τούς 
λογισμούς καί τάς κινήσεις, *έάν τών δεξιών καί έάν* τών 35 
άριστερών, καί γινόμεθα μελετώντες έν τώ κρυπτφ τής διανοίας 
ήμών, καί είκονίζεται ό μερισμός τής πολιτείας *ήμών* έν τή 
μελέτη τής διανοίας ήμών, ϊνα έξ άνάγκης θεωροΰμεν έν αύτοΐς 
διαπαντός.

Λοιπόν, ούχί μόνον ή μελέτη (έν τοΐς κακοις) βλάπτει τον 
έχοντα αύτήν, άλλά συν αύτή καί ή θεωρία καί ή μνήμη πάλιν 40 
*ή άναπληροΰσα* ταΰτα- καί ού μόνον ή έργασία τής άρετής 
βοηθεί τφ τελειουντι αύτήν μεγάλως, άλλά καί ή φαντασία τής 
διανοίας, ή είκονιζομένη έκ τής μνήμης τών προσώπων τών 
έργασαμένων αύτήν.

Καί έκ τούτου γνωστόν έστιν ότι οί πλησιάσαι τή τάξει τής 45 

E v a g n e ,  Cog 4  καθαροτητος φθάσαντες, προς θεωρίαν τινών άγιων άξιοΰνται 3*1 
έν τή θεωρία τής νυκτός πάντοτε- καί έν πάση ώρα τής ήμέρας,

23 και εαν] intell. εί καί 27  αρετών] Syr habet ri-iXi» (BD 380, 7) =  ενάρετω ν 28 
αυτας] intell. α υτους (= το ύ ς ενάρετους) 33 ήμών] intell. αυτώ ν (= τω ν ενάρετω ν)
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neîncetată trezvie şi o pătim ire neîncetată în rugăciune3 şi la 
citire, în toată vremea.

Cuvintele spuse din experienţă primeşte-le neapărat, chiar 
dacă cel care le spune este un  om  simplu, deoarece com o
rile cele mari ale îm păraţilor pământeşti nu dispreţuiesc să 
primească o sporire d intr-un obol de cerşetor, iar râurile se 
umplu şi îşi măresc curgerea din micile pâraie.

Dacă până şi amintirea de oamenii virtuoşi înnoieşte în noi 
dorinţa după virtute atunci când ne gândim  la ei, este vădit 
că şi amintirea desfrânării înnoieşte în cugetarea noastră pofta 
cea ruşinoasă când ne am intim  de ea, deoarece am intirea fie
căruia dintre aceste lucruri întipăreşte şi înscrie în cugetarea 
noastră chipul deosebit al faptelor şi ne arată, ca şi cu degetul, 
fie neruşinarea gândurilor noastre, fie înălţimea vieţuirii oa
menilor virtuoşi, în tărind în noi gândurile şi mişcările, fie pe 
cele de-a dreapta, fie pe cele de-a stânga. Astfel, m edităm  la 
ele în ascunsul cugetării noastre, iar felurimea vieţuirii lor se 
întipăreşte în cugetul nostru prin  meditare, ca să vedem în noi 
chipul feluritelor lor vieţuiri şi să facem şi noi cu râvnă ceea 
ce au făcut ei.4

Aşadar, nu num ai meditarea la cele rele îl vatămă pe cel 
ce o săvârşeşte, ci, îm preună cu ea, şi vederea şi reamintirea 
celor care au săvârşit aceste fapte. Şi nu Αοάϊ făptuirea virtuţii 
îl ajută foarte m ult pe cel ce o săvârşeşte, ci şi reprezentarea 
mentală din cuget*, care ia chip din amintirea persoanelor care 
au înfaptuit-o.

Din aceasta este cunoscut faptul că cei ce se apropie de 
treapta curăţiei se învrednicesc întotdeauna de vederea unor 
sfinţi în vederi din tim pul nopţii. Şi în fiecare ceas al zilei

35 έάν. ..κα ι έάν] intell. ε ίτε ...ε ίτε  37 η μ ώ ν ΐ] intell. αύτώ ν 41 ή άναπληροΰσα] 
Syr habet ^ Ib n r* ... (BD 380, 19-20) = τώ ν άναπληρούντω ν/έργαζομ ενώ ν

BD 380, 7

BD 380, 15-17



E v a g r i e ,  C o g 2 8  ΰλη αυτοίς χαράς, έν τη άδολεσχία τη νοητή τής διανοίας 
αύτών, ή θεωρία τών άγίων τών σφραγισθεντων έν ταις ψυχαίς 
αύτών γίνεται, καί τούτου χάριν έν θερμότητι προσέρχονται τή 5ο 
έργασία τών άρετών, καί φλός περισσή έμπίπτει έν αύτοΐς εις 
τήν επιθυμίαν τής άρετής.

Καί λέγουσιν ότι οί άγγελοι οί άγιοι, λαμβάνουσι τά ομοιώματα 
τινών τίμιων καί άγαθών καί δεικνύουσιν αύτα τή ψυχή έν τή 

ibidem φαντασία τοϋ ύπνου, έν τώ μετεωρισμώ τών διαλογισμών αύτής, 55 
είς χαράν καί είς περισσήν άγαλλίασιν· καί αύτά άεί έν τή ημέρα 
κινοϋσιν έν τή θεωρία τών λογισμών αύτών, καί έλαφρύνεται ή 
έργασία αύτών έκ τής χαράς τών άγίων, καί έκ τούτου προστιθοϋσιν 
είς τόν δρόμον αύτών. Ούτως καί έν τή * συνεχεία* τών πολέμων, 
τώ έχοντι συνήθειαν μελετάν έν τοΐς κακοΐς, άεί οί δαίμονες έν τή 6ο 
όμοιότητι ταύτη ποιοΰσί, καί λαμβάνουσιν όμοίωσιν καί δεικνύουσι 
τή ψυχή φαντασίας πτοούσας πλέον αύτήν *έν τή μνήμη* τών έν 
ήμέρα έν τούτοις μεσαζόντων· καί ποτέ μέν έν τή θεωρία τή φοβερά 
τή πτοούση τήν ψυχήν, έν τάχει άσθενήσαι αύτήν ποιοϋσι, ποτέ δέ 
πάλιν δεικνύουσιν αύτή τήν δυσχέρειαν τής πολιτείας, τήν έν τή 65 
ήσυχία καί τή αονωσει καί έτερα τινά.

Καί ημείς ούν, άδελφοί, λάβωμεν άρτι τό διακρίνειν άεί έν 
ταΐς μνήμαις τής μελέτης ήμών, έν ποίαις αύτών όμιλοϋμεν 
καί ποίας άποδιώκομεν έξ ήμών ταχέως, όταν προσεγγίσωσι 
τώ φρονήματι ήμών, έάν έκ τής προνοίας τών δαιμόνων τών 70 
ροτόντω ν ύλην τοίς πάθεσι, καί έάν τή έπιθυμία ή τώ θυμώ, ή 382 
έκ τών άγίων αγγέλων τών παρεχόντων τό νεΰμα τής χαράς καί 
τής γνώσεως, καί μνημας έν τοις λογισμοις ήμών έξυπνιζουσας 
ημάς έν τώ πλησιασμώ αύτών πρός ημάς, ή έκ τών *προλήψεων 
τών προλαβόντων έν αίσθήσει*, έξ ών κινούνται, έν τή ψυχή οί 75 

λογισμοί οί άρμόζοντες τώ μέρει τώ ένί έξ αύτών- καί τήν πείραν
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59 συνεχεία] hoc, et σφοδροτητι 62 έν'.,.μνημη] Syr habet - ( BD 381,15)

vederea sfinţilor întipărită în sufletele lor devine pentru ei o 
materie a bucuriei prin îndeletnicirea inteligibilă din cugetul 
lor6. D atorită acesteia, ei iau am inte cu căldură înfăptuirea  
virtuţilor şi o flacără prisositoare cade în ei spre dorirea vir
tuţii.

Se mai spune că sfinţii îngeri iau asemănarea unor oameni 
de cinste şi virtuoşi şi se arată sufletului în vederile din tim pul 
somnului, când mişcările lui sunt împrăştiate7, ca o bucurie 
şi o veselie prisositoare. Iar acestea se mişcă ziua ca o vedere 
în gândurile lor8 şi osteneala lor este uşurată de bucuria şi de 
veselia sfinţilor. Şi aşa sporesc pe calea lor. Tot aşa este şi în 
încrâncenarea războaielor: celui care are obişnuinţa să cugete 
la cele rele, dracii îi fac întotdeauna în m od asemănător şi iau 
o asemănare oarecare şi arată sufletului năluciri care îl sperie 
prin amintirile celor întâm plate cu ei în tim pul zilei. Uneori 
fac sufletul să slăbească repede printr-o vedere înfricoşătoare 
care îl înspăimântă, iar alteori îi arată greutatea vieţuirii în 
isihie şi singurătate şi altele de acest fel.

Deci şi noi, fraţilor, să deosebim întotdeauna prin medi
taţia noastră amintirile: cu care dintre ele stăm de vorbă, pe 
care le alungăm grabnic atunci când se apropie de cugetarea 
noastră; care vin din lucrarea dracilor, care aruncă materie 
patimilor noastre, fie poftei, fie mâniei; sau care vin din lucra
rea sfinţilor îngeri, care aduc bucurie şi cunoştinţă şi trezesc 
amintiri în gândurile noastre prin apropierea lor de noi; sau 
care vin din am intirea şi simţirea faptelor de dinainte, din 
care se mişcă în suflet gândurile care se potrivesc cu o parte

CUV ÂNTUL 44

= διά τώ ν ενθυμήσεω ν 74-75 π ρολή ψ εω ν.. ,αίσΰησει] V  562,115r habet Γώι<η&». ^  
= μνημώ ν και τή ς α ίσθησεω ς τώ ν π ρολα β οντω ν  προλήψεων. S 

24, 86*V  125,179Γ V 124, 209' et Syror autem habent o Γώ-ι^ηη. Γώ.κτκνν ^
(BD 382, 3-4) = τής μνημης και τή ς  α ίσθησεω ς τώ ν π ρολα β όντω ν  πρ ^ξεων

175

BD 381, 7-9



176

Nicodim, Eort, 
395

τών δύο αύτών έν τή δίαγνώσει τής διακρίσεως κτησώμεθα, καί 
τήν θεωρίαν αύτών καί τήν ομιλίαν αύτών καί την εργασίαν 
τών έργων αύτών, καί έκαστη έξ αύτών άκολουθεΐν ποιήσωμεν 
ευχήν άφωρισμένην.

Ή  άγάπη ή έκ τινων γινομένη πραγμάτων, ώς λαμπάς έστι 8ο 
μικρά ή έκ τοΰ έλαίου άνατρεφομένη, καί ούτως συνίσταται τό 
φώς αύτής, ή καί ώς χείμαρρος ρέων έκ τοΰ ύετού, καί ότε λείψει 
ή ΰλη ή συνιστώσα αύτόν, παύεται ή ρεϋσις αύτού.Ή άγαπη δέ ή 
έχουσα τόν Θεόν αίτιον, ώς πηγή έστι βρύουσα, καί ούδέποτε ή 
ρεϋσις αύτής κόπτεται· αύτός γάρ μόνος πηγή έστι τής άγάπης, §5 

καί άνελλιπής έστιν ή ϋλη αύτής.
Θέλεις τρυφήσαι έν τή στιχολογία τής λειτουργίας σου 

καί λαβεΐν αισθησιν τών λογίων τοΰ Πνεύματος τών ύπό σοϋ 
λεγομένων; Τελείοκ τήν ποσότητα άφες, καί τήν γνώσιν τών 
μέτρων τών έν αύτοΐς μή στήσης, καί τούς στίχους ϊνα λέγης ώς % 
έν τοΐς τρόποις τής ευχής, καί τόν έκστηθισμόν τόν συνήθη άφες· 
καί νόησον όπερ λέγω σοι. Καί όπερ ίστορικώς εϊρηται, ώς έν 
άναγνώσει τινός τών υπο Θεοϋ κυβερνωμένων, έστω ή διάνοια 
σου θεωρούσα έν τή μελέτη αύτών, έως αν εις τάς κατανοήσεις 
αυτών τάς μεγάλας έξυπνισθή σου ή ψυχή τή έκπλήξει τής 95 
οικονομίας, καί έκ τούτου κινήται ή εις δοξολογίαν ή εις λύπην 383 

έπωφελή.
Καί *ει τι* έστίν εις εύχην, καθ’ εαυτόν λάβε αύτά, καί ότε 

βεβαιωθή ή διάνοια έν τούτοις, ή σύγχυσις έκτοτε διδοΐ τόπον 
καί ύπάγει. Ούκ έστι γάρ έν τή έργασία τή δουλική ειρήνη 
τής διανοίας, ούδέ έν τή έλενθερία τών τέκνων σύγχυσις τής ιοο 
ταραχής· έθος γάρ έχει ή σύγχυσις άφαιρεΐν τήν γεύσιν *τής 
συνέσεως καί τής κατανοήσεως*, καί σκυλεΰσαι τά νοήματα 
τά έν αύτοΐς, καθάπερ βδέλλα ή συμπίνουσα τήν ζωήν τοϋ 
σιόματος έν τώ αι'ματι τών μελών αύτοϋ. Καί γάρ όχημα 
διαβόλου, εί δυνατόν, πρέπει όνομάζεσθαι τήν συγχυσιν, διότι 105

Λόγος ΜΔ'

sau cu alta. Vom câştiga experienţa acestor două lucruri9 prin 
cunoşterea care deosebeşte fie înfăţişarea lor, fie com uniunea 
lor10, fie împlinirea făptuirii ostenelilor lor. Şi fiecăreia dintre 
ele să facem să îi urmeze o rugăciune diferită11.

Iubirea care se naşte din diferite lucruri este ca o candelă 
mică hrănită cu untdelem n şi, astfel, i se susţine lumina. Sau 
este ca un pârâu care curge de la ploaie, iar când lipseşte ma
teria care îl alcătuieşte, curgerea lui încetează. D ar iubirea care 
îl are pe Dum nezeu drept cauză este ca un izvor curgător, iar 
curgerea lui nu se întrerupe niciodată. Pentru că doar El este 
izvorul iubirii şi m ateria Lui nu  se sfârşeşte.

Vrei să te desfatezi de stihurile slujbei tale şi să primeşti 
simţirea cuvintelor D uhului rostite de tine? Lasă cu totul 
cantitatea şi nu zăbovi la caracterul lor m etric12, ca să spui 
stihurile ca pe nişte rugăciuni, şi lasă deoparte rostirea pe din 
afară cea din obicei13. înţelege ce îţi spun! Când cugetul tău 
recită versetele cu caracter istoric14, să le socotească, m editând 
la ele, ca pe o citire despre cele chivernisite de Dum nezeu, 
până când sufletul tău se va trezi spre înţelesurile lor cele mari, 
prin minunarea dinaintea iconomiei şi, de aici, să se mişte fie 
spre doxologie, fie spre o întristare folositoare.

Să iei asupra ta toate câte ţin  de rugăciune, iar când cuge- B D 383 ,2  

tarea ţi se va încredinţa de adevărul din ele, atunci tulburarea 
va pleca. Pentru că în făptuirea  robilor nu  se găseşte pacea 
cugetului, şi nici în libertatea fiilor nu  este zăpăceala produ- cf.Rom. 8,21  

să de tulburare15. Pentru că tulburarea obişnuieşte să alunge 
gustul înţelesurilor şi să fure înţelegerea din ele, aşa cum  o 
lipitoare suge viaţa trupului, aflată în sângele din mădularele

CUV ÂNTUL 44 , 7 7
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ό σατανάς κατά τήν όμοίωσιν τοΰ ηνιόχου έθος έχει άεί έπιβαίνειν 
*τώ νώ* καί λαμβάνειν τό άθροισμα τών παθών μετ’ αύτοΰ καί 
είσέρχεσθαι είς τήν ταλαίπωρον ψυχήν καί καταποντίζειν αύτήν 
έν τή συγχυσει.

Καί τοΰτο έν διακρίσει νόησον· μή γίνου έν τοΐς στίχοις τής 
ψαλμωδίας σου καί τής ευχής σου ώς παρ’ άλλου δεχομενος 
τούς λόγους, ινα μή οίηθής τό έργον *τής μελέτης* πληθύνειν 
άδιαλείπτως, καί έκ τής κατανυξεως καί τής χαράς τής έν αύτοϊς 

in  A pam , Rug, 47  παρέλθης τελείως- άλλ’ ώς έξ έαυτοΰ ϊνα λέγης τούς λόγους έν 
τή δεήσει σου έν κατανοήσει καί κατανύξει τής διακρίσεως, ώς ό 
συνιών τό έργον αύτοΰ άληθώς.

Ή  άκηδία, έκ τοΰ μετεωρισμού τής διανοίας, καί ό 
μετεωρισμός, έκ τής άργίας τών έργων καί τής άναγνώσεως καί 
έκ τής ματαίας συντυχίας ή άπό γαστρος πεπληρωμένης.

Ό  μή άντιλέγων τοΐς έν ήμΐν ύποσπειρομένοις λογισμοΐς τοΰ 
έχθροΰ, άλλά διά ικεσίας τής πρός τόν Θεόν τήν πρός αυτούς 
ομιλίαν έκκόπτων, τοΰτο σημεΐον έστίν ότι εύρεν ό νοΰς σοφίαν 
παρά τής χάριτος- καί έκ πολλών έργων ήλευθέρωσεν αύτόν ή 
γνώσις αύτοΰ ή άληθινή, καί έν τή εύρέσει τής συντόμου τρίβου, 
ήν έφθασε, τόν πολύν ιιετεωρισμόν τής μακρας όδοΰ έξέκοψε 
διότι ούκ έν παντί καιρώ έχομεν δύναμιν άντίλέγειν πάσι τοΐς 
λογισμοΐς τοΐς άντικειμένοις ήμΐν, ώστε καταπαΰσαι αύτους, 
άλλά πολλάκις λαμβάνομεν έξ αύτών πληγήν τήν μή ίωμένην έν 
πολλώ καιρώ.

Έξεναντίας τούτων τών έχόντων έξακισχιλίους χρόνους, 
είσορέρεις έαυτόν δογματίσαι- καί γίνεται τοΰτο αύτοϊς 
παρασκευή, έν ή δυνήσονται πλήξαι σε ύπέρμετρα τής σοφίας 
σου καί τής φρονήσεώς σου. Άλλά καί ότε νικήσεις αύτούς σύ, ό 
ρύπος τών λογισμών μολύνει τήν διάνοιάν σου, καί ή όσμή τής
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lui. Pentru că tulburarea trebuie num ită, dacă se poate, „căru
ţa diavolului", întrucât Satana are întotdeauna obiceiul să se 
suie în aceasta şi să ia îm preună cu el m ulţim ea patim ilor şi să 
intre în bietul suflet şi să-l afunde în tulburare.

Iar aceasta să o înţelegi cu discernământ: în tim pul citirii 
versetelor la psalmodiere şi la rugăciunea ta să nu  fii ca unul 
care primeşte cuvintele de la altcineva, ca să nu  te mândreşti 
înm ulţind neîncetat fapta apostolică şi să ieşi cu to tul din b d  383, 14-15  

străpungerea şi bucuria aflată în ele. Ci să [primeşti] cuvintele 
ca ieşind din tine însuţi în tim p ce te rogi cu înţelegerea şi 
cu străpungerea discernăm ântului16, ca unul ce-şi înţelege cu 
adevărat osteneala.

Akedia vine din împrăştierea cugetului, iar împrăştierea 
vine din oprirea de la osteneli şi de la citire, precum  şi din 
întâlnirile deşarte sau d intr-un stomac ghiftuit.

Cel care nu se împotriveşte gândurilor vrăjmaşului semă
nate în noi, ci, prin rugăciunea către Dum nezeu, taie con
vorbirea cu ele, arată că mintea lui a găsit înţelepciunea care 
vine de la har. Iar cunoştinţa lui cea adevărată l-a eliberat de 
multa osteneală, iar prin  găsirea căii celei scurte la care a ajuns 
a tăiat împrăştierea căii lungi, fiindcă nu putem  avea oricând 
puterea să ne îm potrivim  tu turor gândurilor care se ridică 
asupra noastră, aşa încât să le oprim , ci adeseori suntem  răniţi 
de ele cu o rană care nu se vindecă m ultă vrem e.17

îm potriva acestora [demonilor], care au o vechime de şase 
mii de an i18, începi tu  însuţi să te lupţi! Iar aceasta îi face să te 
poată răni mai presus de măsurile înţelepciunii şi ale iscusin
ţei19 tale. D ar chiar şi când îi vei birui, m urdăria gândurilor îţi

habet (BD  383, 10) = έ π ’ αύτώ  ( intell. τώ  όχήματι) 111 τή ς  μελέτης] Syr
habet (BD  38 3 ,1 4 ) =  intell. τό  άποστολ ικόν



δυσωδίας αύτών πολύν καιρόν έν ττ] όσφρήσει σου διαμένει- 
έν τφ τροπφ δέ τώ πρωτω, έκ τούτων απάντων καί τοϋ φόβου 
έλευθερος γίνη, διότι ούκ έστι βοήθεια άλλη ώς ο Θεος. ι35

Περί δακρύων. Τά δάκρυα τά έν τη εύχή σημεΐον έστί τοϋ 
έλέους τοΰ Θεοΰ, ούπερ ήξιωθη ή ψυχή έν τή μετανοία αύτής, 
καί ότι προσεδέχθη καί ήρξατο είσερχεσθαι είς πεδιάδα 
τής καθαρότητος έν τοΐς δακρυσιν. Έ άν γάρ μή άρθώσιν οί 
λογισμοί έκ τής μεριμνης καί τής μνήμης τών παρερχομένων, ΐ4ο 
καί ρίψωσιν έξ έαυτών τήν έλπίδα τοΰ κοσμου, καί κινηθή έν 
αύτοΐς ή καταφρόνησις αύτοΰ, καί άρξωνται άγαθά έφόδια 
τή έξόδω αύτών παρασκευάζειν, καί άρξωνται κινεΐσθαι έν τη 
ψυχή λογισμοί τείνοντες είς τά έκεΐσε, ού δύνανται οί όφθαλμοί 385 

δακρύειν· τά δάκρυα γάρ έκ τής άκραιφνοϋς άδολεσχίας τής 145 

άμετεωρίστου καί τών λογισμών τών πολλών καί συνεχών τών 
άκλινώς γινομένων, καί έκ μνήμης τίνος λεπτοΰ γινομένου έν τη 
διανοία καί λυπούντος τήν καρδίαν έκ τής μνήμης αύτοϋ· καί έκ 
τούτων τά δάκρυα πληθυνονται καί έπί πλέον αύξάνονται.

Ό τα ν στραφής είς τό έργον τών χειρών έν τή διαμονή τής 150 

ησυχίας σου, μή θήσεις τήν έντολήν τών πατέρων κάλυμμα τής 
φιλαργυρίας σου.Έργον μικρον έστω σοι, χάριν τής άκηδίας 
σου, τό μή ταράσσον τόν νούν. Έ άν δέ διά την έλεημοσύνην 
χρήσασθαι τό έργον πλεΐον έπιθυμής, γνώθι ότι ή εύχή άνωτέρα 
τής έλεημοσύνης έστίν έν τή τάξει αύτής- έάν δέ διά τήν χρείαν 155 
σου, έάν μή άπληστής, άρκεΐ σοι είς πλήρωσιν τής χρείας σου 
έκεΐνο όπερ ό Θεός οίκονομεΐ σοι· ούδεποτε γάρ άφήκεν ό 
Θεός τούς έργάτας αύτοΰ ένδεεΐς γενέσθαι τών παρερχομένων· 
Ζητήσατε γάρ πρώτον, είπεν ό Κύριος, τήν βασιλείαν τον Θεοϋ 
και τήν δικαιοσύνην αύτοϋ, και ταϋτα πάντα προστεθήσεται 
υμίν προ τοϋ αίτήσασθαι ύμάς. 160

inc Είπε τις τών άγιων ότι ούχί αύτη έστίν ή τάξις τής πολιτείας 
σου, τό κορεσαι τούς πεινώντας καί γενέσθαι το κελλίον σου
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întinează cugetul, iar mirosul duhorii lor rămâne multă vreme 
în nările tale. De toate acestea te eliberezi în primul rând prin 
frică, pentru că nu este alt ajutor ca Dumnezeu.

Despre lacrimi. Lacrimile care curg pururea la rugăciune sunt 
un semn al milei lui Dumnezeu, de care sufletul s-a învrednicit 
prin pocăinţa sa, şi al faptului că [pocăinţa] i-a fost primită şi că 
[sufletul] a început să intre, prin lacrimi, în câmpia limpezimii. 
Pentru că dacă gândurile nu se rup de grija celor trecătoare şi 
de amintirea lor şi dacă nu aruncă de la ele nădejdea lumească 
şi dacă nu se mişcă în ele dispreţuirea lumii şi dacă nu vor în
cepe să-şi pregătească merinde bune pentru ieşirea lui20 şi dacă 
nu vor începe să se mişte în suflet gânduri care tind spre cele 
de acolo, ochii nu pot să verse lacrimi. Pentru că lacrimile vin 
din meditarea autentică21 şi fară împrăştiere şi din gândurile 
năvalnice care nu se abat de la ţinta lor şi din amintirea unui 
lucru subţire ivit în cuget şi care străpunge inima prin amintirea 
lui. Din acestea lacrimile se înmulţesc şi sporesc tot mai mult.

Când te vei întoarce la lucrul mâinilor, petrecând neîncetat 
în isihie, să nu faci din porunca Părinţilor un acoperământ al 
iubirii tale de arginţi. Aceasta să fie o osteneală mică din cauza 
akediei, [făcută] aşa încât să nu-ţi tulbure mintea. Dar dacă 
vrei să lucrezi mai mult ca să faci milostenie, să ştii că rugă
ciunea este mai presus de treapta milosteniei. Iar dacă lucrezi 
pentru trebuinţa ta, dacă nu eşti nesătul, îţi este de ajuns spre 
împlinirea trebuinţei tale ceea ce Dumnezeu îţi rânduieşte. 
Pentru că Dumnezeu nu i-a lăsat niciodată pe lucrătorii Săi 
lipsiţi de cele trecătoare, pentru că Domnul a spus: „Căutaţi 
mai întâi împărăţia lui Dumnezeu şi dreptatea Lui, şi toate 
acestea se vor adăuga vouă înainte ca voi să le cereţi."

A  spus unul dintre sfinţi că nu acesta este scopul vieţuirii tale, 
anume să-i saturi pe cei flămânzi şi să faci chilia ta arhondaric

M t. 6. 3 3



ξενοδοχεΐον τών ξένων αΰτη γάρ ή πολιτεία τών όντων έν 
τώ κοσμώ, καί μάλλον αύτοΐς πρεπει ώς καλον, ούχί δε τοΐς 
άναχωρηταΐς καί έλευθεροις τών μερίμνων τών δρωμένων καί 
φυλάττουσι τον νούν αύτών έν τη προσευχή.

Έ άν ποτε εύρεθής άξιος της άναχωρησεως της έχούσης τά 
φορτία ελαφράεν τη βασιλεία τής έλευθερίας αύτής, μη κατεπείξη jgj 
σε ό λογισμός τοϋ φόβου κατά τήν συνήθειαν αύτοϋ έν πολλοΐς 
τρόποις τής άλλοιώσεως τών λογισμών καί τής άναστροφής 170 

αύτών. Άλλ’ ώσπέρ τις πιστεύων δτι ό φύλαξ μετ’ αύτού έστι, 
και πληροφορηθείς έν τή σοφία αύτού άκριβώς ότι μετά πάσης 
τής κτίσεως ύποκάτωθεν ένος δεσπότου (έστί), καί έν νεύμα τά 
πάντα κινεί καί σαλεύει καί πραΰνει καί οίκονομεΐ, καί ούδείς 
σύνδουλος δυναται βλάψαι τινά τών συνδούλων αύτοϋ έκτός 175 

έπιτροπής τοϋ προνοητού, καί ύποκάτωθεν τής προνοίας έστί 
πάντα, εύθέως άνάστα καί θάρσει. Καί έάν έδόθη ή ελευθερία 
τισίν, άλλ’ ούκ έν παντί πράγματι, ουδέ οί δαίμονες, ούδέ τά 
θηρία τά φθαρτικά, ούτε οί άνθρωποι έν τή κακία, δύναταί τις 
έξ αύτών πληρώσαι τό θέλημα αύτού εις φθοράν καί άπώλειαν ιβο 
τοϋ έταίρου αύτοϋ, έως άν έπιτρεψη το νεύμα καί δώση τοπον 
ποσότητος. Ούχί δέ τήν έλευθερίαν πάσαν έπιτρέπει καί κελεύει 
έκεΐνο τό νεύμα τό άνω έλθεΐν εις ένέργειαν, εί δέ μή ούκ είχε 
ζήσαι πάσα σάρξ· ούκ έά γάρ 0  Κύριος τήν κτίσιν αύτοϋ ϊνα 
πλησιάση αύτήν ή έξουσία τών δαιμόνων καί τών άνθρώπων καί 
ένεργήση έν αύτή κατά τό θέλημα αύτών. 185

Διατούτο ϊνα λέγης άεί τή ψυχή σου, “Έ χω  φύλακα 
φυλάσσοντά με, καί ού δύναταί τι τών κτισμάτων φανήναι 
ένώπιόν μου, μόνον εί μή άνωθεν γένηται τό κέλευσμα“.Έως 
ούδέ θεάση τοΐς όφθαλμοΐς σου καί τοΐς ώσίν άκουτίσαι σου 
τάς άπειλάς αύτών, μή πιστεύσεις ότι τολμώσιν. Εί γάρ είχον 190

182 Λογος ΜΔ'
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pentru străini, fiindcă aceasta este vieţuirea celor din lume şi lor 
li se potriveşte mai bine, şi nu pustnicilor, care sunt liberi de 
grijile celor văzute şi îşi păzesc mintea în rugăciune.

Dacă* vei fi găsit vrednic vreodată de pustnicia care are 
„povara uşoară“ în împărăţia libertăţii, nu lăsa gândul fri
cii să te tulbure, ca de obicei, prin mulţimea schimbărilor 
gândurilor şi a revenirii lor. Dar aşa cum cineva care crede 
că păzitorul său este cu el -  iar de aceasta se încredinţează, 
prin înţelepciunea lui, că întreaga zidire este supusă unui 
singur Stăpân, care printr-un singur semn le mişcă, le cla
tină, le îmblânzeşte şi le iconomiseşte pe toate; şi că niciun 
împreună-slujitor nu poate să vatăme pe vreunul dintre cei 
împreună-slujitori cu el fară îngăduinţa Purtătorului de grijă; 
şi că toate se află sub purtarea Lui de grijă tot aşa de grab
nic să te ridici şi să ai îndrăzneală. Şi chiar dacă s-a dat unora 
libertate [să ne vatăme], totuşi nu li s-a dat în orice lucru. 
Nici demonii, nici fiarele sălbatice, nici oamenii răi nu pot 
să-şi împlinească voia lor spre stricarea şi pierzania aproapelui 
lor dacă nu îngăduie voinţa [dumnezeiască] şi nu le dă loc să 
lucreze. Pentru că acea voinţă de sus nu îngăduie şi nu po
runceşte ca ei să aibă deplina libertate, pentru că altfel nu ar 
mai putea vieţui niciun trup. Fiindcă Domnul nu lasă ca de 
zidirea Sa să se apropie stăpânirea demonilor şi a oamenilor şi 
să lucreze în ea potrivit cu voinţa lor.

De aceea spune pururea sufletului tău: „Am un păzitor 
care mă păzeşte şi niciuna dintre făpturi nu se poate înfăţişa 
înaintea mea, decât dacă se dă poruncă de sus.“ Chiar dacă 
ai vedea cu ochii tăi sau ai auzi cu urechile tale ameninţările 
lor, să nu crezi că vor îndrăzni ceva [împotriva ta]. Pentru că 
dacă ar fi avut îngăduinţă de sus printr-un semn ceresc, nu 
ar avea nevoie nici de cuvânt, nici de cuvinte, ci fapta lor ar

Mt. 11, 30  
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έπιτροπην άνωθεν έκ τοϋ νεύματος τοϋ έπουρανίου, ούκ ήν 387 

άνάγκη λόγου καί λόγων, άλλά τω θελήματι αύτών καί το έργον 
έπηκολουθει, “έάν δε τοϋτο έστί το θέλημα τοϋ δεσπότου μου“ 
ϊνα λέγης σεαυτφ, “έξουσίάσαί τους πονηρούς τοϋ πλάσματος 
αύτοΰ κατ’ έμοΰ, ούδέ έγώ δυσχερώς δέχομαι τοΰτο, ώς τις θελων 195 

καταργήσαι το θέλημα τοΰ Κυρίου αύτοΰ", καί οΰτως έν τοίς 
πειρασμοΐς σου χαράς πληρωθήση, ώς τις γνους καί αίσθηθείς 
ότι τό νεΰμα τοΰ δεσπότου αύτοΰ κυβερνά αύτόν.

Λοιπόν στήριξον τήν καρδίαν σου έν τή πεποιθήσει τή προς 
Κύριον καί μή φοβηθής μήτε άπό φόβον ννκτερινοϋ , μήτε άπό 2οο 
βέλους πετομένον ημέρας- ή πίστις γάρ φησι τού δικαίου πρός 
τον Θεον ποιεί τά θηρία τά άγρια ώς τά πρόβατα καί τάς αίγας· 
«ούκ είμί» φησι «δίκαιος, ϊνα πεποιθώς έσωμαι έπί Κύριον». 
Άλλά σύ άληθώς διά τήν έργασίαν τής δικαιοσύνης έξήλθες είς 
τήν έρημον τήν πλήρη θλίψεων, και διατοΰτο υπήκοος έγένου 
τώ θελήματι τοϋ Θεοΰ. 205

Λοιπόν ματαίως κοπιάς όταν βαστάζης τούς κοπους 
τούτους, *ούχί ότι θέλει ό Θεος* τον κόπον τών άνθρώπων, εί 
μή σύ προσφερεις αύτώ θυσίαν άγάπης τήν θλίψιν σεαυτοΰ. 
Ταύτην τήν διάκρισιν δεικνύουσι πάντες οί άγαπώντες τον Θεόν, 
θλίβοντες έαυτούς ύπέρ τής άγάπης αύτοϋ, Οτι οί εύδοκοϋντες 2ΐο 
πάντες έν τώ φόβω τοΰ Θεοϋ ζήσαι έν Χριστώ Ίησοϋ θλίψιν 
αιρουσι και διωγμόν ύπομένουσι. Καί τότε έξουσιάσαι αύτους 
ποιεί τών κρυπτών θησαυρών αύτοΰ.

Ειπε γάρ τις τών άγίων δτι «ήν τις τών άναχωρητών γέρων 
τίμιος, καί άπήλθον πρός αύτόν άπαξ, καί ήμην λυπούμενος έκ 215 
τών πειρασμών· αυτός δέ ήν άσθενών καί κατακείμενος. Καί 3^ 
ότε ήσπασάμην αύτόν, έκάθισα πρός αύτόν καί είπον αύτφ- 
“εύξαι ύπέρ έμοΰ, πάτερ, ότι πάνυ λυποΰμαι έκ τών πειρασμών 
τών δαιμόνων".Ό δε άνοίξας τούς οφθαλμούς αύτοΰ προσεσχε 
καλώς μοι καί είπε· “τέκνον, σύ νεώτερος εί, καί ούκ άφει ό Θεός 220
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urma voinţei lor. Spune-ţi ţie însuţi: „Dacă aceasta este voia 
Stăpânului meu, ca cei vicleni să stăpânească peste făptura Lui 
împotriva mea, nici mie nu-mi va fi greu să primesc aceas
ta, fiindcă cine este acela care voieşte să zădărnicească voia 
Domnului său?“ Şi aşa, te vei umple de bucurie în ispite, ca 
unul care cunoaşte şi simte că îl conduce voia Domnului său.

Aşadar, sprijineşte-ţi inima pe încrederea în Domnul şi nu 
te teme „nici de frica de noapte, nici de săgeata ce zboară 
ziua“ , fiindcă, zice, „credinţa în Dumnezeu a celui drept face 
fiarele sălbatice ca pe nişte oi şi capre“ . „Dar nu sunt drept, 
zice, ca să mă încred în Domnul. “ Dar tu tocmai pentru făp
tuirea dreptăţii ai ieşit în pustia cea plină de necazuri şi de 
aceea ai ascultat de voia lui Dumnezeu.

Prin urmare, te osteneşti în zadar când suferi aceste neca
zuri, pentru că Dumnezeu nu vrea ca omul să aibă necazuri, 
dacă nu îi aduci tu ca jertfa de iubire pătimirile tale22. Acest 
discernământ îl arată toţi cei care îl iubesc pe Dumnezeu23, 
supunându-se pe ei înşişi la osteneli pentru iubirea Lui. Pentru 
că toţi cei ce binevoiesc să trăiască în Hristos Iisus în frica lui 
Dumnezeu aleg necazul şi rabdă prigoana. Şi atunci El îi face 
să stăpânească peste comorile Sale cele ascunse.

Fiindcă a spus unul dintre sfinţi: „Era un oarecare pust
nic bătrân, cinstit, şi m-am dus odată la el şi eram întristat 
din cauza ispitelor. Iar el era bolnav şi stătea întins. După 
ce l-am salutat, m-am aşezat lângă el şi i-am spus: «Roagă- 
te pentru mine, părinte, pentru că sunt foarte supărat de 
ispitele demonilor.» Iar el, deschizându-şi ochii, s-a uitat 
bine la mine şi a spus: «Fiule, eşti tânăr, şi nu lasă Dum 
nezeu ispitele peste tine.» Atunci eu i-am spus: «Da, sunt

Ps. 90, 5

h. 11, 6; 65, 25; 
Evr. 11, 33

Îs. 12, 2

c f  In. 16, 33
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επί σέ πειρασμούς11. Τοτε είπον αύτώ δτι μέν “νεώτερός είμι, ναι, 
άλλ’ οι πειρασμοί τών ισχυρών άνδρών είσι ιιετ’ έμοϋ“. Τοτε είπέ 
μοι, “λοιπόν ό Θεός θέλει σε σοφίσαι". Καί είπον αύτώ έγώ, “πώς 
σοφίσθήσομαι; έγώ καθ’ ημέραν γεύομαι τοΰ θανάτου". Καί 
αύτος είπε μοι, “ό Θεός άγαπά σε, σιώπα- μελλει ό Θεός δοΰναι 225 

σοι τήν χάριν αύτοΰ". Καί πάλιν είπε μοί, ‘Τνα γνώς, τέκνον μου, 
ότι τριάκοντα χρόνους πόλεμον μετά τών δαιμόνων έποίησα, 
καί είκοσι χρόνους ούκ έβοηθήθην παντελώς- ότε δέ ό εικοστός 
πέμπτος χρόνος γέγονεν, ήρξατο έρχεσθαί μοι άνάπαυσις, καί 
όσον ήρχετο έπληθύνετο- καί ότε ό εικοστός όγδοος χρόνος 23ο 
γέγονε, μάλλον έπι πλέον έπληθύνθη- καί έν τώ τέλει τοϋ 
τριακοστοΰ χρόνου, ούτως έπληθύνθη ή άνάπαυσις, έως άν ού 
γινώσκω πόσον έστι". Καί έλεγεν ότι “ότε θελήσω άναστήναι 
εις τήν λειτουργίαν, *Δόξαν* μίαν â q u ^ a i  λειτουργήσαι- καί 
τά λοιπά δέ, έάν στώ τρεις ήμέρας, εις έκπληξιν μετά τοΰ Θεοΰ 
γίνομαι καί ούκ αισθάνομαι κοπου“». Ιδού τό έργον τού πολλοΰ 235 

καιροΰ ποίαν άνάπαυσιν άπλήρωτον έγέννησεν.
Ή ν  τις τών πάτερων, καί ήν έσθίων δεύτερον τής έβδομάδος.

Καί είπεν ήιιΐν ότι «έν τή ήμέρα έν ή λαλώ τινι, τόν κανόνα τής 389 

νηστείας κατά τήν συνήθειάν μου ού δύναμαι φυλάξαι, άλλά 
άναγκάζομαι καταλϋσαι». Καί ενενοήσαμεν ότι ή φυλακή τήτ 240 

γλοππης ού μονον έξυπνίζει τον νοΰν πρός τόν Θεόν, άλλά καί 
τοΐς έργοις τοΐς φανεροΐς, τοις διά τοΰ σώματος ένεργουμένοις, 
ίσχύν μεγάλην κρυπτώς παρέχει εις τό τελεσθήναι αύτά, καί 
φωτίζει πάλιν τήν διάνοιαν άεί εν τή κρυπτή έργασία, καθώς 

A w a  I s a ia ,  CA  1 6  είπον οί πατέρες ήμών ότι «ή φυλακή τοΰ στόματος έξυπνίζει 245 

τήν συνείδησιν πρός τόν Θεόν, έάν έν γνώσει τις σιωπά».
Ούτος δε ό άγιος συνήθειαν είχε πολλήν εις τήν άγρυπνίαν 

τής νυκτός, καί είπεν ότι «τήν νύκτα έκείνην, έν ή ίσταμαι εις 
cf. A po ft,  A w a  αύτήν έως πρωΐ καί μετά τήν ψαλμωδίαν άναπαύομαι, μετά τό 

A r s e m e ,  3 0  £ ξ υ π λ α σ 0 η ν α ι  (ΐε £κ τ ο ϋ  ύπνου, έν έκείνη τή ήμέρα γίνομαι ούτως, 250
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tânăr, dar am ispitele bărbaţilor puternici.» Atunci el mi-a 
spus: «înseamnă că Dumnezeu vrea să te înţelepţească.» Eu 
i-am spus: «Cum voi fi înţelepţit de El? în fiecare zi gust 
moartea.» El mi-a spus: «Dumnezeu te iubeşte. Taci! Dum
nezeu îţi va da harul Său.» Şi iarăşi mi-a spus: «Să ştii, fiul 
meu, că am avut treizeci de ani război cu demonii şi vreme de 
douăzeci de ani n-am fost ajutat deloc. Iar când s-a împlinit 
cel de-al douăzeci şi cincilea an, a început să-mi vină odihna; 
şi pe cât venea, pe atât se înmulţea. Iar când s-a împlinit cel 
de-al douăzeci şi optulea an s-a înmulţit şi mai mult odihna. 
Iar la sfârşitul celui de-al treizecilea an, odihna s-a înmulţit atât 
de mult încât nici nu mai ştiu câtă este.» Şi a mai spus: «Când 
vreau să mă ridic la liturghie, sunt lăsat să citesc o singură stare 
[a Psaltirii]. Iar celelalte, dacă voi sta trei zile, mă aflu în starea 
de minunare împreună cu Dumnezeu şi nu simt osteneala.»" 
Iată ce odihnă a născut osteneala săvârşită vreme îndelungată.

Era unul dintre părinţi care mânca de două ori pe săptămâ
nă. Şi ne-a spus: „In ziua în care vorbesc cu cineva, nu-mi pot 
păzi rânduiala postului după obiceiul meu, ci sunt silit să dez
leg." Şi am înţeles că paza limbii nu numai că trezeşte mintea 
spre Dumnezeu, ci şi dă o mare putere în chip tainic ostenelilor 
văzute lucrate prin trup, ca să fie săvârşite; de asemenea, [paza 
limbii] luminează pururea partea înţelegătoare prin fiiptuirea 
ascunsă, aşa cum au spus Părinţii noştri: „Paza gurii trezeşte 
conştiinţa către Dumnezeu dacă omul tace întru cunoştinţă."

Acest sfânt era foarte deprins cu privegherea de noapte şi 
spunea: „In noaptea în care stau treaz până dimineaţa şi mă 
odihnesc după psalmodie, după ce mă trezesc din somn, în

233 Δόξαν] Syr habet (BD 388, 17) = στασιν (τού Ψαλτηρίου)



ώς άνθρωπός τις μή ών έν τώ κόσμω τούτω, καί λογισμοί τινες 
γήινοι έν τή καρδία μου ούκ άναβαίνουσιν, ούδέ των ώρισμενων 
κανόνων χρείαν έχω, άλλ’ έν τή έκπλήξει γίνομαι δλην τήν ημέραν 
έκείνην.Έν μια ούν τών ημερών, έν ή ήμην έσθιων έν αύτή -καί 
ήμην άπό τεσσάρων ημερών μηδέν γευσάμενος-, >τε άνέστην είς 
τήν λειτουργίαν τών έσπερινών, καί ούτως γεύσομαι, έστην έν 
τή αύλή τοΰ κελλίου μου, δτε ήν ήλιος πολύς, καί ότε ήρξάμην, 
μόνον είς μίαν Δόξαν τής λειτουργίας ήσθήθην, καί πάλιν, έως 
τής άλλης ημέρας, δτε άνέτειλεν ό ήλιος είς τό πρόσωπόν μου 
καί έθερμάνθη τό σώμα μου, ούκ ήσθήθην που ήμην, καί τότε 
δτε ό ήλιος έβάρησέ με καί έκαυσε τό πρόσωπον μου, έστράφη 
ό νοΰς μου πρός με, καί ιδού εϊδον ότι άλλη ήμέρα έστί, καί 

ηύχαρίστησα τώ Θεώ ότι πόσον ή χάρις αύτοΰ ύπερεκχείται 
έπί τόν άνθρωπον καί είς ποίαν μεγα/.ωσύνην 

άξιοι τους καταδιώκοντας 
αύτόν».

Λογος Μ Δ' CUV ÂNTUL 44 1 8 9

ziua aceea sunt ca un om care nu mai este în lumea aceasta, 
şi niciun fel de gânduri pământeşti nu mi se ridică în inimă 
şi nici nu am nevoie de canoanele rânduite, ci în toată acea zi 
mă aflu în stare de uimire. Intr-una din zilele în care mâneam 
-  pentru că nu gustasem nimic de patru zile —, când m-am 
ridicat de la slujba de seară ca să gust ceva, m-am oprit în cur
tea chiliei mele, fiind mult soare. Iar când am început slujba, 
mi s-a îngăduit să citesc doar o stare [a Psaltirii] şi, până a b d  388 , 1 8  

doua zi când mi-a răsărit soarele în faţă şi mi-a încălzit trupul, 
nu am mai simţit unde mă aflu, iar când soarele s-a întărit 
asupra mea şi mi-a ars faţa, mintea mi s-a întors la mine şi am 
cunoscut că, iată, este o altă zi şi i-am mulţumit lui Dumne

zeu pentru harul Lui, care se revarsă atât de mult 
peste om, şi pentru măreţia de care 

îi învredniceşte pe cei ce II 
urmează/1



τ
Πόθεν φυλάττεται ή νήψις ή κρυπτή ή έσω έν τή ψυχή 

γινόμενη, και πόθεν εισέρχεται ό ϋπνος και ή ψνχρότης έν τή 
διανοία και σβεννύει τήν θέρμην τήν αγίαν από τής ψυχής 
καί άπονεκροί τήν είς Θεόν έπιθυμίαν άπό τής θέρμης τών 

πνευματικών και ουρανίων

Ούκ έστι δυνατόν τοΐς έχουσι τάς καλάς έπιθυμίας, ύπο τής ι 
έναντκόσεως κωλυθήναι δράσαι ταύτας, εί μή εύρη ό πονηρός 
χώραν κακής προφάσεως έν τοις ποθοΰσι τό καλόν. Έ σ τι δε τό 
πράγμα κατά τοΰτο.

Πάση έννοια έπιθυμίας άγαθής, γινομένη έν τή αρχή τής 5 
κινήσεως αύτής, άκολουθεΐ αύτή ζήλος τις, όμοιος τών άνθράκων 
τοΰ πυρός έν τή θερμότητι αύτοΰ· καί ούτος εί'ωθε περιτειχίζειν 
ταύτην τήν έννοιαν καί άποδιώκειν άπό τών έγγιστα αύτής 
πάσαν έναντίωσιν καί εμποδισμόν καί κιόλυμα γινόμενον έν 
αύτή· ίσχύν γάρ πολλήν καί δύναμιν άρρητον κτάται ούτος ό ίο 
ζήλος τοΰ περιτειχίζειν τήν ψυχήν πάσαν έκ τής χαυνώσεως ή 
τοϋ πτοεΐσθαιτάς όρμάς πασών τών περιστάσεων. Καί αύτη μέν 
ή έννοια ή πρώτη έστιν ή δύναμις τής άγιας έπιθυμίας, ή έν τή 
φύσει τής ψυχής φυσικώς πεφυτευμένη.

E v a g r i e ,  P r  8 9 ;  Ούτος δέ ό ζήλος έστίν ή έννοια ή κινούμενη έκ τής θυμικής 15 

in Apam, £W, ^υνάιιεως τής ούσης έν αύτή, ή έκ Θεοΰ τεθεισα έν ήμΐν 393 
συμφερόντως τοΰ τηρήσαι τόν όρον τής φύσεως, τοΰ έκπέμψαι

Λόγος ΜΕ'

* Aici începe Cuvântul61 în FR 10 şi Memra 55 în BD. Acesta se regăseşte
integral în II, 17.

Cuvântul 45*

Cum se păzeşte trezvia cea ascunsă dinlăuntrul sufletului 
şi de unde pătrund somnul şi răceala în cuget şi sting căldura 

sfântă din suflet şi omoară dorinţa după Dumnezeu, 
şi despre desjutările duhovniceşti 

şi cereşti **

Nu se poate ca cei care au dorinţe bune să fie împiedicaţi 
de vreo împotrivire să le împlinească, dacă nu află vicleanul 
loc în cei care doresc binele, prin vreun pretext rău. Iar lucrul 
este aşa:

Oricărei mişcări a unei dorinţe bune îi urmează, la începutul 
mişcării ei, o râvnă oarecare, asemănătoare prin fierbinţeala ei 
cu cărbunii aprinşi. Această râvnă obişnuieşte să înconjoare 
ca un zid mişcarea dorinţei şi să alunge din apropierea ei orice 
împotrivire, obstacol şi piedică ce i se face. Pentru că această 
râvnă dobândeşte multă tărie şi o putere negrăită ca să în
conjure întregul suflet ca un zid împotriva moleşelii sau ca să 
nu se sperie de năvălirile tuturor greutăţilor. Şi această primă 
mişcare este puterea dorinţei celei sfinte, sădită în mod firesc 
în firea sufletului.

Iar această râvnă este un impuls1 pus în mişcare de către pu
terea irascibilă aflată în suflet, aşezată cu folos de Dumnezeu în 
noi ca să păzească hotarul firii, să-şi elibereze tăria imboldului

** Titlul este reformulat după siriacă (BD 392, 5-8).
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Nicodim, Eort, 
371

Evagrie, Sk 10

τήν *έννοιαν της έλευθερίας* αύτής είς έκπλήρωσιν τής φυσικής 
έπιθυμίας τής έν τή ψυχή ούσης, ήτις έστίν ή αρετή, ής χωρίς 
αγαθον ούκ έργάζεται. Καί καλίΐται ζήλος, ότι αύτος έστιν ό 2ο 
κινών καί ζηλών καί έξάπτων καί ένισχύων τόν άνθρωπον κατά 
καιρόν καί καιρόν καταφρονεΐν τής σαρκός έν ταις θλίψεσι καί 
τοΐς πειρασμοις τοΐς φοβεροΐς τοΐς άπαντώσιν αύτφ, [καί] τοΰ 
παραόοϋναι τήν ψυχήν αύτοΰ εις θάνατον *άεί* καί άπαντήσαι 
τή δυνάμει τη άποστατική, ύπέρ τής τελεκόσεως έκείνου τοϋ 25 

πράγματος, ού ή ψυχή έπόθησε σφοδρώς.
*Άνθρωπος γάρ ένδεδυμένος τόν Χριστόν*, κύνα τοΰτον τόν 

ζήλον έκάλεσεν έν τοΐς λόγοις αύτοΰ καί φύλακα τοϋ νόμου τοϋ 
ibidem Θεοΰ, όπέρ έστιν ή άρετή· ή γάρ άρετή, *νόμος Θεοΰ* καλείται.

Στερεοΰται δέ ή δύναμις αϋτη τοΰ ζήλου καί έξυπνίζεται 30 

καί έξάπτεται είς φυλακήν τοΰ οικου κατά δύο *τρόπους*, καί 
άσθενεΐ πάλιν καί νυστάζει καί ραθυμεΐ κατά δυο τρόπους.

Ό  πρώτος τρόπος, ήγουν ό έξυπνισμός καί ή έξαψις αύτοϋ, 
γίνεται ότε φόβος τις έννοηθή έν τώ άνθρώπω καί πτοηθη ό 
άνθρωπος ύπέρ τού άγαθοϋ ού έκτήσατο ή μέλλει κτήσασθαι, 35 
μήπως κλαπή ή άφανισθή έκ τίνος τών συμβαινόντων αύτώ καί 
άκολουθούντων- καί τοϋτο έκ τής προνοίας τής θείας κινείται, 
ήτοι ό φόβος, έν πάσι τοΐς έργαζομένοις τήν άρετήν έξ άληθείας, 
είς έξυπνισμόν καί ζήλον διαμενοντα έν τή ψυχή, ι'να μή νυστάξη.

Ό τα ν δέ ούτος ό φόβος κινηθή έν τή φύσει, ό κύων ό ρηθείς 40 
άφ’ ήμών, όπέρ έστιν ό ζήλος, νυκτός καί ήμέρας ώσπερ 394 
κλίβανος καιόμενος θερμαίνεται, καί έξυπνίζει τήν φυσιν, καί 
καθ’ ομοιότητα τών Χερουβίμ έξυπνίζεται καί προσέχει τοΐς 
περικύκλω αύτοϋ κατά πάσαν ώραν· καί ώς λέγει άνθρωπος, 
έάν όρνεον διερχεται, κύκλφ αύτοΰ κινείται καί ύλακτεΐ έν όρμή 
όξυτατη καί άρρήτω. 45

18 έννοιαν. ..ελευθερίας] Syroc (S 24, 97Γ V  125, 92r V  562, 118r) = έννοιαν
τής όρμής, Syror autem habet r*\a±. (BD 393, 2) = ενέργειαν τής όρμής
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ei spre împlinirea dorinţei naturale aflate în suflet, care este 
virtutea, fară de care binele nu poate fi lucrat. Ea se numeşte 
„râvnă“ , pentru că ea este cea care îl mişcă, îl face râvnitor, îl 
aprinde şi îl întăreşte pe om, din vreme în vreme, ca să dispre
ţuiască trupul în vremea necazurilor şi a ispitelor înfricoşătoa
re care îl întâmpină, ca să-şi dea sufletul cu curaj la moarte şi 
să înfrunte puterea care i se împotriveşte la săvârşirea acelui 
lucru pe care sufletul l-a dorit foarte mult.

Un om îmbrăcat în Hristos2 a numit în Cuvintele sale 
această râvnă „câine“ şi „paznic al legii lui Dumnezeu", care 
este virtutea. Pentru că virtutea este împlinire a legilor lui 
Dumnezeu.

Iar această putere a râvnei se trezeşte, se întăreşte şi se 
aprinde spre păzirea casei din două cauze şi, iarăşi, slăbeşte, 
aţipeşte şi se leneveşte tot din două cauze.

Cea dintâi cauză a trezirii şi aprinderii râvnei se produce 
când în om se ridică o oarecare frică şi el se teme pentru bi
nele pe care l-a dobândit sau urmează să-l dobândească, ca nu 
cumva să-i fie furat sau nimicit de către cele care i se întâmplă 
şi urmează. Iar această [frică] se mişcă din pronia dumnezeias
că în toţi cei care lucrează cu adevărat virtutea spre o trezire şi 
o râvnă care rămân în suflet, ca să nu moţăie.

Iar când această frică, numită de noi „câine“ şi care este râvna, 
se mişcă în fire, se încălzeşte arzând zi şi noapte ca un cuptor 
încins şi trezeşte firea. Şi, asemenea heruvimilor, e cu trezvie şi ia 
aminte în fiecare clipă la cele dimprejurul său. Şi după cum spu
ne omul amintit, chiar şi numai o pasăre dacă trece prin preajmă, 
[,,câinele“] aleargă şi latră la ea cu un avânt iute şi de nespus.

24 αεί] Syr habet (BD 393, 7) = εύθαρσως, πεποιθότως 27 Άνθρωπος...
Χριστόν] id est Evagrie 29 νομος Θεού] Syr habet rs'o^Ws Λ λ μ . (BD 393,
11-12) = νομών Θεοϋ έκπλήρωσις 31 τροπους] (et ί. 32, 33, 59): hoc et αίτίας

BD 393, 15
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Καί αύτός ό φόβος, όταν γίνηται ύ:ιέρ τί τοΰ σώματος, 
σατανικός γίνεται, διότι έδίστασεν εις τήν πρόνοιαν τοΰ 
Θεοΰ έν τή πίστει αύτοϋ. καί έπελάθετο πώς έπιμελείται ό 
Θεος καί προνοεΐται τών άγωνιζομενων ύπερ τής αρετής, τοϋ 
έπισκέπτεσθαιαύτούςκαθ’ώραν, ώς καίτόΠ νεϋματό άγιον διά 5ο 
στόματος τοϋ προφήτου λέγει· Όφθαλμοι Κύριον επί δικαίους 
καί τά έξης, καί πάλιν· Κραταίωμα Κύριος τών φοβούμενων 
αύτόν. Καί αύτός ώς έκ προσώπου αύτοϋ ειπε τοΐς *φοβουμένοις 
αύτόν*· Ού προσελεύσεται πρός σε κακά, και μάστιζ ούκ έγγιεΐ 
τώ σκηνώματί σου καί τά έξής.

Ό ταν δέ ύπερ τής ψυχής γένηται ό φόβος διά τά συμβαίνοντα 55 
τή άρετή καί άκολουθοϋντα αύτή, ινα μή κλαπή ή βλαβή έκ τίνος 
τών αιτιών, ουτος ό λογισμός θεϊκός έστι καί μέριμνα άγαθή, καί 
έκ τής προνοίας τού Θεοϋ έστιν ή λύπη αΰτη καί ή βάσανος.

Καί πάλιν ό δεύτερος τροπος, ήγουν ή ισχύς καί ή έξαψις τού 
κυνός, έστιν όταν έπί πλειον αύξηθή ή έπιθυμία τής άρετής έν τή 6ο 
ψυχή- καθόσον γάρ ή έπιθυμία έν τή ψυχή *αύξάνεται*, κατά 395 
τοσοΰτον έξάπτεται ούτος ό κύων. ός έστιν ό ζήλος ό φυσικός, 
ύπέρ τής άρετής.

Ή  δέ πρόφασις τής ψυχρότητος αύτοϋ καί τοϋ ϋπνου αύτοϋ, 
ή πρώτη μέν έστιν ότε αΰτη ή έπιθυμία λήξει καί έλαττωθή έν 65 
τή ψυχή· ή δευτέρα δέ έστιν ότε λογισμός τις πεποιθήσεως καί 
θάρσους είσέλθη έν τή ψυχή καί καταμείνει έν αύτή, καί έλπίση 
ό άνθρωπος καί ένθυμηθή, καί δοκηση ότι ούκ έστιν αύτώ 
φόβος έκ τίνος δυναμένου βλάψαι αύτόν- καί έκ τούτου λύει έξ 
αύτοϋ τά όπλα τοϋ ζήλου καί γίνεται ώσπερ οίκος άφύλακτος, 
καί ύπνοι ό κύων καί έξαφεΐ τήν φυλακήν έπί πολύ. 70

53 φοβουμενοις αύτον] cum Syroc ,m<M«λ (S 24, 98Γ V  125, 93Γ V  562, 118ν), 
Syror autem habet , J î  (BD 394, 11) τοΐς έργαζομενοις την άρετην
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Dar când această frică are loc pentru ceva din cele ale tru
pului, devine satanică, pentru că omul s-a îndoit în credinţa 
lui faţă de pronia lui Dumnezeu şi a uitat cum Dumnezeu se 
îngrijeşte şi le poartă de grijă luptătorilor pentru virtute, ca 
să-i cerceteze în fiecare ceas, aşa cum spune şi Duhul Sfânt 
prin gura profetului: „Ochii Domnului peste cei drepţi“ şi 
celelalte; şi iarăşi: „Domnul este tăria celor ce se tem de El.“ 
El însuşi, ca din partea Sa, a spus aceasta celor care lucrează 
virtutea: „Nu se vor apropia de tine rele şi biciul nu se va 
apropia de sălaşul tău“ şi celelalte.

Dar când frica este pentru suflet, pentru cele care se în
tâmplă cu virtutea şi urmează după ea, ca nu cumva să fie 
furată sau vătămată de vreo cauză, această [frică] este un gând 
dumnezeiesc şi o grijă bună, iar întristarea şi frica se ivesc în 
suflet prin purtarea de grijă a lui Dumnezeu, precum şi spai
ma aceasta care chinuie cugetul.

A două cauză a întăririi şi asmuţirii „câinelui1' este când 
dorinţa după virtute se înmulţeşte în suflet şi mai mult. 
Fiindcă pe cât sporeşte în suflet pofta pe care o are prin acea 
iubire care vine printr-un gând dumnezeiesc, pe atât se aprin
de pentru virtute şi acest câine, care este râvna firească.

Cauza răcirii acestei [frici] şi a somnului ei este, mai întâi, 
când această dorinţă încetează şi se împuţinează în suflet. A  
doua cauză este când intră şi rămâne în suflet un gând de în
credere în sine si de îndrăzneală si nu se teme de ceva care l-ar j j 
putea vătăma. Din această cauză îşi desface de pe sine armele 
râvnei şi ajunge ca o casă nepăzită, iar „câinele“ adoarme şi 
părăseşte paza pentru multă vreme.

61 p. αυξάνεται] Syror habet r£.<nW i:\aj . m—ir\ w -1 vutit*Λ om (BD 394, 
22-395, 1) = δι ’ ό κατεχεται τή άγαπη εκείνη - ό έστι λογισμός θεϊκός , (HL 221), quod 
cecidisse videtur in Syroc (S 24, 96v V  562, 18v)

Ps. 33, 16  

Ps. 24, 14

Ps. 90, 10

BD 394, 18 

BD 394, 20

BD 395, 5
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Syr 52, f. 1 2 b /1 2 3 ;  
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Έ κ τούτου τοϋ λογισμο 0 κλέπτονται οί πλείστοι οίκοι οί νοητοί· 
καί τοΰτο γίνεται, όταν άμαυρωθή τό καθαρον της ελλάμψεως 
εκείνης τής γνωσεως τής άγιας τής έν τή ψυχή. Καί πόθεν 
άμαυροΰται όδε, εί μή λογισμος τις λεπτότατος τής ύπερηφανίας 
ύπεισήλθε τή ψυχή καί ένεφώλευσεν έκει, ή έξηκολούθησεν 
ό άνθρωπος έπί πλέον τή μερίμνη τών παρερχομένων, ή τή 
άπαντήσει τή συνεχεΐ τοϋ κόσιιου, τή άπαντώση αύτόν, ή έκ 
τής γαστρός, τής κυρίας πάντων τών κακών; Πάντοτε γάρ, όταν 
έλθη ό άγωνιστής πρός τήν άπάντησιν τοϋ κόσμου, εύθ^ς ή ψυχή 
αύτοΰ άτονεΐ, μάλιστα έν τή άπαντήσει τών γυναικών- ούτως καί 
είς τήν άπάντησιν τών πολλών, τών μόνον έξ άνάγκης έκ τής 
κενοδοξίας συντριβόντων τήν ψυχήν αύτοϋ.

Καί εί δει συντόμως είπειν, όμοιος έστιν ό *νοϋς τοΰ 
δραπετεύοντος*, ήνίκα άπαντήση τώ κόσμω, τφ κυβερνήτη τψ 

έν γαλήνη διαπορευομένω έν τή θαλάσση καί 
έξαίφνης έμπεσόντι έν μέσω 

τών πετρών.

Λογος ΜΕ'

83-84 νους...δραπετεύοντος] Syr habet rciam (BD 395, 19) = κυβερνητης νούς,
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Din cauza acestui gând sunt jefuite cele mai multe case 
inteligibile, iar aceasta se petrece când limpezimea strălucirii 
acelei cunoştinţe sfinte aflate în suflet se întunecă. Şi ce o în
tunecă pe aceasta, dacă nu un gând foarte subţire de mândrie, 
care a pătruns în suflet şi s-a cuibărit acolo, sau pentru că 
omul a urmat mai mult grijii pentru cele trecătoare, sau din 
cauza întâlnirii neîncetate cu lumea, sau din cauza pântece- 
lui, care este stăpânul tuturor relelor? Pentru că întotdeauna 
când luptătorul se întâlneşte cu lumea, sufletul lui de îndată 
slăbeşte, mai ales la întâlnirea cu femeile. Tot aşa se întâmplă 
şi la întâlnirea cu multă lume, sufletul lui e vătămat în mod 
silnic de slava deşartă.

Iar dacă trebuie să vorbesc pe scurt, mintea conducătoare, 
atunci când întâlneşte lumea, este asemenea cârmaciului care 

călătoreşte cu linişte pe mare şi, dintr-odată, 
cade în mijlocul 

stâncilor.

B D  3 95 , 1 7 -1 8

cf. Cuv. 6, 245 (rc'icui. = κυβερνήτης et δραπετευων)



Λόγος Μ ζ

Περί τών άλλοιωσεων τών πολλών τών άκολουθονντων 
τή διανοία και τή ευχή δοκιμαζόμενων

Τό προκρίνειν τό άγαθόν, θέλημα τοϋ έπιθυμοΰντος αυτό 
έστι- τό δέ τελειώσαι τήν έκλογήν τοϋ θελήματος τοϋ άγαθοϋ, 
τοϋτό έστι, τοϋ Θεοΰ, καί δέεται τις τής πολλής παρ’ αύτοΰ 
άντιλήψεως. Διατσΰτο έν τή έπιθυμία τή άγαθή, τή γενομένη 
έν ήαΐν, ευχάς συνεχείς έπακολουθεΐν ποιήσωμεν, ούχί μόνον 
δεόμενοι τής άντιλήιμεως, άλλ’ ϊνα ποιήσωμεν έν αύτή διαφοράν, 
εί έστι πρός άρεσκειαν τοΰ θελήματος αύτοΰ ή ού· ούχί γάρ 
πάσα έπιθυμία καλή έκ τοΰ Θεοΰ έμπίπτει εις την καρδίαν, άλλ1 
έκείνη ή ώφελοΟσα.

Έ σ τι γάρ άγαθόν, ό έπιθυμεΐ αύτό ό άνθρωπος, καί ού 
βοηθεϊ αύτφ ό Θεός. Πίπτει γάρ καί έκ τοΰ διαβόλου όμοια τής 
έπιθυμίας ταύτης, καί αύτή νομίζεται εις βοήθειαν, καί πολλάκις 
ούκ έστι τοΰ μέτρου αύτοΰ· αύτός δέ ό διάβολος τήν βλάβην 
αύτοΰ μηχαναται καί άναγκάζει τόν άνθρωπον ζητήσαι αύτήν, 
μήπω άκμήν φθάσαντα την πολιτείαν αύτής, ή *άλλοτρία* έστι 
τοΰ *σχήματος* αύτοΰ, ή πάλιν ούκ έστι καιρός, έν φ δυνατόν 
*ταύτην πληρώσαι ή κινήσαι*, ή ούκ έστιν ικανός τφ πράγματι ή 
τή γνώσει εί'τε τφ σώματι, ή ό καιρός ού παρέχει ήμίν χεΐρα- καί 
έν παντί τρόπω, ώς έν προσώπω έκείνου τοϋ άγαθοϋ, ή ταράσσει

* Aici începe Cuvântul 59 în FR 10 şi Memra 64 în BD.
14 άλλοτρία] Syr habet rd.-^cu (BD 442, 2) = άλλοτριος

T

Despre numeroasele schimbări care însoţesc cugetul 
şi sunt probate prin rugăciune

Cuvântul 46*

Alegerea binelui ţine de voinţa bună1 a celui care îl doreşte. 
Dar faptul de a împlini alegerea făcută de voinţa cea bună 
ţine de Dumnezeu; iar omul are nevoie de mult ajutor din 
partea Lui. De aceea, dorinţei bune aflate în noi să-i facem 
să urmeze rugăciuni continue, rugându-ne nu numai pentru 
ajutor, ci ca să o deosebim, dacă este spre bună plăcerea voin
ţei Lui sau nu. Pentru că nu toată dorinţa bună care cade în 
inimă vine de la Dumnezeu, ci aceea care aduce folos.

Pentru că este un bine pe care omul îl doreşte, dar Dumne
zeu nu îi ajută. Fiindcă în inimă cade şi de la diavol o dorinţă 
asemănătoare acesteia, şi ea pare că este de ajutor, însă ade
seori nu este pe măsurile duhovniceşti ale omului. Ci însuşi 
diavolul unelteşte să-l vătăme şi îl sileşte pe om să ceară împli
nirea acestei dorinţe, fară ca el să fi ajuns încă la o vieţuire pe 
măsura ei, fie este o [dorinţă] străină de treapta schimei sale2, 
fie încă nu a venit vremea în care el poate să lucreze pentru 
împlinirea ei, fie nu este în stare de acel lucru ori pentru că nu 
are suficientă cunoştinţă, ori pentru că nu-1 ajută trupul, ori

15 σχήματος] Syr habet (vcn^tor* ̂  (BD 442, 2) = τής τάξεως sive βαθμίδος τοϋ
σχήματος 16 ταυτην... κινήσαι] Syr habet OTT3 Λ-ο;*) vjAcd may ο<π (BD  442, 3)
= κινήσαι αύτόν τοϋ πληρώσαι ταύτην



αύτον ή βλάπτει αύτον έν τώ σώιιατι αύτου ή κρύπτει παγίδα έν 
τή διανοία αύτοΰ.

Όμως, καθώς ειπον, συνεχείς προσευχάς έν σπουδή 2ο 
ποιήσωμεν άκολουθειν έν τή έπιθυμία τή άγαθή τή γινόμενη έν 
ήμΐν, καί εϊπωμεν έκαστος ήμών, “Γενηθήτω τό θέλημά σου, έως 
ού τελειώσω τό έργον το άγαθόν, δ έπεθύμησα ποιήσαι αύτό, 
έάν άρεσκη τώ θελήματί σου- το θελήσαι γάρ έν αύτώ εύχερές 
μοι έστί, τό δέ ποιήσαι αύτό ού δύναμαι έκτός χαρίσματος έκ 25 

σοΰ γινομένου, *καί έάν* τά δύο έκ σοΰ είσι, τό θέλειν καί τό 
ένεργεΐν  ού γάρ χωρίς τής χάριτός σου ταύτην τήν έπιθυμίαν 
την κινηθεΐσαν έν έμοί δέξασθαι έπείσθην ή έπτοήθην έξ αύτής“.

Τοΰτο γάρ το έθος τώ έπιθυμοΰντι τό άγαθόν έν τή διακρίσει 
τοΰ νοΰ· έργάζεσθαι έν αύτή διά προσευχής άδιαλείπτου, 30 

καί δύναμιν δεξασθαι διά τής προσευχής πρός βοήθειαν τής 
έργασίας αύτής, καί σοφίαν τήν διαιροΰσαν τήν άλήθειαν έκ τοΰ 
νόθου. Καί έν προσευχαΐς πολλαις καί έργασία καί φυλακή καί 
πόθψ άπαύστω, τό άγαθόν διακρίνεται, έν συνεχεσι δάκρυσι καί 
ταπεινώσει καί ούρανίω άντιλήψει, μάλιστα ότε έχει έναντίους 35 

τούς λογισμούς τής ύπερηφανίας- ούτοι γάρ κωλύουσι 
τήν βοήθειαν του Θεοΰ έξ ημών, καί 

τούτους καταργοΰαεν έν τή 
προσευχή.

200 Λογος Μ ζ '

26 και έάν] intell. εί και

Τ CUV ÂNTUL 46 2 0 1

pentru că nu e timpul potrivit. Şi în orice fel, sub înfăţişarea 
acelui bine, [dorinţa aceea] fie îl tulbură, fie îi vatămă trupul, 
fie întinde o cursă m inţii lui.

Dar, după cum am spus, să ne sârguim ca dorinţei celei 
bune care a încolţit în noi să îi urmeze rugăciuni continue 
şi să spunem fiecare: ,,«Facă-se voia Ta» în mine, până când 
voi isprăvi lucrul cel bun pe care am dorit să-l fac, dacă place 
voii Tale. Pentru că a-1 voi îmi este uşor, dar a-1 face nu pot 
fără harul care vine de la Tine, chiar dacă amândouă sunt de 
la Tine, «şi a voi, şi a face». Pentru că fară harul Tău nu aş fi 
îndrăznit să primesc această dorinţă care se mişcă în mine sau 
m-aş fi înfricoşat de ea.“

Obiceiul celui care doreşte binele prin discernământul 
minţii este acesta: să se ostenească neîncetat în rugăciune3 şi, 
prin rugăciune, să primească putere în ajutorul făptuirii lui. 
înţelepciunea -  care, prin multe rugăciuni şi osteneală, des
parte adevărul de înşelare - ,  atenţia şi o dorinţă bună necur
mată se vădesc prin lacrimi neîncetate, prin smerenie şi ajutor 
ceresc, mai ales când are ca potrivnici gândurile de mândrie.

Pentru că acestea împiedică ajutorul lui Dumnezeu de la noi 
şi pe ele le putem opri prin 

rugăciune.

BD 442, 5-6  

Mt. 6, 10; 26, 42

Ftp. 2, 13

cf. 1 Tes. 5, 17

BD 442, 18-20
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Περί υπομονής τής υπέρ τής άγάπης τοϋ Θεοϋ 399

καί πώς ή άντίληψις ενρίσκεται εν αύτή

Ό σον καταφρονήσει άνθρωπος τοϋ κόσμου τούτου καί ι 
σπουδάσει είς τόν φόβον τοϋ Θεοϋ, τοσοΰτον προσεγγίζει αύτφ 
ή θεία πρόνοια, καί τής άντιλήψεο>ς αύτής κρυπτώς αισθάνεται, 
καί δίδονται αύτώ λογισμοί καθαροί εις τό συνιέναι αύτήν· καί 
*έάν* τις άκουσίως στερηθή τών κοσμικών άγαθών, καθόσον 5 
στερείται έξ αύτών, κατά τοσοΰτον τό έλεος τοΰ Θεοϋ άκολουθεΐ 
αύτώ καί βαστάζει αύτόν ή φιλανθρωπία τοϋ Θεοϋ.

Δόξα τώ έν τοΐς δεξιοΐς καί άριστεροΐς *σώζοντι* ημάς καί έν 
πάσι τουτοις παρέχοντι άφορμήν εις τήν ευρεσιν τής ζωής ήμών· 
τούς γάρ έκ τοΰ θελήματος αυτών έξασθενοΰντας κτήσασθαιτήν ίο 
ζωήν αύτών, έν λύπαις άκουσίοις προβιβάζει τάς ψυχάς αύτών 
είς τήν άρετήν. Καί γάρ ό Λάζαρος  έκεινος ό πτωχός ούκ ήν 
έκ τοϋ θελήματος αύτοΰ στερούμενος τών άγαθών τοΰ κόσμου 400 

τούτου, άλλά καί τό σώμα αύτοΰ πεπληγμένον ήν τοΐς τραύμασι· 
δύο πάθη πικρά ήσαν έν αύτώ, όπερ έκαστον αύτών χείρον τοΰ 15 
άλλου ήν, όμως έν κόλποις τοϋ Άβραάα  έτιμηθη εσχάτως.

Ό  Θεός έγγύς έστι τής λυπηράς καρδίας τοΰ έν θλίψει βοώντος 
πρός αύτόν. *Καί έάν είς τά σωματικά ποτε ύστερήση ή θλίψη, 
έως άν ύπομένωμεν αύτά εις άντίληψιν ήμών, ποιεί ώσπερ ιατρός

Λογος ΜΖ'

* Aici începe Cuvântul 25 în  FR 10 şi Memra 57 în  BD.
4 έάν] intell. εί και 8 σωζοντι] Syr habet (BD  399, 17) = οίκτίρμονι 18-20
Καί... νόσω] Syroc habet vyrc' Γώ-ιια^Λ ,_A<n

Cuvântul 47*

Despre răbdarea pentru dragostea lui Dumnezeu şi despre fe lu l 
în care este aflat prin  ea ajutorul de la Dumnezeu

Pe cât dispreţuieşte omul lumea aceasta şi se străduieşte 
spre frica de Dumnezeu, pe atât se apropie de el pronia dum
nezeiască şi simte într-ascuns ajutorul ei şi i se dau mişcări 
limpezi ca să o înţeleagă. Şi chiar dacă cineva este lipsit fără de 
voie de bunurile lumeşti, pe cât este lipsit de ele, pe atât mila 
lui Dumnezeu îi urmează şi iubirea lui Dumnezeu îl poartă.

Slavă Celui care ne miluieşte prin cele de-a dreapta şi prin 
cele de-a stânga1 şi ne dă prilej ca, prin toate acestea, să ne 
găsim viaţa. Pentru că pe cei slăbiţi ca să-şi poată câştiga din 
voia lor viaţa îi face să înainteze spre virtute prin întristările 
fără de voie. Fiindcă şi Lazăr acela era sărac, dar nu era lipsit 
de bunurile acestei lumi prin voia lui, ba încă mai avea şi tru
pul rănit de lovituri. Două suferinţe amare erau în el, una mai 
rea decât cealaltă, boala şi sărăcia, şi, totuşi, în cele din urmă 
a fost cinstit să meargă în sânurile lui Avraam.

Dumnezeu este aproape de inima întristată a celui care 
strigă în necaz către El. Chiar dacă uneori omul este lipsit 
de cele trupeşti şi rabdă aşteptând ajutorul, [Dumnezeu] face 
ca un medic care, prin durerile foarte mari ale unei operaţii

(S 24,98rS 125,94' V 124,214' V 562,119Γ) = καν ώς πρός το σώμα ποτε υστέρη
ση (ο άνθρωπος) ύπομεΐναι αυτα εις άντίληψιν, (άλλ ' ό Θεος), ώσπερ ιατρός, διά βαθύτατων 
πόνων... (Syror autem habet.. .βαθυτάτω πονω [BD400,7])

BD 400,2 

cf. Lc. 16, 20
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έν βαρύτατη νόσω* χειρουργών τήν υγείαν πραγματεύεται- άλλά 2ο 
κατά ψυχήν μεγάλως φιλανθρωπεύεται είς αύτόν ό Κύριος προς 
τήν σκληρότητα τών πόνων τής λύπης αύτοϋ.

Ό τε ούν ή επιθυμία τοΰ πόθου τοΰ Χριστοΰ ούχ’ ούτως έκνικά 
έν σοι, ώστε είναι σε άπαθή έν πάση θλίψει σου διά τήν έν αύτω 
χαράν, γνώθι ότι ό κοσμος ζή έν σοι πλέον τοΰ Χριστοΰ. Καί ότε 25 

ή άρρωστία καί ή ένδεια καί ό *άφανισμος* τοΰ σώματος, ή ό 
φόβος τών βλαπτόντων, αύτό ταράσσει τήν διάνοιάν σου έκ τής 
χαράς τής έλπιδος σου καί έκ μερίμνης τής καθαράς τής κατά 
Κύριον, γνώθι ότι τό σώμα ζή έν σοι καί ούχί ό Χριστός- οΰπερ 
γάρ ισχύει καί κατακρατεί σου ό πόθος αύτοΰ έν σοι, αύτό έστι 
τό ζών έν σοί. 30

Έ άν δέ γένη άνελλιπώς έχων τάς χρείας, καί τό σώμα έχης 
έρρωμένον, καί μή έχης φοβον έκ τών έναντίων, καί λέγης 
ότι δύνη τότε καθαρώς όδεΰσαι πρός τόν Χριστόν, γνώθι οτι 
άρρωστείς κατά διάνοιαν καί υστερείς τής γευσεως τής δόξης 
τοΰ Θεοΰ.

Ούχί ότι ούτως ει κρίνω σε, άλλά μονον ϊνα γνώς πόσον 35 
υστερείς τής τελειότητος, κάν έν μέρει τινί, έκ τής πολιτείας τών 40Τ 
πρό ήμών άγιων εί. Καί μή ει'πης ότι ούχ’ εύρεθη άνθρωπος, 
όστις τελείως ύψώθη ή διανοία αύτοΰ έκ τής άσθενείας, όταν 
τό σώμα ναυαγή έν πειρασμοΐς καί θλίψεσι, καί έκνικά τό μέρος 
τοΰ πόθου τοΰ Χριστοΰ τήν λύπην τής διανοίας. Σιωπήσω 40 
τοΰ ένέγκαι είς μνήμην τούς μάρτυρας τούς άγιους, μήπως οι 
δυνήσωμαι στήναι ένώπιον τοΰ βάθους τών παθών αύτών, όσον 
ένικησε τό μέρος τής ύπομονής το έκ τής δυνάμεως τής άγάπης 
τοΰ Χριστοΰ τήν πολλήν θλίψιν καί τόν πόθον τοΰ σώματος. 
Άλλά διά τό είναι ταΰτα καί τήν μνήμην αύτών θλιβερά τή 45 
φύσει τή άνθρωπίνη, ότι ταράσσουσιν έν τή μεγαλωσύνη τοϋ 
πράγματος καί έν τή θαυμαστή θεωρία αύτών, προσεγγίσωμεν 
τοΐς q^ooo<po^ τοις άθέοις.

Λογος Μ Ζ' CU V Â N TU L 47 2 0 5

chirurgicale, aduce sănătatea. Dar Domnul îşi arată cu bo
găţie iubirea Sa de oameni faţă de suflet potrivit cu asprimea 
durerilor întristării lui.

Aşadar, când dorul după Hristos nu a biruit în tine într-atât 
încât, datorită bucuriei întru El, să fii nepătimitor în tot ne
cazul tău, să ştii că lumea trăieşte în tine mai mult decât Hris
tos. Iar când boala şi lipsa şi stricăciunea trupului sau frica de 
cei care îl vatămă îţi tulbură cugetul din bucuria nădejdii tale 
şi din cugetarea limpede cea întru Domnul, să ştii că trupul 
trăieşte în tine, şi nu Hristos. Pentru că în tine trăieşte cel a 
cărui dorire e tare şi te stăpâneşte.

Iar dacă ai cele de trebuinţă fără nicio lipsă şi dacă ai trupul 
puternic şi nu te temi de cei potrivnici, dar spui atunci că poţi 
umbla în chip limpede către Hristos, să ştii că boleşti în cuget 
şi îţi lipseşte gustul slavei lui Dumnezeu.

Dar nu te judec pentru că eşti aşa, ci [ţi-o spun] numai 
ca să ştii cât de mult îţi lipseşte din desăvârşire, chiar dacă, 
într-o oarecare măsură, duci vieţuirea sfinţilor celor mai îna
inte de noi. Şi să nu spui că nu a existat vreun om al cărui 
cuget să nu se fi înălţat cu totul din slăbiciunea sa atunci când 
trupul pluteşte în ispite şi necazuri ca pe mare şi că iubirea 
pentru Hristos nu a biruit întristarea cugetului. Tac şi nu-ţi 
mai amintesc de sfinţii martiri, ca nu cumva să nu mai pot sta 
înaintea adâncului pătimirilor lor, cât de mult răbdarea, veni
tă din puterea iubirii pentru Hristos, a biruit multa întristare 
şi iubirea pentru trup. Dar pentru că acestea şi amintirea lor 
sunt dureroase pentru firea omenească şi fiindcă ele tulbură 
prin măreţia şi minunata lor vedere, să ne îndreptăm atenţia 
către filozofii fără de Dumnezeu.

cf. Gal. 2, 19

BD 401, 1-4

26 άφανισμος] Syr habet (BD 400, 12) = φθορά



*Είς* έξ αύτών έθηκεν έν τή διανοία αύτού φυλάξαι τήν 
σιωπήν ολίγους χρονους. Καί ό βασιλεύς τών'Ρωμαίων έθαυιιασεν 
έκ τής ακοής τού πράγματος, καί ότε ήθέλησε λαβείν τήν πείραν 5ο 
αύτού, έκέλευσεν άχθήναι αύτον έμπροσθεν αύτού- καί ήνίκα 
έσιώπησε πρός πάσαν έρωτησιν, ήν ήρώτησεν αύτόν, καί οΰτοος 
ούκ άπεκρίθη αύτώ παντελώς, έθυμώθη ο βασιλεύς καί έκελευσεν 
αύτον τεθνάναι, ότι ούκ ήδέσθη παρά τοΰ θρόνου τής τιμής αύτοϋ 
καί τού στεφάνου αύτοΰ.Έκεΐνος δέ ούκ έφοβήθη έξ αυτού, άλλά 55 

τόν νόμον αύτοϋ έφύλαξε καί παρεσκεύασεν έαυτόν σιωπών 
έν ήσυχία προς τόν θάνατον. Ό  δέ βασιλεύς ένετείλατο τοΐς 
*σπεκουλάτορσιν* ότι“έάν λύση τόν νόμον αύτοϋ,ήνίκα φοβηθή έκ 
τοϋ ξίφους άποκτανθήναι, άποκτείνατε αύτόν- έάν δέ έμμείνη έν τω 
θελήματι αύτοϋ, στρέψατε αύτόν πρός με ζώντα“. Ούτος δέ, ήνίκα βο 
έφθασεν ή ό>ρα. καί αυτοί οί έπιτραπέντες έθλιβον αύτόν, ινα λύση 
τόν νόμον αύτοϋ καί μή άποθάνη, διελογίζετο αύτός ότι “κρεΐσσον 
ό θάνατος έν μια ώρα, ινα φυλάξω τόν όρον τοΰ θελήματος μου, 
δι’ όν τόν καιρόν τοϋτον ύπέμεινα όλον, ή νικηθήναι έκ τοΰ φόβου 
τοΰ θανάτου καί καθυβρίσαι τήν σοφίαν μου καί εύρεθώ όκνηρος 65

~  ι - 3^-5 ι ϊ  ' _  'ενεκεν του πραγματος του εξ αναγκης μοι απαντήσαντος , και 
ήπλωσεν έαυτόν τμηθήναι ύπό τοΰ ξίφους έν άταραξία.

Άλλοι δέ τήν φ υσικ ήν έπιθυμίαν έπάτησαν, άλλοι τά ; λοι δορίας 
έβάστασαν, καί άλλοι έν άρριυστίαις σαπραΐς έκαρτέρησαν. καί 405 

άλλοι έν θλίψεσι καί συμφοραίς μεγάλαις τήν ύπομονήν αύτών 70 
έδειξαν άθλίπτως. Καί εί ούτοι διά τήν κενήν έλπίδα ταϋτα 
ύπέμειναν, πώς ού μάλλον οί μοναχοί ύπομένουσιν, οί κληθέντες 
πρός κοινωνίαν τού Θεού, ής άειωθείημεν εύχαΐς τής δεσποίνης 

ήμών, τής Θεοτόκου, καί πάντων τών έν ίδρώτι τοϋ άγώνος
αυτών άρεσάντων τών Χριστώ, 75

άμήν.

ζο 6  Λ ο γ ο ς  M Z '

48 Είς] id est Gaius Plinius Secundus

CUV ÂNTUL 47 2 0 7

Unul dintre ei şi-a pus în minte să păzească tăcerea câţi
va ani, iar împăratul romanilor s-a minunat când a auzit 
acest lucru şi a vrut să-l pună la încercare. A  poruncit să fie 
adus înaintea lui şi, când acesta a tăcut la fiecare întrebare 
pe care el i-a pus-o şi nu i-a dat niciun răspuns, împăratul 
s-a mâniat şi a poruncit să fie omorât, pentru că nu s-a ru
şinat înaintea tronului cinstei sale şi a coroanei sale. Acel 
filozof nu s-a temut de el, ci şi-a păzit rânduiala şi, tăcând, 
s-a pregătit în linişte pentru moarte. împăratul a porun
cit călăilor: „Dacă îşi va dezlega rânduiala, temându-se că 
va fi ucis cu sabia, omorâţi-1, iar dacă stăruie în voia lui, 
aduceţi-1 viu la mine.“ Acesta, când i-a venit ceasul, iar cei 
care îl duceau îl presau ca să-şi dezlege rânduiala şi să nu 
moară, se gândea în sine: „M ai bine să mor într-o clipă ca 
să-mi păzesc hotărârea voii mele, pe care am răbdat-o atâta 
timp, decât să fiu biruit de frica morţii şi să-mi fac de ocară 
înţelepciunea şi să fiu găsit leneş din cauza unui lucru care 
mi se impune cu sila. “ Şi, aşa, s-a întins fară tulburare ca 
să fie tăiat cu sabia.

Alţii însă au călcat peste dorinţa firii, alţii au răbdat 
ocările, alţii au făcut răbdare în boli rău mirositoare, iar 
alţii şi-au arătat răbdarea fără întristare în întristări şi ne
cazuri mari. Iar dacă ei au răbdat acestea pentru o nădejde 
deşartă, cu cât mai mult răbdă călugării cei chemaţi spre 
comuniunea cu Dumnezeu, de care să ne învrednicim prin 
rugăciunile Stăpânei noastre, de Dumnezeu Născătoarea, 

şi ale tuturor celor care întru sudoarea luptei 
au plăcut lui Hristos.

Amin.

57 σπεκουλάτορσιν] Γώα\^Λ (BD 404, 6) = φονευταΐς - lat. speculator (cf. Mc 6, 27)



Περί τών έγγιστα τοϋ Θεού ζώντων καί έν τή ζωή 407

τής γνώσεως τάς ημέρας αυτών διαγόντων

Γέρων τις έγραψεν εις τούς τείχους τοϋ κελλίου αύτοΰ λογους 
καί έννοιας πολυτροπους, καί ήρωτήθη “τί είσι ταΰτα;“ καί είπεν· 
“Ούτοί είσιν οί λογισμοί τής δικαιοσύνης, οί έρχόμενοι έν έμοί 
υπό τοϋ άγγελου τοΰ παραμένοντός μοι, καί οί διαλογισμοί τής 
φύσεως οί εύθεΐς, οί κινούμενοι έν έμοί· καί διαγράφω αύτους έν 5 

τφ καιρφ τής κινήσεως αύτών, ινα έν τφ καιρφ τής σκοτώσεώς 
μου άδολεσχήσω έν αύτοΐς καί λυτρώσωνταί με τής πλάνης11.

Άλλος γέρων μακαριζομενος ύπό τών λογισμών αύτοΰ, ότι 
άντί τοΰ παρερχομένου κόσμου ήξιώθη τής έλπιδος τής μή 
άφανιζομένης- άπεκρίθη ό γέρων- «άκμήν ένόσω είμί έν τή όδφ, ίο 
μάτην έπαινειτε με- άκμήν ούκ έτελείωσα τήν όδόν».

Έ άν ποίησης άρετήν καλήν καί μή αίσθανθής τής γεύσεως 408 

τής άντιλήψεως αύτής, μή θαυμάσης, o u  έως άν ταπεινωθή ό 
άνθρωπος ού λαμβάνει τόν μισθόν τής έργασίας αύτοΰ.

Ή  άμοιβή, ούχί τή έργασία δίδοται, άλλά τή ταπεινώσει· 15 
ό άδικών τήν δευτεραν άπόλλει τήν πρώτην- ό προλαβών καί 
λαβών τήν *άμοιβήν τών άγαθών*, ούτος υπερέχει τόν έχοντα 
τήν έργασίαν τής άρετής.

Ή  άρετή μήτηρ έστι τής λύπης, καί έκ τής λύπης γεννάται 4°9 
ή ταπείνωσις, καί τή ταπεινώσει δίδοται ή χάρις· λοιπον ή 20

Λογος ΜΗ

* Aici începe Cuvântul 37 în FR 10 şi Memra 58 în BD.

Cuvântul 48*

Despre cei care vieţuiesc aproape de Dumnezeu 
şi îşi petrec zilele în viaţa cunoştinţei

Un Bătrân a scris pe pereţii chiliei sale diferite cuvinte şi 
înţelesuri. Şi a fost întrebat: „Ce sunt acestea?11 El a răspuns: 
„Acestea sunt gândurile dreptăţii, care îmi vin de la îngerul 
care stă cu mine şi din mişcările cele drepte ale firii. Şi le scriu 
atunci când se mişcă, pentru ca atunci când mă cuprinde în
tunecarea să meditez la ele şi să mă izbăvească de rătăcire."

Alt Bătrân era fericit de către gândurile sale, care îi spu
neau: „în loc de lumea trecătoare, te-ai învrednicit de nădejdea 
care nu se strică.“ Acestora Bătrânul le-a răspuns: „Câtă vreme 
sunt încă pe cale, în zadar mă lăudaţi, pentru că încă nu 
mi-am terminat calea. “

Dacă lucrezi bine o virtute şi nu simţi gustul ajutorului 
ei, să nu te miri, deoarece până când omul nu se va smeri, nu 
primeşte plata pentru făptuirea sa.

Plata nu se dă pentru făptuire, ci pentru smerenie. Cel care 
nu o are pe a doua o pierde pe prima; cel care a împlinit mai 
întâi virtutea făptuirii îl întrece pe cel care a împlinit făptuirea 
virtuţii.

Virtutea este maica întristării, iar din întristare se naşte 
smerenia, iar smereniei i se dă harul. Prin urmare, răsplătirea

BD 407,13

BD 408, 21 

BD 408, 22

17 άμοιβήν. ..άγαθών] Syr habet (BD 408,22) = ύπεροχην τής έργασίας



2ΐο Λογος ΜΗ'
1

άνταποδοσις, ούχί τή αρετή ούδέ τφ πονφ τώ ύπέρ αύτής 
εστιν, άλλά τή ταπεινώσει τή τικτομένη έξ αύτών· έάν δέ αύτη 
ύστερηθή, τά πρώτα ματαίως γίνονται.

Ή  έργασία τής άρετής, ή φυλακή τών εντολών τοϋ Κυρίου 
έστι. *Περισσεία* τής έργασίας αύτη έστίν, ή κατασκευή ή άγαθή 25 

τής διανοίας, ήτις συνίσταται έκ τής ταπεινοφροσύνης καί έκ τής 
φυλακής.

Ό τε ή τών πρωτων δύναμις ύστερηθή, αύτη άντ’ αύτών 
άποδεκτος γίνεται· Ο Χριστός δε ούχί τήν έργασίαν τών έντολών 
άπαιτει, άλλά τήν διόρθωσιν τής ψυχής, δι’ ήν τάς έντολάς τοΐς 30 

λογικοΐς ένομοθέτησε. Τό σώμα έργάζεται έν τοΐς δεξιοΐς καί έν 
τοις άριστεροΐς έξίσης, ή δέ διάνοια καθώς θέλει, ή δικαιοΰται ή 
πλημμελεΐ.

Έ στιν ό έν τοΐς πράγμασι τοΐς άριστεροΐς έργαζόμενος 
τήν ζωήν έν τή σοφία τοΰ Θεοϋ- καί έστιν ό τήν άμαρτίαν 35 
πραγματευόμενος ώς έν προσώπω τών θεϊκών.

Τά έλαττώματα έν τισι τοΐς φυλάττουσιν έαυτούς, φύλακες 
είσι τής δικαιοσύνης.

Χάρισμα άνευ πειρασμών, άπώλεια τών δεχόμενων αύτό έστιν. 410

Έ άν έργάζη άγαθόν ένώπιον τοϋ Θεοΰ καί δώσει σοι 4ο 
χάρισμα, πεΐσον αύτόν δοΰναι σοι έπίγνωσιν πώς άρμόζει σοι 
ταπεινωθήναι, ή στήσαι σοι φρουρόν ύπέρ αύτου, ή λαβεΐν αύτό 
έκ σοϋ,ϊνα μη πρόξενον άπωλείας γενηταί σοι- ούχί γάρ πάντων 
έστι τό φυλάξαι τον πλοϋτον άνευ βλάβης.

Ψυχή ή λαβοΰσα μέριμναν τής άρετής καί έν *άκριβεία έν 45 
φόβω* Θεοΰ ζώσα, ού δύναται είναι χωρίς λύπης καθ’ ημέραν, 
διότι συμπεπλεγμένας έχουσιν αί άρεταΐ τάς λυπας έν αύταΐς.

Ό  έξερχομενος έκ τών θλίψεων, πάντως καί τής άρετής 
άδιστάκτως χωρίζεται.

Έ άν έπιθυμής τήν άρετήν, παραδος έαυτόν είς πάσαν θλίψιν· 50 
αί θλίψεις γεννώσι τήν ταπείνωσιν.

CU V Â N TU L 48 2 1 1

nu se face pentru virtute, nici pentru osteneala depusă pentru 
ea, ci pentru smerenia care se naşte din acestea. Iar dacă eşti 
lipsit de aceasta, primele se săvârşesc în zadar.

Făptuirea virtuţii constă în paza poruncilor Domnului. 
Virtutea făptu irii acesta este: buna întocmire1 a cugetului, care 
constă din smerenie şi trezvie.

Când lipseşte puterea de la cele dintâi, ea este primită în 
locul lor2. Hristos nu cere făptuirea poruncilor, ci buna întoc
mire a sufletului, pentru care a rânduit poruncile date făpturi
lor raţionale. Trupul lucrează în mod egal în cele de-a dreapta 
şi în cele de-a stânga, iar cugetul precum vrea: fie se îndreaptă, 
fie greşeşte.

Există cineva care, întru înţelepciunea lui Dumnezeu, lu
crează viaţa prin faptele cele de-a stânga. Există şi cel care 
împlineşte păcatul sub înfăţişarea [faptelor] celor dumneze
ieşti.

Unele scăderi ale celor care se păzesc pe ei înşişi sunt păzi
toare ale dreptăţii3.

Un dar4 fără ispite este pierzanie pentru cei care îl primesc.
Dacă lucrezi binele înaintea lui Dumnezeu şi îţi dă un dar, 

sileşte-L să-ţi dea şi cunoştinţa precisă a felului în care se cu
vine să te smereşti sau să-ţi pună un paznic pentru el sau să-l 
ia de la tine, ca să nu-ţi pricinuiască pierzanie. Pentru că nu 
toţi pot să păzească bogăţia fără vătămare5.

Sufletul care a luat grija pentru virtute şi trăieşte cu frica 
adevărată de Dumnezeu nu poate fi lipsit de întristare în fie
care zi, pentru că virtuţile au împletite cu ele întristările.

Cel care iese din întristări se desparte neîndoielnic şi de 
virtute.

BD 409,10

25 Περίσσεια] Syr habet (BD  409, 6) = υπέροχη 45-46  ακρίβεια.. .φόβω]
intell. άκριβει φόβω



Ού θελει ό Θεος τήν ψυχήν είναι χωρίς μερίμνης- και ό θέλων 
άμερίμνεΐν, έξωθεν τοϋ θελήματος τοΰ Θεοϋ εύρίσκεται έν τώ 
φρονήματι αυτοϋ· την μέριμναν δέ ούχί περι τών σωματικών 
λεγομεν, άλλά περί τών καταπονούντων, τών άκολουθουντων 55 

τοΐς έργοις τοΐς άγαθοΐς.
Έ ω ς έάν φθασωμεν τήν άληθινήν γνώσιν, ήτις έστίν ή 

άποκάλυψις τών μυστηρίων, έν πειρασμοις προσεγγίζομεν τή 
ταπεινώσει.

Ό  άνευ θλίψεως ευρισκόμενος έν τή άρετή αύτοϋ, θύρα 
ύπερηφανίας ήνοίχθη αύτώ. 60

Καί τις έστι λοιπόν ό έπιθυμών άλυπος είναι έν τώ φρονήματι 
αύτοΰ; Ού δυναται ή διάνοια χωρίς αιτίας τών κολαφισμάτων έν 
τή ταπεινώσει έμμείναι· καί ού δύναται χωρίς ταπεινοφροσύνης 41Ι 
έμμεΐναί έν τή άδολεσχία τής δεήσεως πρός τόν Θεόν καθαρώς.

Πρώτον μέν έκ τής μερίμνης τής καθηκούσης μακρυνεται 65 

άνθρωπος έν τώ φρονήματι αύτοΰ, καί μετά ταΰτα προσεγγίζει 
αύτώ τό πνεΰμα τής ύπερηφανίας- καί έμμενων έν τή ύπερηφανία 
ό άνθρωπος, τότε ό άγγελος τής προνοίας μακρύνεται άπ’ αύτοΰ, 
δστις όσον έστί πλησίον αύτοΰ, κενοί έν αύτώ τήν μέριμναν τής 
δικαιοσύνης- καί ότε άδικήσει τοΰτον καί μακρυνθή έξ αύτοΰ, 70 

τότε προσεγγίζει αύτώ ό άλλοτριος, καί ούκ έσται έν αύτφ 
έκτοτε ούδέ μία μέριμνα δικαιοσύνης.

Πρό τής συντριβής ύπερηφανία, λέγει ό σοφός, καί πρό τοϋ 
χαρίσματος ή ταπείνωσις.

Κατά τό μέτρον τής ύπερηφανίας τής έν τή ψυχή όρωμένης, 75 
καί τό μέτρον τής συντριβής τής παιδείας τής έκ τού Θεοϋ 
γινομένης αύτή.

Ύπερηφανία έστίν ούχ’ όταν περάση έν τή διανοία ό λογισμός 412 
αύτής, ούδέ έάν νικάται τις έξ αύτής κατά καιρόν, άλλ’ έκείνη ή 
διαμένουσα έν τώ άνθρώπφ- έκεινω μέν τώ πρώτω, ή κατάνυξις 80

άκολουθεΐ- ούτος δέ ό άγαπησας αύτήν, ούκ οίδε κατάνυξιν.
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Dacă doreşti virtutea, predă-te pe tine însuţi întristării. în
tristările nasc smerenia.

Dumnezeu nu vrea ca sufletul să fie fară de grijă. Iar cine 
vrea să fie fără de grijă se află în afara voii lui Dumnezeu în 
cugetarea sa. Iar prin „grijă“ nu o numim pe cea pentru lucru
rile trupeşti, ci pentru cele care aduc osteneală, care urmează 
după virtuţi.

Până când vom ajunge la adevărata cunoştinţă, care este 
descoperirea tainelor, de smerenie ne apropiem prin ispite.

Cel care se află fără întristare în virtutea sa şi-a deschis uşa 
mândriei.

Şi cine este, aşadar, cel care vrea să fie lipsit de întristare 
în cugetarea sa? Cugetul nu poate să stăruie în smerenie fără 
situaţiile în care e umilit6. Iar fară smerenie nu poate să rămâ
nă cu limpezime în îndeletnicirea rugăciunii către Dumnezeu.

Mai întâi omul se îndepărtează în cugetarea sa de grija cu
venită, iar după aceasta se apropie de el duhul mândriei. Iar 
când omul stăruie în mândrie, de la el se îndepărtează îngerul 
proniei, care, atâta timp cât se află lângă el, toarnă în el grija 
pentru dreptate. Iar când omul îl va refuza şi se va îndepărta 
de la el, atunci se apropie de el străinul7 şi, de atunci, nu se va 
mai afla în el nicio grijă pentru dreptate.

înaintea prăbuşirii este mândria, zice înţeleptul, şi înain
tea darului este smerenia.

Potrivit cu măsura mândriei care se vede în suflet este şi 
măsura sfărâmării povăţuitoare venită sufletului de la Dum
nezeu.

Mândria nu este atunci când prin cuget trece gândul ei, 
nici atunci când cineva este biruit de ea un timp, ci cea care 
stăruie în om. Primului fel îi urmează străpungerea, iar cel 

care o iubeşte nu cunoaşte străpungerea8.

B D 4 1 1 ,  6

cf. Pilde 16, 18



τ
Περί τοϋ ποθον τοϋ κόσμον, λογος ώφελιμος

Αογος ΜΘ

Ό  λογος τοϋ Κυρίου άληθινός, όν εϊρηκεν ότι οϋ δύναται τις 
μετα τοΰ ποθου τοΰ κόσμου κτησασθαι τήν άγάπην τοϋ Θεοΰ, 
ουδέ μετά τής κοινωνίας αύτοϋ δυνατον κοινωνίαν έχειν μετά 
τοϋ Θεοϋ, ούδέ σύν τή μερίμνη τοϋ κόσμου δυνατόν έχειν τήν 
μέριμναν τοϋ Θ εοΰ.Ό ταν ταϋτα [τά τοϋ Θεοΰ] καταλείψωμεν 5 

διά τήν κενοδοξίαν, ή πολλάκις διά τήν ένδειαν τής χρείας 
τοΰ σώματος, κλίνουσι πολλοί έξ ήμών είς άλλα, οϊτινες 
έξωμολογησαντο έργάσασθαι τά τής βασιλείας τών ουρανών 
καί ού ιινημονευουσι τής έπαγγελίας τοϋ Κυρίου ής είρηκεν· 
«Έάν πάσαν μέριμναν ύμών ποιήσητε περί τής βασιλείας τών 415 

ονρανών, ταϋτα, τά τής χρείας τής φύσεως τής όρωμενης, ού μή ίο 
στερήσω ύμάς αύτά, άλλ’ έρχεται ύμΐν πάντα μετά τών λοιπών, 
ούδε άφησω ύμάς μεριμνήσαι περί αύτών». Περί τών άψυχων 
πετεινών μεριμνά, τών δι’ ήμάς κτισθεντων, καί είς ήμάς άμελεΐ;

Ό  μεριμνών είς τά πνευματικά ή περί τίνος έξ αύτών, τά 15 
σωματικά εύτρεπίζονται αύτω, (καί) χωρίς μερίμνης τής περί 
αύτών πρός τήν στενοχώριαν αύτών καί πρός τόν καιρόν αυτών· 
ό δέ έν τοΐς σωματικοΐς μεριμνών περα τού δέοντος, άκουσίως 
έκπίπτει έκ τοΰ Θεοϋ. Έ άν δε ήμεΐς σπουδάσωμεν μεριμνήσαι

* Aici începe Cuvântul 4 în FR 10 şi Memra 49 în BD.

Cuvânt de folos despre dorirea lumii

Cuvântul 49*

Adevărat este cuvântul Domnului, pe care l-a spus, că nu 
poate cineva să dobândească iubirea lui Dumnezeu odată cu 
iubirea lumii, nici împreună cu tovărăşia lumii nu poate avea 
comuniunea cu Dumnezeu şi nici împreună cu grija lumeas
că nu poate să aibă şi grija pentru Dumnezeu. Dacă lăsăm la
o parte situaţiile în care facem aşa din slavă deşartă, atunci 
eu spun că, de cele mai multe ori, aşa facem pentru trebuin
ţele trupului. Adică, după ce am făgăduit că ne îndeletnicim 
cu făptuirea pentru împărăţia cerurilor, mulţi dintre noi se 
apleacă spre altele, şi nu ne amintim de făgăduinţă Domnu
lui, pe care a spus-o: „Dacă veţi avea toată grija pentru împă
răţia cerurilor, nu vă voi lipsi de cele ale trebuinţei firii văzute, 
ci toate vă vor veni împreună cu celelalte, şi nici nu vă voi lăsa 
să vă faceţi griji pentru ele.“ El se îngrijeşte de păsările fară 
suflet, create pentru voi, şi pe voi oare vă va trece cu vederea?

Cel care se îngrijeşte de cele duhovniceşti, chiar şi numai 
în parte1, le găseşte gata pregătite pe cele trupeşti, cum şi când 
îi sunt de trebuinţă, fară să se îngrijească el pentru ele. Iar cel 
care se îngrijeşte de cele trupeşti mai mult decât trebuie cade 
fară de voie de la Dumnezeu. Dar dacă noi ne vom sili să ne 
îngrijim de cele împlinite pentru numele Domnului, atunci

cf.Mt. 6, 24;
Lc. 16, 13

cf. Mt. 6, 25-33; 
Lc. 12, 23-31

BD 415, 7  

BD 415, 1



ταΰτα τά δια τοΰ ονόματος τοΰ Κυρίου, ό Κύριος μεριμνά ήμίν 
περι τών άμφοτέρων αύτών κατά τό μέτρον τοΰ άγώνος ήμών.

Ό μως δέ ήμεΐς *τήν πείραν του Θεοΰ, μή έν τοΐς σωματικοΐς 
ζητήσωμεν ταΐς ιμυχαϊς ήμών* άντί τών έργων ήμών, άλλα περί 
τής έλπίδος τών μελλόντων τρέψωμεν πάντα τά έργα ήμών, ότι 
ό προσάπαξ έξ άγάπης τής ψυχής αύτοΰ έκδούς έαυτόν εις 25 

άρετην καί έπιθυμήσας τελειώσαι τήν έργασίαν αύτής τελείως, 
ούχί πάλιν μεριμνά περί τών σωματικών, έάν είσιν ή ούκ είσι, 
περί ών πολλάκις παραχωρεί πειρασθήναι έν τοΐς τοιούτοις τούς 
έναρέτους ό θεός. Καί ούχί τοϋτο μόνον, άλλά καί πολλά κακά 
έκ παντός τόπου άφεΐ έξυπνισθήναι κατ’ αύτών καί πλήττει 416 

αύτούς έν τώ σωματι αύτών κατά τόνΊώβ, καί εισφέρει αύτούς 30 

εις πτωχείαν καί εις άποστασίαν τής άνθρωπότητος, καί πλήττει 
αύτούς είς άπερ κέκτηνται- μονον δέ ταΐς ψυχαϊς αύτών ού 
προσεγγίζει βλάβη.

Ού δυνατόν, δταν όδευωμεν έν τή όδφ τής δικαιοσύνης, μή 
άπαντήση ημάς στυγνότης, καί τό σώμα μή κάμνη έν νόσοις 35 
καί έν πονοις. άλλά διαμένει άναλλοίωτον, έάν έν τή αρετή 
άγαπήσωμεν ζήσαι. Άνθρωπος δέ διάγων έν τώ θελήματι 
αύτοΰ έν φόνω ή έν τώ άφανισμφ τής ψυχής αύτοΰ ή έν τινι 
τών βλαπτόντων αύτον, κατάκρισιν έχει.Έάν δέ ότε πορευθή έν 
τή όδώ τής δικαιοσύνης καί ποιή τήν πορείαν αύτοΰ πρός τόν 4ο 
Θεόν καί έχη πολλούς τούς όμοιους αύτώ. καί έν τή όδώ τούτη 
άπαντήσει αύτώ τί τών τοιούτων, ού πρέπει αύτώ έκκλΐναι άπ’ 
αύτής, άλλά μετά χαράς ύποδέξασθαι δει άνεξετάστως καί 
εύχαριστήσαι τώ Θεφ, ότι έπεμψεν αύτφ τήν χάριν ταύτην, καί 
ήξιώθη 5l’ αύτόν έμπεσεΐν είς πειρασμόν καί κοινωνός γενέσθαι 45 
τών παθημάτων τών προφητών καί άποστόλων καί τών λοιπών 
άγιων, τών ύπερ τής όδοΰ ταύτης ύπομεινάντων τάς θλίψεις, εϊτε 
έξ άνθρο>πων έλθωσιν, είτε έκ δαιμόνων, εϊτε έκ τού σύρματος.
22-23 τήν ... ήμών1] intell. μη ζητήσωμεν ινα δοκιμασωμεν τον Θεόν εν έαυτοΐς ϊνα
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Dom nul se va îngriji pentru  noi de am ândouă [trebuinţele], 
pe măsura îngrijirii noastre.

Dar să nu căutăm să-L punem noi înşine la încercare pe 
Dumnezeu ca să ne dăruiască prin cele trupeşti plata pentru 
ostenelile noastre, ci să ne îndreptăm întreaga făptuire  spre nă
dejdea celor viitoare, pentru că cel ce s-a predat odată virtuţii 
din iubirea sufletului şi a dorit să împlinească această lucrare 
în mod desăvârşit nu se mai îngrijeşte iarăşi de cele trupeşti, 
fie că le are, fie că nu le are. Adeseori, Dumnezeu îngăduie 
ca cei virtuoşi să fie ispitiţi în cele trupeşti. Şi nu numai atât, 
dar lasă şi multe alte rele să se trezească împotriva lor din 
toate părţile, care îi lovesc în trup ca pe Iov şi îi duc la sărăcie 
şi la îndepărtarea de oameni şi îi lovesc în cele pe care le-au 
dobândit; iar vătămarea numai de sufletele lor nu se apropie.

Când călătorim pe calea dreptăţii nu se poate să nu ne în
tâmpine mâhnirea, iar trupul să nu sufere de boli şi de dureri, 
nici să rămână neschimbat, dacă ne place să vieţuim întru vir
tute. Dar omul care din voia sa se ucide pe sine însuşi sau se 
vatămă sau face ceva care îl păgubeşte [duhovniceşte] este sub 
judecată. Iar dacă va umbla vreodată pe calea dreptăţii şi îşi va 
săvârşi drumul către Dumnezeu, având împreună pe mulţi ase
menea lui, iar în calea aceasta îl va întâmpina una dintre aceste 
[rele], nu trebuie să se abată de la cale, ci trebuie să o primească 
cu iubire, fără iscodire, şi să Ii mulţumească lui Dumnezeu că 
i-a trimis acest dar şi că s-a învrednicit să cadă pentru El în 
ispită şi să fie părtaş suferinţelor prorocilor, ale apostolilor şi ale 
celorlalţi sfinţi, care, pentru această cale, au răbdat necazurile 
venite fie de la oameni, fie de la demoni, fie de la trup.

BD 415, 12-13

BD 416, 6-7

cf. 2  Cor. 1, 7

(χαρίσΐ] ήμίν) έν τοΐς σωματικοΐς άμοιβήν.



Χωρίς νεύματος Θεοϋ έλθεΐν ταϋτα καί παραχωρηθήναι ούκ 
ένδέχεται, άλλ’ ϊνα γένηται αύτφ αφορμή εις δικαιοσύνην- δτι οι· 50 

δυνατόν άλλως πως ποιήσαι τόν Θεόν αύτόν εύεργετηθήναι τόν 
έπιθυμήσαντα είναι προς αύτόν, ει μή ένεγκη αυτώ πειρασμοί 
ύπέρ τής άληθείας. Διά τό μή δύνασθαι (άνθρωπον) τούτο 
ποιήσαι έαυτώ καί άξιωθήναι τής μεγαλωσύνης ταύτης, άντί 
τών θείων τούτων είσελθεΐν εις πειρασμούς καί χαρήναι, χωρίς 55 

χαρίσματος παρά τοΰ Χριστοϋ, μαρτυρεί δε τούτο ό άγιος 417 

Παύλος- τοσοΰτον γάρ τούτο τό πράγμα μέγα έστί, καί φανερώς 
καλεΐ αύτό χάρισμα, όπέρ τις ύπέρ τής έλπίδος τής εις Θεόν 
παρασκευάζεται παθεΐν έν πίστει, καθώς λέγει- Τούτο έκ τον 
Θεοϋ εδόθη ήμίν, τό ον μόνον εις Χριστόν πιστενειν, άλλα και 6ο 
τό ύπερ αύτοϋ πάσχειν, καί όπερ έγραψεν ό άγιος Πέτρος έν 
τή έπιστολή αύτού, ότι όταν πάσχητε ύπέρ τής δικαιοσύνης, 
μακάριοί έστε, ότι κοινωνοϊ τών παθημάτων τοϋ Χριστοϋ 
γεγόνατε. Λοιπον ούχί, όταν γένη έν πλατυσμφ, θέλεις χαίρειν, 
όταν δέ αί θλίψεις έλθωσιν έπί σέ στυγνάσαι τώ προσώπω καί ώς 
άλλοτρίας τής όδοΰ τοΰ Θεού λογίσασθαι αύτάς. 65

Έ ξ αίώνος καί άπό γενεών έν σταυρώ καί θανάτω πατειται ή 
όδός τοΰ Θεοϋ. Καί πόθεν σοί τοΰτο, ϊνα μάθης ότι έξωθεν τής 
οδού τοϋ Θεού (ή) έν αύτή λ(ύπη); ούχί κατ’ ϊχνος τών άγιων 
θελεις όδεύσαι; ή άλλην όδόν ιδίαν έαυτώ θέλεις σκευάσαι καί 
άπαθώς όδεύσαι έν αύτή; 70

Ή  όδός τοΰ Θεοϋ σταυρός έστι καθημερινός- ούδείς γάρ 418 

άνήλθεν έν τώ ούρανώ μετά άνέσεως- γινώσκομεν γάρ τήν όδόν 
τής άνέσεως πού άπαίρει.

Τόν έν όλη καρδία έκδοντα έαυτόν τώ Θεώ, ούδέποτε θέλει 
ό Θεός άμέριμνον είναι, τούτο δέ, μεριμνάν ύπέρ τής άληθείας- 75 
άλλά καί έκ τουτου γινώσκεται ότι έκ τοΰ Θεού προνοείται, όταν 
πέμψη αύτώ άεί λυπας.

2ΐ8 Λογος ΜΘ'

Fără semnul şi îngăduinţa lui Dumnezeu nu se poate ca 
acestea să vină, ci vin asupra omului ca un prilej spre dreptatea 
harică. Pentru că nu se poate ca Dumnezeu să-i facă altfel bine 
celui care doreşte să fie cu El decât aducând asupra lui ispite 
pentru adevăr. Sfântul Pavel mărturiseşte că omul nu poate să 
intre cu bucurie în ispită prin sine însuşi, adică nu se poate 
învrednici pe el însuşi de o asemenea măreţie, ca să intre cu 
bucurie în ispită pentru dobândirea unor astfel de lucruri dum
nezeieşti, fără un har din partea lui Hristos. Acest lucru -  pe 
care cineva se pregăteşte prin credinţă să îl pătimească pentru 
nădejdea cea întru Dumnezeu — este numit şi „harismă“ şi este 
foarte mare, după cum spune Apostolul: „Nouă ni s-a dăruit de 
la Dumnezeu nu numai să credem în Hristos, ci şi să pătimim 
pentru El.“ Sfântul Petru a scris în Epistola sa: „Atunci când su
feriţi pentru dreptate, sunteţi fericiţi, fiindcă v-aţi făcut părtaşi 
patimilor lui Hristos. “ Aşadar, când te afli la lărgime, să nu te 
bucuri, iar când necazurile vin asupra ta, să nu te întuneci la 
chip, socotindu-le străine de calea lui Dumnezeu.

Din veac şi din neam în neam, pe calea lui Dumnezeu se 
umblă prin cruce şi moarte. Şi de unde ţi-a venit ţie gândul 
că necazurile de pe calea lui Dumnezeu ar fi din afara ei? Oare 
nu pe urmele sfinţilor vrei să călătoreşti? Sau vrei să-ţi pre
găteşti o cale separată pentru tine însuţi şi să călătoreşti fară 
suferinţă pe ea?

Calea lui Dumnezeu este o cruce zilnică. Pentru că nimeni nu 
s-a suit la cer prin odihnă2. Fiindcă ştim unde duce calea odihnei.

Pe cel ce s-a predat lui Dumnezeu pe sine din toată ini
ma, Dumnezeu niciodată nu îl vrea fară grijă, adică fară grija 
pentru adevăr. Dar şi din aceasta se cunoaşte că Dumnezeu îi 
poartă de grijă când îi trimite pururea necazuri.

CUV ÂNTUL 49

BD 416, 18

cf.Mt. 26, 41;
Lc. 22, 40
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BD 416, 2 0 
4 17 ,2

Flp. 1, 28-29  

1 Ptr. 3, 14;
4, 13 

cf. 2  Cor. 1, 7



Οί έν πειρασμοις διάγοντες, ουδέποτε παραχωρούνται υπό 
τής προνοιας έλθεΐν είς τάς χκίρας τών δαιμόνων, μάλιστα 
έάν τούς ποδας τών άδελφών καταφιλώσι, καί σκεπάζωσι τάς so 
*αίτίας* αύτών καί κρυπτωσιν αύτάς ώς τάς έαυτών.

Ό θέλων έν τώ κόσμω τούτω είναι άμέριμνος, καί τούτο 
έπιθυμών, καί θέλων έν τή άρετή διάγειν, ούτος κεκορεσμενος 
έστίν έκ τής όδοΰ ταύτης. 419

Οί δίκαιοι γάρ ούχί μόνον τώ θεληματι αύτών άγωνίζονται έν 85 

τοις άγαθοις έργοις, άλλά καί ύπό τών *πειρασμών άκουσίως* 
μεγαλως αγωνίζονται έν τή πείρα τής υπομονής αύτών· ψυχή 

γάρ κατέχουσα τόν φόβον τού Θεού, ού φοβείται 
έκ τίνος βλάπτοντος αύτην 

σωματικώς.

220 Λογος ΜΘ'

80 αίτίας] Syr habet ^  (BD 418, 9) = ατελειας/ελλείψεις

Cei care petrec în ispite nu sunt niciodată lăsaţi de către 
pronie să cadă în mâinile demonilor, mai ales dacă sărută pi
cioarele fraţilor şi acoperă nedesăvârşirile lor şi le ascund ca 
pe ale lor înşile.

Cel care vrea să fie fără de grijă în această lume şi vrea să pe
treacă întru virtute, dorind acest lucru, e străin de această cale.

Pentru că drepţii nu se luptă doar din voia lor proprie prin 
ostenelile cele bune, ci se luptă şi cu ispitele fără de voie spre 

încercarea răbdării lor. Fiindcă sufletul care are 
frica lui Dumnezeu nu se teme 

de ceea ce îl vatămă 
trupeşte.

CUVÂNTUL 49

86 πειρασμών ακουσίως] intell. ακουσίων πειρασμών



Περί τοϋ μη δεΐν χωρίς άνάγκης επιθυμεΐν ή επιζητεϊν 
σημεία τινα φανερά εχειν έν ταϊς χερσίν ήμών

*Έν παντί καιρώ έν ω ό Κύριος έγγυς* είς άντίληψιν τών ι 
άγίων αύτοΰ. χωρίς άνάγκης ού δεικνύει τήν δύναμιν αύτοΰ 
φανερώς έν έργφ τινί καί σημείω αίσθητώ, ινα μή μωρανθή ή 
άντίληψις ήμών καί είς βλάβην ήμών παρασκευασθή ήμίν. Καί 
τοΰτο ποιεί, πρόνοιαν τών άγίων ποιού μένος, θέλωνδεΐςαι αύτοις 5 
ότι ούδέ πρός ώραν λήγει, έξ αύτών ή κρυπτή αύτοΰ έπιμέλεια, 
άλλ’ έν παντί πράγματι άφεΐ αύτούς άγώνα ένδείξασθαι κατά 
την δύναμιν αύτών καί έν τή προσευχή κοπιάσαι.

Έ άν δέ έστι πράγμα νικον έκ τής δυσκολίας αύτοΰ τό μετρον 
τής γνώσεως αύτών, όταν άσθενήσωσι καί άπολειφθώσιν έξ ίο 
αύτοΰ διά τό μή ίκανοΰσθαι τήν φύσιν πρός αύτό, τότε αύτός 
τελειοΐ αύτό κατά τό μεγεθος τοΰ κράτους αύτοΰ κατά τό 
όφειλομενον καί ώς γινώσκει ότι βοηθοΰνται, καί κατά τό <μ<> 
δυνατόν έν κρύπτω ένισχύει αύτούς, έως ου ένδυναμωθώσι 
κατέναντι τής θλίψεως αύτών- έν γνώσει γάρ τή δωρουμένη 15 
αύτοις ύπ ’ αύτοΰ, ποιεί λυθήναι τό πολύπλοκον τής θλίψεως 
αύτών καί έν τή θεωρία [αύτής] έξυπνίζει αύτούς εις δοξολογίαν 
ώφελοΰσαν κατ’ άμφοτέρους τούς τροπους.

Εί δέ φανερωθήναι το έργον δέεται τό πράγμα, τότε έξ 
άνάγκης ποιεί τοΰτο- οί τρόποι αύτοΰ σοφώτατοί είσι, καί έν τή 
ένδεια καί άνάγκη διαρκούσι καί ούχ’ ώς έτυχεν. 20

* Aici începe Cuvântul 36 în FR 10 şi Memra 60 în BD.

Λογος Ν' Cuvântul 50*

Despre faptul că nu e nevoie, fară neapărată trebuinţă, să dorim 
sau să căutăm să se facă semne vădite prin mâinile noastre

Chiar dacă Domnul este aproape în toată vremea spre aju
torul sfinţilor Săi, totuşi fară o neapărată trebuinţă nu îşi ara
tă puterea în mod vădit printr-o anume faptă sau semn simţit, 
ca să nu fie pierdut înţelesul ajutorului primit de noi şi ca să 
nu ne fie spre vătămare. Iar aceasta o face purtând grijă de 
sfinţi, vrând să le arate că grija Lui ascunsă nu lipseşte de la ei 
nicio clipă, ci că îi lasă să-şi arate în tot lucrul lupta cea după 
putere şi să ostenească în rugăciune.

Dar dacă este un lucru care, prin greutatea lui, biruieşte 
măsura cunoştinţei lor, atunci când ei slăbesc şi îl părăsesc 
pentru că firea lor nu este la măsura acelui lucru, atunci El 
săvârşeşte până la capăt acel lucru, potrivit cu măreţia puterii 
Lui, aşa cum trebuie şi după cum ştie că le este de ajutor, iar 
pe cât se poate îi întăreşte într-ascuns1, până când sunt împu
terniciţi împotriva necazului lor. Pentru că, prin cunoştinţa 
dăruită de El, [Dumnezeu] face să se dezlege încâlceala neca
zului lor şi, prin contemplaţie, îi trezeşte spre doxologie. Iar 
ei trag un folos din amândouă2.

Iar dacă este nevoie de o lucrare văzută, atunci El face 
aceasta neapărat. Felurile Lui de lucrare sunt foarte înţelepte 
şi ţin cât este nevoie, şi nu la întâmplare.
l ’Ev...εγγύς] Syr habet oa*\o (BD  419, 9) = εΐ και εν παντι καιρώ ο Κύριος
εγγύς έστιν

BD 420, 3-4
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cf. I, 3, 330-331

inc

Apoft, Awa 
Ammonas 7

Apoft, Awa Maca- 
rie Egipteanul 14

Ό  χωρίς άνάγκης κατατολμών έν τούτω ή παρακαλών τόν 
Θεον καί έπιθυμών θαυμάσια καί δυνάμεις γενέσθαι έν ταΐς 
χερσίν αύτοΟ, πειραίόμενος ύπό τοϋ δαίαονος τοΰ γελοιαστοϋ 
εύρίσκεται έν τή διανοία αυτοϋ καί καυχώμενος καί ασθενών έν 
τή συνειδήσει αύτοϋ· έν τή θλίψει γάρ τήν βοήθειαν τοΰ Θεοΰ 25 

αίτεΐσθαι ήμάς δέον έστί, χωρίς (δέ) άνάγκης τινός πειράσαι τόν 
Θεόν, κίνδυνός έστι, καί ούκ έστι δίκαιος αληθινός ό έφιέμενος 
τούτου .Εκείνο δέ όπερ ό Κύριος *ούκ εύδοκών έποίησε*, τοϋτο 
τοΐς πολλοΐς τών άγιων εύρίσκεται, Ό  δέ θέλων καί επιθυαών 
τοϋτο έν τώ θελήματι αύτοϋ, δτε ούκ έστι άνάγκη, πτώμα έστίν 30 

έκ τής φυλακής καί ολίσθημα έκ τής έπιγνώσεως τής άληθείας.
Καί έάν έν τούτω είσακουσθή ό αϊτών, καθώς κατατολμα πρός 
τόν Θεόν, ευρίσκει έν αύτω τόπον ό πονηρός καί είς μείζονα 
τούτων μεταφέρει αύτόν.

Οί δίκαιοι οί άληθινοί ούχι μόνον ούκ έπιθυμοϋσι τούτων, 
άλλά καί ότε δοθή αύτοΐς, ού θέλουσι, καί ούχί μόνον κατ’ 35 
οφθαλμούς τών άνθρώπων τοϋτο ού θέλουσιν, άλλ’ ούτε 421 

κρυπτώς έν έαυτοΐς.
Ιδού γάρ τις τών πατέρων τών άγιων· έκ τής καθαρότητος 

αύτοΰ έδόθη αύτω χάρισμα τοΰ προγνώναι τούς έρχομένους 
πρός αύτόν, καί ήτήσατο τόν Θεόν καί έδεήθη τινών άγιων 
εύξασθαι πρός τόν Θεόν,ϊνα ληφθή παρ’ αύτοΰ τό χάρισμα.

Έ άν δέ τινές έξ αύτών κατεδέξαντο έν τοΐς χαρίσμασι, έξ 
άνάγκης κατεδέξαντο ή έξ άπλότητος αύτών- έν τοΐς λοιποΐς 
δέ, τό νεΰμα τό θειον ήν κίνοϋν έν αύτοΐς, καί ούχ’ ώς έτυχε 
παντελώς.

Ό  μακάριος έκεΐνος Άμμοϋν ό άγιος, ότε άπήλθε πρός 
άσπασμόν τοΰ άγιου Αντωνίου καί έπλανήθη την όδόν, βλέπε 45 
τί είπε πρός τόν Θεόν καί βλέπε τί έποίησεν αύτω ό Θεός, καί 
μνήσθητί καί τοϋ άββά Μακαρίου καί τών λοιπών.

Λόγος N ' CUV ÂNTUL 50

Cel care fară o neapărată trebuinţă îndrăzneşte aşa ceva sau 
îl roagă pe Dumnezeu şi doreşte să se facă minuni şi puteri 
prin mâinile sale este ispitit în partea lui înţelegătoare de un 
demon care-1 batjocoreşte, se laudă şi boleşte cu conştiinţa. 
Pentru că în necaz trebuie să-I cerem ajutorul lui Dumnezeu, 
iar a-L ispiti pe Dumnezeu fară o trebuinţă anume e lucru 
primejdios, iar cel ce e atras spre aşa ceva nu este un adevărat 
drept. Dar [ajutorul] pe care Domnul îl dă, chiar fără voia 
cuiva, se întâmplă multora dintre sfinţi. Iar cel care vrea şi 
doreşte aceasta din propria sa voie, când nu este o neapărată 
trebuinţă, a căzut din trezvie şi a alunecat din cunoaşterea 
adevărului. Iar dacă cel care cere este ascultat, fiindcă are în- 
drăznire faţă de Dumnezeu, vicleanul îşi găseşte loc în el şi îl 
strămută la [necazuri] mai mari.

Adevăraţii drepţi nu numai că nu doresc aşa ceva, dar şi 
când li se dăruieşte ajutorul nu îl voiesc, nu numai în văzul 
oamenilor, dar nici chiar într-ascunsul lor.

Căci, iată, unul dintre Părinţii cei sfinţi a primit, datorită 
limpezimii sale, harisma de a-i cunoaşte de mai înainte pe cei 
care veneau la el. Apoi I-a cerut lui Dumnezeu şi s-a rugat 
unor sfinţi ca să II roage pe Dumnezeu să îi ia harisma.

Iar dacă unii dintre ei au primit harisme, le-au primit din- 
tr-o neapărată trebuinţă sau datorită simplităţii lor. Iar pentru 
ceilalţi, voia lui Dumnezeu se mişca în ei, şi nu la întâmplare3.

Când acel fericit sfânt Amun s-a dus să-l întâlnească pe 
Sfântul Antonie şi s-a rătăcit pe cale, vezi ce I-a spus lui 
Dumnezeu şi vezi ce i-a făcut Dumnezeu! Aminteşte-ţi, de 
asemenea, şi de A w a Macarie şi de ceilalţi.

28 ούκ.. .έποίησε] Syr habet r =̂>s  *1 am x* sa». (BD 420, 14) = ποιεί, κάν τις ού θέληση



Οί δίκαιοι οί αληθινοί άεί τοΰτο λογίζονται έν έαυτοΐς, 
δτι ούκ είσιν άξιοι του Θεοΰ· καί έν τούτω δοκιμάζονται ότι 
άληθινοί είσιν, ότι ταλαιπώρους έχουσιν έαυτούς καί οΰκ είσιν 
άξιοι της έπιμελπ.ας αύτοΰ· καί τοΰτο έξομολογοΰνται κρυπτώς 
καί (ρανερώς καί τοΰτο σοφίζονται έκ τοΰ άγιου Πνεύματος, 
ί'να μή άπολειφθώσι τής πρεπούσης αύτοϊς φροντίδος καί τοΰ 
έργάσασθαι όσον είσιν έν τή ζωή ταύτη.

Τόν καιρόν δε τής άναπαύσεως έν τώ μέλλοντι αίώνι 
*έτήρησε*, καί οί έχοντες έν έαυτοΐς τόν Κύριον οίκοΰντα, 
διατοϋτο ούκ έπιθυμοΰσιν είναι έν άναπαύσει καί άπαλλαγήναι 
των θλίψεων, *καί έάν* δίδωται αύτοϊς παράκλησις έν τοΐς 
πνευματικοϊς κατά καιρόν καί καιρόν μιιστικώς.

Καί ή άρετή ούκ έστιν αύτη, ίνα όταν φθάση αύτήν 
άνθρωπος, αύτός άπολειφθή τής μερίμνης καί τοΰ κόπου. Άλλά 
τοΰτό έστι τό σκήνωμα τοΰ Πνεύματος, ίνα άεί τις ύποτάσσειν 
έαυτόν βιάζηται, *καί έάν* έστι τρόπος ποιήσαι τό πράγμα έν 
άναπαύσει. Ό τ ι τοΰτο το θέλημα τοΰ Πνεύματος, ίνα, έν οίς 
κατοική, μή τήν οκνηρίαν εθίζει έαυτούς, μή δέ τήν άνάπαυσιν 
ζητεΐν προτρέπεται αύτούς, άλλά τή έργασία καί ταϊς περισσαΐς 
θλίψεσιν έκδοΰναι έαυτούς· καί τόν έξυπνισμόν διδάσκει 
αύτούς καί έν τοΐς πειρασμοις κρατύνει αύτους καί τή σοφία 
προσεγγίζει αύτούς. Τούτο τό θέλημα τοΰ Πνεύματος, ϊνα έν 
κόποις γένωνται οί άγαπητοί αύτού.

Οί έν άναπαύσει διάγοντες, ού τό πνεΰμα τοΰ Θεοΰ κατοικεί 
έν αύτοϊς, άλλά τό πνεΰμα τοΰ διαβόλου, καθώς τις τών 
άγαπώντων τόν Θεόν είπεν- ’Ώμοσα δτι καθ’ ΐκάστην ημέραν 
άποθνήσκω.

Έ ν τούτω άφορίζονται οί υιοί τοΰ Θεοΰ έκ τών λοιπών· ϊνα 
αύτοί έν θλίψεσι ζώσιν, ό δε κόσμος έν άναπαύσει καί τρυφή 
λαμπρύνηταί.
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Adevăraţii drepţi se gândesc pururea că nu sunt vrednici 
de Dum nezeu şi, prin aceasta, sunt puşi la încercare dacă sunt 
adevăraţi, dacă se socotesc neînsem naţi şi nevrednici de grija 
Lui. Aceasta o mărturisesc într-ascuns şi la arătare, fiind în- 
ţelepţiţi spre aceasta de către D uhul Sfânt, ca să nu  treacă cu 
vederea grija pentru  ei înşişi şi osteneala lor cât tim p se mai 
află încă în această viaţă.

Iar tim pul de odihnă Dum nezeu l-a păstrat pentru veacul 
cel viitor şi cei care II au locuind în ei pe D om nul tocmai de 
aceea nu doresc odihna şi izbăvirea de necazuri, chiar dacă li 
se dăruieşte într-ascuns, din când în când, câte o mângâiere 
prin cele duhovniceşti.

„Virtute" nu  înseamnă ca atunci când omul a ajuns la ea 
să scape de grijă şi de osteneală, ci aceasta este sălăşluirea D u
hului, ca omul să se silească pe sine pururea ca să se supună, 
chiar dacă există o m odalitate să-si săvârsească lucrarea cu) j
odihnă. Pentru că aceasta este voia D uhului, pentru ca cei 
în care locuieşte să nu  se obisnuiască cu trândăvia, nici nu-i 
îndeamnă să caute odihna, ci să se dedea ostenelilor si mai

3

multor necazuri. Şi îi învaţă trezvia şi îi întăreşte în ispite şi îi 
apropie pe ei de înţelepciune. Aceasta este voia D uhului, ca 
cei care II iubesc să se afle în necazuri4.

N u D uhul lui Dum nezeu locuieşte în cei care petrec în 
odihnă, ci duhul diavolului, după cum a spus unul dintre cei 
care II iubesc pe Dumnezeu: „M-am jurat să m or în fiecare zi.“ 

Fiii lui D um nezeu se deosebesc de ceilalţi prin aceasta: ei 
vieţuiesc în necazuri, iar lumea se veseleşte în odihnă şi des
fătare.

cf.M t. 26, 41

1 Cor 15, 31

55-56 έτηρησε] subintell. o Θεος 58 καί εαν] intell. ει και 63 καί έάν] id.
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Ούκ ηύδόκησεν ό Θεός ϊνα άναπαυθώσιν οί άγαπητοί αύτοΰ 
έως ου είσιν εν τφ σωματι, άλλ’ ήθέλησεν όσον είσίν έν τη ζωή 
ταυ τη, ινα γένωνται έν θλίψεσιν έν τφ κόσμω, καί έν βάρει καί 
εν ιιόχθοις καί εν ένδεια καί μονώσει καί γυμνώσει καί χρεία 
καί ώχρότητι καί άρρωστία καί έξουδενωσει καί κολαφισμοίς, so 
έν συντριβή καρδίας, έν σώματι κατακόπο), έν άποταςία τών 
συγγενών, έν φρονήματι λυπηρφ, έν παρηλλαγμένη θεωρία πάσης 
τής κτίσεως, έν καθίσματι άνομοίω τών άνθρωπων, έν σκηνώματι 
μοναστικφ καί ήσυχαστικφ, μή φαινομένω τή θεωρία τοϋ κόσμου, 
άπηλλαγμένω άπό παντος πράγματος εύφραίνοντος ένταϋθα. 85 

Αύτοί κλαίουσι, καί ό κόσμος γελά. 425

Αύτοί στυγνάζουσι, καί ό κόσμος ίλαρύνεται.
Αύτοί νηστεύουσι, καί ό κόσμος τρυφά.
Έ ν ημέρα μοχθοϋσι καί έν νυκτί είς άγώνας έαυτους 

προτρέπονται, έν στενοχώρια καί κόποις· τινές έξ αύτών έν 90 

έκουσίοις θλίψεσι, καί τινές έν κόποις τών παθών αύτών, καί άλλοι 
διωκόμενοι ύπό τών άνθρώπων, έτεροι έν κινδύνοις παθών υπό 
δαιμόνων καί τών λοιπών. Καί οί μέν αύτών έδκόχθησαν, έτεροι 
έφονεύθησαν, άλλοι περιήλθον έν μηλωταΐς καί τοΐς λοιποΐς. 426 

Καί ό λόγος τοΰ Κυρίου έπληρα'>θη έν αύτοις, ότι έν τφ  κόσαψ 95 
θλίψιν έξετε, άλλ’ έν έμοί χαρήσεσθε.

Γινώσκει ό Κύριος ότι ούκ έστι δυνατόν τούς έν άναπαυσει 
τοϋ σώματος όντας, έμμεΐναι έν τή άγάπη αύτοΰ, καί διατοΰτο 
έκώλυσεν αύτούς έκ τής άναπαύσεως καί τής ήδονής αύτής.

Ό  Χριστός ό Σωτήρ ήμών, ός ή άγάπη αύτοϋ ύπερισχυει ύπέρ ιοο 
θανατους τους σωματικούς, αύτός φανερώσοι ήμίν τήν ίσχύν 427 

τής άγάπης αύτοϋ, 
άμήν.

CU V Â N TU L 50 2 2 9

Dum nezeu nu a binevoit ca cei ce îl iubesc să se odihneas
că atâta vreme cât se află în trup, ci a voit ca atâta tim p cât se 
află în această viaţă să petreacă în lume având necazuri, gre
utăţi, osteneli, lipsuri, singurătate, golătate, trebuinţe, boli, 
dispreţuire, batjocuri, în zdrobirea inimii, în osteneala trupu
lui, în depărtarea de rudenii, în cugetare tristă, într-o privire 
care se îndepărtează de la toată zidirea, într-o locuinţă care 
nu se aseamănă cu cea a oamenilor, în tr-un sălaş pustnicesc 
si isihast, nearătat vederii lumii, izbăvit de orice lucru care>
aduce aici veselie.

Ei plâng şi lumea râde.
Ei sunt trişti, iar lumea se veseleşte.
Ei postesc, iar lumea se desfată.
Ziua trudesc şi noaptea se îndeam nă pe ei înşişi spre lupte, 

în strâmtorare şi osteneli; unii dintre ei în necazuri de bună
voie, alţii în chinurile patim ilor lor, alţii prigoniţi de oameni, 
iar alţii în primejdiile care vin de la patimi, de la demoni, de 
la boli şi de la sărăcie. Unii dintre ei au fost prigoniţi, alţii 
ucişi, alţii au um blat în piei de oaie şi altele asemenea.

în tru  ei s-a îm plinit cuvântul Dom nului: „In lume neca
zuri veţi avea, dar în tru  M ine vă veţi bucura. “

D om nul ştie că nu e cu putin ţă ca cei ce se află în odihna 
trupului să rămână în tru  iubirea Lui şi, de aceea, i-a împiedi
cat de la odihnă şi de la plăcerea ei.

Hristos, M ântuitorul nostru, a Cărui iubire e mai tare de
cât moartea, decât focul, decât sabia şi decât exilul5, să ne 

arate tăria iubirii Lui!
Amin.

BD 425, 16-18 

cf. Evr. 11, 3 7

In. 16, 33



Λογος ΝΑ'

Διά ποίας αιτίας άφεϊό  Θεος τους πειρασμούς 
έπί τούς άγαπώντας αύτον

Έ κ τής αγάπης, ής έδειξαν οί άγιοι πρός τόν Θεόν, ύπέρ ών 
ύπέρ τοΰ ονόματος αύτού πάσχουσιν, *ότε στενοχωρεί αύτούς 
καί ούκ άφίσταται τών ύπ ’ αύτού άγαπωμένων*, κτάται 
καρδία αύτών παρρησίαν τοϋ ίδεΐν πρός αύτόν άπερικαλύπτως 
καί έν πεποιθήσει αίτήσασθαι αύτόν.

Μεγάλη έστίν ή δύναμις τής εύχής τής παρρησίας- διατούτο 
άφεϊ ό Θεός τούς άγιους αύτοϋ πειρασθήναι έν πάση λύπη, 
και λαβεΐν πάλιν τήν πείραν καί τήν δοκιμήν τής άντιληψεως 
αύτού καί όσην πρόνοιαν έχει περί αυτών, ότι έν τοίς κινδυνοις 
αύτών εύρίσκεται λυτρωτής αύτών- (καί) *ότι* κτώνται έκ τών 
πειρασμών σοφίαν, ινα μή γένωνται ίδιώται καί στερηθώσιν έκ 
τής γυμνασίας τών δύο μερών, *ϊνα* κτήσωνται έκ τής δοκιμής 
τήν γνώσιν τών άπάντων, μήπως καταγελασθώσιν ύπο τών 
δαιμόνων.Ότι εί έν τοίς άγαθοΐς μόνον έγύμναζεν αύτούς, ήσαν 
λείποντες τής γυμνασίας τής άλλης καί έγίνοντο τυφλοί έν τοις 
πολέμοις.

Καί έάν *εί'πωμεν* ότι αύτός *γυμνάζει αυτούς* χωρίς τής 
έπιγνώσεως αύτών, λοιπόν λέγομεν ότι θελει αύτούς γενέσθαι

* Aici începe Cuvântul 48 în FR 10 şi Memra 61 în BD.
2-3  ότε ... άγαπωμένων] Syr habet rc'mW jm j»  πώα ^  ^
(BD  427,6-7) = ότε έν θλίψεσιν εισΐ καί ούκ άφίουσι τήν αρετήν, ήν αγαπά ό Θεός 10 
ότι] intell. ϊνα 12 ϊνα] intell. και οΰτως 16 εϊπωμεν] Syror habet
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Din ce motive lasă Dumnezeu ispitele asupra 
celor care II iubesc

D atorită iubirii pe care sfinţii o arată faţă de Dum nezeu 
prin to t ce suferă pentru  num ele Lui, atunci când ei se află 
în necazuri şi nu  se îndepărtează de v irtute1, lucru pe care 
Dumnezeu îl iubeşte, inim a lor dobândeşte îndrăzneala de a 
privi spre El fară acoperăm ânt şi să ceară de la El cu încredere.

I Mare este puterea rugăciunii cu îndrăzneală! De aceea 
Dumnezeu îi lasă pe sfinţii Săi să fie ispitiţi în toată întristarea 

şi să primească din nou experienţa şi cercarea ajutorului Lui, 
[ca să vadă] cât de mare este purtarea Lui de grijă faţă de ei şi 
că în primejdiile lor le este izbăvitor, pentru  ca din ispite să 
dobândească cunoştinţă2, ca să nu răm ână fără experienţă3 şi 
să fie lipsiţi [de prilejurile] de exersare în am ândouă laturile 
[a celor bune şi a ispitelor], pentru  ca din cercare să câştige 
cunoştinţa tu turor lucrurilor, ca nu cumva să fie batjocoriţi 
de demoni. Pentru că dacă [Dumnezeu] i-ar fi exersat num ai 
prin cele bune, le-ar fi lipsit exerciţiul în cealaltă latură [a 
ispitelor] şi ar fi ajuns orbi în războaie.

Iar dacă cineva ar spune că El îi povăţuieşte fără exersare 
şi fără propria lor cunoştinţă, spune [prin aceasta] că El vrea

(BD 427, 18) = εϊπη άνθρωπος (vox άνθρωπος abest in Syroc, cf. S 24, 105Γ V  125, 100r 
V 124, 22l v V  562, 125v) dunque vox too*<i legi potest λεγομεν [ γυμνάζει αύτούς] Syr 
habet... rd>.So.i ^cur^ \=>w (BD 427, 18-19) = οδηγεί αυτούς χωρίς γυμνασίας

Cuvântul 51*



κατά τους βόας καί όνους καί τούς μή έχοντας έλευθερίαν εν τινι· 42|  
δίο καί ού γίνεται γεύσις έν τώ άγαθώ- ότε μη πειρασθή πρώτον 
έν τη δοκιμή των κακών, *ϊνα όταν άπαντήση αύτοίς τά άγαθά, 2ο 
έν γνωσει καί ελευθερία χρησωνται αύτοίς ώς ίδίοις*. Πόσον ή 
γνώσις αϋτη ήδεΐα, ήτις έκ της γυμνασιας προσελήφθη καί εκ 
τής πείρας τών έργων, καί πόσην δύναμιν παρεχει τώ έκ πολλής 
πείρας αύτοϋ έν έαυτώ εύρόντι αυτήν· τούτοις δέ γνωρίζεται 
τοις πεπεισμένοις καί γινώσκουσι τήν συνεργίαν αύτής.

Άλλά καί τήν ασθένειαν τής φύσεως καί τήν άντίλητ|;ιν τής 
θεϊκής δυνάμεως τοτε γινώσκουσιν, ότε πρώτον κωλύσει έξ αύτών 
τήν δύναμιν αύτοϋ (ήνίκα ήσαν έν πειρασμοις), καί αίσθηθώσι τής 
άσθενείας τής φύσεως καί τής δυσχερείας τών πειρασμών καί τής 
πονηριάς τού έχθροϋ, καί πρός ποιον παλαιστήν έχουσι, καί ποίαν 30 

φύσιν ένδεδυμενοι είσί, καί πώς είσι πεφυλαγμένοι έν τή δυνάμει 
τή θεϊκή, καί πόσον έδραμον, καί πόσον ύψώθησαν έν αύτή, καί 
ότε μακρυνθή ή δύναμις ή θεικη πώς άσθενούσι κατέναντι παντός 
πάθους· ίνα καί έκ τούτων πάντων ταπείνωσιν κτήσωνται καί τφ 
Θεώ προσπελάσωσι καί την άντίληψιν αύτοϋ προσδοκήσωσι καί 35 
εις τήν προσευχήν ύπομενοΰσι.

Καί ταϋτα πάντα πόθεν έκτησαντο, εί μή ότι έλαβον πείραν 
τών πολλών κακών, έν οίς έξαφεΐ ό Θεός μεσιτεΰσαι, καθώς 
φησιν, ϊνα μη rfj υπερβολή τών άποκαλνψεων νττεραίρωμαι, 
έόόθη μοι σκόλοψ rfj σαρκί, άγγελος σατάν, 4ο

Άλλά καί πιστιν βεβαίαν κτάται τις έκ τών πειρασμών έν τή 
πείρα τής άντιλή\|;εως τής θεϊκής, ής έλαβε πείραν πολλάκις· καί 
έντεϋθεν άφοβος γίνεται καί θάρσος κτάται έν τοις πειρασμοις 
έκ τής γυμνασιας ής έκτήσατο. 429

232 Λόγος ΝΑ'

20-21 ίνα...ιδιοις] Syrhabet m L u i au-i
(BD  428, 2-3) = και tv  εκείνοις απαντήση αύτο (= το άγαθόν), εν γνώσει και έλευθερία ού
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ca ei să fie ca boii, ca măgarii şi ca cei lipsiţi de libertate. De 
aceea, omul nu  gustă din bine dacă nu  este mai întâi ispitit 
prin încercarea celor rele şi binele să îl întâlnească prin acestea 
întru cunoştinţă şi libertate. Altfel, va trăi b inelt fară cunoş
tinţă şi libertate, nu ca pe ceva al lui. Cât de dulce este această 
cunoştinţă care vine din exerciţiu şi din cercarea ostenelilor şi 
câtă putere dăruieşte celui care a găsit-o prin m ulta sa experi
enţă! Iar acestea sunt cunoscute celor care s-au încredinţat şi 
cunosc ajutorul care vine din aceasta.

Dar şi slăbiciunea firii şi ajutorul puterii dumnezeieşti îl cu
nosc, mai întâi, atunci când ei se află în ispite, iar El îşi opreşte 
puterea pentru ca ei să simtă slăbiciunea firii, greutatea ispitelor 
şi a răutăţii vrăjmaşului şi să cunoască cu cine au de luptat şi cu 
ce fire sunt îmbrăcaţi şi cum sunt păziţi prin puterea dumneze
iască şi cât au alergat şi cât s-au înălţat prin ea. Iar când puterea 
dumnezeiască se îndepărtează, ei cedează4 înaintea oricărei pa
timi; pentru ca şi din toate acestea să dobândească smerenie şi 
să călătorească spre D um nezeu şi să aştepte ajutorul Lui şi să 
stăruie în rugăciune.

De unde au dobândit toate acestea dacă nu au câştigat ex
perienţă prin multele rele prin  care Dum nezeu a consim ţit să 
fie prinşi, după cum spune Apostolul: „Datu-mi-s-a un ghim 
pe în trup, un înger al Satanei, ca să nu m ă înalţ cu măreţia 
descoperirilor"?

Dar din ispite omul dobândeşte şi credinţă sigură prin ex
perienţa ajutorului dumnezeiesc a cărui cercare a avut-o de 
multe ori. Iar de aici, devine fară frică şi dobândeşte curaj în 
ispite datorită exersării pe care a câştigat-o.

δυνησεται εχειν χρείαν αυτοΰ ως ίδιου (αλ - ού - abest in Syroc, cf. S 24, 105Γ V 125, 100r V  
124, 22 lv V  562, 125')

BD 428, 2-3

2  Cor. 12, 7



cf. Calist şi Igna- 
tie, Metoda 16 i
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Παντί άνθρώπω ωφελεί ό πειρασμός· {εάν τον Παύλον 
ωφελεί ό πειρασμός, πάν στόμα φραγησεται καί υπόδικός 
γενησετcu ό κοσμος τώ Θεφ}· οί άγωνισταί πειράζονται, ινα 
προσθήσωσιτώ πλούτα» αυτών, οί χαύνοι, ϊνα έκτων βλαπτόντων 
αυτούς φυ^άξωνται, καί οί ύπνώττοντες, ινα εις έξυπνισμον 
εύτρεπισθώσι, καί οί μακράν όντες, ινα προσεγγίσωσι τώ Θεφ, 
καί οί οικείοι, ινα εν παρρησία είσοικισθώσι.

Πας υιός αγύμναστος, ουδέ ό πλούτος τού οϊκου τού πατρόι. 
αυτού δίδοται αύτώ τού δυνασθαι βοηθεΐσθαι ύπ ’ αυτου· καί 
διατούτο πρώτον πειράζει καί βασανίζει ό Θεός, καί τότε το 
χάρισμά δεικνύει. Δόξα έκείνφ τώ δεσπότη τώ έν φαρμάκοις 
στρυφνοΐς τη τρυφή της υγείας προσάγοντι ημάς.

Ουκ έστιν όστις έν τώ καιρώ της γυμνασίας ούκ άχθεται. Καί 
ούκ έστι τις, εί μή έστιν αύτώ πικρός ό καιρός, έν ώ ποτίζεται τόν 
ιόν τών πειρασμών· χωρίς τούτων ού δυνατόν κτήσασθαι κράσιν 
ισχυράν, ούδέ το ύπομεΐναι τούτο ημών έστι. Πόθεν γάρ έχει τό 
κεράμων τό άπό πηλού ύπομεϊναι την ρύσιν τού ΰδατος, εί μή τό 
πύρ το θείκον στερεώσει αύτό;

Έ άν ύποταγώμεν αίτουμενοι έν ταπεινώσει μετ’ έφέσεως 
άδιαλείπτου έν καρτερία, πάντα 

λαμβάνομεν.
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Ispita îi este de folos oricărui om. Dacă lui Pavel îi este 
de folos ispita, atunci „toată gura va fi închisă şi lumea va fi 
supusă lui Dum nezeu". Luptătorii sunt puşi la încercare ca să 
îşi sporească bogăţia; cei moleşiţi, ca să fie păziţi de cei care îi 
vatămă; cei adorm iţi, ca să se dezmeticească şi să se trezească; 
cei depărtaţi, ca să se apropie de Dumnezeu; casnicii, ca să se 
sălăşluiască în casă cu îndrăzneală.

N iciunui fiu neexersat nu  i se dă bogăţia casei tatălui său, 
ca să se poată ajuta de ea. De aceea, D um nezeu mai întâi 
ispiteşte şi pedepseşte cu dureri şi atunci îşi arată harul. Slavă 
acelui Stăpân care, prin leacuri amare, ne conduce către des
fătarea de sănătate!

N u este cineva care, în tim pul exersării, să nu sufere. Şi nu 
este cineva căruia să nu  îi fie amară vremea în care este adăpat 
cu otrava ispitelor. Fără acestea, nu poate câştiga o constituţie 
sănătoasă, iar a le răbda nu este de la noi. Pentru că de unde 
altundeva are vasul de lut puterea să ţină apa dacă nu  l-ar fi 
întărit focul dumnezeiesc?

Pe toate le prim im  dacă ne supunem , cerând cu smerenie, 
cu dorinţă neîntreruptă şi 

prin răbdare.

Rom. 3, 19



ψ

Περι τον σννιέναι τό έν ποίφ μέτρφ  ισταταί τις 
έκ τών κινούμενων εν αντφ  λογισμών

Λογος ΝΒ'

Άνθρωπος, όσον έστίν έν άμελεία, έκ τής ώρας τοΰ θανάτου 
φοβείται- καί ότε προσεγγίσει τώ Θεώ, έκ τής άπαντήσεως τής 
κρισεως φοβείται- ότε δέ όλοτελώς έλθη εις τό έμπροσθεν, έν τή 
άγάπη καταπίνονται οι δυο αυτών.

Πώς δέ τοΰτο;Ότε έν τή γνώσει καί τή πολιτεία του σώματος 5 

ισταταί τις, έκ τοΰ θανάτου πτοεϊται- καί ότε έν τή γνώσει τή 430 

ψυχική καί τή πολιτεία τή άγαθή γένηται, έν τή μνήμη τής 
κρι.σεως τής μελλούσης κινείται ή διάνοια αυτού έν πάση ojoa. 
Διότι έν αύτή τή φύσει όρθώς ισταταί, καί έν τή τάξει τή ψυχική 
κινείται καί άναστρεφεται έν τή γνώσει αύτσΰ καί τή πολιτεία ίο 
αύτοϋ καί πρός τόν πλησιασμόν τοΰ Θεοΰ καλώς καθίσταται.

Φ1.3,330-331 Ό τε δέ φθάση τήν γνώσιν έκείνην τής άληθείας έν τή κινήσει τής 
αισθήσεως τών μυστηρίων τοΰ Θεοΰ καί *έν τή στερεώσει* τής 
έλπίδος τών μελλόντων, έν τή άγάπη καταπίνεται.

Εκείνος ό σωματικός, καθ’ ομοιότητα τοΰ ζώου, φοβούμενος 15 
τήν θυσίαν, ό λογικός δε έκ τής κρισεως τοΰ ΘεσΟ φοβείται- ό δέ 
γενόμενος υιός εις τήν άγάπην καλλωπίζεται, καί ούχί τή ράβδω 
τή πτοουση παιδαγωγεΐται. Έγώ δέ και ο οίκος τού πατρός μου τφ 
Κυρίω δουλευσωμεν.'Ο φθάσας τήν άγάπην τού Θεού,ούκέτιπάλιν 
έπιθυμεΐ διαμεΐναι ένταΰθα- ή άγαπη γάρ καταργεί τον φόβον. 20

* Aici începe Cuvântul 38 în FR 10 şi Memra 62 în BD.

Cuvântul 52*

Despre înţelegerea măsurii la care se află cineva 
din gândurile care se mişcă în el

în  măsura în care om ul trăieşte în nepăsare1, se teme de 
ceasul morţii. Iar când se apropie de Dum nezeu, se teme de 
întâlnirea cu Judecata. D ar când a înaintat pe deplin, amân
două [fricile] sunt înghiţite de iubire.

Dar cum se întâm plă aceasta? C ând cineva se află întru 
cunoştinţa şi vieţuirea trupului2, se teme de moarte. C ând se 
află în cunoştinţa sufletească şi în vieţuirea cea bună, cugetul 
lui se mişcă în to t ceasul în amintirea judecăţii viitoare. De
oarece stă drept în firea însăşi şi se mişcă în treapta sufletească 
şi vieţuieşte în cunoştinţa şi vieţuirea [proprii acestei trepte] 
şi stă în apropierea lui Dum nezeu, fiindu-i bine. D ar când 
ajunge la acea cunoştinţă a adevărului prin mişcarea stârnită 
de simţirea tainelor lui D um nezeu şi se întăreşte în nădejdea 
celor viitoare, este înghiţit în iubire.

O m ul trupesc se teme de junghiere, ca animalul; cel cu
vântător se teme de judecata lui Dumnezeu; iar cel care a 
ajuns fiu se înfrumuseţează prin  iubire şi nu  mai este povăţuit 
cu toiagul care înfricoşează. „Iar eu şi casa tatălui m eu vom 
sluji D om nului". Cel ce a ajuns la iubirea lui D um nezeu nu 
mai doreşte să răm ână aici, pentru  că „iubirea alungă frica“.

BD 430, 5-6

Iis. Nav. 24, 15 

1 In. 4, 18

13 εν.. .στερεώσει] Syr habet (BD 430, 6) = γίνη στερεός



Αγαπητοί, διότι γέγονα μωρός, ούχ’ υπομένω φυλάξαι τό 
μυστηοιον έν σιωπή, άλλά γίνομαι μωρός διά την ώψελειαν 
τών άδελφών μου, διότι αύτη έστίν ή άγάπη ή άληθινή, δτι ου 
δύναται ύπομεϊναι έν τινι μυστηρίω έκ τών άγαπητών αύτής.

ΙΙολλάκις, ότε έγραφα ταΰτα, ύπελείποντο οι δάκτυλοί μου 
έπί τον χάρτην, καί ούχ’ ύπέφερον κατέναντι της ηδονής τής 
έμπιπτούσης έντή καρδίαμου καίτ^ς αισθήσεις κατασιγαζούσης. 
Ό αω ς μακάριος ός έν τφ Θεω ή άδολεσχία αύτοϋ άεί καί έαυτόν 
έκ πάντων τών κοσμικών κατέσχε καί προς αυτόν μόνον γέγονεν 
έν τή ομιλία τής γνώσεως αύτοϋ- καί εάν μακροθυμήση, ού 
βραδύνει πολλά έως αν ί'δη καρπούς.

Ή  χαρά ή έν Θεω ίσχυροτέρα έστί τής ένταϋθα ζωής- καί ό 
εύρών αύτήν ού μόνον εις τά πάθη ού περιβλέψεται, άλλ’ ουδέ 
έπί τήν ζωήν αύτού έπιστρεφεται, ούδε αίσθησις αύτώ έτέρα 
γενήσεται έκειθεν, έάν έί; άληθείας άξιος γέγονεν ταύτης.

Ή  άγάπη, γλυκυτέρα τής ζωής, καί γλυκυτέοα ή συνεσις ή 
κατά Θεόν, έξ ής ή άγαπη τίκτεται, υπέρ μέλι και κηρίον.

Τή άγάπη ούκ έστιν αύτή λύπη δέΗασθαι ύπέρ τών 
άγαπώντων αύτήν μέγαν θάνατον.

Ή  άγάπη γέννημά εστι τής γνώσεως, καί ή γνώσις γέννημά 
έστι τής ύγείας τής ψυχής.

Ή  ύγεία τής ψυχής έστι δύναμις, ήτις έκ τής υπομονής τής 
μακράς γέγονεν.

Έρώτησις· Καί τι έστιν ή γνώσις;
Άπόκρισις- Αϊσθησις τής ζωής τής άθανάτου.
Έρο'ιτησις· Καί τι έστιν ή ζωή ή άθάνατος;
Άπόκρισις· Αίσθησις έν Θεώ.Ή γνώσις ή κατά Θεον, βασιλεύς 

έστι πασών τών έπιθυμιών, καί ή καρδία ή δεχομένη αύτήν, 
πάσα γλυκύτης ή έν τή γή έστιν αύτή περισσή, ότι τή γλυκύτητι 
τής έπιγνώσεως τού Θεού ούδέν έστιν όμοιον αύτής.
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Iubiţilor, pentru  că m -am  fâcut nebun, nu  mai rabd să 
păzesc taina în tăcere, ci mă fac nebun pentru folosul fraţilor 
mei, fiindcă aceasta este iubirea adevărată, că nu  mai poate să 
păstreze ceva în taină faţă de cei pe care îi iubeşte.

Adeseori, când am scris acestea, degetele mi se opreau pe 
hârtie şi nu mai puteam  suporta plăcerea care îmi cădea în 
inimă şi care fâcea simţurile să tacă. D ar fericit este cel a cărui 
îndeletnicire este pururea în tru  D um nezeu şi care s-a oprit 
pe sine de la toate cele lumeşti şi num ai către El se îndreaptă, 
prin com uniunea cunoaşterii Lui3. Iar dacă va avea îndelungă 
răbdare, nu va dura m ult până ce va vedea roadele.

Bucuria cea în tru  D um nezeu este mai puternică decât via
ţa de aici şi cel ce o găseşte nu  num ai că nu priveşte către pa
timi, dar nu se mai întoarce nici către viaţa sa şi nici nu va mai 
avea vreo altă simţire venită din ea, dacă s-a fâcut cu adevărat 
vrednic de această bucurie.

Iubirea este mai dulce decât viaţa, iar înţelesul lui D um ne
zeu, din care se naşte iubirea, devine mai dulce4 decât mierea 
şi fagurul.

Iubirea nu se întristează să primească o moarte înfricoşă
toare pentru cei pe care îi iubeşte.

Iubirea este vlăstarul cunoştinţei, iar cunoştinţa este vlăsta
rul sănătăţii sufletului.

Sănătatea sufletului este o putere care se naşte din înde
lunga răbdare.

Întrebare·. Ce este cunoştinţa?
Răspuns: Simţirea vieţii fără de moarte.
întrebare·. Şi ce este viaţa fără de moarte?
Răspuns: Simţirea cea întru Dumnezeu. Cunoştinţa cea după 

Dumnezeu este împărăteasa tuturor dorinţelor, iar pentru inima

cf. 2  Cor. 12, 11

BD 431, 5

cf. Pilde 16, 24
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“Κύρι,ε πληρωσον την καρδίαν μου ζωής α ιω ν ίο υ Ζ ω ή  
αιώνιος έστι παρακλησις έν Θεώ, καί ό εϋρων παράκλησιν έν 
Θεώ, ή παρακλησις τού κοσμου αύτω περισσή.

Έρωτησις· Ποθεν αισθάνεται άνθρωπος ότι έδεξατο σοφίαν 55 

έκ του Πνεύματος;
Άπόκρισις·Έξ εκείνης τής γνώσεως τής διδασκούσης αύτόν 

τούς τρόπους τής ταπεινώσεως έν τώ κρύπτω αύτού καί έν ταΐς 
αίσθήσεσιν αύτοϋ, καί άποκαλύπτεται αύτω έν τή διανοία αύτοϋ 
πώς αύτη ή ταπείνωσις δεχθήσεται. 6ο

Έρώτησις- Ποθεν αισθάνεται τις ότι έφθασε την ταπείνωσιν;
Άποκρισις· Έ ξ ών άηδίζεται άρεοθήναι τω κοσμώ έν 432 

άναστροφή αύτοϋ ή τω λογω, καί μισητή έστιν έν όφθαλμοΐς 
αύτοϋ ή δόξα τοϋ κόσμου τούτου.

Έρώτησις· Τί είσι τά πάθη; 65
Αποκρισις- Προσβολαί είσιν, αιτινες έν τοΐς πράγμασι (καί ταις 

γενεαΐς) τοϋ κόσμου τούτου έτέθησαν,κινοϋσαιτό σώμα προςτήν 
χρείαν α ύτοϋ τήν άναγκαστικήν, καί ού παύονται προσβάλλουσαι, 
όσον έστίν ό κοσμος ούτος. Άνθρωπος δέ αξιωθείς τής *χάριτος* 
τής θείας, καί γευσάμενος καί αίσθηθείς τίνος ύπερέχοντος 70 

τούτων, ούκ εΐσερχονται αι προσβολαί αυται εις τήν καρδίαν 
αύτοϋ, ότι έν τω τόπω τών προσβολών κατεκράτησεν έπιθυμία 
άλλη, κρείττων αύτών· καί ού προσεγγίζουσιν αί προσβολαί 
καί τά έξ αυτών τικτομενα τή καρδία αύτοϋ, άλλ’ ιστανται έξω 
άργαί· ούχί ότι προσβολαί τών παθών ούκ είσιν, άλλ’ ή καρδία 75 
ή δεχομένη αύτάς νεκρά έστιν αύταΐς καί ζή έν τινι άλλω- ούχί 
otl εληξεν έκ τής φυλακής τής διακρίσεως καί τών έργων, άλλ’ 
ούκ έστιν έν τή διανοία αύτοϋ όχλησις τινός, ότι έκορέσθη ή 433 
συνείδησις αύτοϋ άπό τρυφής άλλου τινός.
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69 χαριτος] Syr habet γ^λ=»Λ (BD 432, 6) = διανοίας (cf. νούν Κυρίου, 1 Cor. 2, 16)

care ο primeşte toată dulceaţa de pe pământ este de prisos, pentru 
că nimic nu este asemenea dulceţii cunoştinţei lui Dumnezeu.

52 „Doam ne, um ple in im a m ea de viaţă veşnică". Viaţa veş
nică este mângâierea cea în tru  D um nezeu, iar celui care gă
seşte mângâierea cea în tru  D um nezeu m ângâierea lum ii îi 
este de prisos.

întrebare·. De unde simte om ul că a prim it înţelepciunea 
Duhului?

57 Răspuns: D in acea că D uhul îl învaţă în tru  ascunsul său şi b d  4 3 1 ,19  

în simţurile lui felurile smereniei şi îi descoperă în partea sa 
înţelegătoare felul în care este prim ită această smerenie.

întrebare: De unde sim te cineva că a ajuns la smerenie?
Răspuns: D in aceea că se scârbeşte să îi fie pe plac lumii 

prin purtarea sau prin vorbirea sa, iar slava acestei lumi este 
urâtă în ochii lui.

65 întrebare: Ce sunt patimile?
66 Răspuns: Sunt m omeli aşezate în lucrurile acestei lumi, 

care mişcă ce e de neapărată trebuinţă trupului şi nu  înce
tează să momească până ce există lumea aceasta5. Dar aceste b d  432,4 -5  

momeli nu  intră în inim a om ului care s-a învrednicit de o
parte înţelegătoare dumnezeiască şi care a gustat şi a sim ţit cf. 1 Cor. 2 , 1 6  

ceva mai presus de acestea, pentru  că în locul [în care se aflau] 
momelile s-a întărit o altă dorire, mai mare decât ele; iar m o
melile şi cele născute din ele nu  se mai apropie de inim a lui, 
ci stau nelucrătoare afară. N u  că nu mai există momeli ale 
patimilor, ci inim a care le primeşte este m oartă pentru  ele şi 
trăieşte în altceva; nu spun că s-a oprit din lucrarea trezviei şi 
din osteneala discernăm ântului6, ci că în cugetul său nu  mai 
există vreo luptă7, în trucât conştiinţa lui s-a îndestulat din 
desfatarea cu altceva.
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Καρδία ή δεξαμένη αϊσθησιν τινών των πνευματικών έν 
άκριβεία καί *τής θεωρίας* του μέλλοντος αίώνος, έν τοιούτω 
τροπω γίνεται ή συνείδησις έν τη μνήμη των παθών· ώσπερ 
άνθρωπος κεκορεσμενος τροφής τίμιας, καί παρακείμενης άλλης 
τροφής, οΰ τοιαυτης, ου προσέχει αύτή ούτε έπιθυμεί αυτής, 
άλλά βδελύττεται αυτήν, ου μόνον διά τό βδελυρον αυτής, αλλά 85 

καί διά τον κόρον, ούχί ώσπερ ό σκορπίσας τό μέρος αυτού καί 
έπιθυμήσας τών κερατίων, διά τό προφθάσαι σκορπίσαι τόν 
πατρικόν πλούτον δν είχε.

Καί πάλιν ούκ έστιν ό έμπιστευθείς θησαυρόν καί καθεύδων. 
Έ άν φυλαξωμεν τόν νόμον τής νήιρεως καί τό έργον τής 
διακρίσεως έν γνώσει, έξ ών καρποΰται ή ζωή, παντελώς ό άγων % 
τών προσβολών τών παθών τή διανοία ού προσεγγίζει· καί ούχί 434 

ότι άπό άγώνος κωλύονται είσελθεΐν έν τή καρδία αί προσβολαί, 
άλλ’ ό κόρος τής *συνειδήσεως καί ψυχής* πληρωθείσης τής 
γνώσεως, καί *τής έπιθυμίας* τών θεωριών τών θαυμασιων 
τών ευρισκομένων έν αύτή, ταύτα έκώλυσαν τάς προσβολας 95 
προσεγγίσαι αύτή, ούχί ότι έχωρίσθη έκ τής φυλακής, καθώς 
είπον, καί τών έργων τής διακρίσεως, άπερ φυλάττουσι. την 
γνώσιν τής άληθείας καί τό φώς τό ψυχικόν, άλλ’ ούκ έχει άγώνα 
ή διάνοια διά τάς αιτίας ας προείπομεν.

Τό βρώμα γάρ τών πτωχών τοϊς πλουσιοις βδελυκτόν έστιν, ιοο 
Ομοίως καί τό βρώμα τών άρρώστων τοΐς ύγιαίνουσιν. Άλλ’ ό 
πλούτος καί ή ύγεία έκ τής νήψεως καί τής έπιμελείας συνίστανται. 
Ό σον γάρ ζή τις, χρήζπ τής νήχμεως καί τής έπιμελείας καί τοϋ 
έςυπνισμοΰ τού φυλάξαι τόν θησαυρόν αύτού- έάν δέ τόν όρον 
αύτοΰ καταλειψη, νοσήσαι έχει καί κλαπήναί. Καί ούχί έως τού 105 
ίδεΐν τόν καρπόν δεον έργάζεσθαι, άλλ’ έως τής *έξόδου δέον 435 
άγωνίζεσθαι*· πολλάκις ότε λιπανθή ό καρπός, καταβάλλει 
αύτόν χάλαζα έξαίφνης.
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81 τής θεωρίας] Syroc habet γ*.10«·ιΛ (S 2 4 ,107r V 125,102Γ V124,223ν V 532,127") = διά
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Inim a care a prim it simţirea unor lucruri duhovniceşti şi 
contemplarea cu precizie a veacului viitor îşi aduce aminte în 
conştiinţa sa de patim i la fel ca un om  îndestulat cu o m ân
care aleasă, care nu  se mai uită la o altă mâncare proastă pusă 
înainte, nici nu o doreşte, ci se scârbeşte de ea, nu num ai 
pentru că este dezgustătoare, ci şi pentru  că este sătul. N u este 
ca cel ce a risipit partea lui [de avere] şi a dorit să se sature din 
roşcove, după ce şi-a risipit averea părintească pe care o avea.

Şi iarăşi, nim eni căruia i s-a încredinţat o comoară nu doar
me. Dacă păzim legea trezviei şi osteneala discernământului 
întru cunoştinţă, din care rodeşte viaţa, atunci lupta m omeli
lor8 patim ilor nu se apropie de cuget. D ar nu  lupta împiedică 
momelile să intre în inimă, ci saturarea conştiinţei sufleteşti 
umplute de cunoştinţă şi dorinţa vederilor uimitoare care se 
găsesc în ea. D upă cum am spus, nu trebuie să ne despărţim 
de trezvie şi de osteneala discernăm ântului, care păzesc cunoş
tinţa adevărului şi lum ina sufletească, ci [spun] că cugetul nu 
are o luptă, din motivele pe care le-am am intit mai înainte.

Fiindcă mâncarea săracilor este dezgustătoare pentru cei bo
gaţi, după cum este şi mâncarea bolnavilor pentru cei sănătoşi. 
Dar bogăţia şi sănătatea sunt alcătuite din trezvie şi din purta
rea de grijă. Fiindcă atâta vreme cât cineva trăieşte are nevoie 
de trezvie şi de purtarea de grijă ca să-şi păzească comoara. Dar 
dacă îşi va părăsi rânduiala, se va îmbolnăvi şi se va rătăci. Şi 
trebuie să lucreze nu num ai până ce va vedea rodul, ci până la 
adunarea lui, iar adunare numesc morm ântul. Fiindcă adeseori 
rodul a fost nimicit, fiind doborât pe neaşteptate de grindină.

την θεωρίαν, Syror autem habet «i.ioK'ino (Bl) 433, 6) = τήν θεωρίαν 93 συνειδήσε- 
ω ς.. .ψυχής] Syr habet -e-Mwk (BD  434, 3-4) = ψυχικής συνειδησεως 94  τής
έπιθυμίας] Syr habet (BD  434, 5) = ή επιθυμία 106 εξόδου.. .άγωνίζεσθαι]
Syr habet rvxnoi rc'Tn (BD 435, 2-3) (έως τής)
συλλογής αυτού· τήν συλλογήν λεγω, έως τοϋ τάφου

cf. Lc. 15, 11

BD 434, 6-9
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Ό  μισγόμενος έν πράγμασι καί λύων έαυτόν εις όμιλίας, 
ούκετι πιστεύεται ή ύγεια αυτοϋ προσμειναι αύτώ. 110

Ό τα ν προσευχή, ταύτην τήν προσευχήν είπέ· “Κύριε, άξίωσόν 
με νεκρωθήναι τή συνομιλία τοϋ αίώνος τουτου έν άληθεία“, 
καί *γίνη δ,τι* πάσαν δέησιν συνήγαγες. Καί άγώνισαι τό έργον 
πληρώσαι τοϋτο έν σοί· καί έάν τό έργον άκολουθήση τή εύχή, 
άληθώς έν τή ελευθερία τοϋ Χριστού έστηκας. 115

Νέκρωσις τοϋ κόσμου έστίν ούχΐ το άποστήναι τής κοινωνίοΐ 
τής ομιλίας τών πραγμάτων αύτοΰ μόνον, άλλά τό μή έπιθυμήσαι 
τών άγαθών τούτου τοϋ κόσμου έν τή ομιλία τής διανοίας αύτοϋ.

Έ άν έν τή μελέτη τή άγαθή έθίσωμεν έαυτούς, αίσχυνόμεθα 
έκ τών παθών, όταν άπαντήσωμεν αύτοις -κα ι γινώσκουσι 120 

ταΰτα οί κτησάμενοι πείραν έν έαυτοΐς-, άλλά καί έκ τών αιτίων 
τών παθών αίσχυνθήναι έχομεν προσεγγίσαι αύτα.

Ό τα ν είς έργον τινός ύπέρ τής άγάπης τοϋ Θεοϋ έπιθυμής 436 

άκολουθήσαι, δός κατά τής έπιθυμίας αύτοΰ τόν όρον τοϋ 
θανάτου, καί ούτως έν *τώ πράγματι* είς τόν βαθμόν τής 125 

μαρτυρίας άξιωθήση εις έκαστον πάθος καί βλάβην τινά τών 
άπαντώντων σε έσωθεν έκείνου του όρου, έάν έως τέλους 
υπομείνης έν αύτώ καί μή χαυνωθής.

Ή  μελετη τοΰ άσθενοΰς λογισμού άσθενεΐν ποιεί τήν ίσχύν 
τής ύπομονής- ή δέ διάνοια ή στερεά καί τήν δύναμιν, ήν ούκ 130 
έχει ή φύσις, παρέχει τω άκολουθοΰντι τή μελέτη αύτής.

“Κύριε, άξιο>σόν με μισήσαι τήν ζωήν μου διά τήν ζωήν τήν 
έν σοί“.

Ή  πολιτεία τοΰ κόσμου τούτου όμοια έστί τοΐς σχεδιάζουσι τά 
γράμματα τών έν σχεδίοις άκμήν ύπαρχόντων, καί δτε θελει τις 135 
καί έπιθυμεΐ, προστιθει έν αύτοις καί ύφείλει καί ποιεί έναλλαγήν 
έν τοΐς γράμμασιν. Ή  πολιτεία δέ τών μελλόντων, όμοια έστί
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113 γίνη δ,τι] Syr habet (BD 435, 12) = ενταύθα

111
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Cel ce se amestecă în treburi şi îşi dă drum ul în convorbiri 
să nu mai creadă că sănătatea sa va rămâne cu el.

Când te rogi, spune această rugăciune: „Doamne, învredni- 
ceşte-mă să mă fac m ort cu adevărat pentru convorbirea vea
cului acestuia*1, şi restrânge la aceasta toată cererea. Luptă-te 
să împlineşti această lucrare în tine, iar dacă lucrarea va urma 
rugăciunii, atunci cu adevărat stai în libertatea lui Hristos.

M oartea faţă de lum e nu  este doar îndepărtarea de înde
letnicirea cu lucrurile ei, ci şi a nu dori nimic din bunurile 
acestei lum i în preocupările părţii sale înţelegătoare.

Dacă ne obişnuim  cu meditarea cea bună, ne vom ruşina 
de patim i9 când ne vom întâlni cu ele -  iar aceasta o ştiu cei 
care au dobândit experienţa în ei înşişi dar ne vom ruşina şi 
de cauzele patimilor, când ne apropiem de ele.

Când doreşti să faci un lucru pentru iubirea de D um ne
zeu, pune m oartea ca hotar dorinţei pentru împlinirea lui şi, 
aşa, te vei învrednici să urci prin această faptă la treapta măr
turisirii prin fiecare suferinţă şi vătămare care te vor întâm pi
na dinlăuntrul acelui hotar, dacă rabzi înlăuntrul lui până la 
sfârsit si nu  te moleşeşti.> > y )

Meditarea la un gând bolnav10 îmbolnăveşte puterea răb
dării. Iar cugetul statornic dăruieşte celui care urmează medi
taţiei sale puterea pe care firea nu o are.

„Doamne, învredniceşte-mă să urăsc viaţa mea pentru via
ţa cea în tru  Tine!“

Vieţuirea acestei lumi este asemenea celor care copiază căr
ţile când pagina este încă albă şi scriu literele, iar când cineva 
vrea şi doreşte poate adăuga, şterge sau schimba literele. In 
schimb, vieţuirea viitoare este asemenea manuscriselor scrise

BD 435, 12 

cf. Gal. 5, 1

BD 436, 8-9

125 τώ πραγματι] Syr habet rdiWcunrs m  {BD 436, 2) = τούτη τή πραξει



τοΐς χειρογράφοις τοΐς γραφεΐσιν έν σωματίοις καθαροΐς καί 
σφραγισθείσιν έν τή σφραγίδι τοΰ βασιλέως καί ούκ έστιν έν 
αύτοΐς προσθήκη ούδέ έλλειψι,ς. Ό σον ούν έσμεν έν μέσω τής 
άλλοιωσεως, προσεχωμεν εαυτοΐς, καί ήνίκα έξουσιάζωμεν 
είς τό χειρόγραφόν τής ζωής ήμών, *όπερ έν ταΐς χερσίν 
ήμών γεγραφήκαμεν*, άγωνισώμεθα καί ποιήσωμεν έν αύτφ 
προσθηκην έν πολιτεία άγαθή, καί άπαλείψωμεν έξ αύτοΰ τά 
έλαττίόματα τής πρώτης πολιτείας- όσον γάρ έσμεν έν τώ κόσμψ ,« 
τούτψ, ού τιθεΐ ό Θεός τήν σφραγίδα, ούδε έπί τοΐς άγαθοΐς ήμών 
ούδέ έπί τοΐς κακοΐς,έως τής ώρας τής έξόδου, έν ή τελειοϋταιτό 
έργον τής πατρίδος ήμών καί έρχόμεθα είς τήν αποδημίαν. Καί 
πρέπει ήμΐν ποιήσαι, καθώς είπεν ό άγιος Έφραίμ «*όμοία έστίν 
ή ψυχή* ήμών πλοίω έτοίμω μή γινώσκοντι πότε έξερχεται αύτω ι% 

inc ό άνεμος, καί στρατώ μή γινώσκοντι πότε σαλπίσει σάλπιγξ»· 
καί έάν ταΰτά φησι διά τήν *διαφοράν* τήν μικράν ούτως, καί 
Ισως πάλιν στρέφονται, πόσον δέον ημάς άρα εύτρεπίζεσθαι καί 
προπαρασκευάζεσθαι προ έκείνης τής ήμέρας τής άποτόμου, 
καί γεφύρας καί θύρας τοΰ καινού αιώνος.

Δώη ήμΐν ό Χριστός ό μεσίτης τής ζωής ήμών έτοιμασίαν ι>) 
έπερείδεσθαι έκείνη τή άποφάσει τής προσδοκίας, ό έχων τήν 

δόξαν καί τήν προσκύνησιν καί τήν εύχαριστίαν είς 
αιώνας τών αιώνων, 

άμήν.
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pe pergamente curate şi pecetluite cu pecetea îm păratului, şi 
în ele nu se poate adăuga, nici şterge ceva. Prin urmare, câtă 
vreme ne aflăm în mijlocul schimbării, să luăm am inte la noi 
înşine şi, câtă vreme avem stăpânire peste manuscrisul vieţii 
noastre — iar manuscrisul nostru este în mâinile noastre -  să 
ne luptăm  şi să facem în el schimbarea prin vieţuirea cea bună 
si să ştergem din el greşelile primei vieţuiri, lipsite de liberta
te16. Fiindcă atâta vreme cât ne aflăm în această lume, D um ne
zeu nu pune pecetea nici pe cele bune ale noastre, nici pe cele 
rele, până în ceasul ieşirii, când se desăvârşeşte fapta locului 
nostru şi plecăm în călătorie. Trebuie să facem după cum a 
spus Sfântul Efrem: „Sufletul nostru să fie asemenea unei coră
bii pregătite, care nu ştie când va bate vântul [prielnic], şi ase
menea unei oştiri care nu ştie când va suna trâmbiţa." Iar dacă 
aceasta o spune pentru o plecare de scurtă durată, din care 
poate că iarăşi se întorc, atunci cu atât mai m ult noi trebuie să 
ne punem  în ordine şi să fim pregătiţi mai înainte de acea mare 
zi, venită năprasnic, a podului şi a porţii către veacul cel nou!

Să ne dea Hristos, m ijlocitorul vieţii noastre, o pregăti
re sprijinită pe acea hotărâre aşteptată. A Căruia fie slava şi 

închinăciunea şi mulţumirea 
în vecii vecilor.

Amin.
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BD 436, 19

142-143 δπερ...γεγραφήκαμεν] Syr habet ^=4^ om (BD  436, 15) = και έν ταΐς
χερσίν ήμών έστί τό χειρόγραφον ήμών 149-150 όμοια.. .ψυχη] Syr habet... rciojinini 

(BD  437, 3) = όμοίαν τήν ψυχήν

151-152 διαφοραν] intell. άπουσίαν 155-156 ετοιμασίαν...άποφάσει] Syroc habet 
« X  octA ^  r iu , (S 24, 109Γ V 125, 103" V 124, 225” V 562, 129') = φθάσαι
εκείνην την άπότομον κρίσιν.



Λογος ΝΓ

Δ ιατί οί άνθρωποι οί ψυχικοί έν τή γνώσει περιβλέπονσιν 
εις τινα πνενματικα κατά τήν παχύτητα τών σωμάτων, 

καί πώς όύναται ή διάνοια νψωθήναι έκ ταύτης, καί τί εστιν ή 
αιτία τοϋ μή ελενθερωθήναι έξ αυτής, καί ποτε 

καί έν ποίφ τρόπφ όννατον έμμείναι τήν διάνοιαν άνευ 
φαντασίας έν τή ώρα τής λιτής

Εύλογημένη ήτιμή τοΰ Κυρίου τοΰ άνοίγοντος θύραν έμπροσθεν 
ήμών, ϊνα μή σχώμεν αΐτησιν, εί μή τήν είς αύτόν επι.θυμίαν· ούτως 
γάρ καταλιμπάνομεν πάντα, καί είς τήν καταδίωξιν αύτοΰ μονον 
έξερχεται ή διάνοια, μή έχουσα τινά μέριμναν κωλύουσαν αύτήν 
κατέναντι έκείνης τής θεωρίας τοΰ Κυρίου.

Ό σον γάρ άφει ή διάνοια, αγαπητοί, τήν μέριμναν τούτων 
τών ορατών καί φροντίζει έν τή έλπίδι τών μελλόντων, κατά 
τό μέτρον τής ύψωσεως αύτής έκ τής μερίμνης τοΰ σώματος 
καί τής μελέτης αύτής έν έκείνη, κατά τοσοΰτον λεπτύνεται 
καί γίνεται διαυγής έν τή εύχή. Καί καθόσον έλευθεροΰται τό 
σώμα έκ τών δεσμών τών πραγμάτων, ούτως έλευθεροΰται ή 
διάνοια- καί καθόσον ή διάνοια ελευθεροΰται έκ τών δεσμών 
τών φροντίδων, κατά τοσοΰτον τηλαυγής γίνεται· καί καθοσον 
τηλαυγής γίνεται, λεπτύνεται· καί καθόσον λεπτύνεται, [καί] 
ύψοΰται έκ τών νοημάτων τού αίώνος τούτου, τοΰ βαστάζοντος 
*τους τροπους* τής παχύτητος, καί τότε γινώσκει ή διάνοια 
θεωρείν έν Θεώ κατ’ αύτόν καί ού καθώς ημείς.

* Aici începe Cuvântul 35 în FR 10 şi Memra 63 în BD.

Cuvântul 53*

De ce oamenii sufleteşti le cercetează prin raţiune pe cele 
duhovniceşti, potrivit cu grosimea trupului; şi în cefei poate 

cugetul să se înalţe din aceasta; care este cauza neputinţei 
de a se elibera din ea şi când şi în ce fe l  poate cugetul 

să rămână neîntipărit de vreo formă în răstimpul 
rugăciunii de cerere

Binecuvântată este m ăreţia Celui care a deschis înaintea b d  437, 18  

noastră uşa, ca să nu mai avem vreo altă cerere decât dorinţa 
după El1. Pentru că astfel le părăsim pe toate şi cugetul iese 
numai în urmărirea Lui, neavând altă grijă care să îl împiedice 
de la vederea D om nului.

Pentru că, în măsura în care cugetul părăseşte, iubiţilor, 
grija acestor lucruri văzute şi se îngrijeşte cu nădejde de cele 
viitoare, potrivit cu măsura înălţării lui din grija trupului şi 
din îndeletnicirea sa cu aceea, pe atât se subţiază şi devine 
limpede la rugăciune. Şi pe cât se eliberează trupul de legă
turile cu lucrurile, pe atât se eliberează şi cugetul·, şi pe cât se 
eliberează cugetul de legătura grijilor, pe atât el se limpezeşte; 
şi pe cât se limpezeşte, se subţiază; şi pe cât se subţiază, se înal
ţă de la mişcările acestei lumi care poartă întipărirea materiei.
Iar atunci cugetul ştie să privească la Dum nezeu potrivit cu 
El, si nu ca noi.

16 τούς τρόπους] Syr habet (BD  438, 10) = τον τύπον /  το σημεΐον



Έ άν γάρ μή ό άνθρωπος πρώτον άξιος γένηται τής 
άποκαλύψεως, ού δύναται γνώναι αύτήν- καί έάν μή έλθη είς 
καθαρότητα, ού γίνονται τά νοήματα τηλαυγή τοϋ θεωρήσαι 2ο 
τά κρυπτά- καί έως άν έλευθερωθή έκ πάντων τών ορατών τών 
όρωμένων έν τή κτήσει αύτών, ούκ έλευθεροϋται έκ τών νοημάτων 
τών περί αύτών, ούδέ άργός γίνεται έκ τών λογι σιχών τών σκοτεινών.
Καί όπου ή σκοτία καί ή πλοκή τών λογισμών, καί τά πάθη έκεΐ.

Έ άν γάρ μή έλευθερωθή άνθρωπος έκ πάντων τούτων, ών 25 

εϊπομεν, καί τών αίτιων αύτών, ού μή θεάσηται έν τοΐς κρυπτοΐς 
*ή διάνοια*. Διατοΰτο πρό πάντων τήν ακτημοσύνην έκέλευσεν 
ό Κύριος κρατήσαι, καί άποστήναι άπό τής ταραχής τοϋ 
κοσμου, καί λυθήναι έκ τής μερίμνης πάντων τών άνθρώπων. 
Ό στις φησίν ούκ άποτάσσεται πάση τή άνθρωπότητι αύτοϋ, 30 

και πάσι τοΐς εαυτού καί άρνεΐται έαυτόν, ού δύναται είναι μου 439 

μαθητής, ϊνα μή ή διάνοια έν πάσι βλαβή, έν θεωρία, έν άκοή, έν 
μερίμνη πραγμάτων, έν άφανισμώ αύτών, έν αύξήσει αύτών, έν 
άνθρώπφ. Καί διά τό δεσμήσαι τήν διάνοιαν ήμών έν τή έλπίδι 
μόνη τή πρός αύτόν, έτρεψε πάσαν μέριμναν τών λογισμών 35 
ήμών, καί έν αύτώ έδέσμησε πάσαν μέριμναν τοϋ φρονήματος 
έν λύσει πάντων, ινα έκ τούτου όρεγώμεθα τής ομιλίας αύτοϋ έν 
τή διαμονή τής μερίμνης ήμών τής περί αύτοϋ.

Άλλά καί γυμνασίας πάλιν χρήζει ή εύχή, ινα διά τοϋ 
μακροϋ χρονου τοϋ έν αύτή σοφισθή ή διάνοια- μετά γάρ τήν 40 

άκτημοσύνην τήν λύουσαν τά νοήματα ήμών έκ τών δεσμών, 
διαμονήν θέλει ή εύχή, ότι έκ τής διαμονής καί τοΰ καιρού 
λαμβάνει ή διάνοια τήν γυμνασίαν καί γινώσκει άποδιώξαι τον 
λογισμόν άπ’ αύτής καί μανθάνει έκ τής πολλής πείρας άπερ 
παρ’ άλλων δέξασθαι ού δύναται. 45

Έκάστη γάρ πολιτεία γινομένη, αύξησιν λαμβάνει έκ τής 
πολιτείας τής πρό αύτής, καί τό πρό αύτής ζητείται είς εύρεσιν 
τών μετ’ αύτήν. Τήν ευχήν προλαμβάνει ή άναχώρησις, καί

2$ο Λογος ΝΓ' CUVÂNTUL 53 2 5 1

Dacă om ul nu ajunge mai întâi vrednic de descoperire, nu 
poate să cunoască aceasta. Iar dacă nu ajunge la curăţie, miş
cările lui nu  se limpezesc ca să poată privi spre cele ascunse.
Si până când nu  se va elibera de toate cele văzute pe care le 
are, nu se eliberează nici de mişcările legate de ele şi nici nu  se 
va goli de gândurile întunecate. Iar unde este întuneric, acolo 
sunt şi încâlceala gândurilor şi patimile.

Dacă om ul nu se eliberează de toate acestea despre care am 
vorbit şi de cauzele lor, nu  va putea cerceta2 cele ascunse ale 
cugetului. De aceea, D om nul a poruncit mai întâi de toate să 
fie păzită lepădarea3, depărtarea de tulburarea lumii şi dezle
garea de grija pentru  toţi oamenii. Zice Dom nul: Cel ce nu 
se va lepăda de to t lucrul omenesc şi de toate ale sale şi nu 
se va tăgădui pe sine, nu  poate să-Mi fie ucenic, ca să nu  i se c f  Lc. 14, 33  

vatăme cugetul prin  vedere, prin auz, prin grija de lucruri, de 
pierderea şi de sporirea lor, sau pentru vreun om. Şi pentru 
ca cugetul nostru să fie legat doar prin nădejdea cea către El, a 
întors toată grija gândurilor noastre, legând de El toată grija 
cugetării prin dezlegarea de toate, pentru  ca de aici să poftim  
convorbirea cu El prin stăruirea în grija noastră pentru  El.

Dar şi rugăciunea are nevoie de exerciţiu pentru ca, în timpul 
îndelungat petrecut în ea, cugetul să fie înţelepţit. Fiindcă după 
lepădarea care dezleagă mişcările noastre din legături, rugăciunea 
are nevoie de stăruinţă, deoarece cugetul primeşte, din stăruinţă şi 
cu timpul, exersarea şi ştie să alunge de la el gândul şi învaţă prin 
multă experienţă cele pe care nu le poate primi de la alţii.

Pentru că fiecare vieţuire îşi primeşte sporirea din vieţui
rea de dinaintea ei şi, pentru  găsirea celor de după ea, o cere 
pe cea de dinaintea ei. înaintea rugăciunii merge retragerea.

27 ή διάνοια] Syror habet (BD 438, 18) = τής διανοίας
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αΰτη ή άναχώρησις διά τήν εΰχην, καί ή εύχή, ϊνα κτησώμεθα 
τήν άγάπην τοΰ Θεού, o u  έξ αύτής εύρίσκονται αίτίαι ϊνα 
άγαπήοωμεν τόν Θεον.

Καί τούτο πρεπον ήμΐν γνώναι, άγαπητοί- ότι, εκάοτη όαιλία 
έν κρύπτω γινόμενη, καί πάσα μέριμνα *άγαθής διανοίας* έν 
Θεφ, καί πάσα μελέτη τών πνευματικών, έν τή εύχή ορίζεται 
καί έν τώ όνόματι τής εύχής ψηφίζεται, καί έσωθεν τούτου 55 

τού ονόματος συνάγεται, *καί έάν* άναγνώσεων διαφοραί,
*καί έάν* φωναί στόματος εις δοξολογίαν Θεού, *καί έάν* 
φροντις λυπηρά έν Κυρίο), καί αί προσκυνήσεις τού σώματος, 
καί ή ψαλμωδία τής στιχολογίας, καί τά λοιπά, έξ ών ή διδαχή 
έπιγίνεται τής εύχής τής ειλικρινούς, έξ ής ή άγάπη τοϋ Θεοϋ 
γεννάται- διότι αΰτη ή άγάπη έκ τής εύχής, καί ή εύχή έκ τής 
διαγωγής τής άναχωρησεως, καί αΰτη ή άναχώρησις είς τούτο- 
εις τό έχειν ήμάς τόπον άδολεσχήσαι μόνους μετά τοΰ Θεοϋ.

Τής άναχωβήσεως πάλιν προηγείται ή *άποταγή* τοϋ 
κόσμου- έάν γάρ άνθρωπος μή άποτάξηται τώ κόσμφ πρώτον, 65 <54 
καί εύκαιρήση έκ πάντων τών αυτού, ού δύναταί μονωθήναι. Καί 
οΰτως πάλιν τής άποταγής τού κόσμου προηγείται ή ύπομονή, καί 
τής ύπομονής τό μίσος τοΰ κόσμου, καί τοϋ μίσους τοϋ κόσμου ό 
φόβος καί ό ποθος.Έάν γάρ μή έκφοβήση τήν διάνοιαν ό φόβος 
τής γεεννης καί είς έφεοιν έλθεΐν ό πόθος τών *μακαρισμών* 70 
ποιήση, ού κινηθήσεται έν αύτώ τό μίσος τούτου τοΰ κόσμου- καί 
έάν μή μισήση τόν κοσμον, ούχ’ ύπομένει έκτός είναι τής ομιλίας 
(καί) τής άναπαύσεως αύτού- καί έάν ιιή προηγήσηται ή ύπομονή 
έν τή διανοία, ού δύναταί έκλέεασθαι τόπον πεπληρωμένον 
άγριότητος καί κενόν τών έν αύτφ οίκούντων· καί έάν μή 75 
έκλέξηται έαυτώ ίΐωήν άναχωρήσεως, ού δύναταί διαμεΐναι έν τή

53 αγαθής διανοίας] Syr habet r iu i (BD 439, 18) = αγαθή τής διανοίας

CUVÂNTUL 53

Iar retragerea se face pentru  rugăciune, şi rugăciunea, ca să 
dobândim  iubirea pentru Dum nezeu. Fiindcă din ea aflăm 
cauzele pentru a-L iubi pe Dumnezeu.

Şi aceasta trebuie să o mai ştim, iubiţilor: fiecare convor
bire săvârşită în tru  ascuns şi fiecare cugetare4 bună a părţii 
înţelegătoare în tru  Dum nezeu şi fiecare meditare le cele du
hovniceşti au sfârşitul în rugăciune şi se cuprind în numele 
de „rugăciune“ şi înlăuntrul acestui num e sunt adunate, fie 
că e vorba de citiri felurite, fie de graiuri ale gurii spre slă
virea lui Dum nezeu, fie de grija întristată pentru Dom nul, 
fie de închinăciunile cu trupul, de cântarea stihurilor şi de 
celelalte, prin care învăţăm rugăciunea adevărată5, din care se 
naşte iubirea lui Dum nezeu. Fiindcă această iubire vine din 
rugăciune, iar rugăciunea, din şederea în retragere, iar această 
retragere e pentru  aceasta: ca să avem un loc în care să ne în
deletnicim singuri cu Dum nezeu.

Retragerii îi premerge, iarăşi, părăsirea lumii. Pentru că 
dacă omul nu va părăsi mai întâi lumea şi nu  se goleşte mai 
întâi de toate cele ale ei, nu se poate însingura. Şi astfel, le
pădării de lume îi premerge răbdarea, iar răbdării, ura faţă de 
lume, iar urii faţă de lume, frica şi dorul. Pentru că dacă frica 
de gheenă nu înspăim ântă cugetul şi nu  face ca pofta să ajungă 
la dorul după bunurile viitoare, atunci nici ura faţă de această 
lume nu va fi mişcată în om. Iar dacă el nu va urî lumea, nu
va răbda să fie în afara convorbirii cu ea si a odihnei ei. Iari
dacă nu va premerge răbdarea în cuget, nu poate să-şi aleagă 
un loc plin de sălbăticie şi fără locuitori. Iar dacă nu-şi alege o

56-57 καί έάν1...κ α ί εάν2...κ α ί έάν] intell. ε ϊτε ...ε ϊτ ε ...ε ϊτ ε  64 άποταγή] Syr habet 
(B D 440, 7) εγκαταλειψ ις 70 μακαρισμών] Syr habet ri=c\\, (BD 4 40 ,13) 

= (μελλόντω ν) άγαθώ ν (id. I. 84)



εύχή· και έάν μή μείνη άδολεσχών μετά τού Θεού καί διαμείνη έν 
τούτοις τοις διανοήμασι τοΐς μεμιγμένοις έν τη ευχή καί έν τοις 
εϊδεσι τής διδαχής ής εΐρήκαμεν, ού μή αίσθανθή τής άγάπης.

Λοιπόν ή άγάπη τοϋ Θεοί) έκ τής ομιλίας τής μετ’ αυτού, 
καί ή άδολεσχία καί ή μελετη τής ευχής διά τής ησυχίας, καί ή 
ησυχία έν τή άκτημοσυνη, καί ή άκτημοσύνη έν τη υπομονή, καί 
ή υπομονή έν τώ μίσει των επιθυμιών, καί το ιιίσος τών έπιθυμιών 
έν τώ φόβφ τής γεέννης καί τή προσδοκία τών μακαρισμών. 
Μισεί τάς έπιθυμίας ό γινώσκων τόν καρπόν τόν έξ αυτών, τί 
εύτρεπίζει αύτφ καί έκ *ποίου μακαρισμού* κωλύεται δι’ αύτάς.

Οϋτως έκάστη πολιτεία έν τή πρό αυτής δεδεμένη έστι, 
καί έξ αύτής λαμβάνει προσθήκην, καί μεταβαίνει εις άλλην 
ύψηλοτέραν αυτής- καί έάν μία έξ αυτών υπολείπεται, ού 
δύναται στήναι τό όπίσω αύτής, καί όράται ότι πάντα λύονται 

καί άπολλυνται· {τό δέ πλέον τούτων,
*μετρον έστι τών λόγων*}.

Λογος ΝΓ'

86 ποιου μακαρισμού] intell. ποίων μακαρισμών

CUVÂNTUL 53

viaţă de retragere, nu poate să stăruie în rugăciune. Şi dacă nu 
stăruie în îndeletnicirea cu D um nezeu şi nu  stăruie în aceste 
mişcări amestecate cu rugăciunea şi în învăţătura despre care 
am vorbit, nu poate simţi iubirea.

Prin urmare, iubirea pentru  Dum nezeu vine din îndelet
nicirea cu El, iar îndeletnicirea şi rugăciunea vin prin isihie; 
isihia, prin lepădare, iar lepădarea, prin răbdare; răbdarea, 
prin urarea poftelor, iar urarea poftelor, prin frica de gheenă 
si aşteptarea fericirilor. Fiindcă urăşte poftele cel care cunoaş
te rodul lor, ce îi pregătesc şi de la ce fericiri îl împiedică ele.

Astfel, fiecare vieţuire este legată de cea de dinaintea ei şi 
din ea îşi ia sporirea şi trece la o alta, mai înaltă decât ea. Iar 
dacă una dintre ele lipseşte, nu  poate să stea ceea ce urmează 

după ea şi se vede că toate se destramă şi se pierd. Iar ce 
este mai m ult decât acestea depăşeşte 

puterea cuvintelor.

91 μετρον. ..λόγων] intell. υπερβάλλει τούς λογους



Λόγος ΝΔ'

Πάλιν περ'ι μετανοιών και έτεροι λόγοι

Μή ψηφίσης αργίαν τήν έκτασιν τής ευχής τής άμετεωρίστου 
καί συνηγμένης καί μακράς, διά το άφήσαι τούς ψαλμούς.

Πλέον τής μελέτης τής στιχολογίας, τάς μετανοίας έν τή 
προσευχή άγάπησον- δτε δώσει σοι χείρα αϋτη, αυτή άναπληροΐ 
άντί τής λειτουργίας.

Καί δτε έν αύτή τή λειτουργία δοθή σοι τό χάρισμα τών 
δακρύων, μή ψηφίσης τήν τρυφήν τήν έν αύτοΐς άργίαν έξ αυτής- 
πλήρωμα γάρ τής ευχής, ή χάρις τών δακρύων.

Έ ν τώ καιρω έν ώ ή διάνοιά σου έσκορπισμενη έστί, πλέον 
τής εύχής έν τή άναγνώσει £μμεινον.

Καί ούχί πάσα γραφή ώφέλιμος, *καθώς έρρέθη*.
ΓΙλέον τών έργοαν, τήν ησυχίαν άγάπησον.
ΤΊ'μησον τήν άνάγνωσιν. εί δυνατόν, πλέον τής στάσεως- αϋτη 

γάρ πηγή έστι τής καθαρας εύχής.
Μή ούν άμελήσης παντελώς, άλλά νήφε έκ τοϋ μετεωρισμού.
'Ρίζα τής πολιτείας, ή ψαλμωδία- δμως τοΰτο γνώθι, δτι *τής 

στιχολογίας τής μετά του μετεωρισμοΰ, τά έργα τοϋ σώματος 
πλέον ώφελοϋσι*.

* Aici începe Cuvântul 34 în FR 10. Acest cuvânt traduce un fragment 
din Memra 65 din BD.

l<i

447

15
16

Iarăşi despre metanii şi alte cuvinte

Cuvântul 54*

Să nu  socoteşti lenevire lungirea rugăciunii neîmprăştiate, 
adunate şi îndelungate, pentru  că părăseşti psalmii.

Mai m ult decât meditarea la stihuri1 să iubeşti metaniile 
făcute la rugăciune. C ând ţi se va da acest ajutor, el ţine locul 
liturghiei2.

Iar când, la această liturghie, ţi se dă darul lacrimilor, să nu 
socoteşti lenevire faţă de liturghie desfătarea care vine din ele, 
pentru că harul lacrimilor este desăvârşirea rugăciunii3.

In vremea în care cugetul tău e împrăştiat, stăruie în citire 
mai m ult decât în rugăciune.

Dar nu  orice scriere este de folos pentru adunarea cugetului.
Mai m ult decât ostenelile, să iubeşti isihia.'  y
Cinsteşte citirea, dacă este cu putinţă, mai m ult decât starea 

în picioare, pentru că [citirea] este izvorul rugăciunii curate.
însă nu o dispreţui cu totul, ci fii atent să nu cazi în cursă4.
Rădăcina vieţuirii este psalmodierea. D ar să ştii aceasta: 

osteneala trupului este mai de folos decât psalmodierea cu 
împrăştiere5.

11 καθώς έρρέθη] Syr habet (BD 446,21) = διά τήν συναγωγήν τής διανοίας
16-18 τή ς .. .ώφελοϋσι] Syr habet ν.λν> (BD 447,
8-9) = ή στιχολογία μετά μετεωρισμού πλέον ώφελεΐ τοϋ έργου τού σώματος

cf. 2  Tim. 3, 16

BD 447, 7



Τό λυπείσθαι κατά διάνοιαν υπερβάλλει τόν κόπον του 
σώματος.

Έ ν τώ καιρω της *άμελείας*, νήφε καί κίνησον μικρόν τόν 
ζήλον· ιιεγάλως γάρ έξυπνίζει την καρδίαν καί θερμαίνει τά 
νοήματα τής ψυχής.

Ώ σπερ έξεναντίας τής επιθυμίας, οΰτως βοηθεΐ ό θυμός τή 
φύσει έν τω καιρω τής άμελείας· λύει γάρ τήν ψυχρότητα τής 
ψυχής.

Έ ν ταύταις ταΐς ώραις εϊωθεν έρχεσθαι καθ’ ημών ή άμελεια- 
ή έκ του βάρους τής γαστρός, ή έκ τής άτονίας τής εκ τών πολλών 
έργων.

Ή  ευταξία τής έργασίας έστι τό φώς του φρονήματος· ούκ 
έστι τί ώς ή γνώσις.

Πάσα ευχή, ήν προσφέρεις έν τή νυκτί, πασών τών πράξεων 
τής ήμέρας έστω τιμιωτέρα έν όφθαλμοΐς σου.

Μή βαρήσης τήν γαστέρα σου, ινα μή συγχυθή ή όιάνοιά 
σου καί έση τεταραγμένος έν τω μετεωρισμώ, όταν άναστής 
νυκτος, καί έκλυθώσι τά μελη σου, καί συ εύρεθής πεπληρωμένος 35 
χαυνώσεως γυναικώδους, άλλά και ή ψυχή σου έσκοτισμενη καί 448 

τά νοήματά σου τεθολωμένα, καί ού δύνη συνάξαι αυτά παντελώς 
έν τή στιχολογια διά τήν σκοτωσιν- καί μωραίνεται έν σοί ή γεϋσις 
τών πάντων, καί ού γλυκαίνεται o o l  ή στιχολογια τής ψαλμωδίας, 
ής διά τής έλαφρότητος καί λαμπρότητος τής διανοίας ειωθεν ό 40 

νους γεύεσθαι μεθ’ ηδονής τής διαφοράς τής έν αύτή.
Ό τα ν γάρ ή εύταξία τής έργασίας τής νυκτός ταραχθή, τότε 

καί έν τή έργασία τής ήμέρας γίνεται ό νους συγκεχυμένος καί 
πορευόμενος έν σκοτώσει, καί έν τή άναγνώσει καθώς ειωθεν 
ού τρυφά- έπιπίπτει γάρ ώς *καταιγίς* έπί τών νοημάτων, *καί 45 
έάν* εις εύχήν κινηθή, *καί έάν* εϊ,ς μελετην· ή ηδονή γάρ ή έν 
ήμερα διδομένη τοΐς άσκηταΐς, έκ τοΰ φωτός τής έργασίας τής 
νυκτός βρύει έπί τώ νώ τω καθαρώ.
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întristarea cugetului este mai presus decât obosirea trupu
lui.

în vremea lenevirii, obişnuieşte-te6 să îţi mişti puţin râvna, 
pentru că trezeşte mult inima şi încălzeşte mişcările sufletului.

Aşa cum ajută împotriva poftei, tot aşa partea irascibilă aju
tă firea în vremea lenevirii, pentru că alungă răceala din suflet.

Lenevirea obişnuieşte să vină asupra noastră în aceste mo
mente: fie din îngreunarea pântecelui, fie din oboseala dato
rată multelor osteneli.

Buna rânduială a făptuirii este o lumină a cugetării. Nimic 
nu este asemenea cu cunoştinţa.

Orice rugăciune pe care o faci noaptea să fie mai de preţ în 
ochii tăi decât toate ostenelile din timpul zilei.

Sa nu îţi îngreuiezi pântecele, ca să nu ţi se năucească cu
getul şi să fii tulburat de împrăştiere când te trezeşti noaptea 
şi ca să nu ţi se moleşească mădularele, aflându-te plin de o 
moleşeală femeiască, ba încă şi sufletul tău să îţi fie întunecat, 
iar mişcările tulburate, aşa încât să nu le poţi aduna deloc prin 
citirea stihurilor din cauza întunecării. Toate îşi vor pierde 
gustul pentru tine şi nu vei mai simţi dulceaţa stihurilor psal- 
modierii, din care mintea obişnuia, prin sprinteneala şi lumi
na cugetului, să guste cu plăcere din feluritele lor înţelesuri.

Când buna rânduială a făptuirii de noapte este tulburată, 
atunci mintea este năucă şi m  făptuirea de zi şi umblă în întu
neric, fără să se desfateze de citire, aşa cum obişnuia. Deoare
ce peste mişcările ei cade ceva ca o ceaţă deasă, fie că se mişcă 
spre rugăciune, fie spre meditaţie. Fiindcă plăcerea care îi este 
dată ascetului în timpul zilei izvorăşte din lumina făptuirii de 
noapte venită peste mintea strălucitoare7.

21 αμελείας] r f k c (BD 447, 13) = οκνηρίας 45 καταιγις] Syr habet
(BD 448, 9) = όμιχλη παχεία/γνωφώδης 45-46 καί εάν.. .και οάν] intell. είτε.. .είτε

BD 447, 10

BD 448, 12



Έ καστος άνθρωπος, δς ούκ έλαβε πείραν τής ησυχίας 
τής μακρας, μη προσδοκήση(ς) μαθειν έΗ αύτοϋ τί πλέον έν % 
τοΐς άγαθοΐς τής άσκήσεως, *καί έάν* έστι μέγας σοφός, καί 
διδάσκαλος έχων πολλά κατορθώματα.

ΙΙαραφύλαξαι μή έξασθενήση έπί πλέον τό σώμα σου,ϊνα μή 
ένδυναμωθή κατά σοϋ ή άμέλεια καί ψυχράνη την ψυχήν σου έκ 
τής γεύσεως τής έργασίας αυτής.

Ώ ς έν ζυγώ άρμόζει σταθμίσαι τις τήν πολιτείαν αύτοϋ.
Έ ν τώ καιρώ έν φ κορέννυσαι, παραφύλαξαι ολίγον έκ τής 

παρρησίας τής πρός σεαυτόν.
Έ ν σωφροσύνη έστω τό κάθισμά σου, καί έν τή ώρα τής 

χρείας.
Καί μάλιστα γίνου σωφρων καί καθαρός έν τή ώρα του μ ι  

ύπνου σου, καί ού μόνον έν τφ λογισμφ σου, άλλά καί έν τοΐς 
μέλεσί σου παρατετηρημένος.

Φυλάττου έκ τής οιήσεως έν τή ώρα τών άλλοιώσεων τών 
καλών.

Τήν άσθένειάν σου καί τήν Ιδιωτείαν σου πρός τήν λεπτότητα 65 
αυτής τής οίήσεως, έν προσευχή *σπουδής* δεΐξον τώ Κυρίω, 449 

ϊνα μή καταλειφθής πειρασθήναι έν τοΐς αίσχροΐς- ή πορνεία γάρ 
άκολουθεΐ τή ύπερηφανία καί ή πλάνη τή οίήσει.

Έ ν τοΐς έργοις τών χειρών σου πρός τήν χρείαν σου έργασαι, 
ιιάΛ,λον δέ πρός δεσμόν τόν έν τή ησυχία σου.

Μή άσθενήσης έν πεποιθήσει σου πρός τόν προνοητήν σου.
Οίκονομίαι Θεοΰ θαυμασταί γίνονται έν τοΐς οικείοις αύτοϋ, 

διότι έν έρήμω άοικήτω οίκονομεΐ τοΐς έν πεποιθήσει αύτοϋ 
καθημένοις, ούκ έν χερσίν άνθρώπων.

Έ άν δέ έπισκέψηταί σε ό Κύριος έν τοΐς σωματικοΐς χωρίς * 
έργου, ότε σύ άγωνίζη έν τή έπιμελείατής ψυχής σου μόνον,τότε
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Să nu aştepţi să înveţi bunătăţile asceţilor de la un om 
lipsit de experienţa isihiei îndelungate, chiar dacă este foarte 
înţelept şi un dascăl cu multe reuşite.

Păzeşte-te să nu îţi slăbeşti trupul prea mult, ca să nu prin
dă putere împotriva ta lenevirea şi sufletul să ţi se răcească din 
gustarea făptuirii lui.

Omul trebuie să îşi măsoare vieţuirea sa ca şi cu o balanţă.
In vremea în care eşti sătul, păzeşte-te puţin de îndrăzneala 

faţă de tine însuţi.
Şederea ta să fie cu o cugetare feciorelnică şi în vremea 

trebuinţelor tale trupeşti.
Să ai o cugetare feciorelnică şi curată mai cu seamă când te 

întinzi în pat, fiind cu pază nu numai la gândurile tale, ci şi 
la mădularele tale.

In timpul schimbărilor celor bune, păzeşte-te de părerea 
de sine.

Arată-i Domnului, prin silirea la rugăciune, slăbiciunea şi 
necioplirea8 ta, opusă subţirimii părerii de sine, ca să nu fii 
părăsit pentru a fi ispitit de cele de ruşine; deoarece desfrâna- 
rea urmează mândriei, şi înşelarea, părerii de sine.

Lucrul mâinilor tale să-l faci pentru trebuinţa ta, sau mai 
degrabă ca o legare de isihia ta9.

Să nu slăbeşti în încrederea ta faţă de Purtătorul tău de 
grijă.

Purtările de grijă ale lui Dumnezeu faţă de casnicii săi 
sunt minunate, fiindcă El poartă de grijă de cei care stau în 
pustia nelocuită încrezându-se în El, iar aceasta nu o face 
prin mâinile oamenilor10.

Dacă Domnul te cercetează în cele trupeşti fără osteneala ta, 
când te îngrijeşti numai de suflet, atunci în tine se mişcă un 
gând venit din uneltirea ucigaşului: că pricina acestei purtări

BD 448, 13-14



κινείται έν σοί λογισμός έκ τής μηχανής τοϋ φονευτοϋ διαβόλου, 
*δτι* ή αιτία τής προνοίας ταύτης πάσης πάντως έκ σοϋ έστι,
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καί τότε σύν τφ λογισμώ τούτω παύεται έκ σοϋ ή πρόνοια τοϋ 
Θεοϋ· καί αύτή τή ώρα βρύουσι κατά σοϋ πλεΐστοι πειρασμοί, 8ο 
είτε έκ τής άμελείας τοϋ προνοητοϋ, εί'τε έκ του άνακαινισμου 
τών πόνων καί τών νοσημάτων τών κινούμενων έν τφ σώματί 
σου. Άλλ’ ούχί έκ τής κινήσεως μόνης τοΰ λογισμού άμελεί ό 
Θεός, άλλ’ όταν ή διάνοια διαμείνη έν αύτή- έκ τής κινήσεως 
γάρ τής άκουσίου, ού παιδεύει καί κρίνει ό Θεός τόν άνθρωπον, 85 
ούδέ έάν πρός ώραν συμφωνήσωμεν αύτή καί έν αύτή τή ώρςι 
*κεντήσωμεν* τό πάθος καί ή κατάνυξις φθάση ημάς. Καί ό 
Κύριος ού λογοθετεΐ ημάς εις τοιαύτην πλημμέλείαν, άλλ’ εις 
έκείνην, ήν ή διάνοια άληθώς έδέξατο αύτήν καί άνεπαισθήτως 
προσβλέπει αύτήν, καί ώς καθήκουσαν καί ώφελοϋσαν έδέξατο 90 

αύτήν καί ούκ έλογίσατο αύτήν φροντίδα δεινήν.
Άεί τοϋτο προσευξωμεθα τφ Κυρίω- “Χριστέ, τό πλήρωμα 

τής άληθείας, άνατειλάτω ή άλήθειά σου έν ταΐς καρδίαις ήμών, 450 

καί κατά τό θέλημά σου γνώμεν πορευθήναι έν τή όδφ σου“.
Ό τε λογισμός πονηρός,καινός,ή έκ τούτων τών άπό *μακράν* 95 

όντων, εϊτε τών προλήψεων, καί συνεχώς έν σοί δεικνύει εαυτόν, 
γνώθι *άληθώς* ότι παγίδα κρύψει σε. Καί έξυπνίσθητι καί νήφε 
έν καιρφ.

Έ άν δε έστιν έκ τούτων, τοϋ μέρους τών δεξιών καί τών 
άγαθών, γνώθι ότι *τρόπον* τινά ζωής θέλει ό Κύριος δούναι ιοο 
σοι, καί διατοϋτο άεί έ'ξωθεν τοϋ έθους κινείται έν σοί.

Έ άν δέ λογισμός έστι σκοτεινός καί διστάζεις έν αύτφ, 
ότι ού δύνη τηλαυγώς φθάσαι έάν έστιν οικείος ή κλέπτης ή 
άντιλήπτωρ ή ένεδρευτής ώς έν σχήματι άγαθφ έκρύβη, έν 
εύχή έκτενεΐ καί όξυτάτη νυκτός καί ημέρας, έν άγρυπνία 105

78 α. δτι] subintell. τουτέστιν 87 κεντήσωμεν] Syr r in , (BD 449, 18) = κεντηση 
μάς 95 μακράν] Syr habet (BD 450, 3-4), intell. μακροτητος ήμερων (= έκ
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de grijă ţine cu totul de tine; iar atunci, odată cu acest gând, 
încetează purtarea de grijă a lui Dumnezeu pentru tine. In acel 
ceas încep să izvorască asupra ta mulţime de ispite, fie din lene- 
virea faţă de purtătorii tăi de grijă11, fie din cauza înnoirii dure
rilor şi a bolilor care se mişcă în trupul tău. Dar Dumnezeu nu 
te părăseşte doar pentru mişcarea la care este supus gândul12, ci 
atunci când cugetul tău stăruie în ea. Fiindcă Dumnezeu nu îl 
pedepseşte şi nu îl judecă pe om pentru mişcarea fară de voie 
[a gândului], nici dacă consimţim cu ea pentru puţin şi în 
acest timp ne înţeapă patima şi străpungerea se iveşte în noi13. 
Iar Domnul nu ne cere să dăm socoteală pentru o astfel de 
greşeală14, ci pentru aceea pe care cugetul a primit-o cu ade
vărat şi priveşte la ea cu nesimţire, considerând-o ca pe una 
ce se cuvine şi de folos, fără să o socotească drept o cugetare 
nelegiuită.

Să ne rugăm Domnului pururea: „Hristoase, plinirea ade
vărului, să răsară adevărul Tău în inimile noastre şi să ştim să 
umblăm potrivit cu voia Ta în calea Ta“ .

Când un gând rău -  fie nou apărut de mai multe zile, fie 
provenit din obişnuinţe -  ţi se tot arată înlăuntrul tău, să 
ştii sigur că îţi ascunde o cursă. Trezeşte-te şi fii cu trezvie la 
vreme potrivită.

Dacă [gândul] este din cele de-a dreapta şi bune, să ştii că 
Domnul vrea să îţi dea un oarecare lucru pentru mântuire şi, 
de aceea, [gândul] se mişcă mereu în tine în mod neobişnuit.

Iar dacă gândul este întunecat şi te îndoieşti cu privire la 
el şi nu poţi şti cu limpezime dacă este al tău sau dacă e un 
tâlhar sau unul de ajutor sau care întinde o cursă sub o înfăţi
şare bună, atunci să ne pregătim împotriva lui prin rugăciune

πολλοϋ) 97 άληθώς] hoc, et ακριβώς 100 τρόπον] Syr habet (BD 450,
7) = πράγμα τι (μερίδα)

BD 449, 13



πολλή παρασκευασθώμεν κατ’ αύτοΰ. Μη ώθησης αύτόν μή δέ 
συμφωνησης αύτφ, άλλ! εύχήν έν σπουδή καί θερμότητι ποίησον 
ύπέρ αύτοΰ καί μή σιωπήσης έπικαλέσασθαι τόν Κιιριον, και 
αύτος δεικνύει σοι αύτόν πόθεν έστίν.

Ύπέρ πάντα τήν σιωπήν άγάπησον, ότι προσεγγίζει σε πρός 
καρπόν, *δτι* ή γλώσσα ασθενεί πρός τήν έξηγησιν αύτοΰ.

Πρώτον μέν βιασώμεθα έαυτούς είς τό σιωπάν, καί τότε έκ 
τής σιωπής γενναται ήμιν τί όδηγοΰν ήμάς είς αύτήν τήν σκοπήν· 
δφη σοι ό Θεός αίσθηθήναι τινός γεννωμένου εκ τής σιωπής.

Έ άν έν ταύτη τή πολιτεία άρξη, ούκ έπίσταμαι έγώ πόσον 
φώς άνατελεϊ σοι έντεΰθεν.

Μή λογίση, ώ αδελφέ, ότι όπερ έρρέθη έπί τοϋ θαυμασίαυ 
έκείνου Αρσενίου, ότε παρέβαλον αύτώ οί πατέρες καί αδελφοί οί 
έρχόμενοι τοΰ θεάσασθαι αύτόν, καί έκαθέζετο μετ’ αύτών σιωπών 
καί έν σιωπή ήν άπολύων αύτους, ότι τφ θελήματι μονον αύτοΰ 
τοΰτο έποίει, *άλλ’ έπεί* έξ άρχής είς τούτο έαυτον έβιάσατο.

Η δονή τίκτεται έν τή καρδία έκ τής γυμνασίας τής έργασίας 
ταύτης μετά καιρόν, καί έν βία όδηγεΐ τό σώμα [καί] ύπομεΐναι 
έν τή *ήσυχία*.

Πλήθος δέ δακρύων τίκτεται ήμιν έν ταύτη τή πολιτεία, έν 
τή θεωρία τή θαυμαστή *τινός αισθάνεται έν αύτοις* ή καρδία 
διακριτικώς, έν καιρφ μετά πονου καί έν καιρφ έκ τοΰ θαύματος· 
σμικρύνεται γάρ ή καρδία καί γίνεται ώς νήπιος, καί δτε άρξεται 
έν τή εύχή, προεπιρρέουσι τά δάκρυα.

Μέγας έστίν ό άνθρωπος ό έν ύπομονή τών μελών αύτοΰ 
συνήθειαν θαυμαστήν κτώμενος έσω έν τή ψυχή αύτοΰ.

Ό τε πάντα τά έργα τής πολιτείας ταύτης είς έν μέρος 
θήσεις, καί τήν σιωπήν έν άλλα) μέρει. ευρίσκεις τήν σιωπήν 
ιιπερβάλλουσαν *έν σταθμφ*.

111 οτι] intell. όν 121 άλλ ' επε'ι] intell. είκαι 124ησυχία] cum Syroc ^Λ*-· (S24, 
112Γ V 125, 207Γ V  124, 229' V 562, 131'), Syror autem habet ^ ^ ( B D  451, 5) = σιωπή
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stăruitoare şi pătrunzătoare, noaptea şi ziua, cu priveghere 
multă. Să nu-1 respingi, dar nici să consimţi cu el, ci roagă-te 
pentru el cu silire şi căldură, şi să nu taci din chemarea Dom
nului, care îţi va arăta de unde este gândul.

Mai presus de toate să iubeşti tăcerea, pentru că te apropie 
de rodul pe care limba nu-1 poate tâlcui.

Mai întâi, să ne silim să tăcem, iar atunci se naşte din tă
cere ceva care ne conduce spre tăcere. Să-ţi dea Dumnezeu să 
simţi acel ceva care se naşte din tăcere.

Dacă vei începe această vieţuire, nu ştiu câtă lumină îţi va 
răsări ţie de aici.

Să nu socoteşti, frate, că, în istorisirea despre acel minunat 
Arsenie -  când părinţii şi fraţii au venit să-l vadă, iar el şedea 
cu ei tăcând şi i-a slobozit în tăcere —, el a făcut aceasta doar 
prin voia lui, chiar dacă de la început s-a silit la aceasta.

Plăcerea se naşte în inimă cu timpul din exersarea acestei 
fizptuiri15 şi ea conduce trupul cu sila să stăruie în tăcere.

Mulţimea lacrimilor se naşte în noi în această vieţuire, 
printr-o vedere uimitoare a unor lucruri pe care inima le sim
te în mod distinct în vremea suferinţei şi în vremea uimirii. 
Pentru că inima se micşorează şi ajunge ca un prunc şi, când 
începe să se roage, curg mai întâi lacrimile.

Mare este omul care prin stăpânirea mădularelor sale a do
bândit în suflet nişte deprinderi minunate16.

Când vei pune toate ostenelile acestei vieţuiri într-o parte, iar 
tăcerea în cealaltă parte, vei găsi că tăcerea are mai multă greutate.

BD 451, 8
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Παραινέσεις είσί πολλαί τών *άνθρώπων*· ότε ήνίκα τη 135 

σιωπή τις προσέγγιση, περισσή αύτω ή έργασία της φυλακής 
αύτών καί εύρίσκονται γενόμεναι περισσαί αί έργασίαι, καί αύτός 
εύρίσκεται υπερυψωθείς αύτών, ότι τή τελειότητι προσηγγισε· 
καί γαρ βοηθειά έστι τή ήσυχία.

Πώς δέ τοϋτο, ότι άδύνατον έν κατασκηνώσει τή μετα τών ΐ40 
πολλών όντων ήμών, μή άπαντηθήναι ημάς ύπό τίνος; Ούδε γάρ 
ό ίσάγγελος Αρσένιος, ός ύπέρ άπαντας ήγάπησε τήν ησυχίαν, 
ήδυνήθη άποστήναι τούτων. Τό γάρ συναντηθήναι ήμάς ύπό τών 
πατέρων καί άδελφών ήμών τών όντων μεθ’ ήμών, καί ή άπάντησις 
αύτών ή άπροσδοκήτως γινομένη, καί τό άπέρχεσθαι * αύτόν* 
έν τή έκκλησία ή άλλαχοϋ. Άπερ ότε είδεν ό άνθρωπος έκεΐνος ό 145 

άξιομακάριστος, ότι ού δυνατόν έστιν άποστήναι τούτων, όσον 452 

έστί πλησίον τής κατοικήσεως τών άνθρώπων, ήνίκα ήν πολλάκις 
μή δυνάμενος μακρυνθήναι έν τόπω τής κατοικίας αύτοΰ έκ τοϋ 
πλησιασμοΰ τών άνθρώπων καί τών μοναστών τών κατοικούντων 
έν έκείνοις τοΐς τόποις, τοΰτον τόν τρόπον έμαθεν έκ τής χάριτος, 150 

τήν διηνεκή σιωπήν· καί έάν ποτε έξ άνάγκης ήνοιγε τήν θύραν 
αύτοΰ τισίν αύτών, έν τή θεωρία μόνον αύτοϋ ένηυφραίνοντο, ή δε 
ομιλία τοΰ λόγου καί ή χρεία αύτοΰ περισσή έγίνετο μεταξύ αύτών.

Πολλοί τών πατέρων, έν τή θεωρία ταύτη, ήλθον είς κατάστασιν 155 

καί αύτοί εις τό παραφυλάξασθαι έαυτούς τοϋ λαβεΐν αύτούς 
προσθήκην τοΰ πλούτου τοΰ πνευματικοΰ έκ τής μαθήσεως, ής 
έδέξαντο έκ τής θεωρίας του μακαρίου· καί τινές έξ αύτών *έν 
λίθω* ή έν σχοινίω έδέσμουν έαυτούς ή έν λιμώ έτηξαν έαυτους 
έν τώ καιρώ ήνίκα ήθελον πρός τούς άνθρώπους έξελθεΐν, διότι ή 160 

πείνα πολύ ώφελεΐ είς τήν συστολήν τών αισθήσεων.
Πολλούς πατέρας εύρον. άδελφοί, μεγάλους καί θαυμαστούς, 

πλείω τών λοιπών έργων είς τήν εύταξίαν τών αισθήσεων 
πρόνοιαν ποιουμένους, καί είς τό ήθος τού σώματος, ότι έξ 
αύτών γεννάται ή εύταξία τών λογισμών. 165
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Multe sunt sfaturile Părinţilor, dar când se apropie cineva 
de tăcere, osteneala păzirii acestora ajunge de prisos, iar oste
nelile i se fac de prisos şi este înălţat deasupra lor, pentru că 
s-a apropiat de desăvârşire. Pentru că [tăcerea] este un ajutor 
pentru isihie.

Cum se poate aceasta, de vreme ce e cu neputinţă ca, locuind 
împreună cu mulţi, să nu ne întâlnim cu cineva? Pentru că nici 
Arsenie cel întocmai cu îngerii, care iubea isihia mai mult decât 
toţi, nu a putut să fugă de ei. Pentru că ne întâlnim cu părinţii şi 
fraţii aflaţi cu noi, iar această întâlnire se petrece pe neaşteptate, 
şi când mergem la biserică, şi în alte locuri. Dar când omul acela 
vrednic de fericire a văzut că nu poate să îi ocolească atâta timp 
cât se află în apropierea locuinţelor omeneşti, adeseori el nepu
tând să se depărteze de locul în care vieţuia din cauza mulţimii 
oamenilor şi a pustnicilor care locuiau în acele locuri, a învăţat 
de la har acest meşteşug17 al tăcerii neîncetate. Iar dacă vreodată a 
deschis unora uşa, ei se veseleau numai de vederea lui, iar legătu
ra prin cuvânt şi folosirea lui erau de prisos între ei.

Văzându-1, mulţi dintre părinţi au ajuns la starea în care 
se păzeau şi ei înşişi, pentru a-şi spori bogăţia duhovnicească 
din învăţătura pe care o primeau din vederea Fericitului. Unii 
dintre ei luau câte o piatră în gură sau se legau cu o funie sau 
se topeau de foame atunci când voiau să iasă la oameni, pen
tru că foamea multă este de folos pentru adunarea simţurilor.

Am aflat, fraţilor, mulţi părinţi mari şi minunaţi care se 
îngrijeau de rânduiala simţurilor şi de înfaţişarea trupului mai 
mult decât de celelalte osteneli, pentru că din ele se naşte rân
duiala gândurilor.

135 άνθρώπων] Syr habet rekim w j (BD 451,13) = πατερων 144 αυτόν] intell. ημάς 
(BD 451, 20-21) 158-159 έν λίθω] Syror habet «Om r t % n ( B D  452,
13) = λίθον έβαλον εν τώ στοματι αύτών
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Αίτίαι πολλαί έξωθεν του θελήματος συναντώσι τώ άνθρώπω 
καί ποιοϋσιν αύτόν έξελθεΐν εξωθεν τού δρου τής ελευθερίας 
αύτοϋ· καί εΐ μη εύρέθη παραφυλαττόμενος έν ταΐς αίσθήσεσιν 
αυτοϋ εν τή άδιαλειπτω συνήθεια τή προηγησαμένη έν αύτώ, 
ειχον ποιήσαι αύτόν έν πολλω χρόνω μή έλθειν εις έαυτόν καί 
εύρεΐν τήν πρώτην αύτοΰ ειρηνι.κήν κατάστασιν.

Προκοπή τής καρδίας άδολεσχία έστίν έν τή έλπίδι αύτής- 
προκοπή τής πολιτείας, λύσις έκ πάντων.

Ή  μνήμη του θανάτου δεσμός έστιν άγαθός τών μελών τών 
έξωθεν.

Δέλεαρ ψυχής έστι χαρά ή έκ τής έλπίδος τής έξανθουσης έν 
τή καρδία.

Ποσ(ις) τής γνώσεως δοκιμασίαι διηνεκείς είσιν, ας έκ τών 
δ ) άλλοιώσεων λαμβάνει ό νους έσωθεν καθ’ ημέραν.

Καί έάν γένηται ήμίν άκηδία κατά καιρόν καί καιρόν διά τήν 
ιιονωσιν -κα ί ίσως οίκονομικώς τοϋτο παραχωρεΐται γενέσθαι-, 
άλλά παράκλησιν έχομεν τής έλπίδος ύπερβάλλουσαν τόν 
λόγον τής πίστεως, ον έχομεν έν ταις καρδίαις ημών. Καί καλώς 
είπε τις τών θεοφόρων, ότι ίκανεί ό ποθος του Θεού γενέσθαι 
παράκλησις τώ πιστώ, καν έν τή απώλεια τής ψυχής αύτοϋ. 
Τί γάρ φησι βλάπτουσιν αί θλίψεις τόν τήν τρυφήν καί τήν 
άνάπαυσιν καταπεφρονημένας έχοντα διά τά μέλλοντα άγαθά:

Καί τοϋτο, άδελφε. παραγγέλλω σοι· έστω έκνικών έν σοί άεί 
ό σταθμός τής έλεημοσυνης, εως άν αίσθηθής έν έαυτώ έκείνου 
τοϋ ελέους, ού έχει ό Θεός πρός τόν κόσμον· ταϋτα γάρ τά 
ήμετερα, έσοπτρα γενέσθω τοϋ ιόεΐν έν έαυτοίς τήν ομοιότητα 
καί τόν τύπον τόν άληθινόν, τόν τή φύσει ύπάρχοντα καί τή 
ούσία έκείνη τοϋ Θεοϋ.

Έ ν τουτοις καί τοις τοιούτοις φωτισθώμεν κινηθήναι κατά 
Θεον έν διαυγεΐ *προαιρέσει*.
195 προαφεσει] Syr habet (BD 455, 18) = διανοία
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Multe pricini îl întâmpină pe om fără voia lui şi îl fac să 
iasă dincolo de hotarul libertăţii lui. Şi dacă nu va fi aflat pă- 
zindu-şi simţurile prin obişnuinţa neîncetată dobândită mai 
înainte, multă vreme nu va putea să se întoarcă în mintea sa şi 
să-şi găseacă prima lui stare de isihie.

Sporirea inimii -  îndeletnicirea cu nădejdea ei. Sporirea 
vieţuirii -  dezlegarea de toate18.

Pomenirea morţii este o legătură bună a mădularelor din 
afară.

Cârligul sufletului19 este bucuria care înfloreşte în inimă 
din nădejde.

Udare a cunoştinţei sunt încercările neîncetate pe care 
mintea le primeşte înlăuntrul ei în fiecare zi, provenite din 
cele două schimbări.20

Dacă ni se întâmplă, din când în când, să cădem în akedie 
din cauza singurătăţii -  şi poate că aceasta este îngăduit să 
se întâmple prin iconomie - ,  avem totuşi mângâierea prin 
nădejde, care este mai mare decât cuvântul credinţei inimi
lor noastre21. Bine a zis unul dintre purtătorii de Dumnezeu 
că pentru cel credincios este îndeajuns dorul după Dumnezeu 
spre mângâiere, chiar şi în timpul pierderii sufletului său. Pen
tru că, zice el, în ce fel îl vor putea vătăma necazurile pe cel care, 
pentru bunătăţile viitoare, dispreţuieşte desfătarea şi odihna?

Aceasta ţi-o poruncesc, frate: cumpăna milei să biruiască 
pururea în toată vieţuirea ta, până când vei simţi în tine acea 
milă pe care o are Dumnezeu faţă de lume. Toate acestea ale 
noastre vor fi o oglindă ca să vedem în ea întipărirea cea ade
vărată, prin cele care aparţin prin fire fiinţei lui Dumnezeu22.

Prin acestea şi cele de acest fel suntem luminaţi, astfel încât 
să fim mişcaţi potrivit cu Dumnezeu prin intermediul părţii 
înţelegătoare lim p e z i .

BD 453,4

BD. 455, 6-7

BD 455, 15-17
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Καρδία άπότομος καί άνηλεής ουδέποτε καθαρίζεται.
Άνθρωπος έλεημων, ιατρός έστι τής ψυχής αύτοϋ· την 

σκοτωσιν γάρ τών παθών, ώς έν πνεύματι βιαιω καταδιώκει έκ 
τών ένδον αύτοΰ.

*Χρέος άγαθον κατά τοϋ Θεοϋ* έστι τοϋτο, κατά τον 2οο 
εύαγγελικόν λόγον τής ζωής· (Μακάριοι οί ελεήμονες, ότι αυτοί 
έλεηΟησονται). "Οταν προσέγγισης τή στρωμνή σου, είπέ αύτή· 459 

“Ώ  στρωμνή, ίσως έν τή νυκτι ταύτη τάφος μοι γίνη καί ού 
γινώσκω μήπως άντί τοΰ προσκαίρου ύπνου, έκείνος ό αιώνιος, 
ό μέλλων, είσέλθη έν έμοί ταύτη τή νυκτί’. 205

Έ ν όσψ έχεις πόδας, δράμε όπίσω τής έργασίας πρό τοϋ 
όεσιιευθήναι, έν έκείνω τω δεσμω τώ μή ένδεχομένω πάλιν λυθήναι.

Έ ν όσα» έχεις δακτύλους, σταυρο>σον έαυτόν έν προσευχή 
προ τοϋ έλθη ό θάνατος.

Έ ν όσψ έχεις οφθαλμούς, πλήρωσον αύτούς δακρύων προ 2ΐο 
τού σκεπασθώσιν ύπό τοϋ κονιορτοΰ. 460

Καθάπερ τό ρόδον τό ύπό άνέμου έμπνεόμενον καί 
μαραινόμενον, ούτως έσωθέν σου έν τών στοιχείων τών έν σοι 
καί άποθνήσκεις.

Θες εις τήν καρδίαν σου τοΰ άπελθεΐν, ώ άνθρωπε, έν τφ 215 

λέγειν σε άεί,“ϊδε έφθασε τήν θύραν ό *άπόστολος* ό έρχόμενος 
όπίσω μου- τί κάθημαι; άποδημία έστίν αιώνιος, μή έχουσα πάλιν 
έπάνοδον".

Ό  άγαπών τήν ομιλίαν τήν μετά Χριστοϋ, άγαπά γενέσθαι 461 

μοναστικός· ό δέ άγαπών ύπολειφθήναι μετά τών πολλών, ούτος 220 

φίλος τοΰ κοσμου τούτου έστίν.
Έ άν άγαπάς τήν μετάνοιαν, άγάπησον καί τήν ήσυχίαν· φι 

έξωθεν γάρ τής ησυχίας ού τελειοϋται ή μετάνοια· καί έάν τις 
άντιλέγη έν τούτω, μή φιλονικήσης μετ’ αύτοΰ.

Λογος ΝΔ'
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Inima sălbatică nu se va limpezi niciodată.24 

Omul milostiv este medicul sufletului său, pentru că alun
gă dinlăuntrul său întunericul patimilor ca printr-o suflare 
puternică.

Plata bună din partea lui Dumnezeu este aceasta, potrivit 
cuvântului evanghelic al vieţii: „Fericiţi cei milostivi, că aceia 
vor fi miluiţi“ . Când te apropii de aşternutul tău, spune-i: M t.5 ,7  

„O, aşternutule, poate că în această noapte mi te vei face mor
mânt şi nu ştiu dacă în locul somnului trecător nu cumva va 
intra în mine cel veşnic, în această noapte. “

Câtă vreme ai picioare, aleargă sprtfizptuirea dreptăţii, înainte 
de a fi legat cu acea legătură care nu mai poate fi dezlegată.

Câtă vreme ai degete, răstigneşte-te pe tine însuţi în rugă
ciune, înainte de a veni moartea.

Câtă vreme ai ochi, umple-i de lacrimi, înainte de a fi aco
periţi de ţărână.

După cum trandafirul bătut de vânt se ofileşte, tot aşa se 
va întâmpla şi cu unul dintre elementele tale alcătuitoare afla
te înlăuntrul tău, şi vei muri.

O, omule, pune în inima ta gândul că vei pleca, zicându-ţi 
pururea: „Iată, a ajuns la uşă trimisul care vine după mine. De 
ce stau? Plecarea este veşnică, neavând întoarcere.“

Cel care iubeşte să fie împreună cu Hristos25 iubeşte să fie 
singur, iar cel care iubeşte să fie lăsat împreună cu cei mulţi 
este prieten al acestei lumi.

Dacă iubeşti pocăinţa, iubeşte isihia! Pentru că în afara isi- 
hiei pocăinţa nu poate fi dusă la desăvârşire26. Iar dacă cineva 
se împotriveşte la aceasta, nu te certa cu el27.

= χρέος άγαθον κατεναντίον του ΘεοΟ sive παραθήκη άγαθή τψ Θεώ 216 άποστολος] 
Syr habet (BD 460,15) = άγγελος/άπεσταλμενος
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Călise şi Ignatie, 
Metoda 16 g

Έ άν άγαπάς τήν ησυχίαν, τήν μητέρα τής μετανοίας, 
άγαπησον έν ηδονή καί τήν ζημίαν τήν μικραν του σώματος καί 
τας μέμψεις τάς βρυουσας καί τάς άδικίας τάς υπέρ αυτής- έκτός 
γάρ ταυτης τής παρασκευής, ζήσαι έν ησυχία μετ’ έλευθερίας 
άταράχως ού δυνήση.

Έ άν δε τούτων καταφρόνησης, μέτοχος γίνη τής ήσυχίας 23ο 
κατά τό θέλτ]μα τού Θεοϋ καί έμμένεις καθήμενος έν αύτή ώς 
θελει ό Θεός.

Πόθος ήσυχίας έστι προσδοκία διηνεκής του θανάτου- ό 
έκτος ταύτης τής μελέτης είσερχομενος έν τή ήσυχία, ού δύναται 
βαστάξαι τά άπερ δι’ αύτής όφείλομεν καρτερεΐν καί βαστάξαι 235 

έκ παντός τόπου.
Καί τούτο γνώθι, ώ διακριτικέ, ότι ημείς, κατοίκησιν 

*μετά τών ψυχών ήμών* μοναστικώς καί τήν ησυχίαν καί τον 
έγκλεισμόν, ούχί διά τά έργα τά περισσά τών κανόνων, ί'να ταϋτα 
έργασώμεθα, ποιοϋμεν- ότι γνώριμόν έστιν ότι ή κοινωνία ή 240 

μετά τών πολλών, πλέον τούτου παρέχει χεΐρα είς τούτο διά τήν 463 

προθυμίαν τοϋ σώματος. Καί εί ήν ανάγκη τούτο, ουκ ήσαν τινες 
όσιοι τών πατέρων άφώντες τήν συντυχίαν καί τήν κοινωνίαν 
τών άνθρώπων. Καί τινές έξ αύτών έν τάφοις ωκησαν- καί 
άλλοι τόν έγκλεισμόν έν οϊκω μοναστικώ έξελεγοντο, έν έκείνω 245 
μάλιστα τό σώμα έκλύοντες καί άφώντες αύτό, μή δυνάμενοι 
άναπληρώσαι τούς κανόνας αύτ(ών) σύν πάση άσθενεία καί 
μόχθω σωματικώ. Άλλά καί τά βαρέα νοσήματα τά φθάζοντα 
αύτούς, έν ήδονή ύπέφερον έν πάση τή ζωή αύτών, όπου ούδε 
ούτε στήναι έν ποσίν αύτών, ή τήν προσευχήν τήν συνήθη 
προσφέρειν, ή δοξολογεΐν έν τφ στόματι αύτών ήδύναντο, καί 250 
ούτε ψαλμόν, ούδέ έν τι τών τελουμένων έν σώματι έποίουν. Καί 
ήρκεσεν αύτοΐς μόνη ή άσθένεια τού σώματος καί ή ήσυχία άντί 
πάντων τών κανόνων- καί ούτος ό τρόπος έν πάσαις ταΐς ήμεραις

Λογος ΝΔ'

Λ

CUV ÂNTUL 54 273

Dacă iubeşti isihia, maica pocăinţei, iubeşte cu plăcere 
mica vătămare a trupului, defăimările şi nedreptăţile care vin 
pentru ea, fiindcă fară această pregătire nu vei putea să trăieşti 
cu libertate şi netulburat în isihie.

Dar dacă le vei dispreţul pe acestea, te vei împărtăşi de 
isihie potrivit cu voia lui Dumnezeu şi vei stărui şezând în ea 
aşa cum vrea Dumnezeu.

Iubirea pentru isihie este o aşteptare neîncetată a morţii. 
Cel care intră în isihie fără această meditare, având un cuget 
diferit, nu le poate purta pe cele pe care trebuie să le răbdăm 
datorită ei şi să le poarte în orice loc.

Mai cunoaşte şi aceasta, o, omule plin de discernământ: 
că noi am ales să trăim cu sufletul nostru în mod pustnicesc 
şi isihia şi zăvorârea28, nu pentru a săvârşi osteneala multă a 
canoanelor29, ca să ne ostenim cu ele. Se stie că tovărăşia cu

» j

cei mulţi ajută mai mult la aceasta datorită râvnei trupeşti. Şi 
dacă ar fi fost nevoie de aceasta, atunci n-ar mai fi fost unii 
cuvioşi dintre Părinţi care să părăsească întâlnirea şi petrece
rea cu oamenii. Unii dintre ei au locuit în morminte, alţii au 
ales zăvorârea într-o casă singuratică şi în ea şi-au slăbit mult 
trupul, împiedicându-1 să-şi mai poată împlini canoanele, cu 
toată slăbiciunea şi sfârşeala trupului. Ba au răbdat cu plăcere 
în toată viaţa lor toate bolile grele care i-au ajuns, din cauza 
cărora nu mai puteau nici să stea pe picioarele lor, nici să-şi 
facă obişnuita rugăciune, nici nu mai puteau să rostească vreo 
doxologie sau vreun psalm cu gura, şi nici nu mai săvârşeau 
ceva din cele împlinite cu trupul. In locul tuturor canoanelor 
le ajungea doar slăbiciunea trupului şi isihia, aceasta fiindu-le 
petrecerea în toate zilele vieţii lor. Şi în toată această părută

BD 462, 15-16

BD 462, 21

238 μετά...ήμών] trad. litt., intell. είς έκαστος
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τής ζωής αύτών. Καί έν ταύτη τή νομιζομένη άργία πάση, ούδείς 
έπεθύμησεν έξ αύτών καταλεΐψαι, το κελλίον αύτοΰ, καί διά τήν 255 

άργίαν τής έργασίας τών κανόνων έξω περιάγειν ήθελεν ή έν 
ταΐς έκκλησίαις ένευφραίνεσθαι φωναΐς καί λειτουργίαις τών 
άλλων.

Ό  αίσθηθείς τών άμαρτιών αύτοΰ, κρείττων έστι τοΰ 
ώφελοΰντος τόν κόσμον έν τή θεωρία αύτοΰ. 26ο

Ό  στενάζων μίαν ώραν ύπέρ τής ψυχής αύτοΰ, κρείττων έστι 
τοΰ έγείροντος τούς νεκρούς έν τή προσευχή αύτοΰ, ότε εύρεθή 
έν μέσω πολλών ή κατοίκησις αύτοΰ.

Ό  αξιωθείς ίδεΐν εαυτόν, ούτος κρείττων έστι τοΰ άξιωθέντος 
ίδεΐν τούς άγγέλους· ούτος γάρ έν τοΐς σωματικοΐς όφθαλμοΐς 265 
κοινωνεΐ, έκεΐνος δέ έν τοΐς όφθαλμοΐς τής ψυχής. 464

Ό  άκολουθών τώ Χριστώ έν πενθεί μοναστικφ, ούτος 
κρείττων έστι τοΰ έπαινοΰντος αύτόν έν ταΐς συναγωγαΐς.

Καί μηδείς ένέγκη είς τό μέσον, τό τοΰ άποστόλου, τό 
Ανάθεμα είναι έγώ φησιν ηύχόμην άπό τοϋ Χριστού  καί 270 

τά έξής. Τώ λαβόντι τήν δύναμιν τού Παύλου, καί έκείνψ 
ποιήσαι έπιτάττεται· Παύλος δέ, έκ τού νεύματος τοΰ έν 
έαυτώ *έλαμβάνετο* είς ώφέλειαν τοΰ κόσμου, καθώς αύτός 
έμαρτύρησεν, ότι ούχί έν τψ έαυτοΰ θελήματι τοΰτο έποίει· 
Α νάγκη γάρ μοι έστί, καί Ο ύαίμοι έάν μή εύαγγελίζωμαι. Καί 275 
ή έκλογη τοΰ Παύλου ούχί τής μετανοίας έθεώρει τόν τρόπον 
αύτοϋ, άλλ’ εύαγγελίσασθαι τή άνθρωπότητι καί δύναμιν 
περισσήν έλαβεν.

Ό μω ς τήν ήσυχίαν άγαπήσωμεν, άδελφοί, έως άν νεκρωθή 
ό κοσμος έκ τής καρδίας καί μνημονεύσωμεν τοϋ θανάτου άεί.
Καί έν τή τοιαύτη μελέτη προσεγγίσωμεν τώ Θεώ έν τή καρδία 280 

ήμών καί καταφρονήσωμεν τής ματαιότητος τοϋ κόσμου, καί 
περκρρονηθή ή ήδονή αύτοΰ έν τοΐς όφθαλμοΐς ήμών. Καί 
ύπομείνωμεν έν ήδονή έν σώματι νοσερώ τήν άργίαν τήν διηνεκή
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nelucrare, niciunul dintre ei nu dorea să-şi părăsească chilia 
din cauza opririi de la ostenelile canoanelor şi să umble pe 
afară sau să se veselească de cântările de prin biserică şi de 
slujbele făcute de alţii.

Cel ce-şi simte păcatele este mai bun decât cel care aduce 
folos lumii arătându-se ei.

Cel care suspină o oră pentru sufletul lui este mai bun de
cât cel care învie morţii prin rugăciunea lui, când locuinţa sa 
se află în mijlocul multora.

Cel care s-a învrednicit să se vadă pe sine însuşi este mai bun 
decât cel care s-a învrednicit să vadă îngeri, pentru că acesta 
comunică prin ochii trupeşti, dar acela, prin ochii sufletului.

Cel care îl urmează pe Hristos prin plânsul în singurătate 
este mai bun decât cel care II laudă în adunări.

Nimeni să nu aducă [drept pretext] cuvântul Apostolului: 
„M-am rugat să fiu anatema de la Hristos" şi celelalte. Celui 
care a primit puterea lui Pavel i s-a poruncit să facă aceasta. 
Dar Pavel a fost povăţuit de către Duhul aflat în el ca să aducă 
folos lumii, după cum el însuşi a mărturisit, anume că nu face 
aceasta din voia lui: „Pentru că stă asupra mea trebuinţa'1 şi 
„vai mie dacă nu voi binevesti“ . Alegerea lui Pavel nu privea 
felul pocăinţei lui, ci binevestirea către omenire, pentru care a 
primit şi putere multă.

Noi însă să iubim isihia, fraţilor, până când lumea va fi 
omorâtă în inimile noastre, şi să ne aducem pururea aminte 
de moarte. Iar prin această făptuire30 să ne apropiem de Dum
nezeu în inima noastră, să dispreţuim deşertăciunea lumii, şi 
plăcerea ei va fi dispreţuită în ochii noştri. O, frate, să răbdăm 
cu plăcere în trupul bolnav necontenita nelucrare din isihie,

BD 463, 17

Rom. 9, 3

1 Cor. 9, 16

273 έλαμβάνετο] Syr habet vsafc» (BD 464, 6) = ώδηγηθη



την έν τη ήσυχια, ώ άδελφέ, όπως άξιωθώμεν τής τρυφής τής 
αετά τών έν σπηλαίοις και οπαϊς τής γής  προσδοκωντων τήν 285 

άποκάλυψιν τήν έπαινετην τοϋ Κυρίου τήν έξ ουρανού· ότι 
αυτώ καί τώ Πατρί αύτοϋ καί τώ άγίω Πνεύματι 

ή δόξα καί ή τιμή είς τούς αιώνας 
τών αιώνων, 

άμην.
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ca să ne învrednicim de desfătarea cea dimpreună cu „cei din 
peşteri şi din crăpăturile pământului", care aşteaptă descoperirea Evr. n ,  38  

slăvită din cer a Domnului. Pentru că a Lui şi a Tatălui Lui 
si a Sfântului Duh este slava si cinstea> j 

în vecii vecilor.
Amin.



T
Επιστολή ήν άπέστειλε πρός τινα άγαπητόν αύτοϋ, διδάσκων 465 

έν αυτή τά περϊ τών μυστηρίων τής ησυχίας, και πώς πολλοί 
άμελοϋσι διά τό μή γινώσκειν αυτούς εις τήν έργασίαν ταύτην 

τήν θανμαστήν, καί ότι οί πλεϊστοι έκράτησαν τό κάθισμα 
τών κελλίων έκ διαδοχής τής πορευομένης μεταξύ  

τών μοναχών, μετά συντόμου συναγωγής τής 
όφειλομένης τή διηγήσει τής ησυχίας

Αδελφέ, έπει,δή ήναγκάσθην έκ τοϋ όφείλοντος έπιστεΐλαι σοι ι 
περί τών όφειλομένων έξ άνάγκης, γνωρίζω τή αγάπη σου έν τοις 
γράμμασί μου, κατά τήν έπαγγελίαν ημών τήν πρός σέ.Ότι εύρον 
σε έν τή άκριβεία τής πολιτείας τεθεικότα έαυτόν πορευθήναι έν τω 
καθίσματι τής ησυχίας, καί έγώ δπερ ήκουσα έκ τών διακριτικών 5 
περί τής έργασίας ταύτης, *ήνίκα κατά διάνοιαν λάβα)* τήν 
συναγωγήν τών ρημάτων αυτών μετά πείρας τής έγγύθεν δι’ 
ής έν *αύτοΐς τοις πράγμασιν* έγώ έπείρασα, (εις) τήν μνήμην 
σου έντυπώ έν συντόμω λόγω· ήνίκα καί συ συνεργήσης σεαυτψ 
έκ τής ομιλίας τής έπιστολής έν σπουδή τή γι,νομένη έν σοι, διότι ίο 
έν συνέσει τής σοφίας ιιέλλεις προσεγγίσαι τή άναγνώσει τών 
συναχθέντων λόγων τών έν τή έπιστολή ημών τούτη, έξωθεν τής 
συνήθους άναγνώσεως καί ως φώς τι λαβεΐν αυτήν έν τή λοιπή 
άναγνώσει διά τήν πολλήν δύναμιν τήν κεκρυμμένην έν αύτή, 
ινα μάθης τί έστι τό κάθισμα τής ησυχίας καί τί έστιν ή έργασία 15 

αυτής, καί ποια μυστήρια κέκρυπται έν τή έργασία ταύτη, καί διατί 466
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* Aici începe Epistola 3 în FR 10 şi Memra 66 în BD.

Cuvântul 55*

Epistola pe care a trimis-o către cineva pe care îl iubea, 
învâţându-l în ea cele despre tainele isihiei, despre fe lu l în care 

mulţi, fiindcă nu le cunosc, cad în nepăsare fa ţă  de această 
făptuire uimitoare şi că cei mai mulţi au p rim it rânduiala 

vieţii de chilie prin  moştenirea care continuă printre 
călugări; împreună cu o scurtă adunare de 

cuvinte despre cuvenita isihie

Frate, pentru că datoria m-a silit să-ţi trimit o scrisoare 
despre îndatoriri, le fac cunoscute iubirii tale, prin scris, po
trivit făgăduinţei noastre faţă de tine. întrucât te-am aflat vie
ţuind cu acrivie şi că eşti hotărât să mergi în rânduiala şederii 
în isihie, la rândul meu, îţi amintesc pe scurt ceea ce am au
zit despre aceastά făptuire  de la cei cu discernământ, unind 
cugetul adunat din cuvintele lor cu cele trăite nemijlocit de bd 465, 7-16 

mine. Cât despre tine, când meditezi la cele din această scri
soare, foloseşte-te de râvna care te caracterizează. De aceea, 
trebuie să te apropii cu o înţelegere plină de înţelepciune de 
citirea cuvintelor adunate în această epistolă a noastră, nu cu 
o citire obişnuită. Primeşte scrisoarea aceasta ca pe o lumină, 
aşa încât, datorită multei puteri ascunse în ea, să înveţi, ci- 
tindu-o, care este rânduiala isihiei, care este făptuirea ei, care 
sunt tainele ascunse în această vieţuire, de ce unii micşorează} >

6 ήνικα.,.λάβω] intell. λαβών κατά διάνοιαν 8 αύτοΐς...πραγμασιν] Syr habet
-îiwuxld _  o o a  (BD 465, 12-13) = αύταΐς ταΐς πράζεσι



τινες τήν δικαιοσύνην τήν μεταξύ τών άνθρωπων πολιτευομένην 
σμικρύνουσι, καί προκρίνουσιν αύτής τάς θλίψεις καί τούς άγώνας 
τοΰ καθίσματος τοΰ ήσυχαστικοΰ καί μοναστικοΰ βίου.

Έ άν θέλης εύρειν ζωην άφθαρτον έν ταΐς ήμεραις σου ταΐς 2ο 
μικραίς, ώ άδελφέ, ή είσοδός σου η έν τη ήσυχία έν διακρίσει έστω. 
Έξέτασον περί της έργασιας αύτής καί μή δράμης έξ ονόματος, 
άλλ’ εϊσελθε καί βάθυνον καί άγώνισαι καί σπούδασαι (καί) 
*φθάσαι* μετά πάντων τών άγιων τί έστι τό βάθος καί τό ύ ψ ο ς  467 

τής πολιτείας ταύτΐ|ς.Ότι *έκάστω πράγματι* τών άνθρώπων, 25 

έν τή άρχή τής έργασιας αύτοϋ έως τέλους, *τρόπος τις* καί 
έλπίς προσδοκάται έκ *τοΰ έργου τοΰ πράγματος*, κινών τήν 
διάνοιαν πρός τήν θέσιν τών θεμελίων αύτοΰ. Καί ούτος ό 
σκοπός κραταιοΐ τήν διάνοιαν βαστάξαι τήν σκληρότητα τήν έν 
*αύτώ*, καί παράκλησιν τινα λαμβάνει έξ αύτοΰ έν τή θεοκύα τή 
πρός αύτόν· καί ώς τις κρατών κρατεί τόν νοΰν έως τοΰ τέλους 30 

*τοΰ πράγματος*.
Ούτως καί τό τίμιον έργον τής ήσυχίας, λιμήν τών μυστηρίων 

γίνεται τω διακριτικφ, σκοπ(ός) ωτινι προσέχει ή διάνοια έκ τοΰ 
πρώτου τών δόμων έως τής τελειώσεως τής οικοδομής καί έν 
πάσι τοΐς έργοις αύτής τοΐς μακροΐς καί σκληροΐς. 35

Καί κατά τούς οφθαλμούς τοΰ κυβερνήτου τοΰ προσέχοντος 
τοΐς άστροις, ούτως προσέχει έν τή θεωρία τή έσωτέρα ό μοναστής 
έν παντί δρόμω τής πορείας αύτοΰ, έν τφ σκοπώ φ έλαβεν έν 
τή διανοία αύτοΰ, έν τή ήμερα τή πρώτη, έν ή έξέδωκεν έαυτόν 
πορεύεσθαι έν τή θαλάσση τή σκληρά τής ήσυχίας, έως άν εΰρη 40 
τόν μαργαρίτην, δι’ όν έαυτόν έξέπεμψεν εις τόν πυθμένα τόν 
άψηλάφητον τής θαλάσσης τής ησυχίας· καί ή προσοχή τής 
έλπίδος κουφίζει αύτόν έπάνωθεν τοΰ βάρους τής έργασιας καί
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24 φθασαι] Syror hcib e t ^ ι ,χ Λ c»3 r ^ y r ^ o  r£ix.>cvA om \n  . , mo ^i-.o
w is iu  (BD  466, 20-21) = μάθε και κτήσαι και πράξον πάσας τάς θαυιαασίας και
έλευθερούσας διαφοράς τών οδών τής έργασιας τής ήσυχίας, ϊνα καταλάβης (μετα)
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importanţa dreptăţii săvârşite printre oameni şi, faţă de aceas
ta, preţuiesc mai mult necazurile şi luptele rânduielii isihaste 
şi ale vieţii singuratice.

Dacă vrei să afli viaţa nestricăcioasă în puţinele tale zile, o, 
frate, atunci intrarea ta în isihie să se facă cu discernământ. 
Cercetează care este folosul aşteptat de cei înţelepţi prin for
mele de vieţuire din isihie şi adânceşte-te în fip tu irea  ei, fără 
să alergi după faimă. Ci intră, adânceşte, luptă şi sârguieş- 
te-te, învaţă, dobândeşte şi înfăptuieşte toate lucrările minu
nate şi eliberatoare ale c&Aoî făptuirii isihiei, pentru a înţelege 
împreună cu toţi sfinţii „care este adâncimea şi înălţimea" 
acestei vieţuiri. Fiecărui lucru săvârşit de oameni îi corespund 
un scop şi o nădejde, aşteptate de la începutul împlinirii lui 
până la sfârşit, care mişcă cugetul să pună temeliile lui. Acest 
scop întăreşte cugetul ca să rabde asprimea lucrării, primind o 
anume mângâiere din el, prin contemplarea lui. Şi stăpâneşte 
mintea ca un stăpânitor până la sfârşitul lucrării.

In acelaşi fel, şi făptuirea preţioasă a isihiei devine, pentru 
cel cu discernământ, un liman al tainelor, ţintă la care cugetul 
ia aminte de la primele rânduri de cărămizi până la termina
rea construcţiei, în toate lucrările ei mari şi grele.

Aşa cum ochii cârmaciului sunt atenţi la stele, tot aşa pust
nicul este atent, prin vederea sa lăuntrică, în tot timpul călă
toriei sale, la ţinta pe care şi-a fixat-o în cugetul său în prima 
zi în care s-a dăruit pe sine călătoriei pe marea aspră a isihi
ei, până când va găsi mărgăritarul pentru care s-a afundat în

25 έκαστω πράγματι] intell. έκαστη πράξει 26 τρόπος τις] cum Syroc r im  (S 24, 115r 
V125, 209' V 124,232v V  562,134') = σκοπός τις, Syror autem habet rcw.cm (BD 467,4)= 
όφελος (τι) 27 τοΰ .. .πράγματος] intell. τής γενέσεως τής πράζεως 29 αύτώ] intell. 
τώ έργω 31 τοϋ πραγματος] intell. τής πράζεως

BD 466, 18-20

E f.3 , 18



της σκληρότητος της πλήρης κίνδυνων τών άπαντώντων αύτώ 
έν τη πορεία αύτοϋ. 45

Και όστις έν τή αρχή τής ησυχίας αυτού ού τιθεί τόν σκοπόν 
τούτον έν εαυτφ προς τήν οφειλομενην εργασίαν αυτής, άκρίτως 
έργάζεται, καθώς τις τώ άερι προσπαλαίων, καί ό τοιοϋτος 
ούδέποτε λυτροϋται έκ του πνεύματος τής άκηδίας έν πάση τή 
ζωή αύτοϋ, καί έν έκ τών δυο γίνεται αύτώ· ή ότι ούχ’ ύπομένει 5ο 
τό βάρος τό άνυπομόνητον καί ήττάται καί έξέρχεται έκ τής 
ησυχίας τελείως, ή καρτερεί έν αύτή καί οίκος ειρκτής γίνεται 
τό κελλίον αύτοϋ, καί τηγανίζεται έν αύτώ, διά τό μή γινώσκειν 
έλπίζειν εις τήν παράκλησιν τήν τικτομένην έκ τής έργασίας τής 
ησυχίας· διατοϋτο ούδέ αίτεΐν έν πόνψ τής καρδίας καί κλαίειν 55 
έπί προσευχή έφιέμενος αύτής δυναται, περί ών οί πατερες 
ήμών οί πεπληρωμένοι έλέους, οί άγαπώντες τούς υιούς αύτών, 
άφήκαν σημεία έν ταΐς γραφαΐς εις τήν χρείαν τής ζωής ήμών.

Είς έξ αύτών είπεν- «Έμοί μέν κέρδος έστιν έκ τής ήσυχίας. 
τοϋτο· ήνίκα άποστήσω έμαυτόν άπό τής οικίας, έν ή έγώ 60 

κάθημαι έν αύτή, σχολάζει ή διάνοιά μου άπό τής παρασκευής 
τοϋ πολέμου καί στρέφεται είς έργασίαν κρείττονα».

Καί έτερος λέγει- «Ήγώ διατοϋτο είς τήν ήσυχίαν τρέχω, 
όπως γλυκανθώσι μοι οί στίχοι τής άναγνώσεως καί τής 
προσευχής. Καί ήνίκα έν τή ήδονή τής κατανοήσεως αύτών ή 65 
γλώσσα μου σιγήσει, ώς έν ϋπνω τινί, έμπιπτω είς τήν συστολήν 
τών αισθήσεων μου μετά τών νοημάτων μου. Καί δταν πάλιν έν 
τώ μακρυσμφ τω έν αύτή τή ήσυχία γαληνιάση ή καρδία μου έκ 
τής ταραχής τών μνημών, έξαποστέλλονταί μοι άεί τά κύματα 
τής χαράς τά έκ τών ένθυμήσεων τών έσω άπροσδοκήτως 70 
έρχομένων έξαίφνης είς τρυφήν τής καρδίας μου. Καί ταϋτα 4̂ 9 
ήνίκα τφ πλοίω τής ψυχής μου προσεγγίσωσι, βυθίζουσιν αύτην 
έκ τών φημάτων τοϋ κόσμου καί τής ζωής τής σαρκός εν τοις 
θαυμασι τοΐς άληθινοϊς έν τή ήσυχία τή έν τώ Θεφ».

282 Λ ο γο ςΝ Ε ' CUV ÂNTUL 55 283

adâncul de nepipăit al mării isihiei. Iar privirea care aşteaptă1 

uşurează greutatea făptuirii care îl apasă de pretutindeni şi 
asprimea plină de primejdiile care îl întâmpină în călătoria sa.

Cine nu-şi pune în el însuşi acest scop încă de la începu
tul isihiei pentru făptuirea  cuvenită ei, lucrează fără judeca
tă, aşa cum cineva s-ar lupta cu aerul. Unul ca acesta în toată 
viaţa lui nu se va izbăvi de duhul akediei, petrecându-se cu 
el unul din aceste două lucruri: fie nu rabdă greutatea cea de 
nerăbdat şi este învins şi iese cu totul din isihie, fie stăruie 
în ea, dar chilia lui devine o temniţă în care este prăjit ca 
în tigaie, fiindcă nu ştie să nădăjduiască în mângâierea care 
se naşte din făptuirea  isihiei. Din această cauză, nici nu o 
poate cere cu durerea inimii, nici să plângă dorind rugăciu
nea. Despre acestea, Părinţii noştri cei plini de milă, care 
îi iubeau pe fiii lor, au lăsat prin scris semne spre trebuinţa 
vieţii noastre.

Unul dintre ei a spus: „Pentru mine, câştigul venit din isihie 
este acesta: când mă depărtez de câmpul de bătălie în care 
şed, partea mea înţelegătoare se opreşte din pregătirea pentru 
război si se întoarce către o lucrare mai bună.“

Un altul a spus: „Eu din acest motiv alerg către isihie, ca 
să mi se îndulcească stihurile citirii şi ale rugăciunii. Iar când 
limba mea tace datorită plăcerii venite din înţelesurile acesto
ra, atunci, ca într-un fel de somn, cad în adunarea simţurilor 
şi a mişcărilor. Iar când, datorită îndelungii petreceri în aceas
tă isihie, inima mi se linişteşte de tulburarea amintirilor, mi se 
trimit pururea valurile bucuriei venite din imboldurile2 care 
vin lăuntric deodată şi pe neaşteptate spre desfătarea inimii 
mele. Iar când acestea se apropie de corabia sufletului meu, îl 
afundă din cuvintele lumii şi ale vieţii trupului în minunile 
adevărate, în isihia cea întru Dumnezeu. “

BD 468, 10



"Ετερος λέγει- «Ή  ησυχία τάς προφάσεις καί τάς αιτίας τάς 75 

καινουργούσας τούς λογισμούς έκκόπτει, καί έσωθεν τών 
τειχέων αυτής παλαιοί καί μαραίνει τάς μνήμας τών προλήψεων, 
καί όταν παλαιωθώσιν αί ϋλαι αί παλαιαί έν τή διανοία, εις τήν 
φύσιν αύτοϋ στρέφεται ό νοϋς, εύθυνων αύτάς».

"Ετερος λέγει- «Τά μέτρα τών κρύφιων σου, έκ τής §0 
διαφοράς τών νοημάτων σου συνήσεις, τών διηνεκών λέγω, 
ούχί τών κινούμενων άπό τοϋ συμβεβηκότος καί *έν ώρα* 
διαπορευομένων. Ούκ έστι τις σώμα φορών, δστις ούκ άπαντά 
τφ οι'κω αυτού άπόδημος έκ τών δύο άλλοιώσεων. τών αγαθών 
καί τών κακών. Έ άν έστι σπουδαίος, *έκ τών ελάχιστων, διά τήν 85 
φύσιν- ο”ι πατέρες γάρ τών τικτομένων είσί πατέρες- έάν δέ έστι 
ράθυμος, έκ τών ύψηλών, διά τήν ζύμην έκείνης τής χάριτος τής 
γεναμένης* έν τή φύσει ημών».

Έ τερος λέγει- «Έ κλεξαι σεαυτώ έργασίαν *τρυφής*, 
άγρυπνίαν διηνεκή τήν έν νυξίν, έν ή άπεδύσαντο οί πατέρες 90 

πάντες τόν παλαιόν άνθρωπον καί ήξι ώθησαν τού άνακαι νισμοϋ 
τοϋ νοός.Έ ν ταϊς ώραις ταύταις αισθάνεται ή ψυχή τής ζωής 
έκείνης τής άθανάτου, καί έν τή αίσθήσει ταύτης άποδυεται τό 
ένδυμα τού σκότους καί υποδέχεται *τό Πνεύμα τό άγιον*».

"Ετερος λέγει- «Όταν τις ί'δη όψεις διαφόρους καί άκουσει 95 
φωνάς πολυτρόπους παρηλλαγμένας τής μελέτης αύτοϋ τής 
πνευματικής καί όμιλε! καί συντυγχάνει μετά τών τοιουτων, 
οϋ δύναται εύκαιρήσαι κατά διάνοιαν κατιδεΐν εαυτόν έν τφ 
κρυπτώ καί μνημονεϋσαι τών άμαρτιών αύτοΰ καί καθαίρειν 
τούς λογισμούς αύτοϋ καί προσέχειν πρός τά έπερχόμενα αύτώ ιοο 
καί όμιλήσαι έν τή ευχή κρυπτώς».
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82 έν ώρα] α-οο (BD 469, 5), ad litt σείων, inteil. έν ροπή 85-88 έκ .. .γεναμένης] intell. 
έάν έστι τις σπουδαίος (ύπέρ τών τοϋ κόσμου), (έπισκέπτονται αύτόν) έλάχισται (άλλοι- 
ώσεις), έξ αίτιας τής φύσεως (αύτοΰ), τής έκ τών πατέρων (αύτοϋ), (διότι ζή κατά τήν άν~ 
θρωπίνην φύσιν)· έάν έστι ράθυμος (διά τά του κοσμου), (έπισκέπτονται αύτόν) ύψηλαι
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Un altul a spus: „Isihia taie pretextele şi cauzele care în
noiesc gândurile şi, înlăuntrul zidurilor ei, învecheşte şi ofi
leşte amintirile prejudecăţilor. Iar când materiile cele vechi 
se învechesc în cuget, atunci mintea se întoarce la firea ei, 
îndreptând-o. “

Un altul a zis: „Măsurile celor ascunse ale tale le vei înţelege 
din feluritele tale mişcări — vorbesc despre cele permanente, şi 
nu despre cele care se mişcă din vreo întâmplare şi trec într-o 
clipită. Nu există cineva care să poarte trup şi să nu fie întâm
pinat în casa lui de una din cele două schimbări, bune şi rele. 
Dacă este râvnitor [pentru cele ale lumii], îl cercetează foarte 
puţine schimbări, datorate firii sale, moştenite de la părinţii săi, 
întrucât trăieşte potrivit cu firea omenească; dacă este leneş faţă 
de cele ale lumii, îl cercetează schimbări înalte, datorate acelei 
frământături a harului care se revarsă peste firea noastră. “

Un altul a spus: „Alege pentru tine o lucrare înveselitoare, 
privegherea neîncetată din timpul nopţii, prin care toţi Pă
rinţii s-au dezbrăcat de omul cel vechi şi s-au învrednicit de 
înnoirea părţii înţelegătoare. In aceste ceasuri, sufletul simte 
acea viaţă nemuritoare şi, prin simţirea ei, se dezbracă de hai
na întunericului şi primeşte harul Duhului.“

Un altul a spus: „Când cineva vede diferite persoane şi 
aude tot felul de glasuri, diferite de meditarea sa duhovniceas
că, şi vorbeşte şi se întâlneşte cu unele ca acestea, nu are pri
lejul ca, în partea înţelegătoare, să se vadă pe sine însuşi întru 
ascunsul său şi să-şi amintească de păcatele sale, să se cureţe de 
gândurile lui şi să privegheze prin rugăciunea ascunsă. “

(άλλοιώσεις), έξ αίτιας τής ζύμης εκείνης τής χαριτος τής χεομένης... 89 τρυφής] intell. 
εύφραίνουσαν 94 τό .. .άγιον] cum Syroc uo« (S 24,116' V 125,111Γ V 124, 234Γ V  562, 
135r), Syror autem habet (BD 469,16) = τά χαρίσματα τοϋ Πνεύματος

cf. Ef. 4, 22;
Col. 3, 9

BD 469, 20-21
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cf. I, 3, 330-331

Καί πάλιν· «Τό ύποτάξαι τας αισθήσεις ταύτας ύπό τήν 470 

έξουσίαν τής ψυχής έκτός τής ησυχίας καί τής άλλοτριώσεως 
τών ανθρώπων, ού δυνατόν έστι, διότι έν αύταΐς συνηνωμένη 
καί συνημμένη (έστίν) ύποστατικώς ή νοερά ψυχή, και μετά 105 

τών λογισμών αύτής καθέλκεται, έάν μή ό άνθρωπος έγρήγορος 
γένηται έν τή προσευχή τή κρυπτή».

Καί πάλιν· «Ώ πώς ή γρήγορσις έν τώ έξυπνισμώ αύτής συν τή 
εύχήκαίτήάναγνώσειτρυφήνέμποιεί,καίεύφραίνεικαίχαροποιεΐ 
καί καθαίρει τήν ψυχήν- ούτοι μάλιστα γινωσκουσι ταΰτα, οί έν πο 
αύτοίς έν παντί καιρώ τής ζωής αυτών συναναστρεφόμενοι καί 
πολίτευσάμενοι έν τή άκριβεστάτη άσκήσει».

Σύ δέ, ώ άνθρωπε, ό άγαπών τήν ησυχίαν, τά νεύματα τά έκ τής 
γνώμης τών λόγων τών πατέρων θές έμπροσθέν σου ώς σκοπόν 
τινα, καί πρός τόν πλησιασμόν αύτών εύθυνον τον δρόμον τής Π5 

έργασίας σου, καί προ πάντων σοφίσθητι ποιον έστίν δπερ 
μάλιστα καθήκει συμφωνεΐν τώ σκοπώ τής έργασίας σου· έκτός 
γάρ τούτων, γνώναι τήν γνώσιν τής άληθείας ού δύνασαι σύ. Καί 
έν αύτοίς ύπερεκπερισσοΰ σπουδασον δεϊξαι τήν καρτερίαν σου.

Ή  σιωπή, μυστήριόν έστι τοϋ μέλλοντος αίώνος· οί λόγοι 120 

δργανόν εισι τούτου τοϋ κόσμου. Άνθρωπος νηστευτής τή φύσει 
*τή πνευματική* πειράται τήν ψυχήν αύτοΰ άφομοιώσαι.

Έ κ τής σιωπής αύτοΰ καί έκ τής νηστείας αύτοΰ τής 
άδιαλείπτου, άφορίζεται ό άνθρωπος έν τή έργασία αύτοΰ τή 
θεϊκή διαμένειν έν τώ κρύπτω αύτοΰ. 125

Έ ν τούτοις τοις μυστηρίοις τελειοΰται, (καν καί) εξ έκείνων 
τών άοράτων δυνάμεων, ή λειτουργία [αύτοΰ] πεπληρωμένη 
τών θείων μυστηρίων καί τοΰ άγιασμοΰ έκείνης τής ούσίας τής 
κυρίας τών *κτισμάτων*.

Καί οίτινες άφωρίσθησαν έν καιρώ είσελθεΐν έντός τών θείων 130 
μυστηρίων, έν ταύτη τή σφραγίδι έσημειώθησαν- καί τινες έξ 471
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Şi iarăşi: „A-şi supune cineva simţurile stăpânirii sufletu
lui in afara isihiei şi a înstrăinării de oameni nu e cu putinţă, 
pentru că sufletul raţional este unit şi legat de ele în chip 
qnomic3 şi, dacă nu e cu trezvie în rugăciunea ascunsă, este 
târât de mişcările lor“ .

Şi iarăşi: „O, cât de multă desfătare aduce în suflet prive
gherea cea întru trezvie împreună cu rugăciunea şi citirea, şi 
cât înveseleşte, bucură şi curăţă sufletul! Ştiu aceasta mai ales 
cei care în toată vremea vieţii lor petrec şi vieţuiesc într-o as
ceză săvârşită cu acrivie.“

Iar tu, o, omule care iubeşti isihia, pune înaintea ta ca un 
ţel însemnările luate din înţelegerea cuvintelor Părinţilor şi 
îndreptează calea făptuirii tale pentru a te apropia de ele. Mai 
întâi de toate, află cu înţelepciune ce conglăsuieşte cu scopul 
făptuirii tale, fiindcă în afara acestora nu poţi avea cunoştin
ţa adevărului. Sileşte-te să-ţi arăţi stăruinţa cu prisosinţă în 
acestea.

Tăcerea este o taină a veacului viitor. Cuvintele sunt un 
instrument al acestei lumi. Omul postitor încearcă să-şi ase
mene sufletul cu firea fiinţelor duhovniceşti.

Prin tăcerea şi prin postul său neîntrerupt, omul se des
parte, prin fuptuirea sa dumnezeiască, pentru a locui întru 
ascunsul său.

Prin aceste taine el se desăvârşeşte, la fel ca acele puteri 
nevăzute, liturghia lui fiind plină de taine dumnezeieşti şi de 
sfinţenia acelei Fiinţe stăpânitoare peste lumi.

Cei care s-au despărţit ca să intre înlăuntrul tainelor dum
nezeieşti au fost însemnaţi cu această pecete. Unora dintre

BD 470, 1-4

122 τή πνευματική] Syr habet rixuoM (BD 470, 16) = τών πνευματικών (όντων) 
129 κτισματων] Syr habet (BD 470, 20), ad litt. κόσμων



αυτών κυβέρνησή λαού ισχύ σαν έμπιστευθήναι- καί άλλοι έξ 
αυτών καί κατά τών στοιχείων ένεπιστεύθησαν καί έξουσίαν 
έλαβον, καί έν θαύματι μεγάλω αί φύσεις τών κτισμάτων τη 
έντολή τών λόγων αύτών ύπήκουσαν- καί τινες εξ αύτών τά « 
κρυπτά τά κρυφθεντα τη σιωπή τη άποκρύφω τοϋ Κυρίου, πρός 
άνακαινισμον τών *έν μέσω*, ένεπιστεύθησαν φανερώσαι· ούδέ 
γάρ έπρεπεν έν γαστρί πεπληριυμένη καί νοΐ πεφυρμένω έκ της 
άκρασίας διακονηθηναι τά τοιαΰτα μυστήρια.

Καί ούκ ήσαν οί άγιοι κατατολμώντες τής ομιλίας τής πρός > ι(, 
τόν Θεόν, ούδέ πρός τά κρυπτά τών μυστηρίων αύτοϋ άνύψουν 
έαυτούς, εί μή έν τή άσθενεία τών μελών, καί ώχριάσει τής χροιάς 
τής έκ τοΰ πό(ν)ου τής πείνης καί *νοΰ τού ήσύχου* [καί] έν τη 
άποταγή πάντων τών λογισμών τών γη'ΐνων.

Ό ταν γάρ έν μακρώ καιρώ έν τώ σώ κελλίο), έν έργοις κόπου ι ,·, 
καί φυλακή τών κρυπτών καί τη συστολή τών αισθήσεων έκ πάσης 
άπαντήσεως, έπισκιάση σοι ή δύναμις τής ήσυχίας, πρώτον μεν 
άπαντάς χαράν τήν έκτος αιτίας κατακρατούσαν έν καιρώ καί 
καιρώ έν τη ψυχή σου· καί τοτε άνοίγονται οί οφθαλμοί σου τοΰ 
ίδεΐν τήν ίσχύν τής κτίσεως τοΰ Θεοΰ καί τό κάλλος τών κτισμάτων isu 
κατά το μέτρον τής καθαροτητός σου. Καί όταν όδηγηθή ό νους 
έν θαύματι τής θεο>ρίας ταύτης, τότε ή νυξ καί ή ημέρα έν έσται 
αύτώ έν τοΐς θαύμασι τοΐς ενδοξοις τών κτισμάτων τοΰ Θεοΰ, καί 
έντεΰθεν κλέπτεται έξ αύτής τής ψυχής ή αί'σθησις τών παθών έν 

τή ήδονή τής θεωρίας ταύτης, καί έν αύτή εισέρχεται είς τούς ι 
δύο βαθμούς τών άποκαλύψεων τών νοητών, τούς 471

όντας έν τη τάξει τη μετά ταύτην 
έκ τής καθαροτητος 

καί έπάνω.
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137 έν μέσω] Syr habet k 'cv^s (BD 471, 5) = τών όλων 143 νοϋ .. .ήσυχου] intell νοΐ τώ 
ήσύχω
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ei li s-a încredinţat conducerea puternică a poporului; altora 
dintre ei li s-a încredinţat şi au prim it putere asupra stihiilor 
lumii, iar făpturile au ascultat de porunca cuvintelor lor prin- 
tr-o mare m inune; altora dintre ei li s-a încredinţat vădirea 
celor ascunse prin tăcerea ascunsă a D om nului, pentru în
noirea tuturor. Pentru că nu se cuvine ca astfel de taine să fie 
slujite cu un pântece plin şi cu o minte împrăştiată din cauza 
neînfrânării.

Sfinţii nu au îndrăznit să se apropie de Dum nezeu, nici 
nu s-au înălţat spre cele ascunse ale tainelor Lui altfel decât 
prin slăbiciunea mădularelor, având culoarea feţei gălbejită de 
durerea foamei şi o minte liniştită şi prin supunerea tu turor 
gândurilor pământeşti.

Când, după un tim p îndelungat petrecut în chilia ta în 
osteneli, în paza ascunsă, în adunarea simţurilor de la orice 
întâlnire, te va adum bri puterea isihiei, mai întâi te va întâm 
pina o bucurie fără vreo pricină, care stăpâneşte din vreme în 
vreme în sufletul tău. Atunci ţi se deschid ochii ca să vezi tăria 
creaţiei lui Dum nezeu şi „frumuseţea făpturilor", potrivit cu Intel. Sol. 13 , 5  

măsura curăţiei tale. Iar când mintea va fi povăţuită prin  mi
nunarea produsă de această vedere, atunci pentru  ea noaptea 
şi ziua vor fi una datorită m inunilor slăvite ale făpturilor lui 
Dumnezeu. începând de acum, din suflet este furată simţirea 

patimilor prin plăcerea acestei vederi. Prin aceasta, [sufletul] 
pătrunde în cele două trepte ale descoperirilor 

celor inteligibile, aflate în ceata 
de după cea a curăţiei 

si mai sus4.>



Λόγος Ν<̂ '

Nicodim, Eort, 
47, 296

Σχόλια και δήλωσις, απερ έν ταϊς μαρτνρίαις περί διαφόρων 
νοημάτων ποία έστι χρεία έκάστου τούτων

(Νους) αίσθησις πνευματική έστιν, ή ποιωθεΐσα δέξασθαιτήν 
δυναμιν την θεωρητικήν, ώς ή κόρη τών σωματικών οφθαλμών 
*τών έν αύτοϊς έχόντων* τό φως τό αίσθητόν.

Ή  *θεωρία* ή νοητή, έστι γνώσις φυσική, ή ένωθεΐσα τή 
καταστάσει τής φύσεως, ήτις καλείται φυσικόν φώς.

Και ή δύναμις ή άγία, έστι *χάρισμα ήλιου, τοΰ διακριτικού* 
τών τεθέντων μεταξύ τοΰ φωτός και τής θεωρίας.

Φύσεις είσί τινα, άπέρ είσι *μέσα τών διακριτικών, τών* έκ 
τοΰ φωτός είς τήν θεωρίαν.

Πάθη δέ είσι καθάπερ ούσία τις σκληρά, άπερ μεσιτεύονται 
μεταξύ τοΰ φωτός καί τής θεωρίας καί κωλύουσιν έξ αύτής τήν 
διάκρισιν τής διαφοράς τών πραγμάτων.

Καθαρότης έστι τό τηλαυγές τοΰ νοητοΰ άέρος, έν ω έν τφ 
κόλπω αύτοΰ πτεροΰταί ή φύσις *ή* έν ήμΐν.

Έ άν μή ό νοΰς ύγιής έστιν έν τή φύσει αύτοΰ, ούκ ένεργεΐ 
έν αΐ’τώ ή γνώσις, ώς ή αίσθησις ή σωματική δταν έξ αιτιών 
βλαβή, άφαιρεΐται έξ αύτής ή όρασις.Έαν δε ό νοΰς ύγιής έστιν,

* Aici începe Cuvântul 69 în FR 10 şi Memra 67 în BD.
3 τών.,.εχόντων] Syr habet <η=Λ (BD  472, 6) = έν οις χεεται 4 θεωρία] intell.
ορασις 6 χάρισμά...διακριτικού] Syr habet 1BD 47210) = 
χάρισμα, ήλ ιος ό δ ια κ ρ ιτικ ός, cf. infra 1. 24

Cuvântul 56*

Explicaţii şi dovedire aflate în mărturiile despre diferitele 
înţelesuri; care este folosul fiecăreia dintre acestea

Partea înţelegătoare este un organ de simţ duhovnicesc făcut să 
primească puterea [care determină] vederea1, aşa cum este pupila 
ochilor trupeşti în care se revarsă lumina cunoscută cu simţurile.

Vederea duhovnicească2 este cunoaşterea naturală, [realiza
tă] prin această putere [de vedere] care s-a amestecat cu alcă
tuirea firii şi se num eşte lum ină naturală3.

Puterea aceasta sfântă este un har, un soare al discernă
m ântului pentru cele aflate între lum ină şi vedere.

Realităţile naturale sunt lucruri aflate la mijloc4, desluşite 
de către lum ină pentru  vedere.

Patimile însă sunt un fel de substanţă vârtoasă, aflate la 
mijloc între lum ină şi vedere, împiedicând-o pe aceasta să 
desluşească diferenţa dintre lucruri.

Curăţia este strălucirea văzduhului inteligibil în care zboa
ră firea noastră duhovnicească.5

Dacă partea înţelegătoare nu este sănătoasă în firea ei, 
atunci în ea nu lucrează cunoştinţa, tot aşa cum  sim ţul tru 
pesc [al văzului] este lipsit de vedere atunci când este vătăm at 
din anum ite cauze. Iar dacă partea înţelegătoare este sănătoasă,

8 μεσα...τών| Syr habet ^  rsiu-iadnai (BD  472, 12) = μεσα, τά διακρινόμενα 14 p. η] 
Syror habet rimoi (BD 472, 15) = π νευμ α τική
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ή δέ γνώσις ούχ’ υπάρχει, ούκ ενεργεί ό νους έκτος αύτής τήν 
*διαφοράν τών πνευματικών*, ώς ό οφθαλμός ό υγιής έν πάσι 
τοΐς έαυτού καί άμβλυωπεΐ πρός τήν αϊσθησιν τής όράσεως 
πολλάκις.

Καί έάν ταΰτα πεφυλαγμένα έν τοΐς ίδιοις αύτών, καί ή χάρις 
ούκ έστι πλησίον, άνενέργητα μένουσι πάντα έκ τής διακονίας 
τών διακρίσεων, καθώς έν ταΐς ώραις τής νυκτός διά γάρ τό μ \ 
είναι ήλιον μένουσιν *άνεπίσκεπτα, καί ότε πάντα έρρωμένα 
είσί καί τετελειωμένα έν τοΐς εαυτών, λέγω δη ό οφθαλμός καί ή 
όρασις καί άτινα πράγματα ου διεκρίθησαν ή διακρίνονται*· καί 
τοϋτό έστιν όπερ έρρέθη· Έν τφ  φωτί σου όψόμεθα φως.

Έ άν δέ ή *χάρις τοϋ νοητοΰ ήλιου* γένηται πλησίον καί 
είς όρεξιν κινή καί έρεθίζη καί έμποιή νήφειν, καθαρότης δέ 
μη έσηται έν *αύτή -ώσπερ άήρ κενός, όστις διαυγής έκ τής 
παχύτητος τών νεφών καί τών ύλών τών σκοτεινών τών εύχερώς 
έκτεινομένων πρός τό φώς τοϋ ήλιου, έν φ εΰφραινόμεθα 
έν ήδονή τής θεωρίας ταύτης-, ή θεωρία χωλαίνουσα έκ τής 
διακρίσεως, ή φύσις ήργησε τής πράξεως, ή ψυχή έκωλυθη 
αίσθέσθαιτής ήδονής τοϋ ήλιου τοϋ δευτέρου τοϋ άνατέλλοντος 
έπι τά πάντα διά τά έππτεθέντα σωματικά, έν οίς* σκεπάζονται 
αί έλλάμψεις τής άληθείας, ϊνα μή έλθωσιν έφ’ ήμάς.

Λοιπόν έξ ανάγκης ζητούνται ταϋτα πάντα τά όηθέντα, καί 
διά τό δυσκόλως εύρεΐν ταΰτα πάντα έν άνθρώπω ένί χοορίς 
λείψεως καί αίτιας, καί διά τό μή δύνασθαι τούς πολλούς
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18 διαφοράν...πνευματικών] intell. διάκρισιν τών πνευματικών πραγμάτων 24-26
άνεπίσκεπτα...διακρίνονται] intell. άνενέργητα, λέγω δη ό οφθαλμός και ή ορασις και 
ούχί ατινα πραγυατα διακρίνοντα ή διακρινόμενα, καν παντα έρρωμένα είσι και τετελει- 
ωμένα έν τοΐς έαυτοίς 28 χάρις...ήλιου] Syr habet (BD 473,
8) = ή χάρις, ό νοητός ήλιος 30-36 αυτή.,.οϊς] Syr habet 3̂3 Γ .Λ 7 1 1  •--ν.'-Τ C733S

r^V73C\A=io Γ ώ Μ ι. > α Λ | \\.rcŞnot&  rs 'r t'c v iin o
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dar nu are cunoştinţă6, atunci partea înţelegătoare nu poate, 
fară aceasta, să-şi pună în lucrare capacitatea de a desluşi di
ferenţele dintre lucrurile duhovniceşti, aşa cum adeseori se 
întâm plă ca ochiul pe deplin sănătos să nu  vadă bine.

Iar dacă acestea sunt păstrate în însuşirile lor, iar harul nu 
este aproape, ele rămân toate nelucrătoare în slujirea de discer
nere7, aşa cum, în ceasurile nopţii, din cauză că nu este soare, 
[văzul] nu lucreză -  vorbesc adică despre ochi şi despre vedere, 
nu despre lucrurile pe care le vedem sau le desluşim - ,  chiar 
dacă [ochii şi vederea] sunt sănătoase şi desăvârşite. Aceasta este 
ceea ce s-a spus: „Intru lumina Ta vom vedea lumină. “

D ar dacă harul, soarele inteligibil, se apropie şi mişcă şi 
stârneşte spre trezvie şi o aduce înlăuntru, dar încă lipseşte 
curăţia -  aşa cum razele soarelui ajung până la noi cu uşurinţă 
prin aerul liber, limpezit de grosimea norilor şi a materiilor 
întunecate, iar în lum ina razelor lui cea veselitoare ne veselim 
şi noi de dulceaţa vederii duhovniceşti - ,  atunci vederea este 
împiedicată, firea nu lucrează8, iar sufletul, din cauza unui 
acoperământ trupesc care acoperă lucrurile, este împiedicat 
să simtă folosul Soarelui celui de-al doilea, Care răsare peste 
toate, din cauza unui acoperământ trupesc care acoperă stră
lucirile adevărului, ca să nu  ajungă până la noi.

Prin urmare, este nevoie să le căutăm pe toate cele despre 
care am vorbit, atât pentru că este greu să fie găsite toate aces
tea fară nicio lipsă sau vină într-un singur om, cât şi pentru

. . . I M  r c 'T - j iT .i  ( T U i j iT in  r ^ x a i  ^

tom (BD 473, 10-16) = δι ιις - ώσπερ δ ι’ άέρος κενού, διαυγούς (γενομενου)
έκ τής παχύτητος τών νεφών και τών ύλών τών σκοτεινών, αί ακτίνες τοϋ ήλιου εκτεί
νονται πρός ήμάς εύχερώς, και έν τώ ιρωτί αύτών τφ  τερπνω εΰφραινόμεθα εν ήδύτητι 
όράσεως όλως πνευματικής - (τοτε) ή δρασις χωλαίνει, ή φύσις άργεί. η ψυχη κωλύεται 
αίσθέσθαι τής ώφελείας τού ηλίου τού δευτέρου τοΰ άνατέλλοντος έπί τα πάντα, έξ αιτί
ας τινός επιθέματος σωματικού δ ι1 ού (σκεπάζονται)

Ps. 35, 9



προς τελειότητα τινός τής γνωσεως τής πνευματικής φθάσαι.
Ή  στέρησίς έστιν οΰτως· έκ τής άνικανοτητος τής διανοίας 
καί έκ τής συγχυσεως τοΰ θελήματος καί έκ τής θεσεως τής μή ^  
καθηκούσης τώ σκοπψ καί εκ τής έλλείψεως τής καθαροτητος 
καί έκ τοΰ ιιή εύρεΐν διδάσκαλον καί όδηγον έκ τής έποχής της ,. 
χάριτος -άνόρί μικρολογω  φησίν ον καλός ό πλούτος, ούδε 

έξουσιάσαι τών μεγάλων-, έκ τοΰ κωλύματος 
τών καιρών καί τών τόπων καί 

τών τροπών.
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că cei mai m ulţi nu pot ajunge la desăvârşirea unei anumite 
cunoaşteri duhovniceşti9. Lipsa se produce astfel: din cauza 
neputinţei părţii înţelegătoare, din cauza stării de confuzie a 
voinţei, din cauza unei stări nepotrivite cu scopul, din lipsa 
curăţiei, a neaflării unui învăţător şi povăţuitor, din cauza as
cunderii harului -  „Bărbatului scurt la vorbă nu îi este bună 

nici bogăţia“, nici stăpânirea celor mari -  şi din cauza 
piedicilor pe care le pun timpul, locul şi 

persoana însăşi.

Iis. Sir. 14, 3
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Εκλογή συντόμων κεφαλαίων

Άλήθειά έστιν άίσθησις κατά Θεόν, ή έν τη αίσθήσει τών 475 

*αίσθησεων τού πνευματικοί voir!, ήσπέρ τις έν έαυτώ γεύεται.
Αγάπη έστι καρπός τής ευχής, ή έκ τής θεωρίας *αύτής* 

οδηγούσα τόν νοΰν άκορέστως είς τόν πόθον αύτής όταν 
ύπομείνη έν αυτή χωρίς άκηδίας (εϊτε έν τφ σώματι αίσθητώς) 5 

καί εί'τε έν τώ νφ έν σιγηροϊς ένθυμήμασι τής διανοίας εύχεται 
μόνον έμπύρως καί μετά θερμότητος.

Εύχή έστι νέκρωσις τών *έννοιών* τού θελήματος έκ τής ζωής 
τής σαρκός· ίσος γάρ έστιν ό άκριβώς ευχόμενος τφ νεκρουμένω 
έκ τού κόσμου. Καί τοΰτό έστι τό άρνήσασθαί τινα έαυτόν- ίο 
το καρτερήσαι διαμένοντα έν προσευχή. Λοιπόν ή αγάπη τού 476 

Θεού, έν τή άρνήσει τής ψυχής εύρίσκεται.
Καθάπερ έκ τού σπέρματος τού ίδρώτος τής νηστείας, ό 

στάχυς τής σωφροσύνης βλαστάνει, ούτως έκ του κόρου ή 
άκολασία καί έκ τής πληροόσεως ή άκαθαρσία· έπί γαστρί δέ 15 

πεινώση καί τεταπεινωμένη, ουδέποτε παρακύπτουσι λογισμοί 
αίσχρότητος.

Πάσα βρώσις βιβρωσκομένη, πρόσθεσις γίνεται έν ήμίν έ . 
χυμών, καί ισχύς φυσική γίνεται έν ήμΐν. Καί όταν πληρωθώσι

*Aici continuă Cuvântul 69 în FR 10 şi Memra 68 în BD.
2 αισθήσεων.. ,νοΰ] Syr habet rciacm n!u.ciî (BD 475, 6) = τών πνευματικών

Cuvântul 57*

O selecţie de scurte capete

Adevărul este o simţire a lui Dumnezeu1, realizată prin per
cepţia simţurilor duhovniceşti ale m inţii pe care cineva o gustă 
în el însuşi.

Iubirea este roada rugăciunii, care, prin mijlocirea contem
plaţiei,, povăţuieşte mintea către dorirea ei fără săturare, când 
stăruie în [rugăciune] fară trândăvie şi doar se roagă cu înflă
cărare şi căldură, fie prin mijlocirea trupului material, fie prin 
mişcarea tăcută a cugetării.

Rugăciunea este omorârea mişcărilor voinţei faţă de viaţa 
cărnii. Pentru că cel care se roagă cu adevărat este asemenea 
celui care a murit faţă de lume. A  se lepăda cineva de sine 
însuşi aceasta este: a stărui în petrecerea în rugăciune. Prin 
urmare, iubirea lui Dumnezeu se află în lepădarea sufletului.

Aşa cum spicul cugetării feciorelnice odrăsleşte din sămân
ţa sudorii postului, tot aşa din săturare odrăsleşte desfrânarea 
şi din ghiftuire, necurăţia. D in  pântecele flămând şi smerit nu 
ies niciodată gânduri ruşinoase.

Orice mâncare mistuită aduce în noi un adaos al umorilor 
şi o putere firească. Iar când mădularele trupului sunt umplute

αισθήσεων του νοϋ 3 αύτης] Syr habet (BD 475, 11) = (τής έξ αύτής, id est τής 
αγάπης) 8 εννοιών] intell. κινήσεων

BD 475, 5-6

BD 475, 10



τά μέλη τά οργανικά έκ τής (σ)τάξεως όλου τοϋ σώματος τής έν 
αύτοΐς γινόμενης, (καί) ήνίκα συμβή ίδεΐν τι σωματικώς ή έάν 2ο 
κινηθή έν τή καρδία τί άκούσιον μετά τοϋ λογισμού, έξαίφνης 
ύλη ήδονής κινείται έξ έκείνου καί διαπέμπεται είς δ/.ον τό 
σώμα. Καί έάν έστιν ισχυρά πολύ, ή διάνοια τοΰ σώφρονος καί 
άγνοΰ έν τοΐς λογισμοΐς αύτοΰ, έκ τής αίσθήσεως έκείνης τής έν 
τοΐς μέλεσιν, εύθέως ταράσσεται ή διάκρισις αύτοΰ καί ώς άπό 25 

ύψηλοϋ τινός τόπου κατέρχεται έκ τοϋ τόπου αύτοϋ, έν φ ϊσταται, 
καί ή όσιότης τών λογισμών αύτοϋ κυλιέται, καί ή σωφροσύνη 
αύτοΰ ή λαμπρά ρυποΰται έν τή έκταράξει τών παθών τών 
είσελθόντων εις τήν καρδίαν έν τή πυρώσει τών μελών· καί τότε 
τό ήμισυ τής δυνάμεως αύτοΰ έξασθενεΐ, ώστε είπεΐν καί τοϋ 3ο 
πρώτου σκοποΰ τής έλπιδος αύτοϋ έπιλανθάνεσθαι, καί πρό τοϋ 
είσελθεΐν είς τόν άγώνα εύρίσκεται *ύπεύθυνος* χωρίς άγώνος, 
καί χωρίς καμάτου τοϋ έχθροϋ αύτοΰ *ύπεύθυνος* γίνεται 
ύποκάτωθεν τοΰ θελήματος τοΰ άτονου τής σαρκός.

''Ταΰτα πάντα άναγκάζει ή πρόσθεσις ή μεγάλη τοΰ κόρου 35 

τοϋ άδιαλείπτου τό θέλημα τό άγαθόν τοΰ άνθρώπου*, *καί 477 

έάν* διάγη καλώς έν τφ λιμένι τής σωφροσύνης, άλλά έκκλίνει 
παραδοθήναι είς όπερ ούδέποτε ήβουλήθη άνελθεΐν έν τή καρδία 
αύτοΰ- καί όταν κοιμηθή μόνος, ή συναγωγή τών λογισμών 
τών περιεχόντων τάς φαντασία“ς τάς ματαίας καί αίσχράς 40 

περικυκλοΰσιν αύτόν καί ποιοϋσι τήν στρωμνήν αύτοϋ έκείνην 
τήν καθαράν πανδοχεΐον πορνείας καί θέατρον τών θεωριών, 
όταν κοινωνή τή μετ’ αυτών ομιλία έν τφ μεθυσμφ τών λογισμών, 
καί μολύνη τά μέλη αύτοΰ τά όσια έκτος πλησιασμοϋ γυναικός.

Ποια θάλασσα ούτως ταράσσεται καί βράζει έκ τοΰ 45 
χειμώνος, ώσπερ ταράσσεται ό νοϋς ό καταστάμενος έν τή ίσχυϊ
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32-33 ύπεύθυνος.. .υπεύθυνος] intell ήττημένος.. .ηττημένος 35-36 Ταϋτα.. .άνθρώπου] 
Syr habet rtisjinrc' rg\ -~itwo rc âoiaift mŶ  (BD 476, 20-477, 1)
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de ceea ce curge prin întregul trup şi ajunge la ele, dacă se în
tâmplă să vadă ceva trupesc sau se mişcă în inima lui ceva fară 
de voie împreună cu un gând, atunci materia plăcerii se mişcă 
dintr-odată din acel gând şi se răspândeşte în întregul trup. 
Iar dacă [materia plăcerii] este multă, discernământul cugetu
lui feciorelnic şi neprihănit în gândurile sale este îndată tul
burat din cauza acelei simţiri care se mişcă în mădulare şi cade 
ca dintr-un loc înalt de la locul său în care stă, iar cuvioşia 
gândurilor sale se rostogoleşte şi cugetarea sa feciorelnică stră
lucitoare se întinează din cauza tulburării patimilor care intră 
în inimă din pricina aprinderii mădularelor. Atunci, jumătate 
din puterea lui slăbeşte, aşa încât se poate spune că uită şi de 
primul scop al nădejdii sale şi, încă înainte de a intra în luptă, 
este înfrânt fară luptă şi este biruit fară osteneala vrăjmaşului 
său şi ajunge să se supună voii moleşite a trupului.

Adaosul mare datorat unei săturări neîncetate cu mâncare 
sileşte voinţa cea bună a omului, astfel încât, chiar dacă el 
petrece bine în limanul cugetării feciorelnice, totuşi înclină 
să se predea la ceea ce niciodată nu a voit să se suie în inima 
sa. Iar când doarme singur, adunarea gândurilor pline de nă
luciri zadarnice şi ruşinoase îl învăluie şi fac din aşternutul 
lui cel curat o crâşmă curvească şi un teatru al vedeniilor. Iar 
când se împărtăşeşte de ele prin consimţirea cea întru beţia 
gândurilor, atunci şi mădularele sale cele cuvioase i se întinea
ză, fără apropierea unei femei.

Ce mare este atât de tulburată şi fierbe din cauza iernii 
aşa cum se tulbură mintea căzută sub puterea valurilor ce se

= ‘H πρόσθεσις ή μεγάλη τοϋ κόρου τοϋ άδιαλείπτου άναγκάζει τό θέλημα (= επιβάλλει 
τφ  θεληματι) τοϋ άγαθοϋ άνθρώπου ταϋτα πάντα 36-37 καί έάν] intell. εί και
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Evagrie, Pr 16

τών κυμάτων τών έξυπνι^ομένων έπ’ αύτω έν τή θαλάσση της 
σαρκος αύτοϋ έκ τής πληρωσεως τής γαστρός;

“Ώ  σωφροσύνη, πόσον λαμπρύνεται τό κάλλος σου έν τη 
χαμευνία καί έν τώ πονω τής πείνης, τής άφαιρουσης έκ σοϋ 5ο 
τόν ύπνον έκ τής κακοπαθείας τής σαρκος καί (τοϋ κενώματος 
τής γαστρός), τής γεναμένης ώσπερ λάκκος βαθύς μεταξύ τών 
πλευρών καί τών έντέρων διά τήν άποχήν τών βρωμάτων“.

Παν βρώμα καί πάσα άνάπαυσις λαμβανόμενα έσωθεν ημών, 
ομοιώματα αισχρά καί είδωλα άηδή πλάττουσι, καί γεννώνται 55 
έξ αύτών καί έξερχονται, καί καθορώνται έν τώ τοπω τώ κρύπτω 
τής διανοίας ημών, καί γαργαλίζουσιν ημάς συγκοινωνήσαι 
κρυπτώς έν *πράγμασιν αίσχροΐς*.

Κενωμα δέ γαστρός χώραν έρημον ποιεί τό φρόνημα ημών, 
τό έκ τών λογισμών ήρεμοϋν καί ήσυχάζον έκ πασών τών 60 

ταραχών τών λογισμών.Έκείνη ή έκ τοϋ κόρου *έμπεπλησμένη*, 
χώρα έστί τών θεωριών καί τετράπυλον τών φαντασμάτων τών 
άτοπων ποιεί αυτήν, *καί έάν* έσμεν έν τή έοήμω μόνοι- κόρος 478 

γάρ φησι τών πολλών έπιθυμεΐ.
Ό τα ν άξιωθής τής χάριτος τής θεϊκής καί τής άπαθείας τής 65 

ψυχής, συνίεις ότι ούχί έξ έκείνου, τοϋ μή διελθεΐν διά σοϋ τούς 
λογισμούς τούς άηδεις ή τήν κίνησιν τών λογισμών τών έν τώ 
σώματι γινομένων -καί έκτός αύτών άδύνατόν τινα είναι ούδε 
έξ έκείνων τών εύχερώς υπό σοϋ νικωμένων, ότε παντελώς ή 
διάνοια ού μολύνεται ούδέ ταράσσεται, *καί έάν* έστιν αύτη 70 
υψηλή λίαν. άλλ’ έξ έκείνων τών έκ τής ένεργείας τής κρείττονος 
τής διανοίας, ούκ άφίεται ό νοϋς πολεμήσαι μετ’ αύτών καί 
άπολεσαι αυτούς· άλλ’ όταν παρακύψη λογισμός, άρπαγή 
άρπάζεται έκ τών έγγιστα αύτών έν βία τινί, τή έξωθεν τοϋ
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58 πραγμασιν αίσχροις] intell. πράξεσιν αίσχραϊς 61 εμττεπλησμενη] ρ. εμπεπλησμενη
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ridică asupra ei din marea trupului său din cauza îmbuibării 
pântecelui?

O, cugetare feciorelnică! Cât de tare străluceşte frumuseţea 
ta în culcarea pe jos, în durerea foamei, care iau de la tine 
somnul datorită relei pătimiri a trupului şi a stomacului gol, 
care ajunge ca o groapă adâncă între coaste şi măruntaie din 
cauza înfrânării de la mâncăruri.

Orice mâncare şi orice odihnă pe care le primim înlăuntrul 
nostru plăsmuiesc asemănări ruşinoase şi chipuri dezgustătoare 
care se nasc şi ies la iveală [din îmbuibare şi odihnă] şi pot fi văzute 
în locul cel ascuns al cugetului nostru şi ne gâdilă, făcându-ne să 
ne împărtăşim în mod ascuns de lucruri ruşinoase.

In schimb, stomacul gol face cugetarea noastră un loc pus
tiu, liniştit din partea gândurilor şi lipsit de toate tulburările. 
Pântecele plin este un loc al vedeniilor şi un turn de observa
ţie al nălucirilor necuvenite, chiar dacă ne-am afla singuri în 
pustie. Pentru că săturarea, zice, pofteşte multe.

Când te învredniceşti de harul dumnezeiesc şi de nepăti- 
mirea sufletului, să înţelegi că aceasta nu s-a întâmplat din 
cauză că n-au trecut prin tine gânduri dezgustătoare sau din 
lipsa mişcării gândurilor stârnite de trup, fiind cu neputinţă 
ca cineva să fie lipsit de ele, nici din cauza celor care au fost 
biruite cu uşurinţă de tine -  când cugetul nu se întinează, 
nici nu se tulbură, chiar dacă acest lucru este foarte înalt -, 
ci, datorită celor venite din făptuirea cea mai bună a păr
ţii înţelegătoare2, mintea nu este lăsată să lupte cu ele şi le 
risipeşte. Astfel, când apar gânduri, mintea este răpită din

subintell γαστήρ 63 καί έάν] intell. εί και 70 και εάν] id.
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θελήματος ούση, τή άπό συνήθειας καί τής χάριτος κατασχούση 
ζύμην εντός τής καρδίας, δπέρ έστιν οίκος τής δίανοίας.

Άλλος έστιν ό νους του άγωνιστοϋ, καί άλλη ή τάξις τής 
ίερωσύνης.

Διάνοια ήτις έν ελέει τω ο ύρανίο) ένεκρώθη τω κόσμφ, λογισμοί 
μόνον ψιλοί γίνονται πρός αύτήν περί τινων χωρίς πάλης άγώνος.

Ή  τελειότης ή μετά σαρκος καί αϊματος συνεζευγμένη, 
βασιλείαν βασιλεύει τών έκ τής σαρκός καί αϊματος βρυόντων· 
ούχί καταργήσει καταργεί αύτούς καί τούς ίδιους τής φύσεως, 

έως άν άκμήν έν τή ζωή τή έκ τών στοιχείων σφύζη *τό νόημα 
τής ζωώσεως* τοϋ άνθρώπου έκ τών τεσσάρων χυμών, 

(καί) ό θεμέλιος *τοϋ νοϋ* αύτοϋ λαμβάνει 
άλλοίωσιν έν πάση κινήσει 

καί ροπή.

Λογος ΝΖ'

84-85 τό.,.ζωωσεως] Syrochabet (S 2 4 ,120Γ V 125 ,114Γ V 124, 238Γ V562,
137ν) = ζωτικαι κινήσεις, Syror autem habet r£».oi (BD  478, 19) = ζωτική κίνησις
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apropierea lor cu o silire din afara voinţei ei şi este reţinută 
prin deprindere şi de har ca un aluat în lăuntrul inimii, care 
este casa părţii înţelegătoare.

Altceva este mintea luptătoare3 şi altceva ceata preoţească4.
Cugetul care din mila cerească a m urit faţă de lume are 

numai gânduri simple despre lucruri, fără războiul luptei.
Desăvârşirea în jugată îm preună cu tru p u l şi cu sângele 

îm părăţeşte peste îm părăţia  celor izvorâte d in  trup  şi din 
sânge. D ar ea nu  le desfiinţează pe cele ale firii până când 
mişcările de viaţă ale om ului, provenite din cele patru umori, 

încă se m ai m işcă în  viaţa provenită d in  ele, 
iar tem elia existenţei sale 

suferă schim bări în 
fiecare clipă.

BD 478, 19-20

86 τοϋ νοϋ] cum Syroc (7UOC733 (V  125, 114Γ V  562, 137V), Syror autem habet (BD 
478, 19) = τής ύπάρξεως



Πώς οφείλει ο διακριτικός καθέζεσθαι εν τή ησυχία

Λογος ΝΗ

Petru Damaschin,
FGr 3, 28

Άκουσον, αγαπητέ.
Έ άν θέλης, ϊνα μή γένωνται τά έργα σου μάταια, καί αί ήμέραι 

σου άργαί καί στερούμενοι τοϋ κέρδους τοϋ έλπιζομένου τοΐς 
διακριτικοΐς έν τή ήσυχία, ή είσοδός σου έν τή ήσυχία έν διακρίσει 
έστω, καί μή εξ ύποδοχής τίνος, ϊνα μή γένη ώς οί πολλοί, άλλά 5 
γενεσθω σκοπός τεθειμένος έν τή διανοία σου, ινα πρός αύτόν 
εύθύνης τά έργα τής πολιτείας σου. Καί έρο)τησον τούς έπί 
πλέον γινώσκοντας έκ πείρας καί ούχί άπό γνώσεως μόνον, καί 
μή παύση, έως άν γυμνασθής έν πάσαις ταΐς τρίβοις τών έργων 
αύτής. Καί παν βήμα όπερ τιθεϊς, γίνου έξετάζων εί έν τή όδώ ίο 
πορεύη, ή έξωθεν αύτής έξέκλινας, είς μίαν τρίβον έξωθεν τής 
όδοϋ πορευόμενος. Καί μή πιστεύσης έκ τών έργων μόνων τών 
φανερών ότι τελειοϋται ή πολιτεία ή ακριβής τής ήσυχίας.

Έ άν έπιθυμής εύρεΐν *τι* καί φθάσαι αύτό έν τή πείρα 
έαυτοϋ, γενέσθω σοι σημεία καί τεκμήρια κρυπτώς έν τή ψυχτ] 15 

σου είς έκαστον βήμα, όπερ τιθεϊς, καί εξ αύτών μέλλεις γνώναι 
τήν άλήθειαν τών πατέρων ή τήν πλάνην τοϋ έχθροϋ· έστω δε 
σοι ταϋτα τά ολίγα, έως αν σοφισθής έν τή όδώ σου.

Ό τε έν τφ νοΐ σου (έν) τή ήσυχία, βλέπεις τήν διάνοιάν σου 48° 
δυναμένην έλευθερίως ένεργεΐν έν τοις λογισμοις τοΐς δεξιοΐς, 20

*Aici începe Cuvântul 12 în FR 10 şi Memra 69 în BD.

Cum trebuie să şadă în isihie cel cu discernământ

Cuvântul 58*

Ascultă, iubitule, ceea ce îţi spune iubirea noastră!
Dacă vrei ca faptele tale să nu ajungă deşarte şi zilele tale 

nelucrătoare şi lipsite de câştigul în care nădăjduiesc cei care 
petrec cu discernământ în isihie, intrarea ta în isihie să se facă 
cu discernământ, şi nu din obicei1, ca să nu ajungi ca cei mulţi. 
Ci să ai scopul aşezat în cugetul tău, aşa încât să-ţi îndrepţi 
către el ostenelile vieţuirii tale. Intreabă-i pe cei care cunosc mai 
m ult din experienţă şi nu num ai din citire, şi să nu te opreşti, 
până când te vei exersa în toate felurile uimitoare şi nobile ale 
isihiei. La fiecare pas pe care îl faci cercetează de călătoreşti pe 
cale sau dacă te-ai abătut în afara ei, um blând pe vreo cărare 
din afara căii. Şi nu cumva să crezi că vieţuirea isihastă adevă
rată se desăvârşeşte num ai prin ostenelile cele văzute2.

Dacă vrei să găseşti ceea ce a fost aflat de către Părinţii noş
tri şi să ajungi acolo prin propria ta experienţă, să ai la fiecare 
pas pe care îl faci semne şi dovezi ascunse în sufletul tău şi, 
din ele, vei cunoaşte adevărul Părinţilor sau înşelăciunea vrăj
maşului. Ajungă-ţi aceste puţine semne, până când vei câştiga 
înţelepciune în calea ta.

BD 479, 2

BD 479, 8 

BD 479, 9

BD 479, 14

14 p. τι] Syror habet (BD 479, 15) = εύρεθεν  ΰ π ο  τώ ν  π ά τερ ω ν  ήμών
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Vasile, Cuv. ase. 7

καί ούκ έστι βία αυτή έν τή έςουσία αύτής περί τίνος αύτών, 
γνώθι δτι ή ησυχία σου ορθή έστι.

Καί έάν πάλιν, δταν λειτουργής *έν τή διαφορά τής 
λειτουργίας* σου, πόρρω τοΰ μετεωρισμού κατά τό δυνατόν 
ύπάρχων, έξαίφνης κόπτεται ό στίχος έκ τής γλώσσης σου καί 25 

έκχέει κατά τής ψυχής σου τάς πέδας τής σιωπής έξωθεν τής 
έλευθερίας αύτής, καί αύται έξακολουθοΰσαι (είσί) τή διαμονή, 
γνώθι ότι είς τό έιιπροσθεν έρχη έν τή ήσυχία σου καί ήρξατο 
ή *πραότης* διπλασιάζεσθαι έν σοι. Ή  ήσυχία γάρ ή άπλή, 
*μεταξύ* τής δικαιοσύνης ψεκτή έστιν. Πολιτεία ή άπλή, ώσπερ 30 

ιιέλος μονογενές κεχωρισμένον έκ τής βοήθειας τών άλλων, 
ψηφίζεται παρά τοΐς φιλοσόφοις *καί* διακριτικοΐς.

Καί έάν πάλιν βλέπης τήν ψυχήν σου, έν έκάστω λογισμψ 
κινουμένω έν αύτή καί πάση μνημη καί ταϊς θεωρίαις ταϊς έν τή 
ήσυχία σου, πληρουμένους τούς οφθαλμούς σου δακρύων καί 35 
βρέχοντας κατά τών παρειών σου χωρίς βίας, γνώθι ότι ήρξατο 
γίνεσθαι έμπροσθέν σου άνοιγμα τοΰ φραγμού είς κατάλυμα 
*τών έναντίων*.

Καί έάν εύρίσκης έν σεαυτώ κατά καιρόν καί καιρόν 
βαπτιζομένην τήν διάνοιάν σου έντός σου, χωρίς προνοίας τής 40 
περί αύτής έξωθεν τής τάξεως τοΰ έθους, καί διαμένει τι τής ώρας 
ή όπέρ έστι, καί μετά ταΰτα βλέπεις τά μέλη σου ώσανεί είσιν 
έν άσθενεία πολλή, καί βασιλεύει ή ειρήνη έπί τούς λογισμούς 
σου, καί αύτό σοι τοΰτο διαμένει άεί, γνώθι ότι ήρξατο ή νεφέλη 
έπισκιάσαι έπί τήν σκηνήν σου. 45

Έ άν δέ, δταν καιρόν ποιήσας έν τή ήσυχία, εύρίσκης είς τήν 
ψυχήν σου λογισμούς σχίζοντας καί έξουσίάζοντας αύτής, καί 
ώς έν βία παραλαμβάνεται έξ αύτών έν πάση ώρα, καί όδηγειται 481 
ή διάνοια αύτής έν παντί καιρώ είς άπερ έπράχθη ύπ’ αύτής, 
ή έπιθυμει έξετάσαι τά μάταια, γνώθι ότι ματαίως κοπιάς 50 
έν τή ήσυχία, καί έν τώ μετεωρισμώ *διάγει* ή ψυχή σου, καί
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Când vezi, în isihie, că cugetul tău poate lucra liber mişcă
rile cele de-a dreapta şi că nu  are nevoie de silire ca să stăpâ
nească peste una din ele, să ştii că isihia ta este dreaptă.

Şi iarăşi, când îţi săvârşeşti liturghia cu discernământ, de
parte de împrăştiere, pe cât e cu putinţă, dacă dintr-odată sti
hul ţi se taie de pe lim bă şi peste suflet ţi se revarsă legăturile 
tăcerii fără voia lui, iar acestea continuă stăruitor, cunoaşte că

1 J  j

înaintezi în isihia ta şi că simplitatea ei a început să fie îndoită 
în tine. Pentru că simpla isihie, la fel ca dreptatea legalistă, este 
lepădată3. Simpla vieţuire e socotită de către filozofi şi cei cu 
discernământ ca un mădular despărţit de ajutorul celorlalte.

Şi iarăşi, dacă vezi că la fiecare gând care se mişcă în sufle
tul tău şi că la fiecare am intire şi vederi pe care le ai în isihie 
ochii ţi se um plu de lacrimi care curg peste obrajii tăi fără 
silire, să ştii că a început să se facă înaintea ta o deschizătură 
în zidul despărţitor, spre pieirea celui potrivnic.

Iar dacă afli în tine cugetul afundat înlăuntrul tău, din vre
me în vreme, fără vreo grijă pentru  el, în afara rânduielii obiş
nuite, şi că rămâne aşa un tim p oarecare, iar după aceea îţi vezi 
mădularele ca într-o slăbiciune mare şi că pacea împărăţeşte 
peste gândurile tale şi că răm âne cu tine m ult timp, cunoaşte 
că norul a început să îţi umbrească cortul.

D ar dacă în tim pul petrecut în isihie găseşti în sufletul 
tău gânduri care îl dezbină şi îl stăpânesc prin mijlocirea re
gulilor4, învăluindu-1 cu sila în to t ceasul, iar cugetul său este 
dus în toată vremea spre cele săvârşite de el sau pofteşte să le 
cerceteze pe cele deşarte, cunoaşte că te osteneşti în zadar în

23-24 έν.. .λειτουργίας] trad. litt., intell. τήν λειτουργίαν μετά διακρισεως 29 πραοτης]
Syr habet m n a  (BD 480, 8) = απλότης αύτής 30 μεταξύ] intell. υπό 32 κα'ι] intell.
τοις 38 τών έναντίων] Syr habet rtd^cuA™ (BD  480, 15) = τό εναντίον 51 διάγει] 
Syr habet (BD 481, 4) = φθείρεται

BD 480, 1

cf. Ef. 2, 14

BD 480, 21 

cf. Num. 9, 15

BD 480, 22



γίνονται αύτή αίτίαι έξωθεν η άπο άμελείας τής έ^δον άπό τών 
καθηκόντων, μάλλον δέ τής άγρυπνίας καί τής άναγνώσεως, καί 
εύθεως κατάστησον τό πράγμα σου.

Έ άν δε, όταν είσελθης έν ταΐς αύταΐς ήμεραις, ούχ’ εύρίσκης 
ειρήνην έκ τής όχλησεως τών παθών, μή θαυμάσης· έάν γάρ ό 
κόλποι του κόσμου, αφ’ ου ένεκρώθησαν έξ αύτοϋ αί άκτΐνες 
τοϋ ήλίου, μετά ώραν ιιακράν διαμενη έν αύτω ή θεριιότης 
αύτών, καί ή οσμή πάλιν τών *φαρμάκων* καί ό καπνός τοϋ 
μύρου, ό έκχεοιιενος έν τώ άερι, ώραν μακράν διαμένη πρό τοϋ 
διασκεδασθήναι καί άφανισθήναι, ποσω ιχάλλον τά πάθη, τά ώς 
δίκην κυνών είωθότων έν μακέλλω λεΐξαι, τό αίμα, ήνίκα κωλυθώσι 
τής ύλης τοϋ έθους αύτών,ί'στανται. πρό τών θυρών ύλακτοϋντες. 

ι akdie, HL 19 διασκεδασθή ή δύναμις τής προτέρας συνήθειας αύτών.
Ό τε άρξεται ή άμέλεια είσελθέϊν έν τή ψυχή σου κλεψιμαίφ 

τροπω, καί είς τά όπισω στρέφεται έν σκοτώσει καί έπλησίασεν ό 
οίκοςπληρωθήναι σκοτώσεως,ταϋτατά τεκμήρια *πλησιάζονται*· 

Despre 'isihie s έαυτφ κρυπτώς ότι έν τή πίστει σου άσθενεΐς καί έν
τοΐς όρατοΐς πλεονεκτείς, καί ή πεποίθησίς σου μειοϋται, καί έν τφ 
πλησίον σου ζημιοϋσαι,καίόλη ή ψυχή σου πληροΰται μέμψεως έν 
στόματι καί καρδία κατά παντος άνθρώπου καί πράγματος, -καί 
έν οίς άπαντάς πράγμασιν έν λογισμοΐς καί αίσθήσεαι-, καί κατ’ 
αύτοϋ τοϋ Υψηλοί), καίπτοεΐσαι έκ τής βλάβης τοϋ σώματος, δι’ 
ής ή μικροψυχία κατακυριεύει σου έν πάση ώρα. καί κατά καιρόν 
καί καιρόν κινείται ή ψυχή σου έν τώ φόβω, έως άν άπό τής σκιάς 
σου δειλίας καί κατεπείγη· τήν πίστιν γάρ, ούχί τήν ώς θεμέλιον 
τής ομολογίας τών πάντων λεγομεν, άλλά τήν δύναμή έκείνην τήν 
νοητήν, τήν έν τώ φωτί τής διανοίας στηρίζουσαν τήν καρδίαν, καί 
έν τή ι,ιαρτυρία τής συνειδήσεως κινούσαν έν τή ψυχή πεποίθησιν
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isihie şi că sufletul tău se strică din cauza împrăştierii, venind 
asupra lui cauze din afară, sau din nepăsarea lăuntrică faţă de 
îndatoriri, mai ales faţă de priveghere şi citire. [Iar când vezi 
acestea,] de îndată să îţi îndrepţi situaţia.

Iar dacă atunci când intri în aceste zile [de isihie] nu găseşti 
pace din partea obrăzniciei patimilor, să nu  te miri! Pentru că, 
dacă în sânul păm ântului stăruie m ultă vreme căldura raze
lor soarelui după ce acestea au trecut peste el şi dacă mireas
ma plantelor şi fumul de tămâie revărsat în aer stăruie m ultă 
vreme înainte să se risipească şi să piară, cu atât mai m ult 
patimile — care sunt ca nişte câini obişnuiţi să lingă sânge la 
măcelărie şi care, când sunt împiedicaţi de la hrana cu care 
sunt obişnuiţi, stau şi latră înaintea uşilor până când li se 
risipeşte puterea de mai înainte, venită din obişnuinţă.

C ând începe trândăvia să intre pe ascuns în sufletul tău şi 
el se întoarce spre cele dinapoi din cauza întunecim ii şi casa 
a început să se um ple de întuneric, se apropie aceste semne: 
simţi în tine, în tru  ascuns, că slăbeşti în credinţă şi că te 
îmbogăţeşti în cele văzute, iar încredinţarea ţi se micşorează, 
că te vatăm i de la [întâlnirea cu] aproapele şi că întregul 
suflet ţi se um ple de dispreţ, în gură şi în inim ă îm potriva 
oricărui om  şi lucru — şi în lucrurile pe care le întâlneşti cu 
gândurile şi cu sim ţurile, şi chiar şi îm potriva Celui Preaî- 
nalt. De asemenea, te tem i de vătămarea trupului, prin  care 
laşitatea te ia în stăpânire în to t ceasul şi, din vreme în vre
me, sufletul tău e cuprins de frică, până când te tem i şi eşti 
încolţit până şi de um bra ta. Iar credinţă nu  num im  aici 
pe cea care este ca o temelie a m ărturisirii tu turor, ci acea 
putere inteligibilă care sprijină inim a prin  lum ina cugetului 
şi, prin m ărturia  conştiinţei, mişcă în  suflet m ultă încredere 
în Dum nezeu, ca să nu  se mai îngrijească de sine însuşi, ci



πολλήν προς τόν Θεόν, ίνα μή αυτή φροντίζη έαυτής, άλλ! έπί τόν 
Θεον έπιρρίψη τήν φροντίδα αύτής άμερίμνως έν παντί.

Ό τα ν  δέ εις τό έμπροσθέν σου έλθης, [καί] (τ)ότε ταυτα 
τά σημεία τά φανερά έν τή ψυχή σου πλησίον ευρήσεις- έν 
τή έλπίδι κραται,οΰσαι έν πάσι, καί έν τή εύχή πλουτήσεις, 
καί ούχ’ ύστερεϊ ΰλη κέρδους έν τή διανοία ποτέ έν πάσιν οις 
άπαντας, καί αίσθανη τής άσθενείας τής άνθρωπίνης φύσεως. 
Καί *έξ ένός τούτων*, έκ τής ύπερηφανίας φυλάττεσαι- καί έν τφ 
μέρει δέ τφ  άλλω, τά έλαττώματα τοϋ πλησίον καταφρονοΰνται 
έν όφθαλμοΐς σου. καί γίνη έν έπιθυμία τοϋ έξελθεΐν έκ τοϋ 
σώματος έν τή έφέσει, έν ή μέλλομεν έσεσθαι έν τφ μελλοντι, καί 
πάντα τά συμβαίνοντα σοι θλιβερά, τά συναντώντα σοι κρυπτώς 
καί φανερώς, ευρίσκεις έν δικαιοσύνη τά πάντα έγγύς σου, έν 
πάση άκριβεία τή άπεχούση άπό τής οίήσεως, καί υπέρ πάντων 
εύχαριστίαν καί έξομολόγησιν άποδώσεις.

Ταΰτα τά σημεία τών νηφόντων καί παραφυλαττομενων 
καί έν τή ήσυχία διαμενόντων καί την άκρίβειαν τής πολιτείας 
έπιθυμούντων φθάσαι.

Οί χαΰνοι δε ο1' χρήζουσι τούτων τών τεκμηρίων των λεπτών, 
τών ένεδρων τών πτώσεων, διά τό είναι αύτους άπεχοντας άπό 
τών κρυπτών άρετών.
Ό τε μία έκ τούτων παρακϋψαι άρξεται εν τή ψυχή σου, νόησον 

αύτή τή ώρα εν ποίω μερει ήρξω έκκλίνειν, 
καί εύθυς γινώσκεις 

ποίας συνοδίας 
έστίν.

Λογος ΝΗ'

87 έξ... τούτων] inteîl. έν τώ πρωτω μερει
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să arunce asupra lui Dumnezeu grija sa, fiind fără de griji 
întru toate.

Iar când înaintezi duhovniceşte, vei afla aceste semne 
vădite în sufletul tău: te întăreşti în toate prin nădejde, 
te îmbogăţeşti în rugăciune şi, niciodată, în toate câte ţi 
se întâmplă, nu-ţi lipseşte materia pentru câştigul cel din 
cuget, şi simţi slăbiciunea firii omeneşti. Astfel, pe de o 
parte, te păzeşti de mândrie, iar pe de altă parte, scăderile 
aproapelui sunt trecute cu vederea în ochii tăi. Şi îţi vine 
dorinţa de a ieşi din trup din dorul după [starea] în care 
urmează să fim în viitor, şi toate cele întristătoare, toate 
cele din preajma ta câte ţi se întâmplă întru ascuns şi la 
vedere, găseşti că sunt după dreptate, cu toată precizia5 

[vieţuirii] care te fereşte de mândrie, şi dai mulţumire şi 
mărturisire pentru toate.

Acestea sunt semnele celor care vieţuiesc cu trezvie şi 
se păzesc stăruind în isihie şi doresc să ajungă la precizia 
vieţuirii.

Dar cei trândavi nu au nevoie de aceste semne subţiri 
ale curselor căderii, pentru că sunt departe de virtuţile 
ascunse.

im Când una dintre acestea începe să se ivească în sufletul tău, 
înţelege în acel ceas către care parte ai început să 

înclini şi vei cunoaşte de îndată 
de ce ceată 

ţine.

BD 482, 11



r

Awa Isaia, CA 27; 
Vasile, Ia aminte, 

23-37

In Apam, Dial\ 
614

Ό τι τα μέτρα τής πολιτείας ημών έκ τής άλλοιώσεως νοονμεν, 
καί ότι εις τό πλήθος τής άλλοιωσεως τών έργων ημών 

νηπιωδώς μεν έπερειδώμεθα- άλλα τό μέτρον τής ψυχής ημών 
γνωσόμεθα ως σοφοί έκ τον άνακαινισμοϋ τού έν τω κρνπτφ, 
ον αισθανομεθα ημέραν καθημέραν■ καί περί τάξεως λεπτής 

τής διακρίσεως

Πρόσεχε σεαντω , ώ άγαπητέ, άεί καίϊδε έν τη * συνεχεία* τών 
έργων σου, καί τάς θλίψεις τάς συναντώσας σοι, καί τήν χωράν 
τής έρήμου τής διαγωγής σου, καί τήν λεπτότητα τοϋ νοός σου 
μετά τής στρυφνότητος τής γνώσεώς σου, καί τό μήκος τό πολύ 
τής ήσυχίας σου μετά τών φαρμάκων τών *πολλών*, ήτοι τών 5 

πειρασμών τών έκ τοΰ άληθινοϋ ιατρού έπαγομένων πρός υγείαν 
εκείνου του έσω άνθρώπον. Έ ν καιρώ δή έκ τών δαιμόνων, 
καί έν καιρώ έν νόσοις καί έν τοΐς πόνοις τοϋ σώματος, καί έν 
καιρφ έν πτοήσει τών νοημάτων τής ψυχής σου έν ταΐς μνήμαις 
ταις δειναίς, ταΐς μελλουσαις είναι εις τά έσχατα· έν καιρώ δε ίο 
έν τώ κεντρισμώ καί περιδέσμω *τής χάριτος τής θερμής καί 484 

τών γλυκέων δακρύων καί τής χαράς* τοϋ πνεύματος μετά τών 
λοιπών, ί'να μή πληθύνω τούς λόγους.

Άρα έν πάσι τούτοις έντελώς καθοράς ότι τό έλκος σου ήρξατο 
ύγιαίνειν καί σφραγίζεσθαι, τούτο δέ έστιν, άρα τά πάθη ήρξαντο 15 
άσθενειν; Θές τεκμηριον καί εϊσελθε έν έαυτώ διαπαντός καίϊδε

Λόγος ΝΘ

*Aici începe Cuvântul 8 în FR 10 şi Memra 70 în BD.
1 συνεχεία] Syr habet (BD 483, 14) -  επιμονή, καρτερία

Despre fa p tu l că înţelegem măsurile vieţuirii noastre din 
schimbările cugetului şi că nu putem  să ne sprijinim copilăreşte 

pe mulţimea felurită a ostenelilor noastre, şi că trebuie să ne 
cunoaştem măsura sufletului, ca nişte înţelepţi, din bucuria 

cea dintru ascuns, pe care o simţim z i după zi; şi despre treapta b d  483, 8-12 

subţire a discernământului

Cuvântul 59*

Cercetează-te pe tine însuţi1, iubitul meu, pururea, şi vezi c f  Deut. 4, 9; 

cu toată stăruinţa cum sunt ostenelile tale, necazurile care te 
întâmpină, pustia în care locuieşti, subţirimea minţiia tale, 
împreună cu ascuţimea cunoştinţei tale şi marea durată a 
[şederii tale în] isihie împreună cu leacurile multe ale ispi
telor, adică ale încercărilor care vin asupra ta de la Doctorul 
cel adevărat spre sănătatea omului lăuntric3. Uneori acestea 
vin de la demoni, alteori din cauza bolilor şi a suferinţelor 
trupului, alteori ca spaime4 stârnite de mişcările sufletului tău 
la amintirea suspinelor de la sfârşitul veacurilor, alteori, prin b d  4 8 3 ,19-20 

lucrările de subţiere şi de oblojire ale harului, ca o căldură, ca 
lacrimi dulci şi bucurie a Duhului, împreună cu celelalte, ca 
să nu înmulţesc cuvintele.

Vezi, oare, din toate acestea, că rana ta ulceroasă a înce
put să se vindece şi să se închidă, adică vezi că patimile au 
început să slăbească? Pune-ţi un semn şi intră în tine însuţi

cf. Rom. 7, 22;
Ef. 3, 16

5 p. πολλών] Syr habet πειρασμών (BD 483, 16) 11-12 τή ς ... χαράς] Syr habet 
K'ixoiu.o ΓώΛΛο (BD 484, 1) = θέρμη και γλυκέα δακρυα καί η χαρά
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ποια μέν τών παθών όράς δτι ήσθένησαν κατενώπιον σου, ποια 
δέ έξ αύτών άπώλλοντο καί άπέστησαν παντελώς, καί ποια εξ 
αυτών ήρξαντο σιωπάν έκ τής υγείας τής ψυχής σου καί ούχί έκ 
τής άποστάσεως τών πτοούντων, καί ποια έκ τής διανοίας έμαθε 2ο 
κραταιοΰσθαι καί ούχί έκ τής στερήσεως τών αίτιων.

Καί πρόσεχε πάλιν, εί άρα βλέπεις παντελώς έντός τής σήψεως 
τοϋ έλκους σου, ότι ήρξατο σάρ'ξ ζώσα άνέρχεσθαι, όπερ έστιν 
ή ειρήνη τής ψυχής, [καί] ποια μέν τών παθών άκολούθως καί 
έπειγμένως έκβιάζονται καί *έν ποίω* καιρώ καί καιρώ, καί 25 

εϊ είσι ταΰτα σωματικά ή ψυχικά ή σύνθετα καί σύμμικτα; 
E v a g r i e ,  C o g 4  Καί εί ώς άσθενή έν τή μνήμη κινούνται σκοτεινώς, ή ισχυρώς 

έπανίστανται κατά τής ψυχής, καί εί άρα ώς έξοικτιάζοντες ή 
κλεψιμαίω τρόπφ, καί πώς προσέχει αύτοΐς ό νους ό βασιλεύς, ό 
έξουσιάζων τών αισθήσεων, όταν τύψωσι; Πόλεμον πόλεμε! μετ’ 30 

αύτών καί έξατονεΐν αύτά ποιεί έν τή ίσχυί αύτοΰ, ή ούδέ πάλιν 
έν όράσει καθορα αύτά καί ψηφίζει, αύτά; Καί ποια μέν αύτών 
άπηλειφθησαν έκ τών παλαιών, ποια δέ νεωστί έπλάσθησαν; Καί 

E v a g r i e ,  Cog  4 τά πάθη δέ έν εικονι σμώ κινούνται ή έν αίσθήσει χο>ρίς είκονισμων
καί έν μνήμη χωρίς πάθους καί διαλογισμών έκτος έρεθισμού; 35 

Καί έκ τούτων πάλιν δυνατόν γνώναι τό μέτρον τής ψυχής 
πώς ϊσταται· έκεϊνα μέν τά πρώτα, [καί] έάν ού καταστενώσι 
διότι άκμήν άγών έπίκειται τή ψυχή, *καί έάν* ίσχυρότητα κατ’ 485 

αύτών δεικνυη- ταύτα δε, καθώς είπεν ή γραφή ή έν χρήσει· 
Έκάθισε Δαβίδ έν τφ οΐκφ αντοϋ καί άνέπαυσεν αύτόν ό Θεός 40 
έκ πάντων τών περικνκλω αυτοϋ\

Ταύτα ού περί ένός τών παθών νοήσεις, άλλά καί μετά τών 
παθών τών φυσικών, τής έπιθυμίας καί τού θυμοϋ, *καί* τά παθη 

in ÂpaÎTol/*43 Ψιλοδοξίας τής είκονιζούσης τά πρόσωπα καί φανταζουσης,
καί εις έπιθυμίαν καί έφεσιν διεγειρούσης- καί τό πάθος παλιν 45

Τ

25 έν ποίω] Syr h a b e t... ^, (BD 484, 11-12) = ποια εν 38 καί έάν] intell. εί καί 
43 a. καί] subintell. νοησον
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pururea şi vezi care dintre patimi au slăbit, care dintre ele au 
pierit şi s-au depărtat cu totul, care au început să tacă datorită 
însănătoşirii sufletului tău, fiindcă cugetul tău s-a maturizat, 
şi nu datorită îndepărtării de cele care-1 înspăimântă, nici da
torită lipsei cauzelor [care le stârnesc].

Cercetează, de asemenea: vezi dacă înlăuntrul putreziciu
nii rănii tale ulceroase a început să apară carnea vie, care este 
pacea sufletului, şi [vezi] care dintre patimi te silesc cu repezi
ciune şi care din timp în timp, dacă acestea sunt trupeşti sau 
sufleteşti sau dacă sunt compuse şi amestecate? Oare se mişcă 
ele în chip întunecat în amintire sau se ridică cu putere împo
triva sufletului; şi fac aceasta cu stăpânire sau în chip ascuns? 
In ce fel mintea împărăteasă, care stăpâneşte peste simţuri, 
ia aminte la ele când acestea atacă? Oare duce un război cu 
ele şi prin puterea ei le face să slăbească, sau priveşte la ele şi 
consimte cu ele? Şi care dintre patimile vechi s-au şters şi ce 
patimi noi s-au plăsmuit? Şi care patimi sunt mişcate de ima
gini, care de o simţire lipsită de imagini5, care amintire este 
fără patimă şi care mişcare este lipsită de aţâţare6?

Şi iarăşi, din toate acestea se poate cunoaşte măsura la 
care a ajuns sufletul. In primele, sufletul încă mai are de dus 
o luptă, chiar dacă dovedeşte o oarecare tărie împotriva lor. 
Iar celelalte se pot explica printr-un exemplu, aşa cum a spus 
Scriptura, în mod prorocesc: „Şezut-a David în casa lui şi l-a 
odihnit pe el Dumnezeu de toţi cei ce-1 împresoară."

Acestea să nu le înţelegi ca fiind despre o singură patimă, ci 
şi despre patimile fireşti ale poftei şi ale mâniei, precum şi des
pre patimile iubirii de slavă, care îşi înfăţişează şi îşi imaginea
ză chipuri şi stârneşte spre poftă şi dorinţe. De asemenea, şi 
patima iubirii de arginţi, atunci când sufletul se împărtăşeşte 
de ea întru ascuns, chiar dacă nu e înduplecat să ajungă la

BD 484, 7-8

BD 484, 11-12

BD 484, 19-20

2 împ. 7, 1 
BD 484, 2 2 

485, 4



Evagrie, Cog \ τής φιλαργυρίας, όταν κοινωνή ή ψυχή αύτψ κρυπτώς, *καί 
έάν* ού πειθηται είς έργον έλθεΐν, άλλά τά εί'δωλα τών τής 
φιλαργυρίας πραγμάτων έν τή ΰλη τής συναγωγής του πλουτου 
είκονίζει έν τω νοΐ, καί τήν ψυχήν πείθει μελετήσαι έν αύτοΐς, καί 
πόθον έμποιεϊ κτήσασθαι αυτά μετα τών λοιπών. 50

Ούχί πάντα τά πάθη έν προσβολή πολεμοϋσιν έστι γάρ παθη 
τας θλίψεις μόνον δεικνύοντα τή ψυχή. Αμέλεια δέ καί άκηδία 

y , , Γ . καί λύπη. ούχί έν προσβολή ούδε έν άνεσει προσβάλλουσιν. άλλα 
βάρος μόνον έπιτιθούσιν έπι τή ψυχή· ή δέ ισχύς τής ψυχής, έν 
νίκη κατά τών έν προσβολή πολεμούντων δοκιμάζεται. Καί 55 

τούτων πάντων, γνώσιν λεπτήν καί τεκμήρια χρή τφ άνθρώπω 
έχειν, όπως αίσθηθή είς έκαστον βήμα ό τιθεΐ, που έφθασε καί έν 
ποια χώρα ήρξατο ή ψυχή αυτού πατήσαι, έν τή γή τής Χανααν 
ή έξωθεν τού Ίορδάνου.

Πρόσεχε δε καί τούτο- έάν διά του *φωτός* τής ψυχής ίκανή 60 

ή γνώσις πρός διάκρισιν τούτων, ή έν σκοτώσει διακρίνη αυτά, ή 
παντελώς έστέρηται έκ τών τοιούτων. Ευρίσκεις άρα παντελώς 
ότι ηρξατο ό λογισμος καθαρευεσθαι; Διδοΐ τόπον ό μετεωρισμός 486 

έν τή διανοία έν τή ώρςι τής προσευχής; Καί ποιον άρα πάθος 
ταράσσει σε έν τώ προσεγγίσαι τήν διανοιαν έν τή προσευχή; 65 

Αίσθάνη έν σεαυτφ ότι ή δύναμις τής ήσυχίας έπεσκίασεν 
έπί τήν ψυχήν έν έπιεικεία καί γαλήνη καί είρηνη, ήν παρα τό 
έθος είωθε γεννάν έν τή διανοία; Αρπάζεται ό νοϋς άεί, έ'ξωθεν 
τού θελήματος, είς τάς *έννοίας τών άσωμάτων*, είς άπερ ούκ 
έπετράπησαν αί αισθήσεις έρμηνεύσαι αύτα; ’Εξαπτεται έν σοι 70 

έξαίφνης χαρά ή κατασιγήζουσα τήν γλώσσαν έν τή τρυφή *αυτής* 
τή άνομοίω; Βρύει έκ τής καρδίας άεί ηδονή τις, καί ελκει τόν 
άνθρωπον όλον έξ όλου άνεπαισθήτως κατά καιρόν καί καιρόν;

46-47 και έάν] intell. καν 60 φωτός] Syr habet cm (ΒΌ 485, 20) = φωτισμού 
69 έννοιας.. .άσωμάτων] intell έννοιας/κινήσεις τάς άσωματους 71 αύτής] intell. του νού
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faptă, ci doar îşi închipuie în minte idolii lucrurilor iubirii de 
arginţi prin m ateria adunării de bogăţie şi înduplecă sufletul 
să mediteze la acestea şi îi stârneşte dorinţa după ele şi după 
celelalte.

N u toate patimile ne războiesc prin interm ediul unei 
momeli, pentru  că sunt patimi care îi arată sufletului numai 
necazurile: nepurtarea de grijă, akedia şi întristarea nu  vin 
printr-o momeală, nici prin plăceri, ci doar aduc asupra sufle
tului o povară. Insă tăria sufletului se încearcă prin biruinţa 
împotriva celor care îl războiesc prin mijlocirea unei momeli. 
O m ul trebuie să aibă cunoştinţa subţire şi semnele tuturor 
acestora, ca să simtă la fiecare pas pe care îl face unde a ajuns 
şi în care loc a început sufletul lui să păşească: în păm ântul 
Canaanului, sau dincolo de Iordan?

Mai cercetează şi aceasta: oare are sufletul destulă cunoştin
ţă, prim ită prin iluminare, pentru  deosebirea acestor lucruri, 
sau le desluşeşte în întuneric, sau e cu totul lipsit de unele ca 
acestea? Oare vei afla că gândul a început să ţi se limpezească?. 
în  tim pul rugăciunii, împrăştierea îşi mai face loc în partea ta 
înţelegătoare? Ce patim ă te tulbură când se apropie de cuget în 
tim pul rugăciunii7? 

d(, Simţi în  tine că puterea isihiei ţi-a adum brit sufletul cu 
îngăduinţa, cu seninătatea şi cu pacea pe care obişnuieşte să 
o nască în cuget îm potriva obiceiului? Este pururea răpită 
mintea ta fără de voie la mişcările cele netrupeşti, pe care 
sim ţurilor nu  li s-a îngăduit să le tâlcuiască? Se aprinde în 
tine d intr-odată o bucurie care face lim ba să tacă datorită 
desfătării neasem ănate a minţiP. Izvorăşte pururea din inim ă
o plăcere care atrage om ul întreg, d in când în când, în afara 
simţirii?

BD 485, 13



Εμπίπτει είς δλον τό σώμα τρυφή τις καί άγαλλίασις, άπερ 
γλώσσα σάρκινη ού δύναται αύτά έξειπεϊν, έως αν πάντα τά 75 

έπίγεια σποδόν καί σκύβαλα ήγήσηται έν τή μνήμη ταύτη; 
Εκείνη γάρ ή πρώτη ή τής καρδίας, έν καιρφ έν τή ώρα τής 
προσευχής καί έν καιρω έν τή αναγνοχτει, καί έν καιρω πάλιν έκ 
τής διηνεκούς μελέτης καί τοϋ μήκους τής διανοίας, θερμαίνεται 
ό νοΰς. Αΰτη δέ ή έσχάτη, ώς τά πολλά έ'ξωθεν τούτων, καί so 
ποσάκις έν έργω παρέργψ, καί είς τά πολλά τών νυκτών έν τφ 
αύτώ τρόπψ, δτε μεταξύ τοϋ ύπνου καί τής έγρηγόρσεως, ώς 
ύπνών καί ώς ούχ’ ύπνών, καί έγρηγόρως καί ώς ούκ έγρηγόρως, 
έπισυμβαίνει. Καί έκεινη ή τρυφή ή σφύζουσα έν δλφ τφ σώματι 
αύτοϋ, ούτως νομίζει ό άνθρωπος έν έκείνη τή ώρα ότι ούκ έστιν 85 

άλλο τι ή βασιλεία τών ούρανών, εί μή τοΰτο.
Καί βλέπε πάλιν έάν ή ψυχή έκτήσατο δύναμιν ψιλοϋσαν 487 

τάς μνήμας τάς αίσθητάς έν τή δυνάμει τής έλπίδος τής 
κατακρατούσης τής καρδίας, καί κραταιοι τάς αισθήσεις τάς 
έσωτικάςένάνερμηνεύτψπληροφορί(χπειθοΓκαίέάν*έξυπνίσθη* 90 

ή καρδία, χωρίς τής προνοίας τής περί αύτής, αίχμαλωτισθήναι 
τών έπιγείων έν τή *διηγήσει* τή άπαύστω {μετά τής έργασίας 
αύτής τής άδιαλείπτου,τής} μετά τοϋ Σωτήρος ήμών ούσης.

Κτήσαι γνώσιν *τής διαφοράς τής κλήσεως αύτής καί τής 
διηγήσεως*, δταν άκούσης. 95

Ταχέως δέ γεύσασθαι ταϋτα τή ψυχή ποιεί ή ήσυχία, ή 
μή διακοπτομένη έν τή έργασία αύτής, τή διαμενούση, καί 
άπόλλονται πάλιν μετά τήν εύρεσιν αύτών, έκ τής άμελείας τών 
δεχομένων, καί έν μακρφ χρόνω πάλιν ούχ’ εύρίσκονται.

Έ ν τούτοις γάρ τολμά τις τοϋ είπεΐν έν τή μαρτυρία τής ιοο 
*συνειδήσεως* αύτοϋ τεθαρρηκώς, δπερ είπεν ό μακάριος 
Παύλος- Πεπεισμαι γάρ ότι ο ντε θάνατος, οϋτε ζωή, ούτε

90 έξυπνίσθη] cumSyroc ( V 125,117Γ V 124,247r V 5 6 2 ,139’), Syror autem habet
W *  (BD 487, 3) = ειωθεν 92 διηγησει | intell. αδολεσχία 94-95 τής...
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Cad peste întregul trup  o desfătare şi o veselie pe care 
lim ba trupească nu  le poate exprima, până când, la am in
tirea acesteia, toate cele păm ânteşti i se par cenuşă şi gu
noi? Cea dintâi izvorăşte din inim ă şi mintea se încălzeşte 
în vremea rugăciunii şi în tim pul citirii şi, de asemenea, în 
tim pul meditării neîncetate şi al lărgimii cugetului. Cea din 
urm ă se petrece, de cele mai m ulte ori, în  afara acestora şi, 
adeseori, datorită  unui lucru trecător; adeseori se petrece 
noaptea în felul urm ător: apare între som n şi veghe, când 
parcă dorm i şi nu  dorm i, veghezi şi nu  veghezi. Iar acea 
desfătare care palpită în  to t trupu l [e de aşa fel] încât om ul 
crede în acel ceas că îm părăţia  cerurilor nu  este nim ic altce
va decât aceasta.

Cercetează, de asemenea, dacă sufletul a dobândit pute
rea care respinge8 amintirile lucrurilor percepute cu sim ţu
rile prin puterea nădejdii care stăpâneşte peste inim ă şi care 
întăreşte simţurile lăuntrice printr-o încredinţare de netâlcuit. 
Şi dacă inim a s-a obişnuit, fără a se îngriji de aceasta, să fie 
răpită de la cele pământeşti prin  îndeletnicirea neîncetată cu 
M ântuitorul nostru.

Câştigă cunoaşterea deosebirilor dintre chemările acestei 
îndeletniciri, când le vei auzi.

Isihia a cărei făptuire stăruitoare este neîntreruptă face ca 
sufletul să guste repede din aceste lucruri, care, după ce au fost 
găsite, sunt pierdute iarăşi din cauza nepurtării de grijă pentru 
cele prim ite şi nu mai sunt aflate din nou pentru m ultă vreme.

Când se află cineva în acestea, îndrăzneşte să spună, încurajat 
de m ărturia cugetului său, ceea ce a spus fericitul Pavel: „Sunt 
încredinţat că nici moartea, nici viaţa, nici cele de faţă, nici cele

cf. Flp. 3, 8

BD 487, 1

διηγήσεως] Syr habet .·λ.^_·. «iLi πϊι.ι<λ»\ (BD 487, 6) = των διαφορών τής κλησε-
ως τής άδολεσχίας 101 συνειόησεως] Syr habet (BD 487, 10) = νοός/διανοίας
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ενεστώτα, ούτε μέλλοντα , και τά λοιπά, δύνανται χωρίσαι με 
τής άγάπης τοϋ Χριστού- ούτε γάρ θλίψεις τού σώματος καί 
μετ’ αύτών αί τής ψυχής, ή διωγμός, ή λιμός, ή γυμνότης, ή 105 

μονωσις, ή έγκλεισμος, ή κίνδυνος, ή μάχαιρα, άλλ’ ούτε άγγελοι 
τού σατανά, ούτε αί δυνάμεις αύτοϋ έν τοις κακοίς τρόποις 
τών μηχανημάτων, ούτε δόξα ή καταργουμένη έν τή προσβολή 
αύτής τή προσβαλλούση αύτφ, ούτε συκοφαντίαι καί μεμψεις έν 
κολαφισμώ ματαίως καί δωρεάν γινόμεναι. λ 10

Έ άν δέ ταϋτα, ώ άδελφέ, κατά τινα τρόπον πλεονάζειν ή 
ύστερεΐν έν τή ψυχή σου ούκ ήρξαντο θεωρεισθαι, οί κάματοί 
σου καί αί θλίψεις σου καί ή ησυχία σου πάσα, μόχθος έστιν 
άνονητος γινόμενος- *καί ούδέ, έάν* θαυμάσια έργάζωνται έν 488 

ταΐς χερσι σου καί τούς νεκρούς άνιστάς, γίνονται *είς ομοίωσή 115 

τούτων τι*. Καί δή άρτίως κίνησον τήν ψυχήν σου καί έν δάκρυσι 
πεΐσον τόν σώζοντα τά πάντα έπάραι τόν βήλον έκ τής θύρας 
τής καρδίας σου, καί τήν σκότωσιν τής καταιγίδος τών παθών 
έκτΐλαι έκ τοϋ στερεώματος τού έσωτέρου, τού άξιωθήναι σε 
ίδεϊν τήν άκτΐνα τής ημέρας, ινα μή γενη ώς νεκρός καθήμενος 
έν σκοτώσει εις τούς αιώνας. 12ο

Αγρυπνία διηνεκής μετά άναγνώσεως, καί μετάνοιαι 
συνεχείς έκ διαδοχής γινόμεναι υπό τίνος, ού χρονίζουσι δούναι 
ταϋτα τά άγαθά τοις ούσι σπουδαίοις. Καί ό εύρών αύτά, 
έν τούτοις εύρεν αύτά. Καί οι θελοντες εύρείν αύτά πάλιν, έν 
τουτοις δυνανται εύρείν αύτά.Ό ταν διαμείνωσιν έν τή ησυχία 125 
σύν τή έργασία τούτων -*όταν* ή διάνοια μή δεσμευθή έν τινι 
μή δε έν άνθρώπω έκτός τής ψυχής αύτού-, *άλλ’* έν τή έργασίςι 
τής άρετής τής έσω έργάζεται. Άλλά καί έν αύτοϊς τοις έργοις, 
πλησίον ημών εύρίσκομεν αισθησιν άκριβή έν ένίοις τούτων 
μερικώς καί τότε βεβαιούμεθα καί περί τών λοιπών. 130

Λογος ΝΘ'

114και. ..εάν] intell. εί καί 115-116 εις. ..τι] ούδεν τι εις ομοίωσιντούτων (= ταΰτα 1,111)
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viitoare1', nici celelalte „nu pot să mă despartă de iubirea lui 
Hristos,“ nici necazurile trupului, nici, împreună cu ele, cele 
ale sufletului: fie prigoana, fie foamea, fie golătatea, fie însingu
rarea, fie închisoarea, fie primejdia, fie sabia; ba nici chiar înge
rii Satanei şi puterile lui prin uneltirile cele rele, nici slava cea 
trecătoare prin momeala ei prin care îl momeşte [pe monah], 
nici calomniile, nici ocările prin pălmuire primite zadarnic şi 
pe degeaba [nu pot să îl despartă de iubirea lui Hristos].

Dacă acestea, frate, nu au început să se vadă că se înmulţesc 
în sufletul tău cât de puţin  sau că se împuţinează, atunci oste
nelile tale, necazurile şi toată isihia ta sunt o trudă fără plată9. 
Şi chiar dacă se vor face m inuni prin mâinile tale şi vei învia 
morţii, nimic din toate acestea nu e asemenea cu acelea. Aşa
dar, mişcă-ţi sufletul şi Înduplecă-L cu lacrimi pe Cel care le 
mântuieşte pe toate ca să ridice vălul de la uşa inimii tale10 şi 
să smulgă întunericul furtunii patim ilor de pe tăria cea dinlă
untru, ca să te învredniceşti să vezi raza zilei şi să nu ajungi ca 
un m ort în întunericul veacurilor.

Privegherea neîncetată d im preună cu citirea şi cu ple
cările dese ale genunchilor în  tim pul citirii nu  întârzie să 
aducă celor silitori aceste bunătăţi. Iar cel ce le-a aflat pe 
acestea, p rin  acelea le-a aflat pe ele. Iar cei care vor să le 
găsească pe acestea d in  nou, prin  acelea le po t găsi. C ând  
stăruie în isihie d im preună cu făptuirea  acestora -  când 
cugetul nu  este legat de ceva şi nici de vreun om  în afară de 
propriul suflet atunci lucrează faptele ascetice ale v irtu 
ţii lăuntrice. D ar şi în aceste fapte ascetice se află aproape 
de noi o sim ţire precisă şi parţială  a unora [din aceste sem 
ne] şi, atunci, suntem  încred in ţaţi şi despre celelalte.

Rom. 8, 3 8 -39 , 3 5

B D  487 , 2 0 -2 1

cf. Ps. 106 , 10; 
Lc. 1, 7 9

126 όταν] intell. και 127 άλλ '] intell. τοτε



Ό  έν τή ήσυχία καθήμενος καί λαβών πείραν τής 
χρηστοτητος τοΰ Θεοΰ, ου χρήζει πολλής πιθανότητος, άλλ’ 
ούδέ *κατα τινα τρόπον* άπι,στίας νοσεί ή ψυχή αύτοΰ, ώς οί 
δι,σταζοντες τή άληθεία· ή μαρτυρία γάρ τής διανοίας αύτοΰ 

ίκανεΐ πεΐσαι αύτόν ύπέρ άπειρους 
λογους χωρίς 

πείρας.

Λογος ΝΘ'

133 κατά...τρόπον] cum Syroc γΛ.ι= (V  124, 247ν V 562, 140), Syror autem habet
(BD  488,16) = διά νοσου
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Cel care şade în isihie şi are experienţa dulceţii lui D um 
nezeu nu are nevoie de multă argumentare11 şi nici sufle
tul lui nu boleşte de boala necredinţei, aşa cum sunt cei 
care se îndoiesc de adevăr. Pentru că mărturia cugetului lor 

ajunge ca să îi convingă, mai m ult decât 
zece mii de cuvinte care nu vin 

din experienţă. BD 488, 18



Λογος Ξ'

Περί τής άληθοϋς γνώσεως καί περί πειρασμών, καί περί τοϋ 
άκριβώς γινωσκειν ότι ούχί μόνον τινες έλάχιστοι καί άσθενεις 

καί Αγύμναστοι, άλλα καί οι άξιωθεντες τής άπαθείας χρονικώς 
καί φθάσαντες τήν τελειότητα τοϋ φρονήματος καί πλησίον 

γενομενοι τής καθαροτητος μερικώς τής μετά τής νεκρώσεως 
συνεζενγμένης καί φθάσαντες ύπεραρθήναι τών παθών, 

ενόσω είσίν έν τώ κοσμώ τούτω επετράπησαν έκ τοϋ θεοϋ  εν 
τή σνζεύξει τής ζωής, τής μετά τής σαρκός τής παθητής, εχειν 
άγώνα καί κατακόπτοντες είναι εκ τών παθών διά τήν σάρκα, 

διότι γίνεται προς αύτούς άεί παραχώρησις έν έλέει διά τήν 
πτώσιν τής ύπερηφανίας άκαίη κατά μίαν καί μίαν ποσάκις 

παραβαίνονσί τινες καί έν τή μετανοία Ιατρεύονσι τάς ψυχάς 
αύτών καί ή χάρις ύποδέχεται αυτούς

Έ ν παση γάρ τή φύσει τή λογική διέρχεται ή *τροπή* 
άδιορίστως, καί άλλοιωσεις διέρχονται κατά παντός άνθρώπου 
εν πάσαις ταΐς ώραις αύτοϋ, έξ ών πολλών εύρίσκει ό διακριτικός 
συνιέναι τοΟτο. Άλλ’ αί δοκιμασίαι αί μετ’ αύτοϋ καθ’ έκάστην 
ήμέραν, μάλιστα δύνανται σοφίσαι αύτόν ταΰτα, έάν νήφη, ϊνα 
καί παρατηρήσηται έαυτόν έν τώ νώ καί μάθη πόσην άλλοίωσιν 
πραότητος καί έπιεικείας ύποδέχεται η διάνοια καθ’ έκάστην 
ήμέραν, καί πώς έκ τής ειρήνης αύτής στρέφεται έξαίφνης είς 
θόλωσιν, όταν αιτία τις έκ τόπου μή έσται αύτφ, καί πώς έν 
κινδυνψ μεγάλψ καί άρρήτω γίνεται.

* Aici începe Cuvântul 49 în FR 10 şi Meniră 72 în BD.

Despre cunoştinţa adevărată, despre ispite şi despre fe lu l în 
care se cunoaşte în m od sigur că nu num ai cei mai mici, 
slabi şi neexersaţi, ci şi cei care s-au învrednicit un timp  
de nepătimire şi au ajuns la desăvârşirea cugetării — şi, 

în parte, aproape de curăţia unită  cu mortificarea şi care 
au ajuns m ai presus de p a tim i —. au de dus o luptă, cu 

îngăduinţa lui D um nezeu, din cauza înjugării lor cu viaţa 
trupului pă tim itor şi, cât tim p se află în această lume, 

sunt supăraţi de p a tim i din cauza trupului. [Dum nezeu] 
îngăduie aceasta din m ilă fa ţă  de ei, d in  cauza căderii în 
mândrie şi pentru  că unii încalcă adeseori câte una [din 

porunci] şi, p rin  pocăinţă, îşi vindecă sufletele, iar harul îi
primeşte

Fiecare fire raţională, fără deosebire, are o înclinaţie că
tre abaterea de la cale şi asupra fiecărui om  vin schimbări 
în toate ceasurile sale, iar cine are harisma discernăm ântului 
înţelege acest lucru din m ulţim ea acestor schimbări. D ar în
cercările sale din fiecare zi po t să-l înţelepţească, dacă e cu 
trezvie, aşa încât să se urmărească pe el însuşi în m inte şi să 
afle câtă schimbare spre blândeţe şi îngăduinţă suferă cugetul 
lui în fiecare zi şi cum  se întoarce d intr-odată de la pace la 
tulburare, fară să aibă nicio pricină, şi cum  intră într-o pri
mejdie mare şi de nespus.

Cuvântul 60*

1 τροπή] intell εκκλινισμος
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cf. Macarie, Ep 1 
(Gehin, 106)

cf. Evagrie, MeL 
9-10

Macarie, Ep 1 
(S.U., 137)

tbukm

Λογος

Καίτοΰτό έστιν όπερ ό μακάριος Μακάριος έγραψε φανερώς 
έν πολλή προνοία καί σπουδή είς μνήμην καί διδαχήν τών 
άδελφών, έως άν ιιή έκκλίνωσιν εις τήν άπόγνωσιν έν τώ καιρω 
τής άλλοιώσεως τών έναντιώσεων, οτ(ε) τοις εν τή τάξει τής 
καθαρότητος ίσταμένοις, άεί συμβαίνει αύτοίς πτώματα καθώς 15 

συμβαίνει τφ άέρι, καί χωρίς του είναι αυτούς έν άμελεία ή έν 
λύσει, άλλά καί ήνίκα κατά τάίζιν αύτών πορεύονται, συμβαίνει 
αύτοίς πτώματα έναντιούμενα τώ σκοπώ του θελήματος αύτών.

Άλλά καί ό μακάριος *Μάρκος* μαρτυρεί περί τούτου, ως έκ 
πείρας άκριβο·ΰς ύπάρχων, καί τιθεί αύτό έν τοις γράμμασιν αύτοΰ 2ο 
είς σύστασιν περισσήν, ινα μή νομίση άνθρωπος ότι ως έτυχε καί 
ούχί έν πείρα άληθινή έθηκεν αύτό ό μακαριος Μακάριος έν τή 
έπιστολή αύτοΰ καί ίνα, ως έκ παντός, έκ τών δύο μαρτύρων τών 
τοιούτων γένηται ή διάνοια δεχομ ένη άδιστάκτως τήν παράκλησιν 
αύτής έν τώ καιρώ τής χρείας. 25

Τι ούν έστιν άρτι; «Αλλοιώσεις» φησί «γίνονται πρός 
έκαστον κατά τόν άέρα». Σύνες έκεΐνο τό «πρός έκαστον»· μία 
γάρ φύσις έστίν.'Ίνα μή νομίσης ότι περί τών ύποδεεστέρων καί 
ελάχιστων μόνων είπε καί οί τέλειοι έλεύθεροι τής άλλοιώσεως, 
καί έν μια τάξει *άκλινώς* ιστανται ούτοι χωρίς λογισμών 30 
έμπαθών, καθώς λέγουσιν οί Εύχΐται, διατοΰτο έθηκε τό «πρός 
έκαστον».

Πώς ούν τοΰτο, ώ μακάριε; Ό μως σύ λέγεις· «Τό ψύχος, καί 
μετά μικρόν καύσων, καί ϊσως χάλαζα, καί μετ’ ολίγον εύδία. 496 

Καί έν τή γυμνάσιά ημών, τοΰτο ούτως γίνεται- πόλεμος, καί 
άντίληψις τής χάριτος. Καί έν καιρώ γίνεται ή ψυχή έν χειμώνι, 35 
καί έπανίστανται έπ’ αύτήν κύματα σκληρά, καί πάλι ν άλλοίωσις, 
καί έπισκέπτεται ύπό τής χάριτος, καί πληροί χαράς τήν καρδίαν 
αύτοΰ καί ειρήνης τής άπό Θεοϋ, καί λογισμών σωφρόνων καί

1

26

19 Μάρκος] Syror habet (BD  495, 10) = Εύάγριος
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Aceasta este ceea ce a scris limpede fericitul Macarie, cu 
m ultă grijă şi sârguinţă, spre amintirea şi învăţătura fraţi
lor, până când nu  vor mai înclina spre deznădejde în tim pul 
schimbărilor potrivnice. Cei aflaţi pe treapta curăţiei au puru
rea schimbări, aşa cum  se întâm plă cu văzduhul, fără ca ei să b d  495, 5  

trândăvească sau să dezlege [împlinirea obligaţiilor], ci şi când 
um blă potrivit rânduielilor li se întâm plă căderi contrare sco
pului cugetării lor.

D ar şi fericitul Evagrie mărturiseşte despre aceasta, ca unul 
care cunoaşte din experienţa sigură, şi arată aceasta în scrierile 
sale, spre o întărire prisositoare, pentru ca om ul să nu creadă 
că fericitul Macarie a spus aceasta în Epistola lui la întâmplare, 
şi nu dintr-o experienţă adevărată, şi pentru  ca din gura a doi 
martori ca aceştia cugetul să primească neîndoielnic mângâie
re atunci când are nevoie.

Ce spune deci [Macarie] ? „Schimbările, zice, se petrec în 
fiecare om  ca şi cu văzduhul/1 înţelege acel cuvânt „în fieca
re", pentru  că firea este una. A  scris „în fiecare om “, ca să nu 
ţi se pară că a vorbit num ai despre cei mai de jos şi mai mici şi 
că cei desăvârşiţi ar fi fără schimbare şi că ar sta fără niciun fel 
de înclinaţie spre abaterea de la cale şi fără mişcarea patimilor, 
după cum spun evhiţii.

Dar cum se întâmplă aceasta, o, Fericite? Pe de o parte, tu 
[Macarie] spui: „Acum e frig, după puţin timp, arşiţă, apoi poate 
chiar grindină, iar după puţin, vreme bună. Iar în asceza noastră 
aceasta se întâmplă aşa: războiul şi ajutorul harului. Uneori su
fletul se află în miez de iarnă şi asupra lui se ridică valuri puter
nice, apoi iarăşi vine o schimbare şi este cercetat de har şi inima
i se umple de bucurie şi de pacea de la Dumnezeu şi de gânduri

30 ακλινώς] ri'WJ},, γΛλ {BD 495, 19), ad litt. δίχως εκκλινισμού
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ibid.

cf. Macarie, Ep 1 
(Gehin, 106)

cf. Macarie, Ep 1 
(S.U., 137)

ibidem

ειρηνικών». Τούτους τούς λογισμούς της σωφροσύνης φαίνει 
ώδε, αίνιττόμενος τούς προ τούτων κτηνώδεις όντας καί 4ο 
ακαθάρτους λογισμούς, καί παραινεί λέγων- «Έάν ούν μετά 
τούτους τούς λογισμούς τούς σώφρονας καί έπιεικείς άκολουθεΐ 
έπκρορά, μή λυπηθώμεν καί απογνώμεν· καί έν τή ώρα τής 
άναπαύσεως τής χάριτος, μή καυχησώμεθα, άλλ’ έν τή ώρα τής 
χαράς έκδεξώμεθα τήν θλίψιν». Τό δέ «μή λυπείσθαι» ήμάς, 45 

έάν άκολουθήση συμπτώματα, ούχί τό μή ϊστασθαι κατέναντι 
αυτών λέγει. *άλλά* τό μετά χαράς τήν διάνοιαν αυτά δέχεσθαι 
ώς φυσικά ταΰτα καί ήμέτερα- καί μή στώμεν έν άπογνωσει, ώς 
τις προσδοκήσας τι ύπέρ τόν άγώνα, καί άνάπαυσιν τελείαν καί 
άναλλοιωτον· καί πάλιν μή δεχόμενος άγώνας καί λυπας, μή 50 

δέ γενέσθαι έν αύτώ κίνησιν τινός τούτων τών έναντίων, *τών 
μή προσηκόντων* Κυρίω τώ Θεω ήμών δοΰναι τή φύσει ήμών 
ταύτη έν τώδε τώ κόσμφ· καί τοΰτο ποιεί, ινα μή γενωμεθα άργοί 
έκ τών έργων τελείως, καί έν ταύτη τή διανοία χαυνωθής έν τή 
άπογνώσει καί έκ τοΰ δρόμου σου μείνης άκίνητος. 55

Άλλά φησι γνώθι ότι πάντες οί άγιοι έν τούτω τώ έργφ 
*έγίνοντο*· όσον έσμέν έν τούτω τώ κόσμφ, καί ή παράκλησις ή 497 
περισσή μετά *τουτων* γίνεται ήμΐν έν τώ κρύπτω· διότι έν πάση 
ήμέρα καί πάση ώρα έκζητεΐται παρ’ ήμών ή δοκιμή τής άγάπης 
ήμών πρός τόν Θεόν έν πάλη καί άγώνι πρός τούς πειρασμούς. 60 

Καί τοΰτό έστι τό «Μή λυπείσθαι ήμάς· τό μή άκηδιάν έν τφ 
άγώνι, καί οΰτως κατευθύνεται ή όδός ήμών· ό δέ θέλων έκ 
τούτων τραπήναι ή έκκλΐναί, ούτος μέρος τών λύκων έστίν».

Ώ  θαΰμα έκ τούτου τοΰ άγιου, πώς έν λόγψ μικρώ έβεβαίωσε 
τήν χρήσιν ταύτην καί άπέδειξεν αύτήν πεπληρωμένην 65 
συνέσεως καί έςέβαλε τόν δισταγμόν τελείως έκ τής διανοίας 
τοϋ άναγινωσκοντος· έκεΐνος δέ φησιν ό έκκλίνων έκ τούτων καί

47 αλλά] Syr habet ο (BD 496,12) = και 51-52 τών2...προσηκόντων] intell. & ού προσηκει
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feciorelnice şi paşnice." Aceste gânduri ale cugetării feciorelnice 
le arată aici, spunând în chip ascuns că gândurile de dinainte de 
acestea erau dobitoceşti şi necurate. Apoi ne sfătuieşte zicând: 
„Dacă după aceste gânduri feciorelnice şi îngăduitoare urmează 
o năvală, să nu ne întristăm şi să nu cădem în deznădejde, iar în 
vremea odihnei harului să nu ne lăudăm, ci în vremea bucuriei 
să aşteptăm necazul.“ Iar îndemnul: „să nu ne întristăm" îl spune 
pentru situaţia în care urmează căderi, şi nu spune să nu ne îm
potrivim lor, ci cugetul să le primească pe acestea cu bucurie, ca 
fiind fireşti şi ale noastre. Să nu cădem în deznădejde ca cineva 
care s-a aşteptat [să ajungă] mai presus de luptă şi la o odihnă 
desăvârşită şi fară schimbare, fără să mai aibă lupte şi întristări, 
nici să se mai petreacă în el vreo mişcare de-a celor potrivnice 
acestora. Dom nului Dumnezeului nostru nu-I este pe plac să 
dea firii noastre aşa ceva în această lume. Iar aceasta o face ca să 
nu ne lenevim cu totul faţă de osteneală şi cugetul să fie paralizat 
din cauza deznădejdii şi să te opreşti din alergare.

56 D ar el spune: „Cunoaşte că toţi sfinţii s-au trudit cu aceas
tă osteneală. Câtă vreme suntem  în lumea aceasta, o mângâ
iere mai mare ni se dă în tru  ascuns odată cu osteneala, pentru 
că în fiecare zi şi în fiecare ceas ni se cere punerea la încercare 
a iubirii noastre faţă de D um nezeu prin războiul şi lupta cu 
ispitele. Aceasta este ce s-a spus: «Să nu  ne întristăm , să nu  ne 
lenevim în luptă şi, aşa, se va îndrepta calea noastră. Iar cel ce 
vrea să se abată de la acestea este partea lupilor1.»"

64 O, m inunat este acest sfânt! Cum  a întărit printr-un cuvânt 
mic acest citat şi cum l-a arătat plin de înţelesuri, alungând 
cu totul îndoiala din cugetul cititorului. Iar cuvântul despre 
cel care se abate de la acestea, devenind „partea lupilor", este

BD 496, 19-20

BD 497, 7

57 εγινοντο] Syr habet (BD 496,21) = κατεγίνοντο 58 τούτων] subintell. τοϋ έργου
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Evagrie, Pr 76

Evagrie, Or 30

«μέρος τών λύκων» ών, έν οΰχ’ όδώ θέλει πορευεσθαι καί τοΰτο 
έθηκεν έν τή διανοία αύτοΰ· κτησασθαι καί έν τρίβω ίδική τή μή 
πατηθείση ύπό τών πατέρων θελει πορεύεσθαι. Το δέ «έν τή ώρα 70 

τής χαράς έκδέχεσθαι», τοΰτο έκδιδάσκει- όταν έκ τής ένεργείας 
τής χάριτος, έξαίφνης γίνωνται έν ήμΐν λογισμοί μεγάλοι καί 
έκπλήξεις τής θεωρίας τής διανοίας, τής ύψηλοτέρας τής 
φύσεως· καθώς είπεν ό *άγιος Μάρκος*, δταν οί άγιοι «άγγελοι 
πλησιάσωσιν ήμιν. πληροΰσιν ήμάς θεωρίας πνευματικής», καί 75 
ταΰτα πάντα τά εναντία άναχωροΰσι, καί γίνεται ειρήνη καί 
γαλήνη άρρητος έν τώ καιρώ έν ώ διάγεις έν τοις τοιούτοις· 
δτε έπισκιάσει ή χάρις καί «οί άγιοι, άγγελοι πλησίον ώσι 
περιτειχίζοντες, καί διατοϋτο άπέστησαν άπό τοΰ πλησιασμοΰ 498 

σου πάντες οί πειραζοντες», μή έπαρθής καί νομίσης έν τή ψυχή 80 

σου ότι έφθασας νΰν τον λιμένα τον άχείμαστον καί είς τόν άερα 
τόν άναλλοίωτον, καί τελείως ύπερήρθης έκ τούτου τοΰ κόλπου 
έξεναντίας τών εμπνεύσεων τών έν αύτώ, καί ούκ έστι πάλιν 
έχθρός ούδε άπάντησις κακή. Διότι πολλοί ταΰτα ένεθυμήθησαν 
καί έπεσαν είς κινδύνους, καθάπερ είπεν ό *μακάριος Νείλος*, 85 
*ή* πάλιν ώς ύπάρχων ύπέρ πολλούς μέγας, καί ώς καθήκει 
σε έν τούτοις είναι, καί άλλοι ούδαμώς διά τό ύστέρημα τής 
πολιτείας αύτών ή ούχ’ ίκανεΐ φησιν ή γνώσις αύτών καί 
διατούτο στερούνται τών τοιουτων· «εγώ δέ έν τώ καθήκοντι, 
καί *ώς* έφθασα τήν τελειότητα τής άγιότητος καί τόν βαθμόν 
τόν πνευματικόν καί είς τήν *χαράν* τήν άναλλοίωτον». 90

Άλλά λάβε καθ’ έαυτον τούς άκαθάρτους λογισμούς καί τά 
είδωλα τά άπρεπή, τά έν τή διανοία σου πηχθέντα έν τώ καιρώ 
τοϋ χειμώνος καί τής ταραχής καί τής άταξίας τών λογισμών τών 
προ μικροϋ έπαναστάντων έπί σε έν τή άορασία τής σκοτωσεως, 
καί πώς έν τάχει έκλινας πρός τά πάθη καί συνωμίλησας αύτοϊς <>5

74 άγιος Μάρκος] Syror habet (BD  497, 16-17) = μακαριος Ευάγριος
85 μακάριος Νείλος] Syror habet (BD 498, 5) = Ευαγριος 86 ή] Syr habet
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despre cel care nu  vrea să umble pe calea [obişnuită] şi şi-a pus 
în cuget aceasta: să dobândească şi să umble pe o cale a lui, 
necălcată de Părinţi. Iar spusa: . .în tim pul bucuriei să aştep
te. . ne învaţă aceasta: când dintr-odată cad în noi, din lucra
rea harului, mişcări mari şi uimire a părţii înţelegătoare, venită 
din vederea celor care sunt mai presus de fire — după cum a 
spus fericitul Evagrie: „Când sfinţii îngeri se apropie de noi, 
ne um plu de vedere duhovnicească” -  toate cele potrivnice 
pleacă şi se face o linişte şi o seninătate de negrăit în tim pul în 
care petreci în acestea. C ând harul adumbreşte şi „sfinţii îngeri 
sunt aproape şi te înconjoară şi, de aceea, se îndepărtează din 
apropierea ta toţi ispititorii", să nu te mândreşti, crezând în 
sufletul tău că ai ajuns acum la limanul neînviforat şi la văzdu
hul cel fără de schimbare si că ai fost ridicat cu desăvârsire din> i
acest sân de mare potrivnic, bântuit de vânturi, şi că nu mai ai 
vreun duşman, nici vreo întâmplare rea. M ulţi au gândit aşa 
şi au căzut în primejdii, după cum a spus Evagrie, adică [s-au 
socotit] ca fiind mai mari decât cei m ulţi şi că li se cuvine să 
fie în acestea, iar altora nu, din cauza lipsurilor vieţuirii lor 
sau întrucât cunoştinţa lor nu este îndestulătoare şi, de aceea, 
sunt lipsiţi de unele ca acestea: „Eu am ajuns la desăvârşirea 
sfinţeniei şi la măsura duhovnicească şi la înnoirea cea fără de 
schimbare [pentru că am vieţuit] în m od potrivit."

Tu însă aminteşte-ţi de gândurile necurate şi de imagini
le necuviincioase care s-au întipărit în cugetul tău în vremea 
iernii, a tulburării şi a neorânduielii gândurilor care cu puţin  
înainte s-au răsculat asupra ta în lipsa de vedere a întuneri
cului, şi [aminteşte-ţi] cât de grabnic te-ai plecat spre patimi,

ακ* (BD 498, 5-6) = ιουτεστιν 89 ως] Syr habet (BD 498, 9) = ούτως, δια- 
τοϋτο 90 χαραν] cum Syroc ( V 125,119v V 124, 249v V  562, 14Γ), Syror autem
habet (BD 498,10) = άνακαίνησιν
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104

107

έν καιρφ τής θολωσεως τής διανοίας, καί ούκ ήδεσθης ούδέ 
έθαμβήθης έκ τής θεϊκής όράσεως καί έκ τών χαρισμάτουν καί 
δωρημάτων ών έδέξω.

Καί γνώθι δτι ταΰτα πάντα διά το ταπεινωθήναι ημάς ή 99
πρόνοια τοΰ Θεοΰ ήγαγεν είς ημάς, ήτις προνοεΐ καί οίκονομεΐ ιοο 
έκάστω ήμών ώς οφείλει αύτφ. Καί έάν έπαρθής έν τοΐς 
χαρίσμασιν αύτής, έξαφεΐ σε καί τελείως πίπτεις έν πράγμασιν, 
έν οίς διά τών λογισμών μόνον πειράζη.

Λοιπόν γνώθι ότι τούτο τό ϊστασθαί σε, ούχί σόν έστιν ούδε 
τής άρετής σου, άλλ’ ή χάρις αύτη έστίν ή βαστάζουσα σε έπι 105 

τας παλάμας τής χειρος αύτής, όπως μή πτοηθής.
Ταΰτά φησιν έμβαλε έν έαυτφ έν τφ καιρφ τής χαράς, ότε 

έπαρθή ό λογισμός, είπεν ό πατήρ ήμών ό άγιος, καί κλαΰσον 
καί δάκρυσον- καί παράπιπτε έπι τή μνήμη τών παραπτωμάτων 
σου τών έν τφ  καιρφ τής παραχωρήσεώς σου, όπως ρυσθής πο 
έν τούτω καί κτήση έξ αύτοΰ τήν ταπείνωσιν. Ό μω ς δέ μή 
άπογνώς, άλλ’ έν τοΐς λογίσμοΐς τής ταπεινώσεως ίλασμφ 
συγχωρήσεις τάς άμαρτίας σου.

Ή  ταπείνωσις καί χωρίς έργων, πλημμελήματα πολλά ιι4
συγχωρεΐ· τά έργα δέ χωρίς ταπεινώσεως, έξεναντίας ώς 115 

άνωφελή είσιν, άλλά καί κακά πολλά κατασκευάζουσιν ήμίν.
Λοιπον συγχωρησον τάς άμαρτίας σου έν τή ταπεινώσει, ! 117

καθώς είπον. Καθαπερ άλας πάση τροφή, ούτως ή ταπείνωσις 
πάση άρετή, καί ίσχυνάμαρτημάτων πολλών αύτη δυναται 
κλάσαι.

Ύπερ ταύτης λοιπόν χρεία τοΰ λυπείσθαι κατά διάνοιαν 120 120

άδιαλείπτως έν ταπεινότητι καί έν τή λύπη τής διακρίσεως- καί 
ταύτην έάν κτησώμεθα, ποιεί ήμάς υίους τοΰ Θεοΰ, καί χωρίς 
έργων άγαθών παριστά ημάς τφ Θεφ, διότι χωρίς αύτής μάταιά 
είσι πάντα τά έργα ήμών καί πάσαι αί άρεταί καί πάσαι αί 
έργασίαι ήμών.
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discutând cu ele în vremea năucelii cugetului, şi nu  te-ai ru
şinat, nici nu te-ai m inunat de vederea dumnezeiască şi de
I
harismele şi de darurile pe care le-ai prim it.

Să ştii că pronia lui D um nezeu le-a adus pe toate acestea 
asupra noastră ca să ne sm erim , pen tru  că ea proniază şi 
iconom iseşte pe fiecare d intre noi după cum  îi este de fo
los. Iar dacă te m ândreşti pen tru  darurile ei, te părăseşte şi 
cazi cu to tu l în faptele spre care acum  eşti doar ispitit prin  
gânduri.

Aşadar, cunoaşte că faptul de a sta nu ţine de tine, nici de 
virtutea ta, ci însuşi harul este cel care te poartă pe palmele 
mâinii sale, ca să nu  te înfricoşezi.

îm plântă-le pe acestea în tine însuţi în vremea bucuriei, 
când gândul tău se trufeşte, a spus sfântul nostru Părinte, şi 
plângi şi lăcrimează şi pleacă-te la amintirea greşelilor tale, 
săvârşite în vremea părăsirii tale, ca să te izbăveşti de acest 
gând şi să câştigi din el smerenie. Dar nu deznădăjdui, ci, prin 
gândurile de smerenie, curăţă-ţi păcatele.

Smerenia, chiar şi fară osteneli ascetice, iartă m ulte greşeli, 
dar ostenelile ascetice fără smerenie, dimpotrivă: sunt nefolo
sitoare, ba încă ne mai pregătesc şi m ulte rele.

Aşadar, curăţeşte-ţi păcatele prin smerenie, după cum am 
spus. D upă cum sarea trebuie pusă în orice mâncare, tot aşa, 
smerenia în orice virtute, iar ea poate să frângă puterea m ul
telor păcate.

Deci pentru ea trebuie să te întristezi în cuget neîncetat, 
cu smerenie, cu întristarea plină de discernământ. Iar dacă o 
câştigăm, [smerenia] ne va face fii ai lui Dum nezeu şi ne va 
înfăţişa, far & făptuire, înaintea lui Dum nezeu, întrucât fără ea 
zadarnice sunt toată faptuirea noastră, toate virtuţile şi toate 
ostenelile.

BD 498, 11

BD 499, 13
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Raiul II, 463

ibidem

Macarie, Ep 1 
(Gehin, 104-108)

Λοιπόν τήν άλλοίωσιν τής διανοίας θέλει ό Θεός. Καί έν 125 

διανοία βελτιούμεθα, καί έν διανοία άχρειούμεθα· αύταρκεΐ 
αύτη μόνη άβοηθήτως ϊστασθαι ένώπιον του Θεού καί λαλήσαι 
υπέρ ήμών.

Καί εύχαρίστησον καί έξομολόγησαι τώ Θεφ άσιγήτως 
*όπως*,οϊαν φύσιν άσθενή καί ευχερή είς τό έκκλΐναικεκτημένος 
υπάρχεις, έν τή συνεργία τής χάριτος που ύψοϋσαι κατά καιρόν 130 

καί καιρόν, καί ποιων χαρισμάτων άειοϋσαι, καί έν ποίω τινί 5οο 
γίνη σύ ύπερανωθεν τής φύσεως· καί όταν δέ παραχωρηθης, £ως 
που κατέρχη καί κτάσαι νοϋν κτηνώδη.

Καί μνήσθητι τής ταλαιπωρίας τής φύσεώς σου καί τής 
ταχΰτητος τής άλλοιώσεως τής έπακολουθούσης σοι, καθώς τις 135 

τών άγιων γερόντων ειπεν· «Όταν» φησίν «ελθη o o l  ό λογισμός 
τής ύπερηφανίας λέγων σοι· «Μνημόνευσον τών άρετών σου», 
είπε- «Γέρον, βλέπε τήν πορνείαν σου». Ταύτην τήν πορνείαν 
είπεν, έν ή έν τφ καιρφ τής παραχωρήσεως έν τοις λογισμοίς 
έπειράσθης,όπερ είς έκαστον οίκονομεϊή χάρις,ή έν πολέμω,ή έν ηο  

άντιλήψει, κατά τό όφειλόμενον ήμίν. Είδες τόν γέροντα τούτον 
τόν θαυμαστόν, πώς ευκόλως είπε τοϋτο τό πράγμα; «Όταν 
φησίν έλθη σοι ό λογισμός τής ύπερηφανίας άντί του ύψους τής 
πολιτείας σου είπέ, «Γέρον, βλέπε τήν πορνείαν σου». Τοϋτο 
φανερόν έστιν, ότι πρός μέγαν άνθρωπον είπε τοϋτο ό γέρων, 145 
ότι ού δυνατόν όχληθήναι ύπό τού λογισμού τής ύπερηφανίας, 
εί μή οϊτινες έν τή άνωτέρα τάξει καί τή πολιτεία τή άξια έπαίνου 
ί'στανται, καί ότι τοϋτο τό πάθος μετά τήν αρετήν τήν πραχθεΐσαν 
έπανίσταται τή ψυχή τοϋ γυμνώσαι αύτήν τής έργασίας αυτής.

Καί έκ μιας έπιστολής τοϋ αύτοϋ άγιου Μακαρίου δύνη μαθεΐν, 150 
έάν θέλης, έν ποίω βαθμφ ί'στανται καί τίνα είσί τά παραχωρούμενα 
κατ’ αύτών τοϋ πειρασθήναι έν αύτοΐς οί άγιοι. Ή  έπιστολή δέ 
έκείνη έστιν· «Ό άββάς Μακάριος γράφει πάσι τοις τέκνοις αύτοϋ 
τοις άγαπητοις», όπου έκδιδάσκει φανερώς πώς οίκονομοΰνται έκ

Λογος Ξ' C U V Â N TU L 60 335

Prin urmare, D um nezeu vrea schimbarea cugetului. în  
cuget ne îm bunătăţim  şi în cuget ne netrebnicim. Smerenia 
singură este de ajuns ca să stea fară niciun ajutor înaintea lui 
Dum nezeu şi să grăiască pentru  noi.

M ulţum eşte-I şi slăveşte-L pe D um nezeu fară tăcere pen
tru  [înălţimea] la care, prin conlucrarea cu harul, eşti înălţat 
din vreme în vreme, deşi ai o fire slabă şi uşor de abătut de 
la cale, şi pentru felul harismelor de care te-a învrednicit, şi 
pentru felul în care te ridică mai presus de fire. Iar când eşti 
părăsit, [vezi] până unde cobori şi ajungi să ai o minte dobi- 
tocească.

Aminteşte-ţi de mizeria firii tale şi de uşurinţa schimbării 
cu care eşti unit, după cum  a spus unul dintre sfinţii Bătrâni: 
„Când îţi vine gândul de mândrie, zicându-ţi: Aminteşte-ţi 
de virtuţile tale!, tu  să-i spui: Bătrâne, priveşte la curvia ta!“ 
Vorbeşte despre acea curvie spre care ai fost ispitit de gânduri 
în vremea părăsirii, aşa cum  iconomiseşte harul pentru  fieca
re, fie prin război, fie prin ajutor, după cum ne este de folos. 
L-ai văzut pe Bătrânul acesta m inunat cât de uşor a spus acest 
lucru: „Când îţi vine un gând de m ândrie pentru  înălţimea 
vieţuirii tale, spune-i: Bătrâne, priveşte la curvia ta!“ E vădit 
că Bătrânul a spus aceasta unui om mare, pentru  că de un 
asemenea gând de m ândrie nu  pot fi tulburaţi decât cei aflaţi 
pe o treaptă mai înaltă şi care duc o vieţuire vrednică de laudă, 
fiindcă această patim ă se ridică asupra sufletului după făp tu i
rea virtuţii, ca să-l dezbrace de făptuirea ei.

Şi dintr-o epistolă a aceluiaşi sfânt Macarie poţi să afli, 
dacă vrei, pe ce treaptă se află sfinţii şi care sunt ispitele în
găduite împotriva lor, ca să fie ispitiţi prin ele. Epistola aceea 
spune: „Awa Macarie scrie tu turor fiilor săi iubiţi“, şi în ea îi
129 όπως] intell. ότι, 6l0tl

B D 5 0 0 .3



τοϋ Θεοΰ έν πολεμοίς καί έν Λντιλήψει τής χάριτος, ότι έν τούτοις 
ήρεσε τή σοφία τοϋ Θεοΰ γυμνάζεσθαι τούς άγιους έν τώ άγώνι 
κατέναντι τής άμαρτίας, ένόσω εισίν έν τή ζωή ταύτη, ύπέρ τής 50Ι 
άρετής, δπως έν παντί καιρώ πρός αύτον ύψωθή ή θεωρία αύτών, 
καί έν τή διηνεκεΐ θεωρία τή προς αύτόν έπαυξήση έν αύτοΐς ή 
άγάπη αύτοΰ ή άγια, *ήνίκα* άδιαλείπτως έκ τής έπείξεως τών ΐβο 
παθών καί τοΰ φόβου τοΰ έκκλϊναι. πρός αύτόν δράμωσι. καί 
βεβαιωθώσιν έν τή πίστει καί τή έλπίδι και τή άγάπη.

Ταϋτα άρτίως ούχί τοΐς διαμένουσι μετά τών άνθρώπων, καί 
μεταβαίνουσιν έν παντί τοπω, καί άεί έν πράγμασι. καί λογισμοΐς 
αίσχροΐς καί άκαθάρτοις ούσιν, άληθώς έρρέθησαν· ούδέ τοΐς ig5 
έξωθεν της ήσυχίας την δικαιοσύνην διερχομένοις έν έργοις, καί 
έν ταΐς αίσθήσεσιν αύτών θηρευομένοις καθ’ ώραν, καί έν παντί 
καιρώ έν τώ κινδύνω τής πτώσεως -ή άνάγκη συνιστά αυτούς, 
ή άπαντώσα αύτούς πόρριυ του θελήματος έν συιαπτώμασιν 
άκουσίοις-, τοΐς μή uovov τούς λογισμούς αύτών άλλ’ ούδέ τάς m  
αισθήσεις αύτών δυναμένοις φυλάξαι τελείως- άλλά τοΐς έν νήψει 
μεγάλη τηροϋσι τά σώματα καί τόν λογισμόν αύτών, καί άπέχουσι 
παντελώς έκ τής ταραχής καί τής συντυχίας τών άνθρώπων, καί έν 
τή άποταγή τών άπάντων, καί τών ψυχών αύτών, τοΐς εύκαιρηαασι 
φυλάξαι τόν νοϋν αύτών έν τή εύχή καί άλλοκύσεις τών οικονομιών 175 

τών έκ τής χάριτος ύποδεχομένοις έντος τής τελείας ησυχίας, καί 
ύποκάτωθεν τοϋ βραχίονος τής γνώσεως τοϋ Κυρίου διάγουσι, 
καί σοφιζομένοις ύπό τοΰ Πνεύματος κρυπτώς έν τή άποχή άπό 
τών πραγμάτων καί τής θεωρίας τής άπό τινων, καί κτησαμένοις 
νεκρωσιν διανοίας άπό τοΰ κόσμου- [ώς έκ τούτων], Τά πάθη ούκ 180 

άποθνήσκουσιν, ή δέ διάνοια άποθνήσκει αύτοΐς έν τή άποχή 
τών πραγμάτων καί τή συνεργεία 

τής χάριτος.
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învaţă limpede cum sunt rânduite de Dum nezeu războaiele 
şi cercetările harului, [arătând] că prin acestea a plăcut înţe
lepciunii lui Dum nezeu să-i exerseze pe sfinţi în lupta îm po
triva păcatului cât sunt în viaţa aceasta, pentru  virtute, aşa 
încât privirea lor să se înalţe în toată vremea către El. Şi, prin 
neîncetata privire către El, să sporească în ei iubirea Lui cea 
sfântă, aşa încât neîncetat să alerge spre El din cauza silniciei 
patimilor şi a fricii de abatere de la cale, şi să se întărească în 
credinţă, în nădejde şi în iubire.

Acestea nu  s-au spus pen tru  cei care locuiesc cu oam enii 
şi se m ută  din loc în loc şi sunt în to tdeauna prinşi în tre
buri, în gânduri ruşinoase şi necurate; nici pen tru  cei care 
îm plinesc dreptatea prin  fapte în  afara isihiei şi sunt vânaţi 
în toată clipa prin  simţuri, fiind to t tim pul în prim ejdie 
să cadă -  în chip necesar îi în tâm pină, fară voia lor, prin  
întâm plările fară de voie - ,  care nu  doar gândurile nu şi le 
po t păzi pe deplin, dar nici sim ţurile. [Ci acestea s-au spus] 
celor care îşi păzesc cu m ultă  trezvie trupurile  şi gândurile 
şi se îndepărtează cu to tu l de tulburarea în tâln irii cu oa
m enii, iar p rin  lepădarea de toate, chiar şi de sufletele lor, 
şi care po t să-şi păzească mintea  prin  rugăciune, prim ind  
schim bările rânduite de har, în lăun tru l desăvârşitei isihii,} > 3 
şi petrec sub braţul cunoştin ţei D om nulu i, şi sunt înţelep- 
ţiţi în tru  ascuns de D uhu l în depărtarea lor de lucruri şi 
de vederea lor, şi au dobândit un cuget m ort faţă de lume. 
Aşadar, patim ile nu  m or, dar îndeletn icirea cu ele m oare 

prin  îndepărtarea de lucruri şi prin  
îm preună-lucrarea 

harului.

160 ήνίκα] intell. ώστε, ινα



Νοϋς τοϋ κεφαλαίου τουτου μετά τών νοημάτων τών 
λεχθέντων έν αύτώ

*Διάνοια* μέν συνηγμένη τοΰ κεφαλαίου τούτου έστι τό 
γινώσκειν ημάς έν πάση ώρα ότι, έν ταυταις ταΐς εικοσιτέσσαρσι,ν 
ώραις τής νυκτός καί τής ήμέρας, τής μετανοίας χρήζομεν.

*Νόησις* δέ τοΰ Ονόματος τής μετανοί,ας, καθώς έκ τοΰ 
άληθινοΰ τρόπου τών πραγμάτων έγνώκαμεν, τοΰτό έστι- δέησις 5 
*έκτενής*, ή έν πάση ώρα έν ευχή πεπληρωμενη κατανύξεως 
προσεγγίζουσα τφ Θεώ υπέρ άφέσεως τών παρελθόντων, 
καί λιτή υπέρ τής φυλακής τών μελλόντων. Διατοΰτο καί 
ό Κύριος έν τή προσευχή τήν άσθένειαν ήμών έπερείδωσε 
λέγων· Έξυπνίσθητε φησί καί γρηγορήσατε και εϋξασθε, ινα ίο 
μη εισέλθητε εις πειρασμόν, και εϋξασθε και μη όκνήσητε, και 
έσεσθε γρηγοροϋντες έν παντϊ καιρφ και ευχόμενοι.

Α ιτείτε  φησί καί λήψεσθε- ζητήσατε, κα'ι εύρήσετε- 
κρούετε, και άνοιγήσεται ύμιν- πας γάρ ό αϊτών λαμβάνει καί 15 
ό ζητών ευρίσκει και τώ κρούοντι άνοιγήσεται. Καί έβεβαίωσε 
μάλιστα τον λόγον αύτοΰ καί έπί πλέον σπουδάσαι ήμας 
παρεσκεύασεν έν τή παραβολή τοϋ φίλου, τοΰ άπελθόντος 
πρός τον φίλον αύτοϋ τό μεσονύκτιον καί αιτησαμένου αύτώ 
άρτον· «Αμήν φησι λέγω ύμΐν ότι, έάν μή διά την φιλίαν αύτον  20 

δώσει αύτώ, άλλά διά τήν άναίδειαν αύτοϋ έγερθεις δώσει 
αύτώ πάντα  όσα άν αίτήσηται αύτόν· καί υμείς εύξασθε καί 
μή άμελήσητε».

Λόγος ΞΑ' Cuvântul 61*

înţelesul acestui capitol dimpreună cu înţelesurile 
celor spuse în el

înţelesul pe scurt al acestui capitol este că trebuie să ştim 
în to t ceasul că avem nevoie de pocăinţă în toate cele douăzeci 
şi patru de ceasuri ale zilei şi ale nopţii.

înţelesul cuvântului „pocăinţă", aşa cum l-am aflat din felul 
adevărat al lucrurilor, este acesta: o cerere plină de tânguire, 
care se apropie de Dum nezeu în toată vremea printr-o rugăciu
ne plină de străpungere pentru iertarea celor trecute şi o cerere 
pentru păzirea de cele viitoare. De aceea şi D om nul a întărit 
slăbiciunea noastră prin rugăciune, zicând: „Fiţi cu trezvie şi 
privegheaţi şi vă rugaţi, ca să nu  intraţi în ispită“; şi: „Rugaţi-vă 
şi nu vă leneviţi"; şi: „Privegheaţi în toată vremea, rugându-vă.“ 

„Cereţi -  zice — şi veţi lua, căutaţi şi veţi afla, bateţi şi vi se va 
deschide, pentru că tot cel care cere ia şi cel ce caută află şi celui 
căruia bate i se va deschide." El a adeverit si mai m ult cuvântulj
Său, pregătindu-ne să ne silim şi mai mult, în pilda despre pri
etenul care a mers în miez de noapte la prietenul său şi i-a cerut 
pâine: „ A m in  zic vouă: chiar dacă pentru prietenia lui nu-i va 
da, totuşi, pentru îndrăzneala lui, se va scula şi îi va da toate 
câte îi va cere. De aceea şi voi rugaţi-vă şi nu vă leneviţi."

*Aici începe Cuvântul 50 în FR 10 şi Memra 73 în BD.
1 Διανοια] intell. οημασία 4 Νοησις] id. 5-6 έκτενής] Syr habet r-'y.».. (BD 502, 6) 
= θρηνώδης (intell. μετά δακρύων)

Mt. 26, 41 

Lc. 18, 1; 21, 3 6

Mt. 7, 7-8 

Lc. 1 1 ,9

Lc. 11 ,8
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Ώ  τοϋ θάρσους τοϋ άρρήτου. Ό  Δοτήρ διεγείρει ήμάς 
αίτήσασθαι παρ’ αυτού, ϊνα δώση ήμΐν τά θεία αύτοϋ χαρίσματα.
Καί έάν αύτός πάντα όσα ευεργετούσα ημάς οίκονομή ήμΐν, ως 503 

οιδεν αύτος, όμως εις το θαρρεΐν καί το πεποιθεναί, μεγάλως 25 

πεπληρωμέναι είσΐν αί φωναί αύται. Καί *διοτι έγνω ό Κύριος 
ώς ούκ έπήρε τήν έκκλισιν* προ τοϋ θανάτου, καί ότι όσον 
αϋτη ή άλλοίωσις πλησίον έστιν, ήγουν άπο τής άρετής έπί τήν 
κακίαν, καί ότι ό άνθρωπος καί ή φύσις αϋτη δεκτική έστι τών 
έναντίων, έπί την διηνεκή δέησιν σπουδάσαι καί άγωνίσασθαι 30 

ημάς προτρέψατο. Ό τι, εί ήν ή χώρα τής πεποιθήσεως έν τώ 
κόσμω τουτω, ήνίκα έφθασεν αύτήν ό άνθρωπος, έκτοτε υψοϋτο 
ή φύσις αύτοϋ έκ τής χρείας καί ή έργασία αύτοΰ έκ τοϋ φόβου, 
καί ύπέρ τής εύχής ού προετρεπετο ημάς άγωνίζεσθαι, έν τή 
προνοία αύτοϋ τούτο ποιούμενος· διότι ούδέ έν τώ μέλλοντι 35 

αϊώνι προσευχάς προσφέρουσιν (οί άνθρωποι) τώ Θεψ έν 
αίτήσεσί τινων, διότι έν έκείνη τή πατρίδι τής ελευθερίας, ή φύσις 
ημών ού δέχεται άλλοίωσιν ούδέ *έκκλινισμόν* κάτωθεν τοϋ 
φόβου τής έναντιώσεως, [καί] ότι καί τελεία έστιν έν πάσι.

Διατούτο ού περί τής ευχής μόνον καί περί φυλακής, 40 
άλλά καί διά τήν λεπτότητακαί διά τήν άκαταληψίαν τών άεί 
άπαντώντων ήμΐν, τών μη καταλαμβανομένων ύπό τής γνώσεως 
τοϋ νοός ημών, έν τούτοις οίς πολλάκις καί άκουσίως έντός 
αύτών εύριχτκομεθα έν παντί καιρώ. *Καί έάν* μεγάλως τό 
φρόνημα ημών βέβαιον καί εύδοκή έν τώ άγαθφ, ποσάκις προς 45 
*τον όρον* τών πειρασμών άφήκε καί έρριψεν ημάς ή προνοια 
αύτοϋ, καθώς είπεν ό μακάριος Παϋλος, «7να μή νπεραίρωμαι 
ττ} νπερβολιj τών άποκαλυψεων, έόόθη μοι σκόλοψ τή σαρκί, 
άγγελος σατάν, ινα με κολαφίζΐ}· και ύπερ τούτου τρις τόν Κύριον s°4 
παρεκάλεσα ινα άποστί] α π ’ εμού, και εϊρηκέ μοι■ άρκεϊ σοι ή

26-27 δ ιότι... έκκλιοιν] Syr habet K'fcxtooj mfln Ta.ua rroo.W k t e  j*. ,{nao
(BD  503, 3-4) = ώς έγνω ό Κύριος ότι ούκ αίρει (άπό του ανθρώπου) τήν διάθεσιν πρός
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Ο, curaj negrăit! D ătătorul ne stârneşte să-I cerem, ca să 
ne dea darurile Lui dumnezeieşti. Şi dacă El ni le iconomi- 
seşte pe toate cele care ne sunt spre bine, după cum El singur 
ştie, tot aşa graiurile acestea sunt pline de încurajare şi de în
credere. Şi, întrucât D om nul a cunoscut că înclinaţia om u
lui spre abatere de la cale nu  dispare până la m oarte1, şi cât 
de aproapiată este această schimbare de la virtute la răutate, 
si că om ul şi firea aceasta sunt prim itoare ale celor potrivni
ce, El ne-a îndem nat să ne silim la rugăciune neîncetată şi să 
luptăm. Pentru că dacă locul încredinţării ar fi în lumea aceas
ta şi omul ar ajunge la el, atunci firea lui s-ar ridica deasupra 
trebuinţei, şi făptuirea lui deasupra fricii, şi nu ne-ar mai fi 
îndem nat să ne luptăm  pentru  rugăciune; iar aceasta o face 
prin purtarea Lui de grijă. Pentru că în veacul viitor oamenii 
nu-I aduc lui D um nezeu rugăciuni de cerere, întrucât în acea 
patrie a libertăţii firea noastră nu  mai suferă schimbare, nici 
nu mai este prizoniera fricii de ceea ce îi este potrivnic, pentru 
că este desăvârsită în tru  toate, j

40 De aceea, nu num ai pentru  rugăciune şi pentru pază [tre
buie să ne sârguim], ci şi datorită subţirim ii şi neînţelegerii 
lucrurilor care ni se întâm plă mereu, neînţelese de cunoştinţa 
m inţii noastre. De multe ori, cu acestea ne împleticim în tot 
tim pul fără să vrem. Şi chiar dacă cugetarea noastră e foarte 
statornică şi doreşte binele, de m ulte ori pronia ne expune 
biciului ispitelor, după cum a spus fericitul Pavel2: „«Ca să 
nu mă înalţ pentru mărimea descoperirilor, datu-mi-s-a un 
bold în trup, un înger al Satanei, ca să mă lovească. Şi pentru 
aceasta L-am rugat de trei ori pe D om nul ca să-l ia de la mine. 
Şi mi-a zis: îţi este de ajuns harul M eu, pentru că puterea Mea

cf.M t. 7, 7,
Lc. 11 ,9

BD 503, 13

cf. BD 503, 20

2  Cor. 12, 7-9

έκκλισιν (cf. I, 1, 35) 38 εκκλινισμον] Syr habet = εγκλεισμόν 44 Και εανί 
intell. ει καί 45 τον όρον] (BD 503, 19) = το σκύτος, 'ην μάστιγα
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χάρις μου- ή γάρ δνναμίς μου έν άσθενεία τελειονται. Λοιπόν, 50 

Κύριε, εί τοϋτό έστι τό θέλημά σου, και τούτων πάντων δεεται ή 
νηπιότης ήμών παιδαγωγηθήναι καί έξυπνισθήναι ύπό σου, καί 
ούχί όταν έστιν άνθρωπος μεμεθυσμενος εν τφ ποθω σου, ώσπερ 
έγώ, καί έλκεται όπίσω τών άγαθών ώς μή καθοράν τόν κόσμον 
παντελώς διά τον μεθυσμον όν έχει είς σέ. Καί ύπέρ τουτου καί 55 
έως τούτου φθάσαι με πεποίηκας είς αποκαλύψεις καί θεωρίας, 
τάς μή έξουσιαζομένας γλώσση σάρκινη έρμηνευθήναι, καί ίδεΐν 
καί άκοΟσαι φωνής τής λειτουργίας τών ^πνευματικών*, καί 
τής θεωρίας σου τής πεπληρωμενης άγιότητος άξιωθήναι. Καί 
άκμήν σύν τουτοις πάσιν ούχ’ ικανός είμι ψυλάΕαι έμαυτόν έγώ, 60 

ό υπάρχων άνθρωπος τελειος έν Χριστώ, διά τό είναι τις άκμήν 
διά τήν λεπτότητα αύτοϋ μή όυνάμενον ύπό τής δυνάμεώς μου 
καταληφθήναι έμοί τφ κεκτημένω τόν νονν τοϋ Χριστού■ λοιπον, 
Κύριε, διατοϋτο χαίρω έν άσθενείαις, έν θλίψεσιν, έν φυλακαΐς, 
έν δεσμοΐς, έν άνάγκαις, είτε έκ τής φύσεως, είτε έκ τών υιών 65 
τής φύσεως, είτε έκ τών έχθρών τής φύσεως. Νϋν χαίρων 
ύπομενω τάς άσθενείας μου, τοϋτο δέ έστιν έν τοις πειρασμοΐς 
μου, ϊνα έπισκηνώστ/ έπ ’ εμέ ή δύνααις τοϋ Χριστοϋ.’Έίαν μετά 
τούτων άπάντων τής ράβδου τών πειρασμών έγώ δέωμαι, ίνα 
έν αύτή έπαυξήση έπ’ έμέ ή έπισκήνωσίς σου καί φυλαχθώ έν 70 
τφ πλησιασμφ σου. έγώ γινώσκω ότι ούκ έστι σοι αγαπητός 505 

πλέον μου. Καί έκ τούτου ύπέρ πολλούς έμεγάλυνάς με, καί 
ώσπερ έδωκάς μοι γνώναι τάς δυνάμεις σου τάς θαυμαστάς καί 
ένδοξους, τινί τών άποστόλων τών έταίρων μου ούκ έδωκας, καί 
έκάλεσάς με σκεύος έκλογής, ώς πιστον φυλάξαι τήν τάξιν τής 75 
άγάπης σου. Διά ταϋτα πάντα καί μάλιστα ώς προκόπτον καί 
πορευόμενον είς τό έμπροσθεν το έργον τοϋ κηρύγματος, εί ότε 
λελυμένος γένωμαι έκ τοϋ δεσμοϋ τών πειρασμών, έγώ γινώσκω 
ότι, παρείχες μοι (άν) έλευθερίαν διά ταϋτα πάντα, εί ώφελούμην.
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se desăvârşeşte în slăbiciune». Aşadar, Doam ne, dacă3 aceasta 
este voia Ta, iar pruncia noastră are nevoie de toate acestea ca 
să fie povăţuită şi trezită de T ine -  deoarece nici atunci când 
omul este beat de dorul după Tine, aşa cum  sunt eu, şi este 
atras în urm a bunătăţilor astfel încât să nu vadă deloc lumea 
datorită îmbătării de Tine, datorită căreia m-ai făcut să ajung 
până la descoperiri şi contem plaţii pe care lim ba trupească 
nu le poate tâlcui, şi să văd şi să aud glasul Liturghiei cete
lor duhovniceşti şi să mă învrednicesc de vederea Ta plină de 
sfinţenie, deşi eu, omul desăvârşit în Hristos, nu sunt încă 
destoinic să mă păzesc pe m ine însumi, din cauza subţirimii 
celor pe care nu pot să le înţeleg prin puterea mea, eu, «care 
am dobândit m intea lui Hristos» - ,  atunci, Doam ne, mă bu
cur în slăbiciuni, în necazuri, în tem niţe, în legături, în nevoi, 
fie că sunt ale firii, fie că sunt ale fiilor firii, fie că sunt de la 
duşmanii firii. Acum îmi rabd cu bucurie slăbiciunile, adică 
mă bucur în ispitele mele, «ca să se sălăşluiască în mine pu
terea lui Hristos». Dacă, cu toate acestea, încă mai am ne
voie de toiagul ispitelor, ca prin el să sporească în tru  mine 
sălăşluirea Ta şi să fiu păzit în apropierea Ta, cunosc de aici 
că nu iubeşti pe altcineva mai m ult decât pe mine. De aici 
cunosc că m-ai slăvit mai m ult decât pe m ulţi şi mi-ai dat să 
cunosc puterile Tale m inunate şi slăvite, aşa cum nu  i-ai dat 
niciunuia dintre apostoli, prietenii mei, şi m-ai num it «vas al 
alegerii» ca să păzesc cu credinţă treapta iubirii Tale. D in toate 
acestea înţeleg că, pentru  a înainta şi a călători mai departe în 
lucrarea propovăduirii, am fost uneori dezlegat de legătura 
ispitelor şi ştiu că, dacă mi-ar fi fost de folos, mi-ai fi dăruit 
eliberarea de toate aceste [ispite]. D ar nu ai binevoit să fiu

59 πνευματικών] cum Syroc i^uâU  (V  125, 122Γ V  124, 252v V  562, 144r)> Syror autem 
habet râuaVi (BD 504, 11) = τής τάξεως τών πνευματικών

2  Cor. 12, 1

cf. Coi 1, 28; Ef. 
4, 13; 1 Cor. 2, 6

1 Cor. 2, 16 
Rom. 11, 34

cf. 2  Cor. 6, 4-5; 
11, 23; 12, 10

2  Cor. 12, 9
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Άλλ’ ούκ ηύδόκησας είναι με χωρίς θλίψεως ούδέ μερίμνης έν τώ 
κόσμο) τουτψ. ήνίκα ούκ έμελλε σοι πλέον μάλιστα πληθυνεσθαι 
τό έργον τοϋ κηρύγματος τού εύαγγελίου σου έν τώ κόσμω, όσον 
εγώ ώφεληθώ έν τοις πειρασμοϊς μου, καί όταν υγιής ή ψυχή μου 
φυλαχθή παρά σοι». 85

Λοιπόν, ώ διακριτικέ, έάν τούτο όλον ή μεγάλη δωρεά τών 
πειρασμών, ότι όσον έπί πλέον ύπεραρθή άνθρωπος καί είσέλθη 
εις το πνευματικόν κατά τήν όμοίωσιν τοϋ Παύλου, άκμήν 
χρήζει φόβου καί παραφυλακής, καί ώφέλειαν τρυγά έκ τής 
άπαντήσεως τών πειρασμών, τις έστιν ούτος ό φθάσας εις τήν 90 

χώραν τής πεποιθήσεως (έν τώ κόσμω τής θνητότητος), τήν 
πεπληρωμενην σκυλευτών,καί έδέξατο τό μή έκκλίνειν,όπερ τοις 
άγίοις άγγελοις ούκ έδόθη, ΐνα μή χωρίς ήμών τελειωθώσι, καί 
τούτο έδέξατο, όπέρ έστιν *έναντίον* πάντων τών πνευματικών 
καί τών σωματικών,καί άναλλοιωτος θέλει είναι όλως καί μή 95 
προσεγγίσαι αύτω πειρασμός ό έν λογισμοΐς;

Ή  τάξις δέ τούτου τοϋ κόσμ-ου, αΰτη έστιν ή * διάνοια*, ή ως έν 506 

πάσαιςταΐςγραφαΤςλεγομένη·*έάν* καθ’ημέραν χιλίας καθόδους 
δεχώμεθα πληγών, [ινα] μή μικροψυχήσωμεν καί άπολειφθώμεν 
τοϋ δρόμου τοϋ έν τώ σταδίω- δυνατον γάρ έστιν έν μιά προφάσει ιοο 
μικρά άρπάσαιτήν νίκην καί δέξασθαιτόν στέφανον ήμών. Ούτος 
ό κοσμος δρόμος έστί τού άγώνος καί στάδιον τών δρόμων. Καί 
ούτος ό καιρός καιρός έστι πάλης, καί έν τή χώρα τής πάλης καί
J ~ <_ ~ 3 I 3 ~ ~ ο 'εν τω καιρω του αγωνος, νομος ου κειται· τούτο δε εστιν, οτι ορον 
ού τιθεΐ ό βασιλεύς έπί τούς στρατιώτας αύτοϋ, έως αν πληρωθή 105 
ό άγών καί συναχθώσιν έκαστος άνθρωπος προς τήν θυραν τοϋ 
βασιλεως τών βασιλευόντων, καί δοκιμασθή έκεϊσε ό ύπομείνας 
έν τώ άγώνι καί ού κατεδεξατο ήττηθήναι, καί όστις έστρεψε τόν 
νώτον αύτοϋ- ποσάκις γάρ γίνεται άνθρωπος μή χρησιμεύων τινί, 
καί άδιαλείπτως έκ τής άγυμνασίας αύτοϋ έστι κεντημένος καί 
έρριμμένος, καί έν παντί καιρω έν άδυναμία ύπάρχων, έστιν ότέ ιίο
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fără necazuri, nici fară grijă în această lume, fiindcă nu doreai 
mai m ult înm ulţirea lucrării de propovăduire a Evangheliei 
Tale în lume decât ca eu să aflu folos prin ispitele mele şi ca 
sufletul meu să fie păzit sănătos lângă tine“.

Prin urmare, o, omule plin de discernământ, dacă darul 
acesta mare al ispitelor este atât de mare, încât om ul se înalţă 
şi intră ca Pavel în treapta duhovnicească, şi încă mai are ne
voie de teamă si de trezvie, secerând folos din întâlnirea cu

3

ispitele, atunci cine din această lume muritoare, plină de tâl
hari, a ajuns în locul încredinţării şi a prim it darul de a nu  se 
mai abate de la cale -  care nu a fost dăruit nici sfinţilor îngeri, 
pentru ca ei „să nu  se desăvârşească fară noi“ -  şi, după ce 
l-a prim it înaintea tu turor făpturilor duhovniceşti şi trupeşti, 
vrea să rămână cu totul neschim bat şi să nu  se apropie de el 
vreo ispită în gânduri?4

Aşa este rânduiala lum ii acesteia, după înţelesul tu tu ror 
cărţilor sfinte, care spune că, chiar dacă am prim i în fiecare 
zi m ii de răni, să nu  ne descurajăm şi să nu părăsim  alergarea 
în stadion, pentru  că se poate ca prin tr-o  m ică încercare să 
răpim  b iru in ţa şi să prim im  cununa. Această lum e este o 
cale a luptei şi un stadion de curse. Iar tim pul acesta este un 
tim p de luptă, iar în locul de luptă şi în tim pul războiului 
nu este lege. Adică îm păratul nu  pune o lim ită soldaţilor Săi 
până când nu  se term ină războiul şi până când nu  se va adu
na fiecare om  la uşa îm păratu lu i îm păraţilor şi până când nu 
va fi probat acolo cine a răbdat în luptă şi nu  a acceptat să 
fie înfrânt şi cine a întors spatele. De câte ori nu  se întâm plă 
ca un om  care nu  e de folos altuia şi este neîncetat îm puns 
de lipsa lui de exerciţiu şi dat la o parte şi în to t tim pul e

93 έναντίον] intell. ενώπιον 96 διάνοια] intell. σημασία, cf. supra I, 1, 1 97 έαν] 
intell. εί και

cf. 1 Cor. 2, 12
16; Rom. 8, 5 Ί 4

Evr. 11, 40

c f  1 Cor. 9, 24

cf. Dan. 2, 37; 
1 Tim. 6, 15; 
Apoc. 17, 14; 
19, 16
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ποτε άβπάζει τό φλάμουλον έκ τής χειρός τοϋ στρατού 
τών γιγάντων, καίέξάγεται τό όνομα αύτοϋ καί επαινείται πολύ 
πλέον ύπερ τούς άγωνιζομενους καί γνωριζομένους έν νίκαις, καί 
υποδεχεται στέφανον καί δωρήματα τίμια ύπερ άπαντας τούς 
εταίρους αύτοϋ;

Διατοΰτο μή στή τις άνθρωπος έν άπογνώσει- μονον είς τήν 
εύχην μη άμελήσωμεν, καί αίτήσασθαι παρά Κυρίου άντίληψιν 
μή όκνήσωμεν.

Καί τοΰτο θησομεν έν τω φρονήματι ήμών- ότι δσον έσμεν 
έν τώ κόσμφ τούτω, καί έν τή σαρκί έσμεν καταλελειμμένοι, uo 
έάν έως τής άψιδος τοϋ ούρανοϋ ύψωθώμεν, χωρίς έργου καί 
μόχθου γενέσθαι ήμάς καί έν άμεριμνία είναι ού δυνάμεθα.

Τοϋτο έστι τό τελείωμα. Συγχώρησόν μοι. Τό πλέον δέ τούτου, 
*μελέτη έστί, [τουτέστι χωρίς διανοίας]*.

Τ

|lb

ιι·)

123

124 μελέτη...διανοίας] Syr habet om n<v,h (BD  506, 21) = έπανάληψις
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neputincios, totuşi uneori înşfacă flam ura din m âna oastei 
fiilor uriaşilor şi îşi înalţă num ele, şi este lăudat m ult mai 
m ult decât cei care duc războiul şi sunt cunoscuţi datorită 
biruinţelor, şi prim eşte cununa şi darurile de preţ mai presus 
decât camarazii săi?

D e aceea să nu deznădăjduiască niciun om. N um ai să nu 
neglijăm rugăciunea şi să nu  ne lenevim să cerem ajutorul de 
la Dom nul.

Şi aceasta să ne-o punem  în cugetarea noastră, că atâta vre
me cât ne aflăm în lumea aceasta şi suntem  lăsaţi în trup, 
chiar dacă vom fi înălţaţi până în înaltul cerului, totuşi e cu 
neputinţă să fim fără osteneală, fară trudă şi fără de griji.

Asta e tot5! Iartă-mă! Ce e mai m ult decât aceasta,
, BD 506, 19-20e doar o repetare.



Λογος ΞΒ'

Περί διαφοράς αρετών και περί τελειοτητος τον παντός δρόμον 
καί περί μεγαλωσύνης τής έλεημοσννης καί άγάπης τών

άνθρώπων,κατά τρόπον πνενματικόν τόν τελειονντα πάντας 
τους άγίονς, δι’ ον έπήχθη έν αντοΐς ή θεία όμοίωσις, εν τή άγάπη 

αύτον τή πλονσία, ήν έξερχεται έπί πάντας τούς νίονς τών 
άνθρώπων

Τελειοτης παντος δρόμου έν τούτοις τοίς τρισίν έστιν- έν τή 
μετανοία καί τή καθαρότητι καί τή τελειότητι.

Τί δέ έστιν ή μετάνοια; Καταλεΐψαι τα πρότερα καί λυπείσθαι 
ύπέρ αύτών. Καί τί έστιν ή καθαρότης συντόμως; Καρδία 
έλεήμων ύπέρ πάσης τής φύσεως τής κτιστής. Καί τί έστιν ή 
τελειοτης; Βάθος ταπεινώσεως, όπέρ έστι κατάλειψις πάντων 
τών όρατών τε καί άοράτων- ορατών μεν πάντων τών αισθητών, 
άοράτων δε τών νοητών, καί έκτος μερίμνης τής ύπέρ αύτών.

Ήρωτήθη πάλιν- Τί έστι μετάνοια, έν άλλφ καιρφ. Καί είπε· 
Καρδία σνντετριμμενη.

Καί τί έστι ταπείνωσις; Καί είπε, *Διπλή νέκρωσις έκουσίως* 
έκ πάντων.

Καί τί έστι καρδία έλεήμων; Καί είπε- Καϋσις καρδίας ύπέρ 
πάσης τής κτίσεως, ύπέρ τών άνθρώπων καί τών όρνέων καί 
τών ζώων καί τών δαιμόνων καί ύπέρ παντός κτίσματος. Καί έκ 
τής μνημης αύτών καί τής θεωρίας αύτών ρέουσιν οί οφθαλμοί 
αύτού δάκρυα έκ τής πολλής καί σφοδρας έλεημοσύνης τής

* Aici începe Cuvântul 81 din FR 10 şi Memra 74 din BD.

Cuvântul 62*

Despre deosebirea dintre virtu ţi şi despre sfârşitul întregului 
drum. Despre măreţia milei şi a iubirii de oameni care îi 
desăvârşeşte în m od duhovnicesc pe toţi sfinţii şi p rin  care 

s-a în tipărit în ei dumnezeiasca asemănare, p rin  iubirea Lui 
cea bogată, care se revarsă peste toţi f i i i  

oamenilor

îm plinirea oricărei alergări constă în acestea trei: în pocă
inţă, în curăţie şi în desăvârşire1.

Ce este pocăinţa?2 Părăsirea celor de dinainte şi întristarea 
pentru ele. Ce este curăţia, pe scurt? Inim a milostivă faţă de 
toată creaţia. Şi ce este desăvârşirea? Adâncul smereniei, care 
este părăsirea tuturor celor văzute şi nevăzute: a celor văzute, 
toate câte sunt cunoscute cu simţurile; a celor nevăzute, adică 
a grijii pentru  ele3.

Cu altă ocazie a fost întrebat din nou: Ce este pocăinţa? Şi 
a spus: Inim ă zdrobită.

Şi ce este smerenia? Şi a spus: Silirea spre m oartea de bu
năvoie faţă de toate.

Şi ce este inim a milostivă? Şi a spus: Arderea inimii faţă de 
întreaga creaţie, pentru oameni şi pentru păsări, şi pentru ani
male, şi pentru demoni, şi pentru toată făptură. La amintirea

11 Διπλή...έκουσίως] cum Syr (BD 507, 13 S 125, 123v V  124, 254 V 562, 145),
sed A. Wensinck (Treatises, p. 341) et S. Brock (Syriac Fathers, p. 251) legunt =
τό εναγκαλίζεσθαι τήν νεκρωσιν τήν έκουσιον

cf. Ps. 50, 19



συνεχούσης τήν καρδίαν. Καί έκ τής πολλής *καρτερίας* 
σμικρυνεται ή καρδία αύτοΰ καί ού δύναται βαστάξαι ή άκοϋσαι 
ή ίδεΐν βλάβην τινά ή λύπην μικράν έν τή κτίσει γινομένην. Καί 2ο 
διατοϋτο καί ύπέρ των άλογων καί τών έχθρών τής αλήθειας καί 
υπέρ τών βλαπτοντων αύτον, έν πάση ώρα ευχήν μετά δακρύων 508 

προσφέρει τοϋ φυλαχθήναι αυτούς καί *ίλασθήναι αύτοίς*, καί 
έως πάλιν ύπερ τής φυσεως τών έρπετών έκ τής πολλής αύτοϋ 
έλεημοσυνης τής κινουμένης έν τή καρδία αύτοϋ άμέτρως καθ’ 
όμοίοτητα τοϋ Θεοϋ.

Καί ήρωτήθη- Τί έστιν εύχή; Καί είπεν- Ευκαιρία καί σχολή 
τής διανοίας έκ πάντων τών ένταϋθα, καί καρδία ή έπιστρέψασα 
τήν όρασιν αύτής τελείως είς τήν έπιπόθησιν έκείνης τής έλπίδος 
τών μελλόντων. Ό  δέ άφωρισμένος έκ τούτων, σύμμικτον σπόρον 
σπείρει έν τώ σπορω αύτοϋ κατά τόν ζευγνύοντα ζεϋγος έν βοΐ 30 
και όνω όμοϋ.

Καί ήρωτήθη· Πώς τις δύναται κτήσασθαι τήν ταπείνωσιν; 
Καίείπεν-Έντή μνήμη τή άδιαλείπτφ τών παραπτωμάτων, καί έν 
ελπίδι προσεγγιζούση θανάτω, καί έν έσθήτι ευτελεΐ, καί έν παντί 
καιρώ προκρίνειν τόν έσχατον τόπον, καί έν παντί πράγματι 35 
έπιτρεχει,ν τοις έργοις τοϊς έλαχίστοις καί καθυβρισμένοις,καί 
τό μή είναι άνήκοον, καί ή σιωπή ή άδιάλειπτος, καί τό μή 
άγαπάν συναντήσαι τά συνάγματα, καί τό θέλει,ν είναι έαυτόν 
άγνώριστον καί άψήφιστον, καί το *μή κατέχειν τινά τών 
πραγματων* έν ιδιορρυθμία παντελεΐ, καί τό μισεϊν την ομιλίαν 40 
πολλών προσώπων, καί τό μή άγαπάν τά κέρδη. Μετά ταϋτα 
καί το ύπεραιρειν τήν διάνοιαν αύτοϋ έκ πάσης μεμψεως καί 
έγκλήσεως παντός άνθρωπου, καί τής ζηλοτυπίας, καί τό μή 
είναι τήν χεΐρα αύτοϋ κατά πάντων καί ή χειρ τών πάντων κατ’ 
αύτοϋ, άλλ’ έν τοϊς έαυτοϋ μόνος μεμονωμένος, καί τό μή λαβεΐν 45

18 καρτερίας] Syr habet rsimcu. (BD  507, 18) = επιείκειας 23 ίλασθήναι αυτοις] cum 
Syroc ( V 125,123ν V 124,254ν V 562,145), Syrorautem habet cum*·!*» (BD 508,1) =
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şi la vederea lor curg din ochi lacrimi datorită milei m ulte şi 
puternice care stăpâneşte inima. Iar din m ulta îndurare inim a 
lui se strânge şi nu mai poate purta sau auzi sau vedea vreo 
vătămare sau o mică întristare petrecute în zidire. De aceea, 
aduce în to t ceasul o rugăciune cu lacrimi pentru  cele necu
vântătoare, pentru duşmanii adevărului şi pentru cei care îl 
vatămă, ca să fie păziţi şi întăriţi. La fel face şi pentru firea 
târâtoarelor din m ulta lui milă, care se mişcă în inim a sa fără 
măsură, după asemănarea lui Dum nezeu.

A fost întrebat: Ce este rugăciunea? Şi a spus: Golirea cu
getării de toate cele de aici şi o inim ă care îşi întoarce pe 
deplin privirea către dorirea fierbinte a nădejdii viitoare. Cel 
lipsit de această [nădejde] seamănă în sem ănătura sa o să
m ânţă amestecată, asemenea celui care înjugă boul şi asinul 
îm preună.

A fost întrebat: C um  poate cineva să dobândească smere
nia? Şi a spus: Prin neîncetata am intire a greşelilor, prin aştep
tarea m orţii apropiate, prin îmbrăcăm inte sărăcăcioasă, prin 
alegerea locului de pe urm ă cu fiecare prilej, prin alergarea la 
faptele cele mai neînsemnate şi înjositoare, prin a nu fi ne
ascultător, prin tăcerea neîncetată, prin neiubirea întâlnirilor 
în adunări, prin voinţa de a fi necunoscut şi neluat în seamă, 
prin a nu  săvârşi una dintre faptele idioritmice4, prin urârea 
convorbirii cu persoane numeroase şi prin neiubirea câştigu
rilor. D upă acestea, prin înălţarea cugetului mai presus de toa
tă ocărârea şi învinovăţirea vreunui om  şi de orice zelotism; 
de asemenea, prin a nu ridica m âna asupra cuiva şi a nu  avea 
m âna tuturor celorlalţi împotrivă, ci a fi singur şi însingurat

κρατύναι αυτούς 39-40 μ η .. .πραγματων] Syr habet ^  (BD 508, 13)
= τό κατεχειν μίαν εκ τών πράξεων

B D  5 0 7 , 18

cf. Fc. 1, 2 6

c f  Lev. 19, 19

B D  5 0 8 , 9

B D  5 0 8 , 1 6



μέριμναν τινός έν τφ κόσμω πλήν έαυτοϋ· καί τό σύντομον, 
ή ξεναεία καί ή πτωχεία καί ή διαγωγή τής μονώσεως, ταΰτα 
τίκτουσι τήν ταπείνωσιν καί καθαρίζουσι τήν καρδίαν.

Τών δε φθασάντων τήν τελειότητα, τοΰτό έστι το τεκμήριον 
αύτών· έάν καθ’ ήμέραν δεκατον είς καϋσιν παραδοθώσιν ύπερ 50 

τής άγάπης τών άνθρώπων, ου κορεννυνται έκ τούτου, καθάπερ 509 

είπεν ό Μωΰσής τφ Θεφ, Ε ίμέν άφεΐς αύτοϊς τοΐς υίοίς Ίσραηλ, 
άψες- εί δε μη, έξάλειψον κάμε εκ τής βίβλον ής εγραψας, καί 
καθώς ό μακάριος Παΰλος είπεν, Ηύχόμην γάρ εγώ άνάθεμα 
είναι άπό τοϋ Χριστού ύπερ τών άδελφών μον  καί τά εξής· καί 55 

παλιν, άλλά χαίρω έν ταϊς θλί-ψεσιν ύπερ ύμών τών έθνών. Καί 
οι λοιποί άπόστολοι άντί τοΰ πόθου τής ζωής τών άνθρώπων 
έδέξαντο θάνατον έν παντοίοις τρόποις.

Τέλος δε τούτων πάντων όμοΰ, ό Θεός καί Κύρως διά τόν 
πόθον τής κτίσεως παρέδωκε τόν Υιόν αύτοΰ είς θάνατον διά 60 

σταυρού· Οντως γάρ ήγάπησεν ό Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν 
μονογενή Υιόν αύτον δούναι ύπέρ αύτοΰ, ούχ’ ότιούκ ήδυνατο 
έν άλλω *πράγματι* λυτρώσασθαι ήμάς, άλλά τήν άγάπην αύτοΰ 
τήν ύπερβάλλουσαν έν τούτω μάλιστα ηύρέθη διδάσκων ήμάς, 
καί έν τφ θανάτω τού μονογενούς Υιού αύτοΰ προσηγγισεν ήμάς 65 
πρός έαυτόν. Καί εί είχε τί τιμκότερον αύτού, έδωκεν άν ήμιν, 
όπως έν αύτώ εύρεθή τό γένος ήμών. Καί διά τήν άγάπην αύτοΰ 
τήν πολλήν ούκ ηύδόκησε την έλευθερίαν ήμών βιάσασθαι, κάν 
δυνατός ή ποιήσαι, άλλ’ ϊνα τή άγάπη τοΰ φρονήματος ήμών 
πλησιάσωμεν αύτφ.

Καί αύτός ό Κύριος ύπήκουσε τφ Πατρί αύτού διά τήν 70 

άγάπην αύτοΰ τήν πρός ήμάς, τού δέξασθαι καθ’ έαυτού τήν 
ΰβριν καί τήν λύπην έν χαρά, καθώς λέγει ή γραφή· Άντί τής 510 
χαράς, ής είχεν, νπέμεινε στανρόν, αισχύνης καταφρονησας. 
Διατοϋτο είπεν ό Κύριος έν τή νυκτί ή παρεδίδοτο, Τούτο τό 
σώμα μον τό ύπέρ τού κόσμου διδόμενον είς ζωήν, καί τοντο τό 75

352 Λογος ΞΒ' CUV ÂNTUL 62 353

în cele ale sale, şi a nu  purta grija cuiva din lume în afară de 
cea pentru sine. Pe scurt, înstrăinarea, sărăcia şi vieţuirea în 
singurătate5 nasc smerenia şi curăţă inima.

Semnul celor care au ajuns la desăvârşire este acesta: chiar 
dacă vor fi daţi să fie arşi în fiecare zi de zece ori pentru iubi
rea faţă de oameni, tot nu se vor sătura de ea6, după cum  i-a 
spus Moise lui Dumnezeu: „Dacă le ierţi fiilor lui Israel, iartă! 
Iar de nu, şterge-mă şi pe m ine din cartea pe care ai scris-o.“ 
Sau, după cum a spus şi fericitul Pavel: „Mă rog ca să fiu eu 
anatema de la Hristos pentru  fraţii m ei“ şi celelalte. Şi iarăşi: 
„Mă bucur în necazuri pentru  voi“, neamurile. D ar şi ceilalţi 
dintre apostoli din iubire pentru  m ântuirea oamenilor au pri
m it moartea în toate felurile.

Iar ca sfârşit al tuturor acestora la un loc, Dumnezeu şi D om 
nul, din iubire faţă de lume, L-a dat pe Fiul Său la moarte prin 
cruce: „Că aşa de m ult a iubit Dumnezeu lumea, încât pe Fiul 
Său cel Unul-Născut l-a dat pentru ea“, nu pentru că n-ar fi pu
tut să ne izbăvească în alt fel, ci prin aceasta ne-a învăţat dragos
tea Lui cea prisositoare şi ne-a apropiat de El prin moartea Fiului 
Său cel Unul-Născut. Iar dacă ar fi avut un lucru mai de cinste 
decât El, ni l-ar fi dat, pentru ca neamul nostru să fie aflat prin 
acesta. Si datorită iubirii Sale celei multe, nu a binevoit ca liberta-

5 f
tea noastră să fie silită, chiar dacă putea să facă aceasta, ci [a vrut] 
să ne apropiem de El prin iubirea cugetării noastre.

însuşi D om nul a ascultat de Tatăl Său, din iubirea Sa faţă 
de noi, ca să primească asupra Sa ocara şi întristarea în tru  bu
curie, după cum spune Scriptura: „In locul bucuriei pe care 
o avea, a răbdat crucea, dispreţuind ruşinea. “ De aceea a spus 
D om nul în noaptea în care a fost vândut: „Acesta este Trupul 
Meu, care se dă pentru lume spre viaţă“ şi: „Acesta este Sângele
63 πραγματι] intell. τροπω (cum D C)

leş. 32 , 3 2

Rom . 9, 3  

Col. 1, 2 4

In. 3 , 1 6  

c f  Rom. 8, 3 2

cf.F lp . 2 , 8

Evr. 12, 2

M t. 26, 2 6 -2 8 ;  
cf. Lc. 22 , 15-20; 
M c. 14, 2 2 -2 4



τ
αίμα μου τό υπέρ πολλών έκχννόμενον είς άφεσιν άμαρτιών, καί 
ύπερ ήμών, φησίν, Έγω αγιάζω εμαντον.

Ούτως καί πάντες οί άγιοι ταυτην την τελειότητα φθάζουσιν, 
όταντελειοιέσωνται,καίτφΘεφάφομοιοϋνταιέντφυπερβλυζειν 
τήν άγάπην αύτών καί τήν φιλανθρωπίαν είς πάντας. Καί τοϋτο 8ο 
τό σημεΐον ζητοϋσιν έαυτοΐς οί άγιοι· άφομοιωθήναι τώ Θεφ έν 
τφ τελειωθήναι τφ πόθψ τοϋ πλησίον.

Ούτως καί οί πατερες ήμών οί μονασταί έποίουν, όταν πρός 83
έκείνην τήν τελειότητα καί όμοίωσιν τήν πλήρη ζωής του Κυρίου 
Ίησοϋ Χρίστου έν έαυτοΐς έλάμβανον πάντοτε. 85

Ό  μακάριος, φασίν, Αντώνιος ούδεποτε έκρινε καθ’ έαυτον 86
cf.Apoft, λ ™  π ο ι ή σ ο α  τί οκρελοΟν αύτον πλέον τοΰ πλησίον αύτοΰ, ότι εινε

loan eunucul 2 *
τήν έλπίδα ταύτην, ότι τό κέρδος του πλησίον αύτοΰ έστιν αύτώ 
έργασία άρίστη.

Καί καθώς έρρέθη περι τοΰ μακαρίου άββα Άγάθωνος ότι 90 90
ft> Awa
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Aganon'26 <<'Π^ελον» φησίν «εύρεΐν λωβόν καί λαβεΐν τό σώμα αύτοϋ καί 
δοΰναι αύτφ το σώμα μου. Είδες άγάπην τελείαν;». Καί £ως 
πάλιν είς όπερ έξωθεν αύτοΰ ήν, ούκ έφερε μη άναπαΰσαι τόν 
πλησίον αύτοϋ πλέον έαυτοΟ- καί πάλιν είχε σμιλίον καί είσελθών

cf. Apofixvii, 7 άδελφός προς αύτον καί έπιθυμήσας αύτό, ούκ άφήκεν αύτόν 95 
έξελθειν έκ τοϋ κελλίου αύτοΰ χωρίς αύτοϋ· καί τά λοιπά τά 511 

γραφέντα περί τών τοιούτων.
Καί τί λέγω ταΰτα; Πολλοί έξ αύτών τοΐς θηρίοις καί τφ ξίφει 

καί τφ πυρί παρέδωκαν τά σώματα αύτών διά τον πλησίον αύτών. ιοο
Ούδείς δυναται έλθείν είς τήν τάξιν ταύτην τής άγάπης, εί μή ιοο 

τις αίσθηθή κρυπτώς τής έλπιδος αύτοϋ. I 102

Καί ού δύνανται κτήσασθαι την άγάπην τών άνθρώπων οι 
άγαπώντες τοΰτον τόν κοσμον.  ̂ 104

Ό τα ν τις κτήσηται άγάπην, αύτόν τόν Θεον ένδυεται μετ’ 
αύτής· άνάγκη δέ τόν ένδυσάμενον τόν Θεόν μη πεισθήναι 105 
κτήσασθαι *μετ’ αύτοΰ τι*, άλλά καί τό σώμα αύτοΰ

Meu, care pentru mulţi se varsă spre iertarea păcatelor. “ Şi 
pentru noi spune: „Eu Mă sfinţesc pe Mine însumi.“

Tot aşa ajung şi toţi sfinţii la această desăvârşire, când vor 
fi desăvârşiţi şi se aseamănă cu Dumnezeu prin limpezimea 
iubirii şi îndurării faţă de toţi oamenii. Sfinţii caută în ei înşişi 
şi acest semn: să se asemene cu Dumnezeu prin desăvârşirea 
iubirii faţă de aproapele.

Aşa făceau şi Părinţii noştri pustnici: purtau întotdeauna 
în ei înşişi acea desăvârşire şi asemănare pline de viaţa Dom
nului Iisus Hristos.

Fericitul Antonie se spune că niciodată nu alegea să facă 
ceva care îi era lui de folos mai mult decât aproapelui său, 
pentru că avea această nădejde: câştigul aproapelui este pen
tru el cea mai buna făptuire.

Şi despre fericitul A w ă Agaton s-a spus: „Aş fi vrut să gă
sesc un bubos şi să iau trupul lui şi să i-1 dau pe al meu.“ 
Ai văzut iubire desăvârşită? Nu răbda să nu-1 odihnească pe 
aproapele său mai mult decât pe sine însuşi, chiar şi în cele 
exterioare. Avea şi o sapă şi, dacă intra vreun frate la el şi o 
dorea, nu îl lăsa să iasă din chilia sa fără ea. Şi celelalte care 
sunt scrise despre unii ca aceştia.

Şi de ce spun acestea? Mulţi dintre ei şi-au dat trupurile la 
fiare, la sabie şi la foc pentru aproapele lor.

Nimeni nu poate să vină la rânduiala aceasta a iubirii decât 
dacă are întru ascuns simţirea propriei sale nădejdi.

Şi nu pot dobândi iubirea pentru oameni cei care iubesc 
lumea aceasta.

Când dobândeşte cineva iubirea, odată cu ea se îmbracă cu 
însuşi Dumnezeu. Dar e nevoie ca cel ce s-a îmbrăcat cu Dum
nezeu să nu se lase convins să dobândească altceva în locul Lui,
106 μετ’...τι] intell. άλλο τι π α ρ ’ αυτού

CUV ÂNTUL 62 355
cf. 1 Cor. 11, 
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In. 17, 19

cf. In. 13, 35; 
1 In. 2, 5  
BD 510, 7

BD 517, 18



άποδυσασθαι- έάν δέ τόν κοσμον τοϋτον ένδύσηται καί τήν 
ζωήν ταύτην έν τω πόθω αυτοΰ, ένδυσασθαι τόν Θεόν ούκ 
άφοΰσιν αύτόν- αύτός γάρ ταΰτα έμαρτύρησεν- Ε ί τις φησίν 
ουκ άφεΐ πάντα και μισεί την εαυτού ψυχήν, μαθητης έμοί π0 
γενέσθαι ού δύναται· καί ούχί μόνον τό άφήσαι άλλά καί 
μισήσαι, αύτά. Καί ει τις ού δυναται μαθητής αύτοΰ γενέσθαι, 
πώς οίκήσει έν αύτώ;

Έρ(ότησι.ς· Διατί ή έλπίς οΰτως ήδεία καί ή διαγωγή αύτής 
καί τά έργα αύτής έλαφρά, καί ταχέως τά έργα αύτής τή ψυχή 
γίνεται; ι15

Άπόκρισις- Διά τό τήν έπιπόθησιν τήν φυσικήν έξυπνισθήναι 
έν τή \^υχή καί ποτίσαι αύτούς τό ποτήριον τοΰτο καί μεθύσαι 
αύτούς. Καί έκ τής ώρας έκείνης ούκετι αισθάνονται του 
κόπουκαί γίνονται άναίσθητοι τών θλίψεων, καί έν παντί δρόμφ 
τής πορείας αύτών ούτως νομίζουσιν, ώς είναι αύτούς *ποιεϊσθαι 120 

τήν πορείαν* έν τώ άέρι καί ούχί έν τώ βαδίσματιτώ άνθρωπίνω, 
έν τώ μή όράσθαι ύπ’ αύτών τήν σκληρότητα τής όδοΰ, καί μή 512 

γενέσθαι κατενώπιον αύτών βουνοί καί χείμαρροι,*καί* έσται 
αύτοις τα τραχέα είς οδούς λείας καί τά έξής, [καί] διά τό έν 
πάση ώρα προσεχειν τώ κόλπφ τοΰ πατρός αύτών. Καί αύτη 
ή έλπίς *ώς έν δακτύλω* δεικνύει αύτοις έν πάση ροπή τά 125 

μακράν όντα καί άόρατα, ώσανεί έν αύτοις άκριβώς καθορώσι 
παραβολικώς έν τώ όφθαλμώ τώ κρύπτω τής πίστεως, καί διά 
τό πυρωθήναι τά μέρη τής ψυχής ώς έν πυρί έν τώ πόθω τών 
μακράν όντων, καί τά άπόντα ώς παρόντα αύτοις λογισθήναι. 
Έκεΐσε ούν έκτείνεται πάν διάστημα τών λογισμών αύτών· καί 130 

τό πότε φθάσωσιν αεί έπείγονται, καί έπήότε προσεγγίσωσι πρός 
έκάστην άρετήν τοΰ ένεργήσαι αύτήν. Ούχί μερικώς ένεργούσιν 
αύτήν, άλλά περιεκτικώς όλας έξ όλων έφάπαξ ένεργοϋσι· διότι 
τήν πορείαν αύτών ούχί έν τή βασιλική όδφ ποιούνται, καθώς 
πάντες, άλλά τρίβους συντόμους έκλέγονται έαυτοίς ούτοι οί 135
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ci să se dezbrace chiar şi de trupul său. Pentru că dacă se va îm
brăca cu lumea aceasta şi cu viaţa aceasta prin dorirea ei, acestea 
nu îl lasă să se îmbrace cu Dumnezeu. Fiindcă El le-a mărturisit 
pe acestea: „Dacă cineva nu le va părăsi pe toate şi nu îşi va urî Lc. 14, 26,33  

sufletul său, nu poate să fie ucenicul M eu.“ Şi nu numai să le Mc.  10, 29 

părăsească, ci să le şi urască. Iar dacă cineva nu poate fi ucenicul 
Lui, atunci cum va locui în El?

întrebare: De ce nădejdea este atât de dulce, iar făptuirea 
ei şi ostenelile atât de uşoare, şi de ce sufletul câştigă atât de 
repede faptele ei ascetice?

Răspuns: Pentru că în suflet s-a trezit dorinţa firească după 
ele, care îi adapă din acest potir şi îi îmbată. Iar din acel ceas 
nu mai simt osteneala şi devin nesim ţitori faţă de necazuri şi 
în toată calea călătoriei lor se socotesc ca şi cum ar călători în 
aer, şi nu  prin tr-un mers omenesc, pentru  că nu văd asprimea 
căii şi nu se ivesc înaintea lor m unţi şi torenţi, ci „li se fac 
cele aspre căi netede“ şi celelalte, pentru  că în toată vremea h. 40,  4  

îşi aţintesc atenţia în sânul Tatălui lor. Iar această nădejde le 
arată ca de la ea însăşi, în fiecare clipă, pe cele de departe şi 
nevăzute, ca şi cum  ar vedea în ei înşişi, ca într-o pildă, cu 
ochiul ascuns al credinţei, şi pentru  că părţile sufletului sunt 
înflăcărate ca de un foc de dorirea celor aflate departe, iar pe 
cele care nu  sunt de faţă le socotesc ca fiind prezente. Aşadar, 
toată lungimea gândurilor lor se întinde până acolo şi pururea 
se grăbesc să ajungă acolo şi să se apropie de fiecare virtute ca 
să o lucreze. D ar nu o lucrează num ai în parte pe aceasta, ci le 
lucrează pe toate dintr-odată, în m od cuprinzător. Fiindcă nu 
călătoresc pe calea împărătească, cum  fac toţi, ci aceşti uriaşi

120-121 ττοιεισθαί...πορείαν] Syr habet ^ \  (BD  511, 21) = ττορευομενους 123 καί2] 
Syr habet (BD 512, 2) = ά λ λ ά  125 ώ ς . . .δακτύλω ] Syr habet ^σ^(\ϊχχ=,Λ (BD 
512, 4) = ώ ς ά φ ’ έαυτοίς



γίγαντες, έν αίς έκδηλοί τινες πορεύονται έν αύταΐς συντόμως 
προς τάς μονάς- διότι αυτή ή έλπις πυροί αύτους ώς έν πυρί καί 
ού δύνανται ήρεμήσαι έκ τοϋ σφοδρού δρόμου τοϋ διηνεκούς έν 
τή χαρά αύτών. Καί γίνεται έν αύτοΐς καθώς καί έν τφ μακαρίψ 
Ιερεμία έρρεθη- Είπα γάρ  φησιν ον μή μνησθώ αυτού ούδ’ ού 140 

μή λαλήσω τφ  όνόματι αύτοϋ. Καί έγένετο έν τfj καρόία μου ώς 
πύρ φλογίζον καϊ είσόϋνον εν τοΐς όστέοις μου- ούτως γίνεται 
έν ταις καρδίαις αύτών ή μνήιιη τοϋ Θεού, τών έν τή έλπίδι τών 
έπαγγελιών αύτοΰ μεθυόντων. Srj

Αί τρίβοι αί σύντομοι τών άρετών είσιν αί περιεκτικαί 145 

άρεταί, διά τό μή έχειν αύτάς μακρόν διάστημα έν ταΐς τρίβοις 
ταις πολλαΐς τής πολιτείας, έξ έκείνης πρός αύτήν- ούδέ τόπον 
καί καιρόν καί σκορπισμόν έκδέχονται, άλλ’ εύθεως ιστανται 
καί πληροΰσιν αύτά.

Έρώτησις· Tl έστιν άπάθεια [ή άνθρωπίνη]; 15ο
Απόκρισις- Ή  άπάθεια ούχί τό μή αίσθηθήναι τών παθών 

έστιν, άλλά τό μη δέξασθαιτά πάθη.Έκ τών πολλών καί ποικίλων 
άρετών ών έκτήσαντο, τών φανερών καί κρυπτών, ήσθένησαν 
έν αύτοΐς τά πάθη καί ού δύνανται εύχερώς έπαναστήναι κατά 
τής 'ψυχής. Καί ή διάνοια ού χρήζει πάντοτε προσέχειν αύτοΐς, 155 
διότι έν παντί καιρώ πεπληρωμένη έστιν έν τοΐς νοήμασιν αύτής 
έκ τής μελέτης καί τής ομιλίας τών άριστων *τρόπων*, τών έν 
τή συνέσει κινουμένων έν τώ νοΐ. Καί δταν άρξωνται τά πάθη 
κινεΐσθαι, έξαίφνης άρπάζεται ή διάνοια έκ τής έγγύτητος αύτών 
έν συνέσει τινί παρακυψάση έν τώ νοΐ, καί άπολιμπάνονται αύτφ ιόο 
τά πάθη ώς άργά.

E v a g r i e ,  P r  6 6  Καθάπερ είπεν 6 μακάριος *Μάρκος*· «Νοϋς, ύπό τής 
χάριτος τοΰ Θεοΰ τάς πράξεις τών άρετών πληρών καί τή 
γνώσει πλησιάσας, ολίγον αισθάνεται έκ τοΰ μέρους του κακοϋ 
καί άνοήτου τής ψυχής- ή γνώσις γάρ αύτοΰ άρπάζει αύτόν εις 165 
τό ύψος καί άπαλλοτριοΐ αύτόν άπό πάντων τών έν τώ κόσμω»,
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aleg pentru  ei căile scurte, pe care cei osebiţi călătoresc în 
scurtă vreme către lăcaşuri. Fiindcă această nădejde îi înflăcă
rează ca şi cu un foc şi nu-şi po t încetini alergarea de la mersul 
neîncetat, plin de bucurie. Şi se întâm plă cu ei aşa cum a spus 
fericitul Ieremia: „Căci am spus: nu  II voi mai pom eni nici 
nu voi mai grăi în numele Lui. Şi s-a făcut în inim a mea ca 
un foc arzător care a pătruns în oasele mele.“ Tot aşa se face 
si pom enirea lui D um nezeu în inimile celor care se îm bată de 
nădejdea făgăduinţelor Lui.

i45 Cărările scurte ale virtuţilor sunt virtuţile cuprinzătoare, 
pentru că nu este o mare distanţă între cărările cele m ulte de
la o vieţuire la alta. Si nici nu se află între una si alta un loc sif i  i i
un tim p şi o risipire, ci de îndată [acei uriaşi] se găsesc pe ele 
şi le parcurg.

150 întrebare: Ce este nepătimirea omenească?
151 Răspuns: Nepătim irea nu înseamnă să nu  simţi patimile, ci 

să nu primeşti patimile. D atorită m ultelor şi feluritelor virtuţi 
pe care le-au dobândit, arătate şi ascunse, patimile au slăbit 
în ei şi nu  pot cu uşurinţă să se răscoale împotriva sufletului. 
Iar cugetul nu are nevoie întotdeauna să fie atent la ele, pentru 
că în toată vremea este um plut în mişcările lui de meditarea şi 
de îndeletnicirea cu cele mai bune cugetări7 mişcate în minte 
de un înţeles. Iar când patimile încep să se mişte, cugetul este 
răpit dintr-odată din apropierea lor prin tr-un  oarecare înţeles 
care apare în minte, iar patimile răm ân nelucrătoare.

162 D upă cum a zis fericitul Evagrie: „Mintea care a plinit, prin 
harul lui Dumnezeu, făptuirea virtuţilor şi s-a apropiat de gno- 
ză simte doar puţin cele dinspre partea rea şi iraţională a sufle
tului, pentru că cunoştinţa ei o răpeşte în înalt şi o desparte de

157 τρόπων] Syr habet  r ^ x w ( B D  513,9) = λογισμών 162 Μάρκος] Syror habet 
{BD 513,13), id est Εύάγριος

cf. B D  5 12 , 18

Ier. 2 0 , 9

BD 513, 12
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καί διά τήν άγνείαν τήν έν αύτοΐς *καί τήν λεπτότητα τοϋ νοός 
αύτών καί έλαφροτητα καί οξύτητα*. Καί διά τήν άσκησιν πάλιν 
αϋτών, καθαρίζεται αυτών ό νοϋς καί διαυγής άποδείκνυται διά 
τ& τήν οάρκα αύτών ξηρανθήναι, καί έκ τής σχολής τής ήσυχίας 170 

καί τής πολλής διαμονής τής έν αύτή. Τούτου χαριν [εύκολως 
καί] ταχέως έπιτίθεται έκαστω καί οδηγεί αύτούς ή θεωρία ή έν 
αύτοΐς προς έκπληξιν τήν παρ’ αύτή. Και έν τούτω πολλοστόν 5x4 

πληθυνονται ταΐς θεωρίαις, καί ούδέποτε ύστερεΐται ύλης 
σιτ’εσεως ή διάνοια αύτών, καί ούδέ έκτός έκείνων ποτέ, ών τοϋ 175 

Πνεύματος ό καρπός έμποιεΐ έν αύτοΐς, διαγίνονται. Καί έν τή 
συνήθεια τή πολυχρονίω έξαλείφονται αί μνήμαι έκ τής καρδίας 
αύτών, αί κινοϋσαι τά πάθη έν τή ψυχή, καί ή ισχύς τής έξουσίας 
τοΰ διαβόλου- όταν γάρ ή ψυχή μή έταιρειάση μετά τών παθών 
έν τή μελετη έν αύτοΐς, διά το είναι αύτήν έξ άλλης φροντίδος iso 
κεκρατημένην άδιαλείπτως, ού δύναται ή ίσχυς τών ονύχων τών 
παθών κατακρατήσαι τών αισθήσεων αύτής τών πνευματικών.

Έρώτησις- Τίνα είσί τά έξαίρετα τής ταπεινώσεως;
Άπόκρισις- Καθάπερ ή οϊησις διασκορπισμός τής ψυχής 

έστιν έν τή φαντασία αύτής τή μετεωριζούση αύτήν, καί ούκ 185 
άναχαιτιζούση αύτήν πτερωθήναι έν νεφέλαις τών λογισμών 
αύτής, ώστε κυκλεϋσαι έν πάση τή κτίσει, ούτως καί ή ταπείνωσις 
συνάγει αύτήν έν ησυχία καί συνάπτεται έντός έαυτής ή ψυχή.
Καί καθάπερ ψυχή ούκ έστι γνωστή ούδε τοΐς σωματικοΐς 
όφθαλμοΐς ορατή, ούτως ό ταπεινοφρων ού γινώσκεται μεταξύ 190 
τών άνθρώπων. Καί ώσπερ ψυχή έντος τοϋ σώματος κεκρυμμένη 
έστίν έκ τής θεωρίας καί τής μίξεως τής μετά πάντων άνθρώπων, 
ούτως ό ταπεινοφρων ό άληθινός, ούχί μονον ού θέλει εϊδεσθαι 
καί γνωρίζεσθαι ύπό τών άνθρώπων διά τόν άφορισμόν αύτοΰ 
καί τήν άπορίαν αύτού εκ πάντων, άλλά τούτό έστι τό θέλημα 195 
αύτού, εί δυνατόν, [καί] αύτός άφ’ έαυτοϋ *βαπτίζειν* έαυτόν 
έντός αύτού καί είσοικίζειν, καί είσερχεσθαι έν ήσυχία καί
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toate cele din lum e.“8 Iar datorită curăţiei lor, mintea devine 
subţire, uşoară şi iute. D atorită înfrânării lor, mintea li se cu
răţă şi se dovedeşte străvezie, deoarece trupul lor este uscat, 
precum şi datorită zăbavei în isihie şi a îndelungatei stăruinţe 
în ea. De aceea [mintea lor] biruieşte orice uşor şi repede, 
iar contemplaţia din ei îi călăuzeşte spre starea de minuna
re aflată îm preună cu ea. Prin aceasta se îmbogăţesc m ult în 
contemplaţie, iar cugetului lor nu  îi lipseşte niciodată materia 
pentru înţelesuri şi nici nu petrec vreodată în afara acelora pe 
care roada D uhului le sădeşte în ei. Iar prin obişnuinţa înde
lungată li se şterg din inim ă amintirile care mişcă patimile în 
suflet, precum  şi tăria stăpânirii diavolului. Deoarece atunci 
când sufletul nu se împrieteneşte cu patimile prin meditarea 
la ele, pentru că e stăpânit neîncetat de altă preocupare, tăria 
ghearelor patim ilor nu poate să stăpânească asupra simţurilor 
lui duhovniceşti.

întrebare: Care sunt însusirile smereniei?)
Răspuns: Aşa cum închipuirea de sine este o împrăştiere 

a sufletului prin imaginaţia care îl risipeşte şi nu îl trage îna
poi din zborul în norii gândurilor sale, din cauza căruia dă 
înconjur întregii zidiri, to t aşa şi smerenia este o adunare a 
sufletului prin isihia gândurilor şi o strângere a sufletului în 
sine însuşi. D upă cum sufletul nu  este cunoscut, nici văzut cu B D 5 1 4 ,13 -14  

ochii trupeşti, to t aşa cel smerit la cuget nu e cunoscut printre 
oameni. Şi după cum  sufletul este ascuns în trup de vedere şi 
de amestecul cu oamenii, to t aşa cel cu adevărat smerit la cu
get nu num ai că nu voieşte să fie văzut şi cunoscut de oameni 
prin despărţirea sa şi prin lipsirea sa de toate, ci aceasta este 
voia lui, ca, de e cu putinţă, să se afunde în sine însuşi şi să

167-168 και...οξύτητα] Syr habet J .lo  rfo™  v omnim mi v\ ,n W  (BD  513, 17) = 
εγενετο o νούς αύτών λεπτός και ελαφρός και όξυς 196 βαπτίζειν] intell. βυθίζειν



καταλείψαιτά *νοήματα* αύτοϋ μετά τών αισθήσεων αύτοϋ, 
όλα έξ όλου, καί ως τις γενέσθαι μή ών έν τή κτίσει καί ουκ 
έλθών είς τό είναι αύτόν, καί ούκ έστι παντελώς ούδέ αύτός τή 515 

ψυχή αυτοϋ γνωστός ούδε αϊσθησει γινωσκόμενος. Καί όσον 2οο 
έστι κεκρυμμένος καί τεθησαυρισμένος καί κεχωρισμενος έκ τοϋ 
κόσμου, όλος πρός τόν δεσπότην αύτοϋ γίνεται.

Ό  ταπεινόφρων ο ύκ άναπαύεταιποτέ ίδεΐντά συναθροίσματα 
καί τήν σύγχυσήν τών όχλων καί τόν *σεισμόν* και τάς φωνας 
καί τόν πλατυσμόν καί τήν *μέριμναν* καί τήν τρυφήν, έξ ής ή 205 

άκρασία, ούδέ είς τούς λόγους καί είς τας συντυχίας καί φωνάς 
καί είς τόν διασκορπισμόν τών αισθήσεων, άλλα πλέον πάντων 
προκρίνει τό άφειδιάσαί καί συνάξαι έαυτόν έν έαυτψ, έν ήσυχία 
μεμονωμένον, καί κεχωρισμένον άπό πάσης κτίσεως, φροντίζων 
έαυτοϋ έν χώρα ήσύχψ καί κεχωρισμένη άπό πάσης τής κτίσεως. 2ΐο 
Καί έν πάσιν, ή σμικρότης καί ή άκτημοσύνη καί ή χρεία καί 
ή πτωχεία ποθητά είσι. πρός αύτόν, ήπερ έν πράγμασι πολλοίς 
καί έργοις έπαλλήλοις είναι, άλλ’ έν παντί καιρώ έν εύκαιρία 
καί άμεριμνία στήναι χωρίς συγχύσεως τών ένταϋθα. ϊνα μή 
έξέλθωσιν οί λογισμοί αύτοϋ έξωθεν αύτοϋ, ότι πεπεισμένος 215 

έστιν ότι, έάν είς τά πολλά πέση, έκτος συγχύσεως τών λογισμών 
γενέσθαι ού δύναται· ότι τά πολλά πράγματα μέριμναί είσι 
πολλαί, καί (πολλαί μέριμναι) συναγωγή έστι λογισμών 
ποικίλων καί συνθέτων. Καί έξέρχεται ένθεν έκ τοϋ είναι αύτόν 
ύψηλότερον τών μεριμνών τών γήινων έν τή ειρήνη τών λογισμών 220 

αύτοϋ -χωρίς τών μικρών χρειών τών έν άνάγκη όντων- καί τής 
διανοίας τής λαβούσης φροντίδα μονογενή έν τοις *λογισμοΙς 
αύτής τοις άρίστοις*.Έάν δέ κωλυθήναι αύτόν έκ τών λόγων μή 51*» 
άφήσωσιναί χρεΐαι, έρχεται είς τό βλάπτεσθαι καί βλάπτει, καί 
έντεϋθεν άνοίγεται τοις πάθεσι θύρα καί άπέρχεται ή γαληνη 225

197 νοήματα] litt. κινήσεις 204 σεισμόν] intell. κινησιν, ταραχήν 205 μέριμναν] Syr 
habet ?  (BD 515, 5) = διακοσμησιν/καλλωπισμόν
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locuiască înlăuntrul său, să intre în isihie şi să îşi părăsească 
mişcările şi simţurile sale cu to tul şi să fie ca unul care nu  este 
în zidire şi n-a venit la existenţă şi ca unul care nu  vrea să fie 
cunoscut sau observat nici măcar de el însuşi. Şi cu cât este 
ascuns, tăinuit şi despărţit de lume, cu atât se află mai deplin 
lângă Stăpânul său.

Cel smerit la cuget nu  îşi găseşte niciodată odihna să vadă 
adunările [de oameni], agitaţia gloatelor, mişcare, vorbărie, 
bogăţie9 şi îm podobirea şi desfătarea din care vine revărsarea 
în afară10. [El nu-şi găseşte odihna] nici în cuvinte şi în în
tâlniri, nici în discuţii şi în împrăştierea simţurilor, ci preferă 
mai presus de toate dispreţuirea de sine şi adunarea în sine, 
însingurat în isihie şi separat de toată zidirea, îngrijindu-se 
de sine în tr-un loc liniştit şi separat de toată zidirea. în  orice 
lucru iubeşte cu tărie micimea, m ăsura11, nevoia, sărăcia. în  
locul aflării între m ulte lucruri şi activităţi care to t vin una 
după alta, doreşte să fie în toată vremea neîmpovărat şi fără de 
griji, fără încurcătura cu cele de aici, pentru  ca gândurile sale 
să nu iasă în afara lui, pentru  că e încredinţat că, dacă va cădea 
în multe, atunci nu poate fi în afara încurcăturii mişcărilor11. 
Pentru că activităţi13 m ulte înseamnă griji multe. Iar multe 
griji înseamnă strângere de gânduri diverse şi compuse. Şi 
apoi el iese din starea de a fi mai presus de grijile pământeşti 
-  cu excepţia micilor trebuinţe de neapărată nevoie -  prin 
pacea gândurilor sale şi a cugetului cuprins de o unică grijă14, 
prin mişcările ei pline de pace. Chiar dacă gura lui se abţine 
să vorbească, necazurile nu îl părăsesc şi ajunge să se vatăme 
pe sine şi să vatăme şi pe alţii, iar de acum li se deschide uşa 
patimilor, iar liniştea plină de discernăm ânt pleacă de la el,

BD 515, 1-2

BD 515, 21

222-223 λογισμοΐς.,.άρίστοις] Syr habet (BD  515, 20) = κινήσεσιν αυτής
ταΐς ειρηνικαΐς
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της διακρίσεως, καί φεύγει ή ταπείνωσις καί κλείεται ή θυρα 
τής είρηνης. Καί διά ταϋτα πάντα λοιπόν άδιαλείπτως φυλαττει 
έαυτον έκ τών πολλών, καί έν παντί καιρω εύρίσκει εαυτόν έν 
γαλήνη καί άναπαύσει καί έν είρηνη καί έπιεικεία καί ευλαβεία.

Έ ν ταπεινόφρονι ποτέ ούκ έσα κατέπειξις καί ταχύτης καί 230 230
σύγχυσις, ούδέ νοήματα θερμά καί κοΰφα, άλλ’ έν παντί καιρω 
έν άναπαύσει καταλύει.

Έ άν κολληθή ό ούρανος τή γή, ό ταπεινόφρων ού θροειται. 233
Ούχι πάς ήσύχιος, ταπεινόφρων- έκαστος δέ ταπεινόφρων 234

ήσυχιός έστι. 235
Ταπεινόφρων μη ών συνεσταλμένος ούκ έστι- συνεσταλμένους 236

δέ μή όντας ταπεινόφρονας, πολλούς εύρήσεις, τουτέσαν δπερ 
ειπεν ό Κύριος, ό πραύς καί ταπεινός- Μ άθετε ά π ’ εμοϋ δτι 
πράος είμϊ καί ταπεινός τή καρδία, καί ενρήσετε άνάπανσιν 
ταΐς ψνχαΐς υμών. 24ο

Ό  ταπεινόφρων, έν παντί καιρώ έν άναπαύσει έστιν, ότι 
ούκ έστι τί κινοϋν ή θροοϋν την διάνοιαν αύτοϋ- καί ώσπερ 
ού δύναταί τις πτοήσαι όρος, ούτως ού πτοεΐται ή διάνοια τοϋ 
ταπεινόφρονος. Καί εί δυνατον ρηθήναι, καί ίσως ούκ άτοπον 
έστι τοϋ είπεΐν τοϋτο, ότι ό ταπεινόφρων έκ τούτου τοϋ κόσμου 245 
ούκ έστιν, ότι ούτε έν ταις λυπαις θροειται καί άλλοιοϋται, 
ούδε έν εύφροσύναις θαυμάζεται καί έξαπλοϋται, άλλ’ όλη 
ή εύφροσύνη αύτοϋ καί ή άγαλλίασις ή άληθινή. έν τοις τοϋ 
δεσποτου αύτοϋ έστιν.

Ακολουθεί δέ τή ταπεινώσει ή έπιείκεια καί τό συνάξαι 
έαυτόν, όπέρ έστιν ή σωφροσύνη τών αισθήσεων, φωνή 250 
σύμμετρος, σμικρολογία, καταφρόνησις έαυτού, έσθης ζΐη 
εύτελης, βάδισμα μή σεσοβημένον, τό *προσέχειν κάτω*, τό 
ύπερέχειν έν έλεημοσυνη, ταχύτης δακρύων, ψυχή μεμονωμένη, 
άκινησία θυμοϋ, καρδία συντετριμμένη, άσκόρπιστοι αισθήσεις, 
σμικρότης πραγμάτων, σμικροτης έν πάση χρεία, τό βαστάξαι, 255
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smerenia fuge şi păcii i se închide uşa. Şi din cauza acestora, 
de acum înainte se păzeşte pe sine neîncetat de cele m ulte şi 
se află tot tim pul în stare de linişte, de odihnă, de pace, de 
îngăduinţă şi de evlavie.

In cel sm erit15 nu găseşti niciodată vreo izbucnire, agitaţie 
sau tulburare, nici mişcări confuze şi pripite, ci el locuieşte tot 
tim pul în tru  odihnă.

Dacă cerul şi pământul s-ar ciocni, cel smerit nu se va speria.
N u tot cel care e liniştit e şi smerit, dar oricine e smerit cu 

cugetul e liniştit.
O m  smerit dar neadunat în sine nu există, dar vei găsi 

mulţi adunaţi în ei înşişi fară să fie şi smeriţi, adică aşa cum  a 
spus D om nul cel blând şi smerit: „învăţaţi de la M ine că sunt 
blând şi smerit cu inim a şi veţi afla odihnă sufletelor voastre“.

Cel smerit se află to t tim pul în tru  odihnă, pentru  că nu 
e nimic care să-i mişte sau să-i înspăimânte cugetul. Şi după 
cum nu poate cineva să clintească un m unte, to t aşa nu  se 
clinteşte cugetul celui smerit. Şi, dacă se poate spune aşa — şi 
poate că nu e nepotrivit să spunem  aceasta - ,  cel smerit nu 
e din lumea aceasta, pentru că nici în întristări nu  se sperie 
şi nu se schimbă, nici în cele înveselitoare nu este cuprins de 
m inunare şi nu se revarsă în afară, ci toată bucuria şi veselia 
lui cea adevărată sunt în tru  cele ale Stăpânului său.

Smereniei îi urmează lipsa tulburării16 şi adunarea în sine, 
care este o feciorie a simţurilor, o voce măsurată, vorbire p u 
ţină, dispreţuire de sine, îm brăcăm inte lipsită de podoabă, 
pas nesăltăreţ, aplecarea privirii spre păm ânt, prisosinţa în 
milă, repeziciunea lacrimilor, suflet însingurat, lipsa de miş
care a părţii irascibile, inim ă zdrobită, simţuri neîmprăştiate,

cf. BD 516, 6-8

Mt. 11, 29  

cf. înţel. Sol. 4, 7

c f Ps. 50, 19

252 προσέχειν κάτω] Syr habet «fi**» (BD  517, 2), ad litt. (έχειν) τήν κλίσιν τού
βλέμματος εις τήν γην
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ή ύποιιονή. το αή πτοεϊσθαι,ή ίσχυρότης τής καρδίας ή τίκτομενη 
έκ τοϋ μίσους τής χρονικής ζωής, ή υπομονή τών πειρασμών, 
έννοιαι βαρεΐαι καί ούκ *έλαφραί*, σβεσις λογισμών, φυλακή 
*τών μυστηρίων τής σωφροσύνης*, ή αιδώς, ή εύλάβεια, καί 
ύπέρ πάντα ταϋτα, τό ήσυχάσαι πάντοτε, το την άγνωσίαν αεί 260 
προσκαλεΐσθαι.

Τώ ταπεινόφρονι ποτέ ούκ άπαντά αύτψ άνάγκη ποιοϋσα 26ΐ
αύτόν ταραχθήναι ή συγχεισθαι· ό ταπεινόφρων, ήνίκα ποτε 
μόνος γενηται, αίδειται ές έαυτοΰ.

Έγώ θαυμάζω έάν έστι τις ταπεινόφρων έν άληθεία, καί 264

τολμήσει τοϋ προσεύξασθαι τώ Θεω ήνίκα προσέγγιση τή ευχή, 265 
ή τοϋ άξιωθήναι αύτής, ή τοϋ αίτήσασθαι αύτόν τι, ή γινώσκει 
τι εύχεται· άλλά μόνον σιωπά έν πάσαις ταϊς έννοίαις αύτοϋ, 
προσδοκών μόνον τό έλεος, καί ποιον άρα θέλημα έξέλθοι περί 
αύτοϋ έκ προσώπου τής μεγαλωσύνης τής προσκυνητής.Ήνικα τό 
πρόσωπον αύτοϋ κλίνει είς τήν γήν καί ή θεωρία ή έσω τής καρδίας 270 
αύτοϋ έπηρμένη έπί τήν πύλην *τήν άγίαν τών άγιων τήν ύψηλήν*, 
όπου έστιν έκεΐνος όστις ό γνόφος σκήνωμα αύτοϋ, ό άμβλυνων 
τά όμματα τών Σεραφίμ, καί ή *άρετή* αύτοϋ κατεπείγει τούς 
λεγεώνας τής χοροστασίας αύτών, καί σιωπήν έπιχέων έπί πάντα

τά τάγματα αύτών, [καί] έως τούτου μόνου τολμά είπείν 275
καί προσεύξασθαι- “κατά τό θέλημά σου, 5^

Κύριε, ούτως γενέσθω 
έν έμοί“.

258 έλαφραί] Syr habet rAAn (BD 517, 7) = γοργαί 259 τών.. .σωφροσύνης] cum Syroc
κ·νί«· (V  125, 127 V  124, 257 V  562, 148), Syror autem habet πΛλκ· (BD
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puţinătatea lucrurilor, puţinătate în orice trebuinţe, supor
tare, răbdare, lipsa fricii, tăria inimii născută din ura faţă 
de viaţa vremelnică, răbdarea ispitelor, mişcări adânci şi nu 
superficiale, stingerea gândurilor, paza tainelor, cugetare fe
ciorelnică, sfiiciunea, evlavia şi, mai presus de toate acestea, 
tăcerea neîncetată, refugiul neîntrerupt în neştiinţă17.

Pe cel smerit nu  îl întâlneşte niciodată vreo nevoie care să-l 
facă să se tulbure sau să devină confuz. Cel smerit se ruşinează 
de sine când este singur.

Eu m ă m inunez dacă există cineva sm erit cu adevărat 
[şi mai] îndrăzneşte să-I ceară ceva lui D um nezeu, când se 
apropie p rin  rugăciune de El, sau să se învrednicească de 
ea sau să-I ceară ceva sau să ştie p en tru  ce se roagă. C i în 
toate mişcările sale el doar tace, aşteptând num ai m ila şi 
ce voie va ieşi pen tru  el de la faţa M ăreţiei celei închinate. 
C ând îşi pleacă faţa la păm ânt, privirea cea d in lăun tru l 
inim ii sale este ţin tu ită  la poarta  Sfântului Sfinţilor -  a 
Celui Preaînalt, unde se află Acela al C ăru i sălas18 este no-j
rul, Care orbeşte ochii serafim ilor şi strălucirea Lui zoreş
te cetele lor care dănţuiesc, revărsând tăcere peste toate 

treptele lor atunci el îndrăzneşte num ai atât 
să spună şi să se roage: „Fie mie 

după voia Ta,
D oam ne."

cf. leş. 26, 33-34  

cf. 3  împ. 8, 12

517,8) =τώ ν μυστηρίων, ή σωφροσύνη 271 τήν.. .ύψηλήν] Syr habet
(BD 517, 19-20) = τοϋ αγίου των αγίων τοϋ Ύψηλοϋ 273 άρετή] intell. λαμπρότης
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Κεφάλαιον πεπληρωμένον ζωής■ περί πίστεως και 
ταπεινοφροσύνης

Ώ  άνθρωπε έλάχιστε, θέλεις εύρεΐν τήν ζωήν; Την πίστιν 
κάι την ταπείνωσιν κράτησον έν έαυτφ, δτι έν αύταΐς ευρίσκεις 
τό έλεος καί την βοήθειαν, καί λόγους έν καρδία έκ του Θεοϋ 
λάλου μένους μετά τοϋ φύλακος τοϋ έν τώ κρυπτφ καί έν τφ 
φανερφ παραμένοντός σοι.

Θέλεις ταϋτα κτησασθαι, άπέρ είσιν *όμιλίαι* τής ζωής; 
Έ ν άπλότητι πορεϋθητι ένώπιον τοϋ Θεοϋ καί ούχί έν γνώσει· 
τή άπλότητι ή πίστις άκολουθεΐ, τή *λεπτότητι* δέ καί τή 
άντιστροφή τών λογισμών τής γνωσεως, ή οϊησις- τή οίήσει δέ 
άκολουθεΐ τό άπέχεσθαι άπό του Θεοϋ.

Ό τε προσπίπτης ένώπιον τού Θεοϋ έν τή προσευχή, ούτως 
γενοϋ έν τφ λογισμφ σου· ώσπερ μύρμηξ, καί ώσπερ τά έρπετά 
τής γής, καί ώσπερ βδέλλα, καί ώς παιδίον α[>ελλιζον· καί μή ειπης 
έμπροσθεν αύτοϋ τί έν γνώσει, άλλα τφ νηπιάζοντι φρονήματι 
προσέγγισον τφ Θεφ καί πορεύθητι έμπροσθεν αύτοΰ, ϊνα 
ά'ξιωθής τής προνοίας έκείνης τής πατρικής, τής γινομένης ύπό 
τών πατέρων έπί τά τέκνα αύτών τά νήπια.

Έρρέθη- Φνλάσσων τά νήπια ό Κύριος. Προσεγγίζει ό νηπιος 
τφ όφει καί κρατεί αύτόν εις τόν τράχηλον αύτού, καί ού βλάπτει 
αύτόν. Γυμνός πορεύεται ό νήπιος όλον τόν χειμώνα, ότε άλλοι

*Aici începe Cuvântul 19 în FR 10 şi Memra 77 în BD.

Cuvântul 63*

Acest capitol este p lin  de viaţă: despre credinţă şi 
smerenie

O m ule plăpând1, vrei să afli viaţa? Ţ ine în tine însuţi cre
dinţa şi smerenia, fiindcă prin  ele găseşti mila, ajutorul şi cu
vintele grăite în inim ă de la Dum nezeu, dim preună cu paza
dintru  ascuns si de la arătare2.)

6 Vrei să le dobândeşti pe acestea, care sunt un izvor de 
viaţă? Um blă înaintea lui D um nezeu cu sim plitate, şi nu 
prin cunoştinţă3. C redinţa urmează sim plităţii, iar părerea 
de sine urmează vorbirii rafinate4 şi vorbăriei gândurilor le
gate de cunoaştere5. Iar părerii de sine îi urmează depărtarea 
de Dum nezeu.

C ând cazi înaintea lui D um nezeu la rugăciune, fii în gân
dul tău ca o furnică şi ca târâtoarele de pe păm ânt, ca un 
vierme şi ca un prunc care stâlceşte cuvintele, şi să nu spui 
înaintea Lui ceva prin cunoştinţă, ci apropie-te de D um ne
zeu şi umblă înaintea Lui cu o cugetare de prunc, ca să te 
învredniceşti de acea purtare de grijă părintească pe care o au 
părinţii faţă de copiii lor cei încă prunci.

S-a spus: „Dom nul păzeşte pruncii." Pruncul se apropie ps.n4 ,6  
de şarpe şi îl apucă de gât fără să fie vătăm at de el. Pruncul

6 όμιλίαι] cum Syroc (S 24, 14r V  125, 127v V  124, 259Γ V  562, 148r), Syror autem  
habet re w »  (BD 524, 10) = πηγη 8 λεπτότητι] intell. λεπτολογία
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ένδεδυμενοι καί έσκεπασμένοι καί υπεισέρχεται τό ψύχος έν 
όλοις τοΐς μελεσιν αύτών- καί αύτος γυμνός καθήμενος έν ημέρα 
ψυχους καί κρύους καί πάχνης καί ού πονεΐ, διότι τό σώμα της 
ιδιωτείας αύτού κεκαλυμμενον έστίν έν άλλω ενδύματι, άοράτφ, 
έκ της προνοίας έκείνης της κρυπτής τής τηρουσης τά τρυφερά 25 

μέλη τών νηπίων, ϊνα μή έγγίση αύτοΐς βλάβη έκ τίνος.
Νυν πιστεύεις ότι έστι τίς πρόνοια κρυπτή, ήτις τό σώμα 

τό τρυφερόν, τό έτοιμον ταχέως είς έκάστην βλάβην διά τήν 
τρυφερότητα καί άσθενή πολιτείαν αύτού, καί φυλαττόμενον 
(έχει) έν μέσω τών έναντίων καί μή καταπονούμενον ύπ’ αύτών; 30 
Φησί- Φνλάσσων τά νήπια ό Κύριος, καί ού τούτους μονον τους 
μικρούς τώ σώματά άλλά καί τούς έν τώ κόσμω σοφούς όντας, 
τους καταλιμπάνοντας τήν γνώσιν αύτών καί έπ’ έκείνην τήν 
σοφίαν τήν έπαρκοϋσαν έπερειδομενους, καί γινομένους ώς 
νηπίους έν τώ θελήματι αύτών, καί τότε μανθάνοντας έκείνην 35 
τήν σοφίαν τήν μή διδασκομένην έν έργοις γυμνασίας.

Καί καλώς είπεν ό σοφός τά θεία Παύλος- Ό δοκών σοφός 
είναι έν τώ κόσμω τούτω, γενέσθω μωρός, ϊνα γένηται σοφός. 
Ό μως αιτησαι τόν Θεόν δούναι σοι φθάσαι το μέτρον τής 
πίστεως- καί έάν τής τρυφής τής πίστεως αίσθηθής έν τή ψυχή 40 
σου, ούκ έστι μοι δυσχερές είπεΐν πάλιν ότι ούκ έστι τί κωλύον 
σε από τού Χριστού, καί ούκ έστι σοι δυσχερές αίχμαλωτισθήναι s2f> 
έν πάση ώρα, άπό τών γηΐνοιν καί λαθεΐν τούτον τόν κοσμον τόν 
άσθενή καί τάς μνήμας τών πραγμάτων αύτού. Ύπερ τούτου 
άοκνως προσεύχου καί έν θερμότητι ικέτευσον, καί έν σπουδή 45 
πολλή δεήθητι, έως άν λάβης. Καί πάλιν ού μή άτονήσης.

Άξιωθήση δέ τούτων, έάν πρώτον βιάσης έαυτόν τοϋ 
έπιρρΐψαι έπί τόν Θεόν την μέριμνάν σου μετά πίστεως, καί 
άνταλλάξης τήν πρόνοιάν σου είς τήν πρόνοιαν αύτού. Καί 
τοτε, όταν ιδη τό θέλημά σου ότι έν πάση καθαρότητι τοΰ 50 
φρονήματος έπίστευσας αύτώ τώ Θεφ ύπέρ έαυτόν καί έβιάσω
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umblă gol toată iarna, când ceilalţi, deşi sunt îmbrăcaţi şi în
fofoliţi, totuşi frigul le pătrunde toate mădularele. El şade gol 
ziua când e frig, ger şi gheaţă şi nu  suferă, pentru că trupul 
lui este acoperit cu o altă îmbrăcăm inte, nevăzută, de la acea 
purtare de grijă ascunsă care păzeşte mădularele plăpânde ale 
pruncilor ca să nu  se apropie de ei vreo vătămare de la ceva.

Acum crezi că există o purtare de grijă ascunsă, datorită 
căreia trupul plăpând, uşor de atins de orice vătămare datorită 
vieţuirii 3ale plăpânde şi neputincioase, este păzit în m ijlo
cul împrejurărilor potrivnice şi că nu  suferă din partea lor? 
S-a spus: „D om nul păzeşte pruncii", şi nu num ai pe cei mici 
trupeşte, ci şi pe înţelepţii aflaţi în lume care, părăsindu-şi cu
noştinţa şi sprijinindu-se pe acea înţelepciune îndestulătoare 
şi ajungând ca pruncii prin  voia lor, au aflat acea înţelepciune 
care nu poate fi predată prin osteneli şcolăreşti6.

Bine a spus Pavel, înţeleptul în cele dumnezeieşti: „Cel că
ruia i se pare că este înţelept în lumea aceasta, să se facă ne
bun, ca să ajungă înţelept" . D ar tu  cere-I lui Dum nezeu să-ţi 
dea să ajungi la „măsura credinţei" şi, dacă simţi în sufletul 
tău desfătarea credinţei, nu-m i vine greu să-ţi spun iarăşi că 
nimic nu te împiedică de la Hristos şi că nu-ţi este greu să fii 
robit în toată vremea de la cele pământeşti şi să uiţi această 
lume neputincioasă şi toate amintirile lucrurilor ei. Roagă-te 
fară şovăire pentru aceasta şi cere lucrul acesta cu fierbinţeală 
şi roagă-te pentru  el cu m ultă sârguinţă, până când îl vei pri
mi. Iar apoi să nu  te moleşeşti.

Iar de acestea te vei învrednici dacă te sileşti mai întâi să 
arunci cu credinţă asupra lui D um nezeu grija ta şi să schimbi 
grija pe care ţi-o porţi tu  cu grija pe care ţi-o poartă El. Iar 
când El va vedea că voinţa ta s-a încrezut în D um nezeu mai 
m ult decât în ea însăşi prin toată limpezimea cugetării şi că s-a

Ps. 114, 6

1 Cor. 3, 18 

Rom. 12, 3

cf. Ps. 54, 25



r

εαυτόν έλπισαι έπι τόν Θεόν πλέον της ψυχής σου, τότε έκείνη 
ή δύναμις ή άγνωστος ύπό σοΰ έπι,σκηνοΐ έπι σέ, καί αίσθητικώς 
αίσθηθήση τής δυνάμεως τής μετά σοΰ άνενδοιαστως- εκείνης 
τής δυνάμεως, ής αισθανόμενοι πολλοί εισερχονται είς το πΰρ 55 

καί οϋ φοβοΰνται, καί έπί τό ύδωρ πατοΰντες ού διστάζουσι τώ 
λογισμω αύτών, μηπωςκαταποντισθώσι, διότι ενισχύει η πίστις 
τάς αισθήσεις τής ψυχής, και ώσανει τι άόρατον αισθάνεται 
πεϊθον αύτήν μή προσέχειν τή όράσει τών φοβερών πραγμάτων,
*μή δέ* τή όράσει τή ύπερβαλλούση τών αισθήσεων βλεπειν. 60

Βλέπε (μή) τάχα δοκεί σοι παντελώς ότι τήν γνώσιν τήν 
πνευματι.κήν έκείνην έν ταύτη τή γνώσει τή ψυχική δεχεταί τις.
Καί ού μόνον άδύνατον ύποδεχθήναι έκείνην τήν γνώσιν τήν 
πνευματικήν έν ταυτη τή γνώσει τή ψυχική, άλλ’ ούδε αίσθήσει 
αίσθηθήναι αύτής δυνατόν τινι ή άξιωθήναι αύτής, τών έν 65 
ταυτη σπουδαζόντων γυμνασθήναι. Καί έάν τινες έξ αύτών 527 

θελωσι προσεγγίσαι έκείνη τή γνώσει *τοΰ πνεύματος*, έως ού 
άπαρνήσωνται ταυτην καί πάσαν άναστροφήν τής λεπτοτητος 
αύτής καί τήν πολύπλοκον αύτής μέθοδον, καί σταθώσιν είς τό 
νήπιον αύτής φρόνημα, ούδέ πρός ολίγον έκείνη προσεγγίσαι 
δύνανται- άλλά πολύς άναχαιτισμός γίνεται αύτοϊς ή συνήθεια 70 
αύτής καί αί έννοιαι αύτής (αί διεστραμμένοι), έως άν κατά 
μικρον καί μικρόν έξαλείψη αύτά.

Ή  γνώσις έκείνη ή πνευματική άπλή έστι καί έν λογισμοΐς 
ψυχικοΐς ούκ επιλάμπει. Έ ω ς άν έλευθερωθή ή διάνοια έκ τών 
πολλών λογισμών καί έλθη είς μίαν άπλότητα τής καθαροτητος, 75 
ού μή δυνηθή αίσθηθήναι *τής πνευματικής γνώσεως*.

Αύτη ή τάξις τής γνώσεως- τό αίσθηθήναι τής τρυφής 
έκεινης τής ζωής τοΰ αίώνος έκείνου- έντεΰθεν τούς πολλούς 
λογισμούς ψέγει.

59 μή δέ] Syr habet r0.r? (BD 526,17) = εί μη, εκτός, μονον 67 τοϋ πνεύματος] intell. 
τή πνευματική
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silit pe sine să nădăjduiască în Dum nezeu mai m ult decât în 
sufletul său, atunci puterea aceea necunoscută ţie te va um 
bri şi vei simţi puterea care este în m od neîndoielnic cu tine. 
Acea putere pe care, sim ţind-o, m ulţi intră în foc fără să se 
teamă, păşesc pe apă şi nu se îndoiesc în gândul lor că se vor 
scufunda, deoarece credinţa întăreşte simţurile sufletului, iar 
acesta simte pe cineva nevăzut convingându-1 să nu ia aminte 
la vederea lucrurilor înfricoşătoare, ci num ai la vederea care 
întrece simţurile.

Vezi ca nu cumva să socoteşti că cineva primeşte acea cu
noştinţă duhovnicească prin această cunoştinţă sufletească. 
Nu num ai că e cu neputinţă ca acea cunoştinţă duhovnicească 
să fie prim ită prin această cunoştinţă sufletească, dar nici mă
car nu o poate simţi cu simţirea sau să se învrednicească de ea 
vreunul dintre cei care se silesc să se exerseze în aceasta. Iar 
dacă unii dintre ei vor să se apropie de acea cunoştinţă duhov
nicească, până nu se vor lepăda de cea [sufletească] şi de to t ra
finamentul şi meşteşugirea ei încâlcită şi vor ajunge la starea de 
pruncie a cugetării, nu se pot apropia câtuşi de puţin de acea 
cunoştinţă [duhovnicească], ci obişnuinţa cu cea [sufletească] 
şi cu mişcările ei cele stricate le pune m ultă piedică, până când, 
puţin câte puţin, le vor înlătura.

Acea cunoştinţă duhovnicească este simplă şi nu  străluceş
te prin gânduri sufleteşti. Până ce cugetul nu se va izbăvi de 
mulţimea gândurilor şi nu va ajunge Ia simplitatea curăţiei, 
nu va putea să aibă simţirea celor duhovniceşti7.

Aceasta este treapta cunoştinţei: să simtă omul acea desfă
tare a vieţii veacului aceluia. De aceea, dispreţuieşte multele 
gânduri!

c f 1 Cor. 2, 14

BD 527, 3

76 τή ς .. .γνωσεως] Syroc habet r<-λ\αχκ»α·ν=> (V 125, 128v V 562, 149Γ) τοΰ πνευματικου, 
Syror autem habet k'Wuio-us {BD 527, 8) = τώ ν πνευματικών (πραγματων)
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Evagnc, KG III 
26; IV, 47; V. 16

¥
Ή  δε γνώσις αϋτη ή ψυχική, έκτος πλήθους λογισυ,ών, γνώναι 80 

τί άλλο το έν τή άπλότητι τής διανοίας δεχομενον ού δύναται, 
κατά τόν λέγοντα- Έάν ιιή στραφήτε καί γενησθε ώς τα παιόία, 
είσελθεΐν είς τήν βασιλείαν τού Θεού ού δύνασθε.

Άλλ’ ιδού οί πολλοί είς τήν τοιαύτην ιδιωτείαν ού φθάνουσι· 
καί είς τα έργα αυτών τά άγαθά, τετήρηται αύτοίς μέρος (μετα 85 
τοϋ Κυρίου) έν τη βασιλεία τών ούρανών, καθώς έκ τής συνέσεως 
τών μακαρισμών τών εύαγγελίων ών έθηκε διαφόρως γνωσθήναι 
ήμιν, οτι αλλοιώσεις πολλάς έν διαφόροις πολιτείαις έγνώρισεν 
ήμιν έν αύτοίς τοις μακαρισμοΐς, διότι έκαστος άνθρωπος είς όλα 
τά μέτρα έν πάση όδώ ή πορεύεται προς αύτόν, αύτός άνοίγει 90 

έμπροσθεν αύτοϋ τήν πύλην τής βασιλείας τών ούρανών.
Άλλ’ έκείνην τήν γνώσιν τήν πνευματικήν ού δύναται τις 

δέξασθαι, έάν μή στραφή καί γενηται ώς τά παιόία, καί έντεΰθεν 528

Îαισθάνεται τής τρυφής έκείνης τής βασιλείας τών ουρανών.
Τήν βασιλείαν τών ούρανών, θεωρίαν πνευματικήν λέγουσιν 95 

ότι έστι, καί αϋτη ούχί έν τοϊς έργοις τών λογισμών εύρίσκεται, 
άλλ’ έκ τής χάριτος γευθήναι δύναται. Καί έως αν καθαρθή 
άνθρωπος, ούδε άκοϋσαι αύτήν πάλιν ίκανει, διότι έκ μαθήσεως 
ούδείς δύναται αύτήν κτήσασθαι. Έ άν φθάσης τήν καθαρότητα, 
ώ τέκνον, έκείνην τήν έκ πίστεως τής καρδίας προσγινομενην, ιοο 
τήν έν ησυχία τή έκ τών άνθρωπων, καί λάθης τήν γνώσιν τουτου 
τοϋ κοσμου, ώστε σε μή αίσθηθήναιαύτής, έξαίφνης εύρεθή αϋτη 
έντός σου χιυρίς έρεύνης τής περί αύτής. Στήσον φησί στήλην καί 
έπίχεε έπ’ αύτήν έλαιον, καί εύρήσεις θησαυρόν έν τώ κόλπω σου.

Έ άν δέ τή άγχονη τής γνώσεως τής ψυχικής κρατηθης, ούκ 105 
άτοπόν μοι είπειν ότι εύχερές σοι έκ τών δεσμών τοϋ σιδήρου 
εύλυτός ε’ιναι ή έξ αύτής. Καί ούκ άπεχεις άεί έκ τών παγίδων τής 
πλάνης, καί ούδεποτε δυνήση λαβεΐν παρρησίαν καί πεποίθησιν 
πρός τόν Κύριον. Καί έν πάση ώρα κατά στόμα τοϋ ξίφους 
πορεύη καί έκτός λύπης γενέσθαι παντελώς ού δυνήση.
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Iar cunoştinţa aceasta sufletească, în afara adunării m ul
ţimii de gânduri, nu  poate să cunoască acel altceva care se 
primeşte prin limpezimea cugetului, potrivit cu cel care a spus: 
„Dacă nu  vă veţi întoarce şi nu veţi fi ca şi copiii, nu veţi intra 
în îm părăţia lui Dum nezeu. “

Dar iată că nu mulţi ajung la această simplitate. Totuşi, li se 
păstrează partea cu Dom nul în împărăţia cerurilor8, potrivit cu 
faptele lor cele bune, după cum reiese din înţelesul Fericirilor 
din Evanghelie, pe care le-a aşezat ca să ne facă cunoscut în chip 
diferit prin aceste Fericiri că există multe schimbări în diferitele 
feluri de vieţuire, pentru că El îi deschide fiecărui om uşa îm pă
răţiei cerurilor, în toată calea în care călătoreşte spre El.

D ar acea cunoştinţă duhovnicească nu  o poate prim i ci
neva dacă nu  se întoarce şi [nu ajunge] să fie precum  copiii, 
fiindcă acea desfătare a îm părăţiei cerurilor se simte de aici.

îm părăţia cerurilor spun [sfinţii] că este contemplaţia du
hovnicească, iar aceasta nu se găseşte prin ostenelile gândurilor, 
însă se poate gusta prin har. Până când om ul nu  se va curăţi, 
nu este în stare nici măcar să audă despre ea, pentru  că prin 
învăţare nim eni nu  o poate dobândi. Dacă ajungi la curăţia 
cea din credinţă a inimii, o, fiule, cea dobândită în isihia cea 
din partea oamenilor, şi uiţi de cunoştinţa acestei lumi, încât 
să nu o mai simţi, o vei afla dintr-odată pe aceasta înlăuntrul 
tău, fară o cercetare cu privire la ea. înfige, zice, „un stâlp şi 
varsă peste el untdelem n şi vei afla o comoară în sânul tău“.

D ar dacă vei fi ţinu t prin laţul cunoştinţei sufleteşti, nu 
este nepotrivit să-ţi spun că e mai uşor să te dezlegi din nişte 
legături de fier decât dintr-ale ei. Şi nu  vei scăpa niciodată din 
cursele rătăcirii şi niciodată nu  vei putea dobândi îndrăzneală 
şi încredere în D om nul, ci în fiecare clipă mergi către gura 
săbiei şi nu vei putea deloc să scapi de întristare.

Mt. 18, 3

Fc. 28, 18



Έ ν άσθενεία καί άπλότητί *δεήθητι* ΐνα ζήσης καλώς 
έμπροσθεν τοΰ Θεοΰ, καί έκτος μερίμνης γενηση· καθαπερ 
γάρ άκολουθεΐ ή σκια τφ σώματί, ούτως άκολουθεΐ τό έλεος τη 
ταπεινοφροσύνη. Λοιπον έαν έν τουτοις θελţ|c άναστρεφεσθαι, 
μη δώσεις χεΐρα τοΐς άσθενέσι λογισμοΐς παντελώς, καί έάν 
παοαι αί βλάβαι καί αί κακίαι καί οί κίνδυνοι περικυκλοΰσι καί 
εκφοβοΰσι σε, μή φροντίσης περί αύτών μή δέ ψηφίσης αύτά.

Έ άν άπαξ έπίστευσας τώ Κυρίφ τφ αύταρκοΰντι πρός 
φυλακήν σου καί οικονομίαν σου, καί έάν πορευση όπίσω 
αύτοΰ, μη πάλιν φροντίσης είς τί τών τοιούτων, άλλ’ είπέ τή 
ψυχή σου· “Αύταρκεΐ μοι είς παντα, ώτινι τήν ψυχήν μου άπαξ 
παρεδωκα· έγώ ούκ είμι ώδε, αύτός γινώσκει11. Καί τότε έν έργω 
βλέπεις τά θαυμασια τοΰ Θεοΰ, πώς έγγύς έστινέν παντί καιρώ 
λυτρώσασθαι τούς φοβουμένους αύτόν, καί πώς ή πρόνοια 
αύτοΰ περικυκλοΐ αύτούς καί c καθοράται. Καί ούχί ότι ου 
καθοράται τοΐς σωματικοίς όφθαλμοΐς ό φρουρός ό μετά σοΰ, 
οφείλεις διστάσαι έν αύτω ότι ούκ έστι- πολλάκις γάρ καί τοΐς 
σωματικοίς όφθαλμοΐς αποκαλύπτεται πρός τό σέ θαρρήσαι.

Ήνίκα γάρ ό άνθρωπος ρίψη έξ αύτοΰ πάσαν άντίληψιν 
όρωμένην καί τήν άνθρωπίνην έλπιδα, καί άκολουθήσει τώ Θεώ 
έν πίστει καί καθαρά καρδία, εύθεως άκολουθεΐ αύτω ή χάρις 
καί άποκαλύπτει έν αύτω τήν δύναμιν αύτής έν άντιλήψεσι 
πολυτρόποις. Πρώτον μέν έν τουτοις τοΐς φανεροΐς καί τοΐς τοΰ 
σώματος, καί δεικνύει αύτω τήν άντίληψιν αύτής διά τής προνοίας 
αύτής τής περί αύτόν, ώς δύνασθαι αύτόν έν τούτοις έπί πλέον 
αίσθηθήναι τής δυνάμεως τής προνοίας του Θεοΰ τής περί αύτού· 
καί έν τή συνέσει τών φανερών βεβαιοΰται καί περί τών κρυπτών, 
καθώς δει τή νηπιότητι τοΰ φρονήματος αύτοΰ καί τή *(μή) 
διαγωγή* αυτοΰ· *ότι πώς* εύτρεπίζεται ή χρεία αύτοΰ χωρίς

Λογος ΞΓ'

111 δεηθητι] Syr habet (BD 528, 17) = καταφευγε 138-139 μή διαγωγϋ]
intell. αγυμνασία

CUV ÂNTUL 63 377

Adăposteşte-te în slăbiciune şi simplitate, ca să trăieşti bine 
înaintea lui Dumnezeu, şi vei fi fără grijă. Pentru că aşa cum 
umbra urmează trupului, tot aşa mila urmează smereniei. Prin 
urmare, dacă voieşti să vieţuieşti întru acestea, să nu dai nici
decum mâna gândurilor slabe9 şi, chiar dacă te vor înconjura 
şi te vor înfricoşa toate vătămările şi răutăţile şi primejdiile, nu 
te îngriji de ele, nici nu le băga în seamă.

Dacă ai crezut o dată în Domnul, Care îţi este de ajuns 
spre păzirea şi chivernisirea ta, şi dacă mergi în urma Lui, 
să nu te mai îngrijeşti de ceva din unele ca acestea, ci spune 
sufletului tău: „îmi este de ajuns pentru toate Cel căruia i-am 
predat o dată pentru totdeauna sufletul meu; eu nu sunt aici. 
El ştie.“ Şi atunci vei vedea cu fapta cele minunate ale lui 
Dumnezeu, cât de aproape este în toată vremea ca să-i izbă
vească pe cei ce se tem de El şi cum pronia Lui îi înconjură 
fără să fie văzută. Şi pentru că păzitorul care este cu tine nu 
se vede cu ochii trupeşti, eşti dator să nu te îndoieşti în tine 
însuţi, socotind că nu ar fi, deoarece adeseori se descoperă şi 
ochilor trupeşti, ca să te încurajeze.

Când omul aruncă de la sine tot ajutorul văzut şi nădejdea 
omenească şi îi urmează lui Dumnezeu prin credinţă şi cu ini
mă curată, de îndată îl urmează harul şi descoperă în el pute
rea Sa prin ajutorări de multe feluri. M ai întâi, în cele văzute 
şi în cele ale trupului, îşi arată ajutorul Său prin purtarea Sa 
de grijă faţă de el, aşa încât el să poată simţi şi mai mult prin 
acestea puterea purtării de grijă a lui Dumnezeu pentru el. Iar 
prin înţelegerea celor văzute se încredinţează şi asupra celor 
ascunse, după cum se potriveşte măsurii de prunc a cugetării 
lui şi lipsei sale de exersare. în ce fel? Este ca un om a cărui

139 ότι πώς] Syroc habet ^ ( B D  529, 20) = πώς ούν, Syror autem habet
jir* wyri· .̂3 cucn (BD  529, 20-21) = πώς ούν; τουτεστιν, ώς άνθρωπος (έστί, ού)



έργου, ήνίκα ούκ έφρόντισε- καί. πολλάς έπίφορας παρέρχεσθαι, 430 

έξ αύτοϋ ποιεί προσεγγιζουσας αύτφ πολλακις πεπληρωμένας 140 

κινδύνων, ήνίκα αύτός ούκ έμελέσθη έν αύταις- άλλ’ άνεπαισθήτως 
ή χάρις άποδιώκει άπ’ αύτοΰ έν θαυματι μεγάλω καί φρουρεί αύτόν 
καθάπερ τροφός, ήτις έκπετά τάς πτέρυγας έαυτής έπισκιασαι τά 
τέκνα αύτής τοΰ μή προσεγγίσαι αύτοις βλάβην τινός. καί δεικνύει 
αύτφ τοΐς όφθαλμοΐς αύτοΰ, ότι πώς προσήγγισεν αύτφ ή άπώλεια 145 

αύτοΰ καί άβλαβής διέμεινεν.
Ούτως γυμνάζει αύτόν καί έν τοις κρυπτοις καί άνοίγει 

έμπροσθεν αύτοΰ την ένεδραν τών έννοιών καί τών λογισμών 
τών δυσχερών *τών άκαταλήπτων*. Καί εύκόλως εύρίσκεται 150 

αύτφ ή κατανόησις αύτών, καί ή άκολουθία αύτών πρός 
άλλήλους, καί ή πλάνη αύτών, καί τίνι μέν αύτών προσκολλάται, 
καί πώς γεννώνται έν έξ *ένός* καί άπόλλουσι τήν ψυχήν. Καί 
κατεκχύνει έν όφθαλμοΐς αύτοΰ πάσαν ένέδραν τών δαιμόνων 
καί τό κάλυμμα τών λογισμών αύτών καί τί έξακολουθεΐ 155 

έκάστων τούτων αύτφ. Καί τιθεΐ έν αύτφ σύνεσιν κατανοήσαι τά 
έσόμενα. Καί άνατελλει έντός τής άπλότητος φώς κρυπτόν τοΰ 
αίσθηθήναι είς πάντα καί τήν δύναμιν τών έννοιών τών λογισμών 
τών λεπτών. Καί δεικνύει αύτώ ώς έν δακτύλω, ότι ει μή έγνω 
ταΰτα, τί ήν μέλλων πάσχει- καί τότε γεννάται αύτφ έντεΰθεν 160 

ότι έκαστον πράγμα μικρόν καί μέγα έν εύχή δει έξαιτήσασθαι 
παρά τοΰ προνοητοΰ αύτοΰ περί αύτοΰ.

Καί ήνίκα ή θεία χάρις βεβαιώση τό φρόνημα αύτοϋ είς πάντα 531 
ταΰτα τοϋ πεποιθέναι έπί τόν Θεόν, τότε άρχεται είσέρχεσθαι 
είς τούς πειρασμούς κατά μικρόν καί μικρον. Καί παραχωρεί 165 
πεμφθήναι αύτφ πειρασμούς ικανούς πρός τό μέτρον αύτοϋ 
τοϋ βαστάξαι τήν ίσχύν αύτών. Καί έν αύτοις τοΐς πειρασμοΐς 
προσεγγίζει αύτφ ή άντίληψις αύτής αίσθητικώς, ϊνα θαρρηση 
έως άν κατά μικρόν καί μικρόν γυμνασθή καί κτήσηται σοφίαν
150 τών ακαταληπτων] Syr habet (BD 530, 12) = τή καταληψει
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trebuinţă este rânduită fară ca el să lucreze şi fară să se fi în
grijit de aceasta. Adeseori, harul face să-l ocolească întâmplări 
pline de primejdii care vin asupra lui, atunci când el nici nu 
se îngrijeşte de ele. Dar harul le alungă pe nesimţite de la el, 
printr-o mare minune, şi îl păzeşte ca o [pasăre] hrănitoare 
care îşi întinde aripile spre a-şi umbri puii, ca să nu se apropie 
de ei vreo vătămare, şi arată ochilor lui că s-a apropiat de el 
pierzania, dar a rămas nevătămat.

In acest fel, harul îl exersează si în cele ascunse si dezvă-■* > j
luie înaintea lui capcana înţelesurilor şi a gândurilor greu de 
pătruns cu înţelegerea. Iar el găseşte cu uşurinţă înţelesul, în
lănţuirea şi înşelarea lor şi de care dintre ele s-a lipit şi cum 
se nasc unul din celălalt şi pierd sufletul. [Harul] dezvăluie 
înaintea ochilor lui toată cursa cea ascunsă a demonilor şi 
acoperământul gândurilor lor şi ce urmează fiecărui gând şi 
unde duce fiecare din acestea. Şi aşază în el înţelepciune ca să 
le înţeleagă pe cele viitoare. Şi face să răsară înlăuntrul simpli
tăţii o lumină ascunsă, ca să simtă întru toate puterea mişcă
rilor gândurilor celor subţiri, şi îi arată ca şi cu degetul ce ar fi 
urmat să păţească dacă nu le-ar fi ştiut pe acestea. Iar atunci, 
din aceasta se naşte înlăuntrul lui gândul că fiecare lucru mic 
şi mare trebuie cerut prin rugăciune de la Purtătorul său de 
grijă.

Iar când dumnezeiescul har va întări cugetarea lui ca să 
se încreadă în Dumnezeu, atunci omul începe, încet-încet, 
să intre în ispite. Şi îngăduie să-i fie trimise ispite potrivite 
cu măsura lui, ca să le poată purta tăria. Iar în aceste ispite 
se apropie de el ajutorul harului în chip simţit, ca să aibă 
curaj, până când, încet-încet, se va exersa şi va dobândi în
ţelepciune şi îi va dispreţul pe vrăjmaşii săi prin încrederea 
153 ενός] intell. άλλου
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ibidem
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Marcu Ascetul. 
LD  90

καί περιφρόνηση τούς έχθρούς αύτοϋ έν τη πεποιθήσει τη προς ,, 
τον Θεόν· ού δυνατόν γάρ έκτός τούτων σοφισθήναι έν τοΐς 
πολέμοις τοΐς πνευματικοις καί γνώναι τον προνοητήν αύτοϋ καί 
αίσθηθηναι τοΰ Θεοΰ αύτοΰ καί στερεωθηναι έν τη πιστειαύτοΰ 
κρυπτώς, εί μή έν τή δυνάμει τής πείρας αύτοϋ, ής έδεξατο.

Καίήνίκα ίδη ή χάρις ότι ήρξατο έν τφ λογισμώ αύτοΰ ή οϊησις 175 

μικρόν, καί ήρξατο λογίζεσθαι μεγάλα περί αύτοΰ, παραχωρεί 
τούς πειρασμούς ίσχυροποιηθήναι καί κραταιωθήναι κατ’ 
αύτοϋ, έως αν μάθη τήν άσθένειαν αύτοΟ καί φύγη καί κατασχη 
τόν Θεόν έν ταπεινώσει.

Καί έν τούτοις έρχεται ό άνθρωπος εις τά μέτρα τοΰ τελείου iso 
άνδρός έν τή πίστει καί τή έλπίδι του Υίοΰ τοΰ Θεοϋ καί 
ύψοΰται προς τήν άγάπην- θαυμαστή γάρ γνωρίζεται ή *άγάπη* 
τοΰ Θεοΰ πρός τόν άνθρωπον, δτάν ποτε έν μέσω γένηται 
πραγμάτων τών διακοπτόντων τήν έλπίδα αύτοΰ, καί έκεΐσε 
δεικνύει ό Θεός τήν δύναμιν αύτοΰ έν τή σωτηρία τή έπ’ αύτόν· 185 
ούδέποτε γάρ μανθάνει άνθρωπος τήν δύναμιν τήν θείκήν έν 
αναπαύσει καί πλατυσμώ, καί ούδέποτε έδειξε τήν ένέργειαν 
αυτού αίσθητικώς ό Θεός, εί μή έν χώρα ήσυχίας καί έν έρήμω 
καί έν τόποις έστερημένοις τών συντυχιών καί τής ταραχής τής 
κατασκηνώσεως τής μετά τών άνθρώπων. 190

Μή θαυμάσης ήνίκα, δταν «άρξη τής άρετής», καί βρύουσι 532 
κατά σοΰ αί θλίψεις αί σκληραί καί ίσχυραί έκ παντός τόπου, 
διότι ούδέ άρετή 'ψηφίζεται, έκείνη, ήτινι ούκ άκολουθεΐ ή 
δυσχέρεια τών έργων εις *ένέργειαν* αύτής. «Αύτή γάρ ή άρετη 
έξ αύτοΰ τούτου ώνομάσθη», καθώς είπεν ό άγιος *Ίωάννης*· 195 
«Σύνηθές έστι» φησί «τή *άρετή* έπιπίπτειν τάς δυσκολίας»· 
έκείνη δέ φησι «ψεκτή έστιν ή άρετή, ήνίκα δεδεσμευται τή 
άνέσει» είπεν ό μακάριος Μάρκος ό μοναχός.

182 άγάπη] cum Syroc cn-m, ( V 125,130r V 5 6 2 ,150”), Syror autem habet ruijo». (BD 531,17)
= βοήθεια 194 ενεργειαν] intell. τήν πράζιν
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în Dumnezeu. Fiindcă în afara acestora nu este cu putinţă 
ca cineva să se înţelepţească în luptele duhovniceşti şi să-L 
cunoască pe Purtătorul său de grijă şi să-L simtă pe Dumne
zeul său şi să se întărească întru ascuns în credinţa sa, decât 
prin puterea experierii Lui, pe care a primit-o.

175 Dar când harul vede că în gândul lui a început o mică 
îngâmfare şi că a început să cugete lucruri mari despre sine, 
atunci harul îngăduie ca ispitele să se întărească şi să îl stăpâ
nească, până când îşi va cunoaşte slăbiciunea şi va fugi ca să-L 
câştige pe Dumnezeu prin smerenie.

iso Iar omul vine prin acestea la „măsura bărbatului desăvâr- 
şit“ prin credinţa şi nădejdea în Fiul lui Dumnezeu şi se înalţă 
spre iubire. Pentru că ajutorul lui Dumnezeu faţă de om se 
cunoaşte în chip minunat atunci când se află în mijlocul unor 
lucruri care îi taie nădejdea, şi aici Dumnezeu îşi arată puterea 
prin izbăvirea lui. Fiindcă niciodată omul nu cunoaşte pute
rea dumnezeiască în odihnă şi lărgime şi niciodată Dumnezeu 
nu şi-a arătat în chip simţit lucrarea decât în locul isihiei, în 
pustie şi în locurile lipsite de întâlniri şi de tulburarea locuirii 
împreună cu oamenii.

191 Să nu te miri atunci când, punând început virtuţii, încep 
să izvorască din toate părţile împotriva ta necazurile cele aspre 
şi puternice, pentru că nu este socotită drept virtute aceea care 
nu vine după greutatea ostenelilor săvârşite pentru făptuirea ei. 
„Fiindcă virtutea însăşi a fost numită aşa de aici“, după cum a 
spus Sfântul Evagrie: „Este un lucru obişnuit ca asupra fapte
lor de bărbăţie să cadă greutăţile", iar „virtutea legată de tihnă 
este vrednică de dispreţuit", a spus fericitul Marcu Monahul.

195 Ιωάννης] Syror habet cQj\^ a i< ' (BD 532, 5) = Ευάγριος 196 άρετή] Syr habet 
rt"i\0 n (BD 532, 5) = άνδρεία/άνδραγαθία

Ef. 4, 13;
Col. 1, 28
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Πάσα αρετή γινόμενη, σταυρός ονομάζεται, όταν τήν 
εντολήν τοϋ Πνεύματος πληροί- διατοϋτο πάντες οί θέλοντες έν 
τφ φόβω τοϋ Κυρίου ζήσαι έν τώ Ιησού Χριστώ, διωχθήσονται.
Ε ϊ τις φησί θελει οπίσω μου έλθεΐν, άπαρνησάσθω εαυτόν και 
άράτω τόν σταυρόν αύτοϋ και άκολουθείτω μοι· εϊ τις θέλει 
ζήσαι έν ταις άναπαύσεσιν, (άπολέσει τήν ψυχήν αύτοϋ, καί ό) 
άπολέσας τήν 'ψυχήν αύτοϋ ενεκεν έμοϋ, εύρήσει αύτήν. Καί 205 

περί τούτου προέλαβε καί έθηκεν έμπροσθέν σου τόν σταυρόν, 
ινα τόν θάνατον όρίσης καθ’ έαυτοϋ, καί τότε άποστέλλεις την 
ψυχήν σου πορευθήναι όπίσω αύτοϋ.

Ούδέν ίσχυρότερον τής άπογνώσεως- αύτη ού γινώσκει 
ήττηθήναι ύπό τίνος, *έάν έν τοις δεξιοΐς καί έάν* έν τοις 2ΐο 
άριστεροΐς.

Ό τε άνθρωπος έν τή διανοία αυτοϋ κόψει τήν έλπίδα έκ 2ιι
τής ζωής αύτοϋ, ούδέν θαρσαλεώτερον αύτοϋ, καί ούδείς τών 
έχθρών δύναται άπαντήσαι αύτώ, καί ούκ έστι θλίψις, ήτις ή 
φήμη αύτής έξασθενήσαι ποιεί τό φρόνημα αύτοϋ, διότι πάσα 
θλίψις γινομένη, ύποκάτωθεν τοϋ θανάτου έστι, καί αύτός 215 

*έκοψε καθ’ έαυτοϋ* τόν θάνατον ύποδέξασθαι.
Έ άν είς πάντα τόπον καί είς παν πράγμα καί είς πάντα 533 217

καιρόν, έν πάσιν οίς θέλεις περιεργάσασθαι, θήσης έν τώ 
φρονήματί σου σκοπόν είς έργα καί λύπην, ούχί μονον εύθαρσής 
καί άοκνος εύρεθής έν παντί καιρώ τοϋ άντιτάσσεσθαι πάση 220 

δυσκολία νομιζομενη, άλλά καί έν τή δυνάμει τών λογισμών 
σου φεύγουσιν άπό σοϋ αι πτοοϋσαι έννοιαι καί έκφοβοϋσαι 
σε, αί έξ έθους τικτόμεναι έν τώ άνθρώπω έξ έκείνων τών είς 
τήν άνάπαυσιν προσεχόντων λογισμών, καί πάντα τά σκληρά 
καί δυσχερή τά συναντώντα σοι, εύχερή καί εύκολα όρώνται 225

2 10  έάν.. .έάν] intell. εΓτε.. .είτε
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Toată virtutea săvârsită se numeşte cruce, atunci când im> y J

plineşte porunca Duhului. De aceea, „toţi cei care vor, întru 
frica Domnului, să trăiască în Hristos Iisus vor fi prigoniţi. “ 
„Dacă vrea cineva, zice, să vină după Mine, să se lepede de 
sine si să-si ia crucea sa si să-Mi urmeze Mie.“ Dacă cineva> J j
vrea să trăiască în cele care aduc odihnă, îşi va pierde sufletul, 
iar „cel care şi-a pierdut sufletul său pentru Mine îl va afla“. 
Pentru aceasta a luat-o înainte şi ţi-a pus dinainte crucea, ca 
tu să hotărăşti împotriva ta moartea, şi atunci îţi vei îndruma 
sufletul să meargă înapoia Lui.

Nimic nu e mai puternic decât deznădejdea. Aceasta nu 
cunoaşte înfrângerea de către ceva, nici dintre cele de-a dreap
ta, nici dintre cele de-a stânga.

Nimic nu este mai plin de curaj pentru un om decât să 
îşi taie din cugetul său nădejdea în viaţa aceasta, iar atunci 
niciunul dintre vrăjmaşi nu îi mai poate ieşi în cale, şi nu mai 
există necaz a cărui veste să-i slăbească cugetarea, deoarece ori
ce necaz care i se întâmplă este mai prejos decât moartea, iar 
el s-a hotărât să primească moartea.

Dacă în orice loc, în orice lucrare, în orice timp şi în orice 
lucru în care urmează să te osteneşti pui în cugetarea ta ca 
scop osteneala şi întristarea, atunci nu numai că vei fi plin 
de îndrăzneală şi neobosit în toată vremea pentru a înfrunta 
orice greutate la care te poţi gândi, ci, datorită puterii gân
durilor tale, vor fugi de la tine cugetările fricoase şi care te 
înfricoşează, care, de obicei, se nasc în om din acele gânduri 
care iau aminte la odihnă, iar toate cele aspre şi grele care te 
întâmpină vor fi văzute de tine ca lesnicioase şi uşoare. Ade
seori, cele care ţi se vor întâmpla vor fi contrare celor [rele] la

2 Tim. 3, 12

Mc. 8, 34  

c f  Lc. 9, 23 

Mt. 16, 24

216 έκοψε.. ,εαυτου] trad. litt. e Syr o u îi  mt» (BD 532, 21), intell. έκρινε (cum N M )



σοι. Καί πολλάκις έξεναντίας καταντήσειτά κατά σέ έκείνων 
τών προσδοκηθεντων ύπό σοϋ, καί ίσως ούδε συναντησεταί 
σοι τών τοιούτων ποτέ.

Σύ γινώσκεις ότι ή έλπίς τής άναπαυσεως, εκ τής μνήμης των 
μεγάλων καί έκ τών άγαθών καί τών άρετών στερίσκει έν παντί 
καιρω τους άνθρώπους. Άλλ’ ουδέ οί έν τώδε τώ κοσμώ έν τή 230 
συναναστροφή τής σαρκός υπάρχοντες, φθάσαι δυνανται το 
τελειον τοϋ θελήματος αύτών, εί μη τά δυσχερή κρίνουσιν έν τή 
διανοία αύτών τοϋ ύπομεϊναι αύτά. Καί έπειδή ή πείρα μαρτυρεί 
περι τούτων, ού χρεία πείσαι έν λόγοις· ότι έν πάση γενεά τών 
πρό ήμών καί έως τοϋ νϋν, ούκ έστιν άλλο δι’ ού έξασθενοϋσιν οι 235 
άνθρωποι τοϋ μή νικήσαι, καί τοϋ στερηθήναι ποιεί αύτούς τών 
άριστων πραγμάτων, εί μή τοϋτο. Διο καί συντόμως λέγομεν ότι 
ού καταφρονεί τις τής βασιλείας τών ούρανών, εί μή τή έλπίδι 
τής άνέσεως τής μικράς τής ένταύθα. Καί ού μόνον τούτο πάσχει, 
άλλά καί έπιφοραί ίσχυραί πολλάκις καί πειρασμοί δεινοί 240 

έτοιμάζονται παντί άνθρώπω προσέχοντι τώ θελήματι αύτοϋ, 
καί προς τούτο οί λογισμοί αύτού πορεύονται, ότι ό κυβερνών 
αύτον έστιν ή έπιθυμία.

Τίς έστιν ό μή γινωσκων ότι καί τά πετεινά έν τή θεωρία τής 534 
άναπαύσεως προσπελάζει τή παγίδι; Μή ϊσως πολύ ύστερεί ή 
γνώσις ήμών τής γνώσεως τών πετεινών έν τή ομοιώσει έν τοις 245 
κρυπτοϊς, ή έν τοις συμβεβηκόσι τοις κεκαλυμμενοις έν τισι 
πράγμασιν, ή έν τόποις, ή τινι, έν οις καί ό διάβολος έξ άρχής έν 
έπαγγελία καί φρονήματι τής άναπαύσεως θηρεύει ήμας;

Άλλά διά τό είναι τό φρόνημα κατά τήν έπιθυμίαν δραμείν 
τώ λόγψ, έσφάλην έκ τού σκοποϋ ού έθηκα έ£ άρχής έν τώ λόγφ 250 
μου, δτι έν παντί καιρώ τόν σκοπον τής θλίψεως δείήμας τιθεναι 
τώ φρονήματι ήμών έν παντί πράγματι, έν ω θέλομεν άρξασθαι 
έν τή όδφ τή πρός τόν Κύριον, καί τό τέλος τής έκβάσεως αύτής 
δει έπερείδειν πρός τήν άρχην σπουδαίως.
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care te-ai aşteptat şi poate că niciunul dintre acestea nu ţi se 
va întâmpla vreodată.

Ştii că nădejdea odihnei îi lipseşte pe oameni în toată vre
mea de pomenirea celor mari, de bunătăţi şi de virtuţi. Dar 
nici cei care se află în această lume vieţuind trupeşte nu pot 
să ajungă la împlinirea voinţei lor, decât dacă vor socoti în 
cugetul lor să le rabde pe cele grele. Şi pentru că experienţa 
mărturiseşte despre acestea, nu e nevoie să convingem prin 
cuvinte, întrucât în fiecare generaţie de dinaintea noastră şi 
până acum nu este altă cale prin care oamenii au slăbit, încât 
să nu mai biruiască, şi care îi lipseşte de cele mai bune lucruri, 
decât aceasta. De aceea spunem pe scurt că cineva nu dispre
ţuieşte împărăţia cerurilor decât prin nădejdea în mărunta 
tihnă de aici. Şi nu numai aceasta i se întâmplă, ci, adeseori, 
se pregătesc necazuri tari şi ispite crunte împotriva oricărui 
om care ascultă de propria sa voie, către care i se îndreaptă 
gândurile, fiindcă ceea ce îl conduce pe el este pofta.

Cine nu ştie că păsările se prind în cursă atunci când cau
tă odihna? Oare cunoştinţa noastră de a găsi cursele ascunse 
în lucruri este cu mult mai prejos decât cunoştinţa păsărilor, 
sau în întâmplările care ni se întâmplă în mod acoperit în 
unele lucruri sau locuri, ori în altele prin care diavolul, de 
la început, ne vânează prin făgăduinţa odihnei şi cugetarea 
la ea?

Dar pentru că am urmărit să alerg în cugetarea mea după 
tema poftei, m-am abătut de la scopul pe care l-am pus cu
vântului la început, anume că întotdeauna trebuie să punem 
înaintea cugetării noastre aşteptarea suferinţei pentru orice lu
cru pe care vrem să-l începem în calea noastră către Domnul, 
iar sfârşitul acestui drum trebuie să ne sârguim să-l atingem 
potrivit cu începutul său.

BD 535, 2-5

BD 534, 5-6



386 Λόγος ΞΓ' τ
Ποσάκις έρωτά άνθρωπος, ότε θελει άρξασθαι είς πράγμα τί 255 

διά τόν Κύριον, έάν άρα έστιν άνάπαυσις έν τώ πράγματι, ή πώς 
δυνατόν έστι πορεύεσθαι έν αύτώ χωρίς έργου εύκόλως, ή ϊσως 
έστι τι έν αύτώ θλίψιν και πονον έν τώ σωματι έμποιούν· “Ούκ 
ιδού άνω καί κάτω τό όνομα τής άναπαύσεως ζητοΰμεν;" Τί 
λεγεις. ώ άνθρωπε; είς τόν ούρανόν θέλεις άνελθεΐν καί τήν έκεισε 26ο 
βασιλείαν λαβεΐν καί τήν κοινωνίαν τήν μετά τοΰ Θεού καί *τήν 
άνάπαυσιν τών πνευματικών τής έκεΐθεν μακαριότητος* καί τήν 
μετά τών άγγέλων κοινωνίαν καί τήν ζωήν τήν άθάνατον, καί 
έρωτας σύ έάν έχη ή όδός αϋτη έργον; Ώ  θαΰμα· οί έπιθυμοΰντες 
τών πραγμάτων τού αίώνος τούτου τοϋ διαλυομένου, κατά τών 265 
κυμάτων τών φοβερών τής θαλάσσης διαβαίνουσι καί έν όδοΐς 535 

τραχέσι πορευθήναι κατατολμώσι, καί όλως ού λέγουσιν ότι 
έστιν έργον έν τώ πράγματι ή λύπη έν ω θέλουσι ποιήσαι, καί 
ήμεΐς έν παντί τόπω περί άναπαύσεως έξετάζομεν. I 270

Έ αν δέ τήν όδόν τής σταυρώσεως κατά νοΰν λαβωμεν έν 270 

παντί καιρώ καί τήν σταύρωσιν έν παντί έννοήσωμεν, ποια 
λύπη ούκ έστι ταύτης εύχερεστέρα;Ή ϊσως έστι τίς παντελώς 
ό μή ταΰτα πεπεισμένος, ότι ούδέποτε έλαβέ τις νίκην έν τώ 
πολέμω, ή έδέξατό τις τόν στέφανον τόν άφανιζόμενον, ή ήλθεν 
έν τή χειρί αύτοΰ ή έπιθυμία τοΰ θελήματος αύτού, *καί εί* ούκ 275 
έστιν έκ τών έπαινουμένων, ή διηκόνησε τις έν τοίς πράγμασι 
τοΐς θεΐκοΐς, ή κατώρθωσέ τι τών έπαινουμένων άρετών, εί ιιή 
πρώτον ηυρέθη καταφρονήσας τών έργο>ν καί τών θλίψεων, καί 
άπεδίωξεν άπό τής έγγυτητος αύτοΰ τό φρόνηματό έρεθιζον 
είς άνάπαυσιν, όπερ γεννά τήν άμέλειαν καί οκνηρίαν καί τήν 280 

πτόησιν, έξ ών ή χαύνωσις έν παντί; 282
Ό τα ν ό νοΰς ζηλώση ύπέρ τής άρετής, αί αισθήσεις αί φανεραί, 

ήτοι ή όρασις καί ή άκοή καί ή όσφρησις καί ή γεΰσις καί ή άφή, 
έξεναντίας τών δυσχερών έργων τών άλλοτρίων, τών έξωθεν 
261 262 τή ν .. .μακαριότητος] Syroc habet ,σΛα r<x*»cn (V  125, 131Γ
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De câte ori omul întreabă, când vrea să înceapă un lucru 
oarecare pentru Domnul: „Este oare vreo odihnă în acest lu
cru? Sau cum e cu putinţă să îl fac fară osteneală, cu uşurinţă, 
sau poate că se află în el ceva care aduce necaz sau durere tru
pească? Oare nu căutăm şi sus şi jos odihna?“ Ce spui, omule? 
Oare vrei să urci la cer şi să dobândeşti acolo împărăţia şi 
împărtăşirea de Dumnezeu şi tihnele cele duhovniceşti şi acea 
fericire, comuniunea cu îngerii şi viaţa fără de moarte, iar tu 
mai întrebi dacă această cale e cu osteneală? O, minune! Cei 
ce doresc lucrurile veacului acestuia care se destramă străbat
valurile înfricoşătoare ale mării si îndrăznesc să călătorească> )
pe căi aspre, şi nu spun deloc că în lucrul pe care vor să-l facă 
este vreo osteneală sau întristare, iar noi în tot locul căutăm 
să găsim odihnă.

Dar dacă ne punem în cugetare în toată vremea calea răs
tignirii şi ne gândim întru toate la răstignire, atunci ce întris
tare nu este mai uşoară decât aceasta? Sau este, oare, cineva 
care să nu fie întru totul încredinţat că nimeni nu a primit 
vreodată biruinţa în război, nici nu a primit cununa cea stri- 
căcioasă, adică nu i s-a împlinit dorinţa voii lui, chiar dacă 
nu este dintre cele vrednice de laudă, nici nu a slujit cineva în 
cele dumnezeieşti, nici nu a împlinit vreuna dintre virtuţile 
vrednice de laudă, decât dacă mai întâi a dispreţuit ostenelile 
şi întristările şi a alungat din preajma sa cugetarea care îl în
deamnă spre odihna care naşte nepurtarea de grijă, lenea şi 
frica, din care vine moleşeala faţă de toate?

Când mintea râvneşte virtutea, simţurile văzute, adică văzul, 
auzul, mirosul, gustul şi pipăitul nu pot fi biruite de împotrivirea

V 56 2 ,15Γ) = την αναιιαυσιν μετα τών πνευματικών καί εκείνην τήν μακαριότητα, Syror 
autem habet κΊικιΧζκύ,, ,<τΛα rci^oî Γέ»ϊΛ (BD 534, 16) = τάς πνευματικός άναπαύσεις 
και έκείνην τήν μακαριότητα 275 καί εί] intell. εί και
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τοΰ έθους καί τοϋ δρου τής δυνάμεως τής φυσικής, νικηθήναι 285 

ού γινωσκουσιν. Έ πάν δέ έν καιρώ ό θυμός ό φυσικός ένεργεΐ 
τήν ένέργειαν αύτοΰ, τότε ή ζωη τοϋ σώματος ευκαταφρόνητος 
έστιν ύπέρ τά σκύβαλα- ήνίκα γάρ ή καρδία ζηλοτυπήση έν 
πνευματι, τό σώμα ού λυπείται έν ταϊς θλίψεσιν, ούδέ έκ τών 
φόβων πτοειται καί συστέλλεται, άλλά συνίσταται αύτφ ό νοΰς 290 

πρός πάντας τους πειρασμούς ώς άδάμας έν τή καρτερία αύτοΰ.
Ζηλώσωμεν καί ημείς τόν ζήλον τοΰ πνεύματος ύπέρ τοΰ 536 

θελήματος το ΰ’Ιησοΰ, καί άποδιωχθήσεται άφ’ ημών πάσα άμέλεια. 
ή γεννώσα έν τώ φρονήματι. ημών τήν ραθυμίαν- ζήλος γάρ γεννά 
τό θάρσος καί τό κράτος τής ψυχής καί τήν σπουδήν τοϋ σώματος. 295 
Ποια δύναμις γίνεται έν τοΐς δαίμοσίν, όταν ή ΐ[; υχή κίνηση τόν 
ζήλον αύτής τόν σφοδρόν τόν φυσικόν έξεναντίας αύτών;

Καί ή προθυμία πάλιν γέννημα τοΰ ζήλου λέγεται- καί πάσαν 
ίσχύν άπτόητον έν τή ψυχή γινομένην, όταν έξάξη τήν δυναμιν 
αύτοΰ, εις πράξιν βέβαιοι έν αύτή. Καί *αύτούς τούς στεφάνους* 300 

τής ομολογίας, οΰς ύποδέχονται οί *άθληταί καί ol* μάρτυρες έν 
τή καρτερία αύτών, έν ταϊς δυσίν έργασίαις τοΰ ζήλου καί τής 

προθυμίας, *τών τικτομένων* έκ τής δυνάμεως τοϋ θυμοΰ 
τοϋ φυσικού- (έκεϊνοι) γίνονται άπαθεΐς έν τή 

σφοδρά λύπη τών 
βασάνων.

Λογος ΞΓ'

300 αύτούς.. .στέφανους] intell. αύτοι οί στέφανοι 301 άθληταί.. .οί] Syr habet j j  
(BD 536, 8) = νικηφόροι 303 των τικτομένων] intell. τικτόμενα είσιν
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dificultăţilor străine, petrecute în m od neobişnuit şi dincolo de 
hotarul puterii fireşti. Dar când partea irascibilă îşi săvârşeşte 
lucrarea ei firească, atunci viaţa trupului este dispreţuită mai 
m ult decât gunoaiele. Fiindcă atunci când inima bate cu râvnă 
în Duhul, trupul nu se întristează de necazuri, nici nu se teme 
de cele înfricoşătoare, ci mintea îl susţine în faţa tuturor ispite
lor, ca să rămână ca un diam ant în stăruinţa sa.

Aşadar, să fim râvnitori şi noi cu râvna D uhului pentru 
voia lui Iisus şi va fi alungată de la noi toată nepurtarea de 
grijă care naşte în cugetarea noastră lenevirea. Pentru că râvna 
naşte îndrăzneala şi puterea sufletului şi vigoarea trupului. Ce 
putere mai au demonii atunci când sufletul îşi mişcă râvna 
cea mare împotriva lor?

Şi înclinaţia naturală10 se num eşte, de asemenea, fiică a 
râvnei. Şi întăreşte în suflet spre faptă toată puterea neîn
fricoşată atunci când îşi pune în lucrare puterea proprie. 
Aceste cununi ale m ărturisirii pe care le primesc m artirii 
purtători de b iru in ţă prin  stăruinţa lor, p rin  îndoita  lucrare 

a râvnei şi a înclinaţiei naturale, sunt născute din puterea 
m âniei naturale. Aceia ajung nepătim itori în 

cum plita durere a 
chinurilor.

BD 535, 21



Λόγος ΞΔ'

Περί ώφελείας τής έκ τής φυγής τοϋ κόσμου, ότι έν τή εξετάσει και 
προσοχή τής σοφίας έτροπωσαντο οί πατέρες τούτον τόν τρόπον

Ισχυρός έστιν αληθώς καί δυσχερής καί δύσκολος ό άγών ό 
γινόμενος έν *τοΐς πράγμασι*. Καί όσον έάν δύνηται άνθρωπος 
γενέσθαι *άήττητος* καί ισχυρός, όταν πλησιάσωσιν αύτώ 
αί αίτίαι τών προσβολών τών πολέμων καί άγώνων, φόβος 
προσκολλάται αύτώ. Καί ταχύς είς πτώσιν γίνεται, πολύ πλέον 5 
τής άπαντήσεως τοΰ φανεροΰ πολέμου τοΰ διαβόλου, διότι 
όσον ού μακρύνεται άνθρωπος έξ ών ή καρδία αύτοΰ πτοείται, 537 
άεί γίνεται τώ έχθρώ αύτοΰ τόπος κατ’ αύτοΰ. Καί έάν μικρον 
νυστάξη, εύχερώς άπόλλει αύτόν· όταν γάρ ή ψυχή κρατηθή έν 
ταΐς άπαντήσεσιταίς βλαβεραΐςτοΰ κόσμου, αΰταιαίάπαντήσεις 
γίνονται αύτή σκόλοπες, καί ώσανεί φυσικώς ήττάται όταν ίο 
άπαντήση αύταις.

Επειδή δέ έπίσταντο οί *πατερες ήμών* οί άρχαΐοι, ο'ίτινες έν 
ταΐς τρίβοις ταύταις έπορεύθησαν, ότι ούκ έν παντί καιρω ό νοΰς 
έρρωται, ούδέ δύναται ίστασθαι έν μι.α τάξει, άκλινώς καί τηρήσαι 
τήν φρουράν αύτοΰ, διότι γίνεται ή ψυχή κατά καιρόν γνοφώδης 15 
καί ού δύναται κατιδεΐν είς τά βλάπτοντα αύτόν, διεσκέψαντο 
έν σοφία καί ήμφιάσαντο τήν άκτημοσύνην ώς όπλον, τήν έκ 
πολλών άγώνων *έλευθέραν ύπάρχουσαν*, καθώς γέγραπται,

* Aici începe Cuvântul 6 în FR 10 şi Memra 78 în BD.
2 τοις πράγμασι] cum Syroc ( V 125 ,132r V  5 6 2 ,152r), Syror autem habet vt=>\os*

(BD  536, 15) = τή έγγύτητι τών πραγμάτων 3 άήττητος] Syr habet jaAc^

Cuvântul 64*

Despre folosul care vine din fuga de lume şi că, prin cercetarea 
cu înţelepciune, Părinţii au meşteşugit această metodă

Tare cu adevărat, înverşunată şi foarte grea este lupta care 
se duce în apropierea lucrurilor. Şi oricât de tare şi de iscusit 
ar ajunge cineva, atunci când se apropie de el cauzele m om e
lilor războaielor şi ale luptelor, frica se lipeşte de el. Şi ajunge 
repede la cădere, m ult mai m ult decât din întâlnirea cu răz
boiul vădit al diavolului, fiindcă atâta vreme cât om ul nu  se 
depărtează de cele de care inim a lui se teme, îi face loc mereu 
vrăjmaşului împotriva lui. Şi dacă va moţăi cât de puţin , cu 
uşurinţă [diavolul] îl pierde. Fiindcă atunci când sufletul este 
stăpânit de întâlnirile vătămătoare ale lumii, aceste întâlniri 
i se fac ţepuşe şi este înfrânt oarecum în m od firesc când le 
întâlneşte.

D ar pentru că sfinţii cei de dem ult, care au um blat pe căile 
acestea, ştiau că mintea nu  este puternică în toată vremea şi 
că nici nu poate să stea neclintită într-o singură rânduială şi 
să-şi păzească straja ei, pentru că sufletul se înnegurează din timp 
în timp şi nu le poate vedea pe cele care îl vatămă, de aceea au 
născocit prin înţelepciune neagoniseala şi au îmbrăcat-o ca pe o 
armă care i-a eliberat de multe lupte, după cum este scris, pentru

(BD  536, 15) = εξαίρετος, υπέροχος 12 πατέρες ήμών] Syr habet (BD 537, 12) 
= άγιοι 18 έλευθεραν ύπάρχουσαν] Syr habet (BD  537,18) = έλευθερουσαν
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ϊνα τις έξειλήση έκ πολλών παραπτωμάτων διά τής ένδειας 
αύτοϋ. Καί είς τήν έρημον άπήλθον όπου ούκ έστι πράγματα, 2ο 
άπερ είσιν αίτίαι τών παθών, ινα καί όταν γένηται ό’)ρα άσθενήσαι 
αύτούς, μη εύρωσι τάς αίτιας τών πτωσεων, λέγω δη τοϋ θυμοϋ 538 

καί τής έπιθυμίας καί τής μνησικακίας καί τής δοξης, ινα ταϋτα 
καί τά λοιπά τούτων έλαφρά γενωνται διά τήν έρημον έκείνην, 
καί έν αυτή ώχύρωσαν έαυτούς καί έτείχισαν ώς έν πύργω 25 

άκαταμαχήτω. Καί τότε ήδυνήθη έκαστος αύτών τελειώσαι τόν 
άγώνα αύτοϋ έν ήσυχία, όπου αί αισθήσεις ούχ’ εύρον βοήθειαν 

συγγενεσθαι τώ άντιπαλαίοντι ήμάς έν τή άπαντήσει 
τών βλαπτοντων· κρεΐσσον γάρ ήμΐν θάνατος 

έν τώ άγώνι ή ζήσαι έν 
τώ πτώματι.

CUV ÂNTUL 64

ca omul să scape de multe greşeli prin sărăcia lui. Şi aşa au plecat 
în pustie, unde nu se află lucruri care sunt pricini ale patimilor, 
aşa încât atunci când vine vremea unei slăbiciuni, să nu afle cauze 
pentru căderi, vorbesc adică de mânie, de poftă, de ţinerea de 
minte a răului şi de slavă, pentru că acestea şi cele care urmează 
din ele să ajungă uşoare datorită acelui pustiu; şi în acesta s-au în
tărit şi s-au zidit ca într-un turn de nebiruit. Şi aşa a putut fiecare 
dintre ei să-şi desăvârşească lupta sa în isihie, unde simţurile nu 
găseau ajutor ca să conlucreze cu îm potrivitorul nostru  prin  

în tâ ln irea  cu cele vătăm ătoare. Pentru  că 
mai bună este pentru noi moartea 

în luptă decât să trăim  
în cădere.



I n  A p a m ,  Briefe, 
8 1 ;  D ia l,  8 5 ,  

8 7 ,  8 9

Περί έκείνων δι’ ών κτήσασθαί τις δύναται τήν άλλοίωσιν τών 
κρυπτών νοημάτων, μετά τής άλλοιωσεως τής πολιτείας τής έξω

"Οσον έστί τις έν τή ακτημοσύνη, ή έκδημία της ζωής άνέρχεται 
έν τη διανοία αύτού άεί, καί έν τή ζωή τή μετά τήν άνάστασιν ποιεί 
τήν μελέτην αύτοΰ πάντοτε, καί έτοιμασίαν τήν πρέπουσαν έκεΐσε 
μηχανάται έν παντί καιρώ, καί *ύπομονήν* κατά πάσης τιμής 
καί άναπαύσεως σωματικής σπειρομένης έν τφ λογισμώ αύτοΰ, 5 
καί λογισμός ύπερ τής καταφρονήσεως τοΰ κόσμου σφύζει έν τή 
διανοία αύτοΰ καθ’ ώραν, καί θαρρεί έν τή διανοία αύτοΰ, καί 
καρδίαν κραταιάν κτάται έν παντί καιρώ κατά παντός κινδύνου 
καί φόβου έργαζομένου θάνατον. Άλλ’ ούδέ έκ τοΰ θανάτου 
φοβείται, διότι έν πάση ώρςχ αύτώ προσέχει ώς πλησιάζοντι καί ίο 
προσδοκά αύτόν, καί ή μέριμνα αύτού έρριμμένη έστίν έπί τόν 
Θεόν έν πάση πεποιθήσει άδιστάκτφ.

Καί έάν άπαντήσωσιν αύτώ θλίψεις, γίνεται ώς τις 
πεπεισμένος καί γινώσκων άκριβώς ότι στέφανον προξενοΰσιν 
αύτώ, καί έν πάση χαρά ύπομένει αύτάς, καί έν άγαλλιάσει καί 15 
εύφροσύνη ύποδέχεται αύτάς, διότι γινώσκει ότι ό Θεός αύτός 539 
έστιν ό οίκονομησας αύτάς αύτώ, διά τά κέρδη τών αιτιών τών 
άγνώστων έν οικονομία μή φανερουμένη.

Έ άν δε τώ αύτφ συμβή έ'Ε αιτίας τινός τί τών παρερχομενων 
καί κτήσηται αύτό έν τή έργασία καί μηχανή έκείνου τοϋ σοφού 20

Λογος ΞΕ'

*Aici începe Cuvântul 71 în FR 10 şi Memra 79 în BD.

Cuvântul 65*

Despre cele prin care se poate dobândi schimbarea mişcărilor
ascunse împreună cu schimbarea vieţuirii celei din afară

Câtă vreme om ul petrece în sărăcia de bunăvoie, ieşirea 
din viaţă se suie pururea în cugetul său şi el meditează mereu 
la viaţa cea de după înviere, pregătindu-se to t tim pul pe po
trivă pentru  ea, dispreţuind toată cinstirea şi tihna trupeas
că semănată în gândirea lui, iar gândul dispreţuirii lum ii se 
mişcă în cugetarea sa în to t ceasul şi are curaj în cugetul său şi 
dobândeşte o inim ă tare în toată vremea faţă de orice prim ej
die şi spaimă [de ceva] care pricinuieşte moartea. D ar nici 
de m oarte nu se teme, pen tru  că se gândeşte la ea în toată 
vremea ca la una care se apropie şi pe care o aşteaptă, iar grija 
lui este aruncată asupra lui D um nezeu cu toată încredinţarea cf. p s. 5 4 . 25  

lipsită de şovăire.
Iar dacă îl în tâm p ină  necazuri, este ca unu l încred in 

ţat şi care cunoaşte sigur că acestea îi aduc cunună şi le 
prim eşte cu bucurie şi veselie, fiindcă ştie că D um nezeu 
însuşi le-a iconom isit pe acestea pen tru  el, p en tru  câşti
gurile venite d in  pricin i necunoscute, p rin  iconom ia cea 
nearătată.

Iar dacă în acest tim p i se întâm plă să dobândească, din- 
tr-un m otiv oarecare, ceva din cele trecătoare şi îl dobândeşte

4 υπομονήν] cum Syroc i*ta>ţa«ttsn (V 125, 132v V 124, 265r V  562, 152v), Syror autem 
habet (jBD 538, 12) = καταφρονησιν



τών κακών πάντων, αυτή τή ο>ρα ό πόθος τοϋ σώματος άρχεται 
κινεισθαι έν τή ψυχή αύτοϋ καί ζωήν μακράν έννοεΐ, καί λογισμοί 
τής άναπαύσεως τής σαρκός άναβαίνουσι καί έςανθοϋσιν έν πάση 
ώρα έν αυτώ, καί κατακρατεί τά τοϋ σώματος, εί δυνατον, έν αυτώ 
κατά παντα τρόπον τοϋ τροπώσασθαι τά συνιστώντα αύτώ τήν 25 
άνάπαυσιν αύτοΰ, καί έξέρχεται έκ τής έλευθερίας έκείνης τής 
άνυποτάκτου τίνος τών λογισμών τοϋ φοβου· καί έντεϋθεν έν 
πάσι τούτοις τάς έννοιας τάς ποιούσας τήν πτόησιν καί τάς αιτίας 
τοΰ φόβου έννοεΐ καί λογίζεται, διότι έλήφθη εξ αύτοΰ τό θύρσος 
έκεΐνο τής καρδίας, όπερ ήν κτησάμενος έν τή ψυχή αύτοΰ όταν 30 

ήν υψηλότερος τοϋ κοσμου έν τή άκτημοσύνη αύτοΰ- καί διά τό 
κληρονόμον αύτόν είναι (τοΰ) κοσμου κατά το μέτρον ών έκτήσατο, 
καί τόν φόβον δέχεται κατά τόν νόμον καί τήν οικονομίαν τήν 
όρισθεΐσαν έκ Θεοΰ- ότι όποίφ μερει δτι έτοιμάζομεν τα μέλη ημών 
είς τήν *ένέργειαν* αύτοϋ, γινόμεθα δούλοι καί πειθήνιοι έν τφ 35 
*δουλευεσθαι* παντί φόβω κατά τον λογον του άποστολου.

[Ιρό πάντων τών παθών ή φιλαυτία, καί πρό πάντων τών 
άρετών ή καταφρόνησις τής άναπαύσεως.

Ό  παραβάλλων τό σώμα αύτοΰ έν άναπαύσεσιν, έν χώρα 
ειρήνης θλίβει αύτό. 4ο

Ό  τρυφήσας έν νεότητι αύτοϋ, δοΰλος γίνεται έν τώ γήρει 
αύτοϋ. καί είς τά τελευταία αύτοϋ στενάζει.

Καθάπερ ού δύναται ό τήν κεφαλήν έ'χων είς τό ύδωρ 54° 
άναπνεϋσαι τόν άέρα τόν λεπτόν, τόν έπιχεόμενον έν τώ κολπψ 
τφ κενώ τουτφ, ούτως ού δύναται c *βαπτίζων* τήν διάνοιαν 45 
αύτοΰ έν τη μερίμνη τή ένταΰθα, είσδεξασθαι τήν άναπνοήν τής 
αίσθήσεως έκείνου τοΰ κόσμον τοϋ καινού.

Καθάπερ συγχεί ή οσμή τοΰ θανάτου τήν κράσιν τοΰ 
σώματος, ούτως ή θεωρία ή άτοπος τήν ειρήνην τής διανοίας.

Καί καθάπερ άδυνατον γενεσθαι τήν ύγείαν καί τήν νοσον έν 50 
ένί σώματι καί μή φθαρήναι τό έν ύπό τοΰ ετέρου αύτοϋ, ούτως
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prin lucrarea şi uneltirea acelui iscusit în toate relele, în ace
eaşi clipă pofta trupului începe să se mişte în sufletul lui şi 
se gândeşte la o viaţă lungă, şi se ridică şi înfloresc gânduri 
de odihnă a trupului în tot ceasul, şi se întăresc în el cele ale 
trupului, de e cu putin ţă în orice fel care îi poate produce 
odihnă, şi iese din libertatea aceea nesupusă gândurilor de 
frică. De aceea, cugetă şi născoceşte în toate acestea mişcări 
care produc frică şi pricinile fricii, întrucât s-a luat de la el acel 
curaj al inimii pe care l-a dobândit în sufletul său când era 
mai presus de lume prin sărăcia sa de bunăvoie. Şi pentru că, 
pe măsura celor dobândite, este m oştenitor al lumii, primeşte 
în tru  sine frica, potrivit cu legea şi cu iconomia rânduită de 
D um nezeu1. Fiindcă devenim robi şi supuşi acelei părţi pen
tru  care ne pregătim mădularele spre lucrare, printr-o robie 
faţă de orice frică, potrivit cu cuvântul Apostolului.

înaintea tu turor patim ilor este iubirea de sine şi înaintea 
tuturor virtuţilor, dispreţuirea odihnei.

Cel care îşi dedă trupul plăcerilor, în ţara păcii va fi strâm- 
torat.

Cel ce s-a desfatat în tinereţe ajunge rob la bătrâneţe şi 
suspină în zilele sale de pe urmă.

D upă cum cel care şi-a afundat capul în apă nu poate să 
respire aerul subţire care se varsă în văzduhul liber, to t aşa cel 
care îşi afundă cugetul în grija pentru  cele de aici nu poate să 
primească în sine răsuflarea simţirii acelei lumi noi.

D upă cum miasma m orţii tulbură starea umorală a tru 
pului, tot aşa privirea necuviincioasă tulbură pacea cugetării.

D upă cum sănătatea nu poate locui îm preună cu boala 
în acelaşi trup fară ca una să nu  o strice pe cealaltă, to t aşa e

35 ένεργειαν] intell. εργασίαν 36 δουλευεσθαι] intell. δουλευειν 45 βαπτίζων] 
intell. βυθιί,ων

cf. Rom. 6, 13-17;
8, 15

BD 539, 16-17 

BD 539, 19-20



αδύνατον γενέσθαι ό πλοΰτος τού αργύρου καί ή άγάπη έν οί'κω 
ένί καί μή φθαρήναι το έν ύπό τοΰ έτερου αύτοΰ.

Καί καθάπερ ού δύναται ό ύελος έν τώ κρούσματι τής 
γειτνιάσεως τοΰ λίθου διαμέιναι σώος, ούτως ού δύναται ό άγιος 55 
προααένων (τήν θεαν) καί συνομιλών μετά γυναικός, διαμέιναι 
τήν καθαρότητα αύτοΰ καί μή σπιλωθήναι.

Καθάπερ έκτίλλονται τά δένδρα ύπό τής ραγδαίας καί 
διηνεκούς έπιρρεύσεως τών ύδάτων, οΰτως έκτίλλεται ή άγάπη 
τοΰ κοσμου έκ τής καρδίας έν τή έπιρρεύσει τών πειρασμών τών 60 

έπιπιπτόντων τώ σώματι.
Καθάπερ καθαίρουσι τά φάρμακα τήν ακαθαρσίαν τών 

χυμών τών πονηρών έκ τού σώματος, οΰτως ή σφοδρότης τής 
θλίψεως καθαίρει τά πάθη τά πονηρά έκ τής καρδίας.

Καθάπερ ού δυνατόν αίσθέσθαι τόν νεκρόν τών πραγμάτων 65 
τών ζώντων, οΰτως ό μοναχός ό τεθαμμένος έν τή ήσυχία ώς 
έν τάφω, στερείται ή ψυχή αύτοΰ έκ τοϋ χειμώνος τοΰ συνήθως 
έχοντος ύποκαπνίζειν έκ τής αισθήσεως τών πραγμάτων τών έν 
μέσω άνθρώπων άναστρεφομένων.

Ώ σπερ ού δυνατόν άβλαβή διαμέιναι τόν φειδόμενον τοϋ 70 
έχθροϋ αύτοΰ έν τή παρεμβολή τοϋ πολέμου, οΰτως άδύνατον 541 
φείσασθαι τόν άγωνιστήν τοΰ σώματος αύτοΰ καί ρύσασθαι τήν 
ψυχήν αύτοΰ έκ τήςάπωλείας.

"Ωσπερ έκπλήττεται ή νεότης έκ τών φοβερών θεαμάτων, καί 
δραμο ΰσα έπικρατεΐ τά κράσπεδα τών γονέων αύτής έπικαλουμένη 75 
αύτούς, οΰτως ή ψυχή, καθόσον στενοϋται καί θλίβεται έκ τοϋ 
φόβου τών πειρασμών, προστρέχει προσκολληθήναι τώ Θεώ 
έπικαλουμένη αύτόν έν διηνεκεΐ δεήσει· καί όσον διαμένουσιν οί 
πειρασμοί άλλεπαλλήλως προσπίπτοντες, πληθύνπ. τήν δεησιν, καί 
όταν έν πλατυσμώ γένηται, τώ μετεωρισμώ έαυτήν έκδίδωσιν. 80

"Ωσπερ οί παραδιδόμενοι είς τάς χείρας τών κριτών τοϋ 
τιμωρηθήναι ύπέρ τής κακίας, έάν, ότε προσεγγίσωσιταιςβασάνοις,
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cu neputinţă să locuiască în aceeaşi casă bogăţia de arginţi şi 
iubirea, fară ca una să nu  o strice pe cealaltă.

D upă cum sticla nu poate să răm ână întreagă dacă este 
lovită cu o piatră, to t aşa nici sfântul care stăruie în vederea 
şi convorbirea cu o femeie nu  poate să răm ână în curăţia lui 
fără să o întineze.

D upă cum  arborii sunt smulşi de revărsarea necontenită 
şi furioasă a apelor, to t aşa şi iubirea faţă de lume este dez
rădăcinată din inim ă de revărsarea ispitelor care cad asupra 
trupului.

D upă cum medicamentele curăţă din trup necurăţia su
curilor rele, to t aşa şi asprimea necazului curăţă din inim ă 
patimile cele rele.

D upă cum m ortul nu poate simţi lucrurile vii, to t aşa 
pustnicul îngropat în isihie ca în tr-un m orm ânt îşi lipseşte 
sufletul de vijelia care se aprinde în m od obişnuit din simţirea 
lucrurilor care se mişcă în mijlocul oamenilor.

D upă cum nu poate rămâne nevătămat cel care îşi cruţă 
duşmanul în încăierarea luptei, to t aşa e cu neputinţă ca ne
voitorul să-şi cruţe trupul şi, în acelaşi tim p, să-şi izbăvească 
sufletul de pieire.

D upă cum  copiii se înspăim ântă  de vederile înfricoşă
toare şi aleargă să se p rindă  de poala părin ţilo r lor stri- 
gându-i, to t aşa şi sufletul, în m ăsura în care e strâm torat 
şi necăjit de ispite, aleargă să se lipească de D um nezeu, 
chem ându-L  p rin tr-o  rugăciune neîncetată. Şi cât tim p 
ispitele cad asupra lui una după alta, el îşi înm ulţeşte  ru 
găciunea, iar când ajunge la lărgime, se predă pe sine îm- 
prăştierii.

Dacă cei daţi pe m âna judecătorilor ca să fie pedepsiţi pen
tru  rele se smeresc când se apropie de chinuri şi îşi mărturisesc



4 oo

ταπεινωσωσιν εαυτοί!ς καί παραχρήμα έξομολογώνται είς τήν 
άδικίαν αύτών, έλαττοϋται ή τιμωρία αύτών καί έν θλίψεσι 
μικραΐς λυτροϋνται έν τάχει· έάν δε γένωνται έν αύτοΐς άδικοί 85 
τινες καί σκληροί πρός έξομολόγησιν, προστίθενται αϋτοΐς 
βασανα καί έσχάτως άκουσίως έξομολογοϋνται μετα πολλά 
βάσανα, ήνίκα αί πλευραί αύτών πληρωθώσι. πληγών καί ούδεν 
ωφελούνται. Ούτως καί ήμεΐς δταν ύπέρ τών πλημμελημάτων 
ήμών,ων *άσκόπως* έκτησάμεθα,ύπότσΟ έλεουςπαραδιδώμεθα 90 
ταις χερσί τοϋ *δικαιοκρίτου* τών άπάντων, καί κελευώμεθα 
έκταθήναι κατέναντι τής ράβδου τών πειρασμών, έως άν 
εύχερης γένηται ή κόλασις ήμών έκεΐσε. Έάν, δτε προσέγγιση 
ήμιν ή ράβδος τοϋ κριτοϋ, ταπεινωθώμεν καί μνημονεύσωμεν 
τών άδικημάτων, καί έξομολογησιν ποιησώμεθα ένώπιον τοϋ 95 
έκδικητοΰ, έν πειρασμοΐς μικροις ταχέως ρυσθησόμεθα· έάν δε 
σκληρυνθώμεν έν ταις θλίψεσιν ήμών καί μή έξομολογησώμεθα 
ώς αίτιοι τών τοιουτων ύπάρχοντες, καί άξιοι καί πλείονα τούτων 542 

παθειν, άλλ’ έπαιτιώμεθα τούς άνθρωπουςκαί ποτέ καί τούς 
δαίμονας καί έν καιρω τήν δικαιοσύνην τοϋ Θεοΰ, καί συνιστώμεν ιοο 
έαυτούς άθώους τών τοιουτων έργων, καί τοΰτο *έννοούμεθα* καί 
λέγομεν, καί ούκ έννοώμεν δτι ό Θεός ήμάς έπί πλέον έπισταται 
καί γινωσκει, καί δτι έν πάση τή γή τά κρίματα αύτοϋ έστι, καί 
δτι χωρίς τής έντολής αύτοϋ ού παιδεύεται άνθρωπος, διατοϋτο 
πάντα τά έπερχόμενα έφ’ ήμάς λύπην ήμιν διηνεκή έμποιει, καί 105 
αί θλίψεις ήμών σφοδραί γίνονται, καί έξ άλλης είς άλλην ώς έν 
σχοινίω παραδεδόμεθα, έως άν γνώμεν έαυτούς καί ταπεινωθώίΐεν 
καί αίσθηθώμεν τών άνομιών ήμών, δτι έκτος τοϋ αίσθηθήναι ήμάς 
τούτων ού δυνατόν είς κατόρθωσιν έλθεΐν- καί έσχάτως έν πολλάϊς 
θλίψεσι καταπονούμενοι, τότε έξομολόγησιν άνωφελή ποιοϋμεν, ιιο 
όπότε μή γένηται έξ αύτής παράκλησις. Άλλά τοΰτο τό αίσθηθήναι 
τινά τών άααρτημάτων αυτοϋ, χάρισμά έστιν έκ τοϋ Θεοϋ 
γινόμενον καί έμπίπτον είς τό φρόνημα, όταν ίδη ό Θεός ήμάς δτι
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de îndată fărădelegea, pedeapsa li se micşorează şi sunt daţi 
pe dată unor chinuri mai mici. D ar dacă sunt printre ei unii 
învârtoşaţi faţă de mărturisire, li se sporesc caznele şi, după 
ce coastele li s-au um plut de răni, până la urm ă mărturisesc 
fără să aibă niciun folos. Tot aşa suntem  şi noi când, pentru 
greşelile noastre pe care nu le-am îndreptat, suntem  daţi în 
mâinile dreptăţii Judecătorului tu tu ror şi ni se porunceşte să 
ne întindem  înaintea toiagului ispitelor până când pedeap
sa noastră devine uşoară. D ar dacă ne smerim când toiagul 
judecătorului se apropie de noi şi ne aducem am inte de ne
dreptăţile noastre şi ne m ărturisim  înaintea acuzatorului, 
ne vom izbăvi pe dată prin nişte încercări mici. D ar dacă 
ne învârtoşăm în necazurile noastre şi nu  ne m ărturisim  ca 
vinovaţi de unele ca acestea şi că suntem  vrednici să păti
m im  pedepse mai mari decât acestea, ci îi învinovăţim  pe 
oameni, iar uneori şi pe draci şi, câteodată, chiar şi dreptatea 
lui Dum nezeu, şi ne înfăţişăm pe noi înşine ca nevinovaţi de 
asemenea fapte -  şi cugetăm aceasta şi o spunem  fără să ne 
gândim  că D um nezeu ne cunoaşte şi ne ştie mai bine şi că în 
tot păm ântul judecăţile sunt ale Lui şi că fără porunca Lui 
omul nu este pedepsit - ,  atunci toate care vin asupra noas
tră ne produc neîncetat întristare, iar necazurile noastre devin 
crunte şi sunt legate unul de altul ca şi cu o funie, până când 
ne vom cunoaşte pe noi înşine şi ne vom smeri şi vom simţi 
fărădelegile noastre; pentru că fară a le simţi pe acestea, e cu 
neputinţă să venim la îndreptare. Iar la sfârşit, după ce am su
ferit multe necazuri, facem o mărturisire [care nu ne mai este 
de niciun] folos, întrucât nu  vine din ea nicio mângâiere. D ar

90 ασκόπως] Syr habet rd* (BD 541, 15-16), intell. δίχως έπανορθώσεως
91 δικαιοκρίτου] Syr habet (BD 541, 16-17) = τής δικαιοσύνης τοΰ κριτοΰ 
101 εννοούμεθα] intell. έννοώμεν (cum D  C)
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κατεπονηθημεν έν τοις πολυτρόποις πειρασμοΐς,ινα μ ή άπέλθωμεν 
έν πάσαις ταΐς συμφοραΐς ήμών καί θλίψεσι, μηδέν ώφελούμενοι 
έκ τοϋ κόσμου τούτου, καί ούχί έκ τής δυσκολίας τών πειρασμών 115 

ού συνιοΰμεν άλλ’ έκ τής άγνωσίας. Καί πολλάκις τινές έν τοΐς 
τοιούτοις όντες έξέρχονται έκ τοΰ κόσμου τούτου *ύπεύθυνοι* 
καί μή έξομολογούμενοι. άλλ’ άπαρνούμενοι καί έπαιτιώμενοι- ό δέ 
Θεός ό έλεήμων έξεδέχετο ει πως ταπεινωθώσιν, ϊνα συγχώρηση 
αύτοΐς καί ποιήση αύτοΐς έκβασιν· καί ού μόνον τών πειρασμών no 
αύτών έποίει έκβασιν, άλλά καί τά παραπτώματα συνεχώρει, 
ίλεούμενος τή εξομολογήσει τη μικρά τής καρδίας.

Ώ σπέρ τις άνθρωπος προσφέρων προσφοράν μεγάλην τω 
βασιλεί κτάται όψιν ιλαράν, ούτ(ος ό έχων δάκρυα έν τή προσευχή 125 

αύτοΰ- ό Θεός ό βασιλεύς ό μέγας τών *αίώνων* παρελθεΐν 543 

πάντα τά *μέτρα* τών παραπτωμάτων αύτοϋ συγχωρεΐ καί 
κτάσθαι παρ’ αύτω όψιν κεχαριτωμένην ποιεί.

Ώ σπερ πρόβατον έξερχόμενον έκ τής μάνδρας καί έν τφ 
μετεωρισμό) τής ποιμάνσεως πορευόμενον, καί ιστών έαυτό 130 
παρά τώ φωλεώ τών λύκων, ούτως ό μοναχός ό άφορίζων 
έαυτόν έκ τής *συναγωγής* τών έταίρων αύτοΰ έν όνόματι 
καθίσματος ήσυχαστικοΰ, καί διαμένει άπαντών καί άφικόμενος 
καί προσεγγίζων ταΐς θεωρίαις καί τοΐς θεάμασι τών θεάτρων 
διερχόμενος έν ταΐς πόλεσιν. 135

Ώ σπερ άνθρωπος βαστάζων έπί τοΰ ώμου αύτοΰ μαργαρίτην 
πολύτιμον καί άπερχόμενος έν όδφ ληστευομένη καί έν 
φήμαις κακαΐς φημιζομένη, καί έν πάση ώρα έν φόβω έστί 
μήπως έπιβουλευθή, ούτως ό βαστάζων τόν μαργαρίτην τής 
σωφροσύνης καί όδεύων έν τώ κόσμω τή όδφ τών έχθρών, έως 
άν είσέλθη έν *τή μονή τοΰ μνήματος*, ήτις έστίν ή χώρα τής 140 
πεποιθήσεως, ούκ έστιν αύτω έλπίς έξειλήσαι έκ τών ληστών 
καί πορθούντων. Μή τάχα έκεΐνος ό βαστάζων τόν πολύτιμον 
117 ύπεύθυνοι] intell. ήττημένοι
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a-şi simţi cineva păcatele sale e un dar ce vine de la D um ne
zeu şi cade în cugetul său atunci când D um nezeu ne vede că 
am suferit to t felul de ispite, ca să nu plecăm împovăraţi de 
toate necazurile noastre şi de întristări, fară să avem niciun 
folos din lumea aceasta. Insă nu  din pricina greutăţii ispitelor 
nu înţelegem, ci din cauza neştiinţei. Adeseori, unii, aflân- 
du-se în astfel de necazuri, ies din această lum e învinşi si fărăj >
să se mărturisească, ci dezvinovăţindu-se şi învinovăţind pe 
alţii. D ar D um nezeu cel milostiv aşteaptă, doar se vor smeri 
cumva, ca să îi ierte şi să-i izbăvească. D ar nu num ai că îi iz
băveşte din ispitele lor, ci le iartă şi greşelile, milostivindu-Se 
pentru  puţina m ărturisire a inimii.

124 D upă cum  un om  care aduce un dar mare îm păratului are 
parte de o privire veselă din partea lui, to t aşa este cel care are 
lacrimi la rugăciune. D um nezeu, îm păratul cel mare al lum i
lor, îi iartă toate treptele greşelilor lui, şi om ul are parte de o 
privire plină de har din partea Lui.

129 D upă cum oaia care iese din stână şi um blă rătăcită de 
păstor se apropie de vizuina lupilor, to t aşa şi pustnicul care 
se desparte de fraţii săi sub pretextul unui loc mai isihast va 
rătăci mai apoi prin cetăţi în căutare de privelişti şi spectacole 
de teatru.

136 D upă cum un om care duce pe um ăr un mărgăritar de 
mare preţ şi pleacă pe un drum  bântuit de tâlhari şi cu faimă 
proastă se teme în toată vremea ca nu  cumva să fie atacat, 
to t aşa cel care poartă mărgăritarul cugetării feciorelnice şi 
călătoreşte în lume pe calea vrăjmaşilor, până ce nu  ajunge în 
m orm ânt, care este locul încredinţării, nu are nădejde să se

126 αιώνων] Syr habet r&A*. (BD 543, 2) = ad litt. κόσμων 127 μέτρα] Syr habet 
(BD 543, 2) = (τας) βαθμίδας 132 συναγωγής] hoc, et όμονοίας, άδελφότη- 

τος, ένότητος 140 τή μνήματος] intell. τώ τάφω

CU V Â N TU L 65Τ
4 0 3

cf. 1 Cor. 10, 13

BD 543, 6



4 ° 4

μαργαρίτην δύναται μή φοβηθήναι; οΰτως ούδέ ούτος γινώσκει
/ · λ > / ν ' »> ι » ,εν ποιω τοπω και εκ ποιων και ποια ωρα παρακυπτουσιν επ 

αύτώ έξαίφνης καί γυμνοΰσιν αύτόν τής έλπιδος αύτοϋ, καί 
έσεται έν τή θυρα τοΰ οϊκου αύτου πορθουμενος, όπερ έστι 
καιρός τοΰ γήρως αύτοϋ.

Ώ σπερ άνθρωπος πίνων οίνον έν ημέρα πένθους καί 
μεθυσκομενος καί λανθάνων πάσαν λύπην τών πόνων αύτοΰ, 
ούτως ό μεθυσθείς τή άγάπη τοϋ Θεοϋ έν τώ κοσμώ τούτω, 
ός έστινοίκος κλαυθμοΰ, λανθάνει τους πόνους καί ίας λυπας 
αύτοΰ πάσας καί γίνεται άναίσθητος διά τήν μέθην αύτοϋ έξ 
όλων τών παθών τής άμαρτίας.
"Ως τις ή καρδία αύτοϋ έπεστήρικται τή έλπίδι τοϋ Θεοΰ, ζώον 

πτερωτόν κοϋφον έστιν ή ψυχή αύτοϋ, καί έν πάση 
ώρα ή διάνοια αύτοΰ ύψοΰται έκ τής γής, 

καί ύπερανω τών ούρανίων 
ϊπταται έν τή άδολεσχία 

τών λογισμών 
αύτοΰ.
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izbăvească de tâlhari şi de jefuitori. Oare poate cel care duce 
mărgăritarul de mare preţ să nu  se teamă? Tot aşa nici acesta 
nu ştie în care loc, cine şi când vor năvăli asupra lui dintr-oda- 
tă şi-l vor dezbrăca de nădejdea lui şi va sta jefuit la uşa casei 
sale, adică la vremea bătrâneţii lui.

D upă cum om ul care bea vin într-o zi de tânguire şi se 
îm bată uită de toată întristarea durerilor lui, to t aşa cel care 
s-a îm bătat de iubirea lui Dum nezeu în această lume, care 
este casa plângerii, uită toate durerile şi întristările lui şi ajun
ge nesim ţitor faţă de toate patimile păcatului, datorită beţiei 
sale.

Vieţuitoare întraripată şi uşoară este sufletul celui a cărui 
inimă se sprijină pe nădejdea în Dumnezeu, iar cugetul 

său se înalţă în tot ceasul de la păm ânt şi 
zboară mai presus de ceruri 

prin cugetarea 
gândurilor 

lui2.
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Περί άγρνπνίας τών νυκτών, και περί διαφόρων τρόπων 
τής εργασίας αυτής, καί ότι o r  δει τόν σκοπόν τών έργων 
ήμών πρός τελείωσιν καί ορισμόν ποσότητος είναι, άλλ’ 
έν έλευθερία τής διακρίσεως ώς υιών τοϋ Θεού μετά  τοϋ 

πατρός αύτών εργαζομένων έν τή προθυμία τής άγάπης- καί 
ποσον έστι τίμιον τό έργον τής άγρυπνίας υπέρ πάσας τάς 
πολιτείας, καί ποια ζητούν οί διαλεξάμενοι τούτο τό έργον  
καί πώς δει πορενεσθαι έν αύτώ, καί περί τών χαρισμάτων 

τών άξιουμένων ύπό τοϋ Θεοϋ αύτής είναι, καί περί τών 
άγωνων τών έξεναντίας αύτών έκ τοϋ άρχοντος τοϋ αίώνος

τούτου

Ό τα ν θέλησης στήναι έν τη λειτουργία τής άγρυπνίας σου 
έν τή συνεργεία τού Θεού, ποίησον ώς λεγω σοι έγώ- κλίνον τά 
γόνατα κατά τό έθος καί άνάστα, καί μετα ταϋτα ούχί εύθέως 
άρςη έν τή λειτουργία σου- άλλ' όταν προσεύΗη πρώτον καί 
τελειώσης αυτήν καί σφράγισης τήν καρδίαν σου καί τά μέλη 
σου έν τώ ζωοποιώ τύπω τού σταυρού, στα ώς έν ροπή ώρας 
σιωπών, έως άν άναπαυθώσιν αί αισθήσεις σου, καί οί λογισμοί 
σου γαληνιάσωσι- καί μετά τούτο ύψωσον τήν θεωρίαν σου τήν 
έσωτέραν πρός Κύριον καί πεισον αύτόν έν λύπη ένισχύσαι 
τήν άσθένειάν σου, καί μέχρι τής άναπαύσεως τον θελήματος 
αύτοϋ γένηται ή σηχολογία τής γλώσσης σου καί αί εννοιαι 
τής καρδίας σου- καί είπε ησύχως έν τή ευχή τής καρδίας σου- 
“Κύριε Ιησού ό Θεός μου, ό έπισκεπτόμενος τήν κτίσιν αύτοϋ, 
φτινι δήλα τά πάθη μου, καί ή άσθένεια τής φύσεως ήμών καί

Cuvântul 66*

Despre privegherea din tim pul nopţilor şi despre multele feluri 
ale ostenelilor din ea. Şi despre fa p tu l că scopul ostenelilor 

noastre nu trebuie să f ie  îndreptat spre împlinirea cantităţii, 
ci să ne purtăm  cu libertate şi discernământ, după cum se 
cuvine fiilor lui Dumnezeu care lucrează dimpreună cu 
Părintele lor cu buna râvnă a iubirii. Şi despre fa p tu l că 

osteneala privegherii este mai de preţ decât orice vieţuire; şi 
despre ce caută cei ce au ales această osteneală şi cum trebuie să 
călătorească în ea; şi despre harismele celor care s-au învrednicit 
să le primească de la Dumnezeu; şi despre luptele cu cei care li 
se împotrivesc, venind din partea stăpânitorului acestei lumi

Când vrei să stai la liturghia privegherii tale cu împreu- 
nă-lucrarea D om nului, fă după cum  îţi spun: pleacă-ţi ge
nunchii după obicei şi ridică-te, iar după aceasta să nu începi 
de îndată liturghia ta. Ci, după ce mai întâi te-ai rugat şi ai 
term inat rugăciunea şi ţi-ai pecetluit inim a şi mădularele tale 
cu semnul cel de viaţă făcător al Crucii, stai în tăcere pentru
o clipă, până când simţurile ţi se odihnesc, iar gândurile ţi 
se liniştesc. D upă aceasta, înalţă-ţi privirea ta lăuntrică spre 
D om nul şi înduplecă-L cu întristare să îţi întărească slăbi
ciunea, şi ca stihurile lim bii tale şi mişcările inim ii tale să fie 
spre bună plăcerea voii Lui. Şi spune liniştit în rugăciunea 
inim ii tale: „Doam ne Iisuse, D um nezeul meu, care cercetezi

BD 546, 15

* Aici începe Cuvântul 28 în FR 10 şi Memra 80 în BD.
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ή ισχύς τοϋ άντυτάλου ήμών, συ αύτός σκέπασον με έκ τής 15 

κακίας αύτοϋ, διότι ή δύναμις αύτοϋ κραταια καί ή φύσις ήμών 
ταλαίπωρος καί ή δύναμις ήμών άσθενής· σύ ούν, άγαθέ, ό 547 

έπιστάμενος τήν άσθενειαν ήμο>ν καί βαστάξων τήν δυσκολίαν 
τής άδυναμίας ήμών, φυλαξόν με έκ τής ταραχήςτών λογισμών 
καί τοϋ κατακλυσμοϋ τών παθών, καί άξιον ποίησόν με ταύτης 2ο 
τής λειτουργίας τής άγιας, μήπως έν τοις πάθεσί μου φθείρω τον 
νόστον αύτής καί εύρεθώ ένώπιόν σου άναιδης καί τολμηρός".

Δει δε ήμας έν πάση έλευθερία πορεύεσθαι έν τή λειτουργία 
ήμών, έξωθεν *πάσης διανοίας* νηπιώδους τεταραγμενης. Έάν 
δε ίδωμεν ότι ή ώρα ούκ έστι πολλή καί όρθρίζομεν προ τοϋ 25 
τελειώσαι ημάς, άφήσωμεν έκουσίως έν γνώσει Δόξαν μίαν ή 
δύο έκ τοϋ έθους, καί μή γένηται τόπος τή ταραχή άφανίσαι τήν 
γεϋσιν τής λειτουργίας ήμών καί θολώσωμεν τούς ψαλμούς τής 
*πρωτης ώρας*.

Έάν, ήνίκα λειτουργής, προσλαλήσει καί ψιθυρίσει σοι ό 30 
λογισμός, “τάχυνον“ φησίν “ολίγον, καί πληθύνεται τό έργον, 
καί έκλυτώσεις ταχέως", μή *κανονίσης* έν αύτώ. Έ άν δε 
σφοδροτερως όχλή έν τουτω, στράφου εύθέως είς τά όπίσω 
Δόξαν μίαν, ή όπερ θέλεις, καί έκαστον στίχον βαστάζοντα 
τόν τρόπον *τής εύχής. μετά κατανοήσεως* στιχολόγησον 
αύτον πολλάς βολάς. Καί έάν πάλιν ταράξη σε ή σφίγξη κατά 35 
σοϋ, άφες τήν στιχολογίαν καί θές τό γόνυ είς προσευχήν καί 548 

είπε· “έγώ ούχί *ρήματα* θέλω μετρήσαι, άλλά τάς μονάς θελω 
φθάσαι· έν πάση γάρ τρίβω μου, ή οδηγήσει με, ταχέως έγώ έν 
αύτή πορεύσομαι. Εκείνος ό λαός ό χωνενσας τόν μόσχον, έν τη 
έρήμω τεσσαράκοντα έτη έπορεύθησαν διερχόμενοι τήν έρημον, 40

24 πάσης διανοίας] Syr Habet κ·'.ν λ mlb. ^  (BD 547, 14) = παντός λογισμού 29 πρώ
της ώρας] Syr habet ,λ  (BD  547, 18) = τής πρωίας 32 κανονίσης] Syr habet r&

(BD 547, 20), ad litt. μή βλεπε (= άμελησον) 34 τή ς .. .κατανοήσεως] cum Syroc

zidirea Ta, căruia Ii sunt vădite patimile mele şi slăbiciunea fi
rii noastre şi tăria potrivnicului nostru, Tu însuţi acoperă-mă 
de răutatea lui, pentru că puterea lui este tare, iar firea noastră 
necăjită şi puterea noastră slabă. Tu deci, Bunule, care cunoşti 
slăbiciunea noastră şi porţi greutatea neputinţei noastre, pă- 
zeşte-mă de tulburarea gândurilor şi de potopul patim ilor şi 
fâ-mă vrednic de această liturghie sfântă, ca nu cumva să stric 
cu patimile mele dulceaţa ei şi să mă aflu înaintea Ta neruşi
nat şi îndrăzneţ. “

23 Trebuie ca noi să purcedem cu toată libertatea la liturghia 
noastră în afară de orice gând copilăresc tulburat. Iar dacă 
vedem că nu  mai e vreme destulă şi că se luminează de ziuă 
înainte ca noi să term inăm , să lăsăm de bunăvoie şi în tru  cu
noştinţă o „Slavă" sau două din cele obişnuite, ca să nu-şi 
facă loc tulburarea şi să risipim gustul liturghiei noastre şi să 
tulburăm  psalmii dimineţii.

30 Dacă, în vreme ce liturghiseşti, gândul îţi vorbeşte şi îţi 
şopteşte: „Grăbeşte puţin  şi lucrarea va spori şi vei isprăvi mai 
repede", nu îi da atenţie. Iar dacă te va tulbura şi mai tare cu 
aceasta, îndată să te întorci înapoi cu o „Slavă"1 sau cu câte 
vrei şi rosteşte de mai m ulte ori fiecare stih care are înţeles 
de rugăciune. Iar dacă iarăşi te tulbură sau te înăbuşă, lasă 
stihurile şi pleacă-ţi genunchiul la rugăciune şi spune: „Eu 
nu distanţele doresc să le măsor, ci vreau să ajung la lăcaşuri. 
Căci pe toată cărarea mea în care mă vei povăţui, voi călători 
repede pe ea. Acel popor care a tu rnat viţelul a um blat patru
zeci de ani în pustie, străbătând pustia, urcând şi coborând
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cf. In. 14, 2, 23

cf. Ies. 32, 4

r (V  125, 135v V  124, 268v V  562, 154v), Syror autem habet 
mlacujas (BD 547, 22) = τής ευχής έν τώ νοι αύτοϋ 37 ρήματα] cum Syroc reb* (V  
125, 135v V 124, 268v V  562, 154v), Syror autem habet (BD 548, 3) = μίλια
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άνερχόμενοι καί κατερχόμενοί τά δρη καί τούς βουνούς, καί τήν 
γήν τής επαγγελίας ούδέ μακροθεν έθεάσαντο“.

Καί έάν νικήση σε ή στάσις, δτε άγρυπνείς δια το μήκος τής 
έκτάσεως, καί άσθενήσης έκ τής άτονίας, καί εί'πη σοι ό λογισμος, 45 

μάλλον δε ό κακομήχανος προσλαλήση τφ λογισμώ καθώς καί 
τφ δφει- “τελείωσον, έπειδάν ού δύνασαι στήναι“, είπέ αύτφ· 
“ούχ’ ούτως, άλλά *κάθημαι έν κάθισμα*, καί αύτό κρείττον 
τοΰ ύπνου- *καί έάν* δτε ή γλώσσα μου σιωπά καί ού λέγη 
ψαλμόν, άλλ’ ήνίκα ή διάνοιά μου άδολεσχήση μετά τοΰ Θεοΰ 50
3 ( —  t « / « 3 — J 1 C 5  /εν τή ευχή και τή ομιλία τή μετ αυτου, εκ παντος ή εγρηγορσις 
ώφελιμωτέρα τοΰ ύπνου έστίν“.

Ούχί ή στάσις έστίν δλη ή άγρυπνία, ούδέ πάλιν ή στιχολογία 
τών ψαλμών μόνον. Άλλ’ έστιν ό έν ψαλμοΐς έκφέρων όλην 
τήν νύκτα, καί έστιν ό έν μετανοία καί εύχαις κατανύξεως καί 55 
κατακλίσεσιν έπι τής γής, καί έστιν ό έν κλαυθμώ καί έν τοΐς 
δάκρυσι, καί θρήνοις έπι τοις παραπτώμασιν αύτοΰ.

Έρρέθη περί τίνος τών πατέρων ήμών, ότι «τεσσαράκοντα 
έτη είς λόγος ήν ή εύχή αύτοΰ· “έγώ ώς άνθρωπος ήμαρτον, 
σύ δέ ώς Θεός συγχώρησον". Καί ήκουον αύτοΰ οί πατέρες 60 

μελετώντος τόν στίχον τοΰτον έν λύπη, δτε έκλαιε καί ούχ’ 549 
ήσύχαζε, καί άντί τής λειτουργίας ήν αύτφ αύτη ή εύχή μόνη 
νυκτός καί ήμέρας».

Καί γίνεται πάλιν ήνίκα ολίγον έν τή έσπέρα στιχολογή τις 
καί τό υπόλοιπον τής νυκτός είς τροπάρια- καί γίνεται

πάλιν είς δοξολογίαν καί άνάγνωσιν- καί γίνεται 65
πάλιν ό τιθών όρον έαυτώ μή κλΐναι γόνυ, 

κατ’ έκεΐνον μεθ’ ού έπολέμει 
αύτώ ό *λογισμός* τής 

πορνείας.

48 καθημαι.,.κάθισμα] Syr habet jk a i  >̂!iu (BD 548, 11), ad litt. καθημαι καθημενος
49 καί έάν] intell. εί καί 66 λογισμός] Syr habet rc r̂tf». (BD 549, 11), ad litt. δαίμων
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m unţii şi dealurile, iar păm ântul făgăduinţei nu l-a văzut nici 
măcar de departe. “

Iar dacă din cauza lungim ii [liturghiei] te va birui statul în 
picioare atunci când priveghezi şi vei slăbi din cauza lipsei de 
tărie, iar gândul îţi va spune, mai bine zis uneltitorul de rele 
va grăi gândului ca prin şarpe: „Termină, pentru  că nu  mai 
poţi să stai!“, tu  să-i spui: „Nu! Ci mai bine voi şedea, ceea ce 
e un lucru mai bun decât somnul. Chiar dacă lim ba mea tace 
şi nu spune vreun psalm, totuşi cugetul m eu se îndeletniceşte 
cu Dum nezeu prin rugăciune şi prin com uniunea cu El, pri
vegherea fiind mai de folos în toate privinţele decât somnul. “ 

D ar nu doar starea în picioare este priveghere, nici num ai 
rostirea stihurilor psalmilor. Ci priveghează cel care rosteşte 
toată noaptea psalmi, cel care este în pocăinţă şi în rugăciuni de 
străpungere şi în îngenuncheri până la pământ, cel ce [petrece] 
în plâns, în lacrimi şi în tânguiri pentru  păcatele sale.

S-a spus despre unul din părinţii noştri că „vreme de pa
truzeci de ani rugăciunea sa era un singur cuvânt: «Eu ca un 
om  am păcătuit, dar tu  ca un D um nezeu iartă-mă»“. Iar pă
rinţii, când plângea şi nu  se liniştea, îl auzeau m editând cu 
voce joasă acest stih cu întristare, iar această rugăciune i-a 
ţinu t loc de liturghie noapte şi zi.

Şi se mai poate săvârşi [privegherea] când cineva citeşte pu
ţine stihuri seara, iar restul nopţii cântă tropare. Şi se mai poate 

săvârşi iarăşi cu doxologie şi citire. Şi o mai poate săvârşi 
cel ce şi-a pus sieşi ca un hotar să nu-şi plece 

genunchiul, aşa cum a fost cel 
pe care îl lupta demonul 

desfrânării.

cf. Num. 14,
33-34



Λόγος ΞΖ'

Απάντησις είς άδελφόν τινα έρωτηθέντα διατί ό Κύριος ημών 566 

πρός τήν όμοίωσιν εκείνης τής μεγαλωσννης τοϋ Πατρός τοϋ έν 
ουρανοις τήν έλεημοσύνην ώρισεν, οί μοναχοί δέ τήν ήσνχίαν 

προτιμώσιν αύτής

Καλώς otl έκ τοϋ ευαγγελίου παράδειγμα ήνεγκας καί 
τύπον έξετάσεως τής πολιτείας τής μεγάλης τής ήσυχίας, ώς αν 
εί ήμεΐς κατέναντι ταύτης ίστάμεθα ή ζητοϋμεν τοϋ καταργήσαι 
αύτήν ώς πράγμα τί περισσόν. Ό  Κύριος, τήν έλεημοσύνην 
ώρισε πρός τήν όμοίωσιν τοΰ Πατρός, ώς προσεγγίζουσαν αύτφ 5 
τούς τελειοΰντας αύτήν. Τούτο άληθές έστι. Καί ούδέ ήμεις οί 
μοναχοί τήν ήσυχίαν χωρίς τής έλεημοσύνης τιμώμεν, *άλλ’ ότι* 
έκ τής μεριμνης καί τής ταραχής καθόσον δυνατόν άπέχεσθαι 
σπουδάζομεν. Ούχί ότι έξεναντίας τών άναγκαίων, όταν 
άπαντήσωσιν ήμίν, άντιστήναι βουλόμεθα, άλλά φροντίζομεν ίο 
τής ήσυχίας, ινα έν τή άδολεσχία τού ΘεοΟ διαμείνωμεν, έν ή 
δυνάμεθα έπί πλέον διύλισθήναι τής θολώσεως καί προσεγγίσαι 
*αύτφ* (καν τούτο σπάνιον έστίν). Έ άν δέ άπαξ ποτέ πρός 
ποσότητα καιρών έπέλθη ήμίν χρεία τις άναγκαία άδελφών, μή 
δέ *ταύτης* άμελεΐν ήμάς προσήκει.

Άναγκάσωμεν ούν έαυτους διηνεκώς, ινα γενωμεθα 15 
πεπληρωμένοι έν παντί καιρφ έσωθεν έλεημοσύνης ύπέρ πάσης 
τής φυσεως τών λογικών· οΰτως γάρ έπιτρέπει ήμιν ή διδασκαλία 
τοϋ Κυρίου, καί αΰτη έστίν ή διαφορά τής ήσυχίας ήμών καί ούχ’ ώς

* Fragment din Epistola a 4-a în FR 10 şi Memra 81 în BD.

Cuvântul 67*

Răspuns unui frate care a întrebat de ce D om nul nostru a 
rânduit mila spre asemănarea cu acea măreţie a Tatălui care 

este în ceruri, dar monahii preferă isihia în locul aceleia

Bine că ai adus exemplul din Evanghelie şi m odelul1 după 
care să cercetăm vieţuirea cea mare a isihiei, fiindcă noi nu 
suntem  împotriva ei şi nu  încercăm să o înlăturăm  ca pe un 
lucru de prisos. [Tu spui]: „D om nul a rânduit milostenia spre 
asemănarea cu Tatăl, ca una ce îi apropie de El pe cei care o cf. Mt. 5, 43-48 

săvârşesc. “2 Acest lucru este adevărat. D ar nici noi, pustni
cii, nu cinstim isihia lipsită de milostenie, ci ne silim să ne 
îndepărtăm , pe cât ne stă în putinţă, de grijă şi de tulburare.
N u pentru că vrem să ne îm potrivim  celor de trebuinţă când 
ne întâm pină, ci pentru  că ne îngrijim de isihie, aşa încât 
să petrecem în îndeletnicirea cu Dum nezeu, prin care putem  
să ne curăţim  şi mai m ult de tulburare şi să ne apropiem de 
seninătatea minţii, chiar dacă lucrul acesta este rar. D ar dacă 
vreodată pentru un anum it tim p se iveşte o trebuinţă3 de-a 
fraţilor, nu se cade să fim nepăsători faţă de ea.

Aşadar, să ne silim neîncetat să fim în toată vremea plini 
înlăuntrul nostru de milă [faţă de] toate fiinţele raţionale.
Pentru că aşa ne îndeam nă învăţătura D om nului şi acesta 
este specificul isihiei noastre, şi nu la voia întâmplării. Şi să

7 ά λ λ ’ oti] intell. άλλά 12 αυτώ] Syr habet rtia<™ (BD 566, 15-16) = τή
γαλήνη τής διανοίας 14 ταυτης] intell. τής γαληνης τής διανοίας
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έτυχε. Καί ού μόνον ταύτην τήν έσωθεν ημών φυλάξομεν, άλλά 567 

καί όταν καλή ό καιρός τών έργων καί ή ανάγκη τών πραγμάτων, 20 

ού δει τινά ημών άμελεΐν τοϋ δείξαι τήν άγάπην αύτοϋ φανερώς, 
μάλιστα οί τήν ησυχίαν τήν παντελή ούκ έκριναν καθ’ έαυτους, 
τοΰ μή άπαντήσαι τινά, άλλά τώ κανόνι τών *έβδομάδων καί 
τών έπτάκις έπτά* ποιούντων έαυτοΐς ήσυχίαν. Οί γάρ τοιοϋτοι, 
έκ τών πραγμάτων τής ελεημοσύνης τής προς τον πλησίον, ούδέ 25 
έν μέσφ τών όρων τών κανόνων αύτών όντες, προς τό πληρώσαι 
ταΟτα κατεχουσιν έαυτούς, εί μή έάν ή τις πολύ άπότομος καί 
άπάνθρωπος καί κατέναντι τοϋ προσώπου καί τών οφθαλμών 
τών άνθρώπων κρατή τήν ήσυχίαν, διότι γινώσκομεν ότι χωρίς 
τής άγάπης τοϋ πλησίον, ούδέ ό νους δύναται έν τή ομιλία καί τή 30 

άγάπη τή θευα φωτισθήναι.
Καί νϋν τις έστι μοναχός έκ τών σοφών μοναχών, όταν έχη 

τροφήν καί ένδυματα, καί θεωρή τόν πλησίον αύτοϋ πεινώντα 
καί γυμνητεύοντα, καί καρτερεί φείδεσθαι τινός έξ αύτοΰ; Ή  
τις. ότε τών τής σαρκός αύτοϋ τινά νοσοϋντα ή μοχθοΰντα καί 35 

χρείαν έχοντα έπισκέψεως, καί αυτός διά τόν πόθον τής ησυχίας 
θέλει τιμήσαι τόν κανόνα τοϋ έγκλεισμοϋ αύτοϋ ύπέρ τήν ζωήν 
τοΰ πλησίον αύτοϋ;

Ό ταν ούν τινά τοιαΰτα ούκ είσιν έγγύς, έν τώ νοϊ φυλάξομεν 
τήν άγάπην καί τήν έλεημοσύνην εις τόν πλησίον· όταν δέ *τά 40 
πράγματα* έγγύς έστι, καί έν τώ έργω πληρώσαι καί τελειώσαι 
άπαιτει παρ’ ήμών ό Θεός.

Δήλον γάρ ότι έάν μή κτησώμεθά τι, ούκ έπετράπημεν πεσείν 568 

εις μέριμναν καί ταραχήν διά τούς πτωχούς, άλλ’ όπερ έχομεν 
άπαιτούμεθα. 45

Καί έάν πάλιν άπέχωμεν έν τή διαγωγή ήμών έκ τοΰ 
συγκαθήσθαι καί συναναμίγνυσθαι καί έκ τής θεωρίας τών 
άνθρώπων, ού χρή ημάς καταλιπεΐν τό κελλίον ήμών καί τό 
23-24 εβδομάδων.. .επτά] intell. του έγκλεισμοϋ διά έπτά ήμερων ή διά επτά έβδομάδων
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păzim nu  num ai această [milă] dinlăuntrul nostru, ci, atunci 
când vremea faptelor şi trebuinţa lucrurilor ne cheamă, nu 
trebuie ca cineva dintre noi să neglijeze să-şi arate iubirea în 
chip văzut, mai ales aceia care nu  au ales isihia cea desăvârşită, 
astfel încât să nu mai întâlnească pe nim eni, ci îşi împlinesc 
isihia după rânduiala zăvorârii celei de şapte zile sau de şapte 
săptămâni4. Fiindcă unii ca aceştia, pentru  a împlini aces
te lucruri, nu  se înfrânează de la faptele milosteniei faţă de 
aproapele nici atunci când se găsesc în hotarele rânduielii lor, 
decât dacă este vreunul foarte repezit şi neomenos şi ţine isi
hia pentru sine însuşi şi de ochii oamenilor. Pentru că ştim  că 
fără iubirea de aproapele nici mintea nu  poate să fie lum inată 
prin com uniunea şi iubirea dumnezeiască.

32 A tunci cine dintre pustnicii înţelepţi, când are hrană şi 
îm brăcăm inte şi îl vede pe aproapele său flăm ânzind şi gol, 
rabdă să cruţe ceva dintr-ale sale? Sau cine, dacă vede pe
cel de aceeaşi carne cu sine fiind bolnav sau ostenindu-se)
şi având nevoie să fie vizitat, va preţui mai m ult rânduiala 
zăvorârii sale, din dorin ţa sa după isihie, decât viaţa aproa
pelui?

39 Aşadar, când nu  se întâm plă unele ca acestea, vom păzi 
în minte iubirea şi mila faţă de aproapele. D ar când ne stă în 
putin ţă fapta [de milostenie], D um nezeu cere de la noi să o 
îm plinim  şi să o desăvârşim şi cu lucrul.

43 Deoarece e vădit că dacă nu am fi dobândit ceva, atunci nu 
am fi fost lăsaţi să cădem în grija şi tulburarea pentru săraci, 
dar ni se cere ceea ce avem.

46 Şi iarăşi, dacă în vieţuirea noastră ne depărtăm  de îm preuna 
şedere, de amestecarea si de vederea oamenilor, nu trebuie să} 3 J

BD 467, 10

40-41 τά πράγματα] Syr habet ΓύΛ*-<Μ» (BD 567, 19) = η πράξις
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κάθισμά ήμών τό μοναστικόν καί άναχωρητικόν, καί έκδοΰναι 
έαυτούς προς το γυρεϋσαι είς τον κόσμον καί έπισκεψασθαι 5ο 
τούς αρρώστους καί άσχολείσθαι έν πράγμασι τοιούτοις· δήλον 
γάρ, ότι έκ τοϋ μείζονος είς τά έλαττονα έρχονται τά τοιαϋτα.

Έ άν δέ τις συνοική τοις πολλοις καί πλησίον έστι τών 
άνθρώπων είς την διαμονήν τοϋ καθίσματος αύτοϋ τήν μετ’ αύτών, 
καί άναπαύηται έν κόποις έτέρων έν τώ καιρώ τής ύγείας αύτοϋ 55 

καί τής άρρωστίας αύτοΰ, τό αύτό καί αύτός ώφεΛε ποιήσαι, καί 
ούχι αύτος έξ άλλων έντελώς άπαιτεΐν τήν άνάπαυσιν· ήνικα δέ 
ίδη τον υιόν τής σαρκός αύτοϋ καί τον υιόν τοϋ σχήματος αύτοϋ 
έν στενωσει, μάλλον δε τόν Χριστόν έρριμμένον καί μοχθοϋντα, 
ύποχωρείν καί κρυπτεσθαι έξ αύτοϋ, ήνίκαφαντάζεται τήν ψευδή 60 

ησυχίαν, έκαστος γάρ τοιοϋτος άνελεήμων έστι.
Καί μή άγάγης μοι είς μνήμην Ιωάννην τής Θηβαίδος καί 

τον Αρσένιον καί ειπης· “τις έστιν έκ τούτων ός είς τά τοιαϋτα 
έξεδωκεν έαυτόν ή έπεμελήσατο τών άρρώστων καί τών πτωχών, 
καί ήμέλησεν είς τήν ήσυχίαν αύτοϋ;“. Μή έγγίσης πράγμασι 65 
uoî τοιούτων. Έ άν γάρ άπεχης άπό πάσης άναπαύσεως καί 
άπαντήσεως άνθρώπων, ώς ήσαν ούτοι, έπιτρέπεταί σοι 
καταφρονεΐν τών τοιουτων.Έάν δέ έξ έκείνης τής τελειότητος 569 

άπέχης, καί έν τοΐς κόποις τοϋ σώματος καί τή συντυχία τών 
άνθρώπων ύπάρχης έν παντί καιρώ, διατί άμελεΐς είς τάς 70 
έντολάς, άς τό μέτρον σου δέον φυλάξαι, όταν προφασίζη είς 
τήν πολιτείαν τήν μεγάλην τών άγιων, ήντινα ού προσήγγισας;

Έ γώ δε καί τοϋ μνημονεϋσαι τής τοϋ άγιου Μακαρίου 
τοϋ μεγάλου χρήσεως ούκ άμελήσω, ήτις προς έλεγχον τών 
καταφρονούντων τών άδελφών αύτών έσημανθη. Άπήλθε γάρ 75 
άπαξ έπισκέψασθαι τινά άδελφον άσθενοϋντα, καί ότε ήρώτησεν 
αύτόν τι έπιθυμεί, είπεν αύτώ- «έπιθυμώ άρτον ολίγον τρυφερόν»· 
ότι οί μοναχοί τότε τόν άρτον τοΰ χρόνου όλου έποίουν πάντες 
ώς έπί τό πολύ, ούτως γάρ ήν τό έθος τοΰ τόπου έκείνου. Καί
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ne părăsim chilia şi şederea noastră singuratică şi pustnicească 
şi să ne dedăm umblării prin lume şi vizitării bolnavilor şi 
îndeletnicirii cu asemenea lucruri. Deoarece e vădit că unele 
ca acestea coboară de la ceea ce e mai mare la cele mai mici.

D ar dacă cineva locuieşte îm preună cu m ulţi şi locul 
şederii sale îm preună cu ei5 este aproape de oameni, iar când 
este sănătos sau bolnav e odihn it prin ostenelile altora, este 
dator să facă şi el acelaşi lucru şi nu  să pretindă doar de la 
alţii ajutor. D ar cel care îl vede pe fratele de o carne şi de o 
schimă cu el aflat în strâm torare -  sau mai degrabă II vede 
pe Hristos aruncat şi ch inu it -  şi dă înapoi şi se ascunde 
de el, unul ca acesta îşi năluceşte o isihie m incinoasă şi este 
lipsit de m ilă6.

Să nu-m i pom eneşti de Ioan Tebeul, nici de Arsenie, şi 
să-mi spui: „Cine dintre aceştia s-a dedat la aşa ceva sau s-a în
grijit de bolnavi şi de săraci, neglijând isihia lui?“ N u te apro
pia de faptele unora ca aceştia! Fiindcă dacă te depărtezi de 
orice odihnă şi întâlnire cu oamenii, aşa cum erau ei, atunci 
ţi se îngăduie şi să dispreţuieşti unele ca acestea. Dar dacă eşti 
departe de acea desăvârşire şi petreci în ostenelile trupului şi în 
întâlnirea cu oamenii în toată vremea, de ce neglijezi porun
cile pe care măsura ta duhovnicească trebuie să le păzească, 
aducând ca pretext vieţuirea cea mare a sfinţilor de care tu nu 
te-ai apropiat?

N u voi trece cu vederea să pomenesc de cuvântul Sfântului 
Macarie cel Mare care a fost scris spre mustrarea celor care îi 
dispreţuiesc pe fraţii lor. A  mers odată să viziteze pe un frate 
bolnav şi, când l-a întrebat ce doreşte, acela i-a răspuns: „Do
resc puţină pâine proaspătă." M onahii din acea vreme făceau 
pâine o singură dată pentru  întregul an, fiindcă aşa era obice
iul din acel loc. Iar acel bărbat vrednic de fericire [Macarie],



άπήλθεν εκείνος ό αξιομακάριστος άνήρ, έννενήκοντα έτών 80 

ύπάρχων, έκ τής σκήτεως εις τήν Αλεξάνδρειαν τήν πόλιν, ήνίκα 
άρτους ξηρούς έ'λαβεν έν τφ μηλωταρίφ αύτοϋ. καί ήλλαξεν 
αύτούς καί ήνεγκεν αύτούς πρός τόν άσθενοϋντα.

Άλλά καί μεΐζον τούτου άλλος έποίησεν, ό όμοιος αύτοϋ 
άββάς Άγάθων, άνήρ έμπειρότατος πάντων τών μοναχο>ν τών 85 
κατά τόν καιρόν έκεϊνον, όστις ύπέρ πάντας τήν σιωπήν καί τήν 
ήσυχίαν έτίμα. Ούτος έν καιρώ πανηγύρεως άπήλθε πωλήσαι τό 

Apoft.Awâ  έργόχειρον αύτοϋ. Καί εύρεν έν τη άγορά τινά ξένον έρρι.μμένον 
καί άσθενοϋντα, καί έμισθώσατο οικον καί έμεινε παρ’ αύτώ 
έργαζόμενος ταΐς ίδίαις χερσι καί έξοδιάζων ύπέρ αύτοϋ, καί 90 
έδίδου τό μίσθωμα τοΰ οικου. Καί ύπηρέτει αύτώ έξ μήνας, 
έως άν ύγίανεν. Ούτος, καθώς διηγείται ή ύπόθεσις, έλεγεν ότι 

Apoft. Αννα «ήθελον εύρεϊν λωβόν καί δοΰναι αύτώ τό σώμα μου καί λαβεΐν 570 

Agaton 26  Xq  αύτοΰ· αυτη έστιν ή τελεία άγάπη».
Οί φοβούμενοι τόν Θεόν, ώ άγαπητέ, εύμαρώς προθυμοΰνται 95 

καί προνοοϋσι φυλάξαι τάς έντολάς, *καί έάν έν έργοις έγγένηται 
πεσεϊν είς τάς χεϊρας αύτών ή εύρεσις αύτών ή* κίνδυνον 
ύποφέρειν χάριν αύτών.

Έδέσμησε τήν ‘"τελειότητα* αύτών καί έκρέμασεν ό 
*ζωοποιός* έν δυσίν έντολαΐς περιεχούσαις πάσας, τή άγάπη ιοο 
τοΰ Θεοΰ καί τή όμοια τής κτήσεως αύτής, τή άγάπη τής είκόνος 

26 Υι ν 47^ν 16 αύτ°ΰ. Καί ή μέν πρώτη κατορθοΐ τόν σκοπόν τής θεωρίας *τοΰ 
40,42,76 πνεύματος*· ή δεύτερα δέ θεωρίαν καί πράξιν. Διότι ή φύσις ή 

θεϊκή άπλή έστι καί άσυνθετος καί άόρατος καί άνενδεής κατά 
τήν φύσιν, ού χρήζει γάρ ή συνείδησις [κατά τήν φύσιν], έν τή 105 
άδολεσχία αύτής, πράξεως σωματικής καί ένεργείας τινός καί 
*έννοιών παχύτητος*· άπ/.ή γάρ έστιν ή ένέργεια αύτής, καί έν τώ
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96-97καί.. .ή] intell. κάν δ ι’ έργων συμβή αύτοΐςεκπληρώσαιαύταςκαι 99 τελειότητα] 
intell. ολότητα 100 ζωοποιός] Syr habet (BD 570, 6) = Χρίστος
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fiind de nouăzeci de ani, a plecat în cetatea Alexandriei, luând 
în traistă pâini uscate, pe care le-a schim bat acolo şi le-a adus 
la cel bolnav.

D ar un lucru şi mai mare decât acesta a făcut un altul, 
A w a Agaton, cel asemenea lui [M acarie], bărbatul cel mai 
încercat dintre toţi m onahii din acea vreme, care cinstea tă
cerea şi isihia mai m ult decât toţi. Acesta a plecat în tim pul 
unei sărbători ca să-şi vândă lucrul său de m ână. în  piaţă 
a găsit un străin lepădat şi bolnav şi a închiriat o casă şi 
a rămas cu el, lucrând cu m âinile sale şi cheltuind pentru  
acesta şi p lătind  chiria casei. Şi i-a slujit şase luni, până când 
acesta s-a însănătoşit. Acesta, după cum  povesteşte istoria, 
zicea: „Am vru t să aflu un om  plin de bube şi să îi dau lui 
trupu l m eu şi să îl iau pe al lui. Aceasta este iubirea desă-
vârsită“.)

Cei ce se tem  de D um nezeu, iubitule, se sârguiesc cu 
uşurinţă şi se îngrijesc să păzească poruncile, chiar dacă tre
buie să le împlinească prin  osteneli şi să îndure prim ejdie 
pen tru  ele.

Hristos a legat întregimea lor şi a atârnat-o de două porunci, 
care le cuprind pe toate celelalte: de iubirea de D um nezeu şi 
de cea pe care a făcut-o asemenea ei, adică de iubirea pentru 
chipul Lui. Prima are ca scop contem plaţia duhovnicească. A 
doua [are ca scop] contem plaţia unită cu faptuirea. D e vre
me ce Firea dumnezeiască este simplă, necompusă, nevăzută, 
fară nicio lipsă prin fire, conştiinţa nu  are nevoie, potrivit cu 
firea, în îndeletnicirea ei, de vreo faptă şi făptuire  trupească, 
nici de o mişcare materială. Pentru că făptuirea  ei este simplă 
şi este lucrată într-o singură latură [a sufletului], cea a părţii

cf. Deut. 6, 5 
cf. Mt. 5, 43-48; 
19, 19; 22, 36-39 
cf. lac. 2, 8

102-103 τοϋ πνεύματος] intell. τής πνευματικής 107 εννοιών παχύτητος] intell.
έννοιών/κινήσεων βαρειών/παχειων
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Dionisie în Sin. 
Syr 52  (f. 54a)

ένί μέρει τοΰ νοός, κατά τήν απλότητα τής προσκυνητής αιτίας, 
τήν υπερ αϊσθησιν τής αίσθήσεως (καί) τής σαρκος, ένεργεί.

Ή  δεύτερα δε έντολή, ήτις έστ’ιν ή φιλανθρωπία, κατά τό 
διπλοΰν τής φυσεως οΰτως καί εν διπλότητι ή μέριμνα τής 
εργασίας αύτής· λέγω δέ δτι, δπερ έν τή συνειδήσει πληροΰμεν 
άοράτως, θέλομεν καί έν τώ σώματι ομοίως πληρώσαι, καί ού 
μόνον φανερώς άλλά καί κρυπτώς· καί ή έν *τοϊς πράγμασι* 
τελειουμένη, μετά τής συνειδήσεως τελειοΰται.

Καθάπερ ό άνθρωπος έκ δυο μερών έγένετο, ήτοι έκ ψυχής 
καί σώματος, ούτως τά αύτοΰ πάντα διπλώς φροντίζονται κατά 
τό διπλοΰν τής καταστάσεως αύτοΰ· καί διότι προηγείται ή 
πράξις τής θεωρίας έν παντί τόπφ, άδύνατόν τινα ύψωθήναι 
είς τό μέρος *έκείνης τής ύψηλής*, εί μή πρώτον τελειώση τήν 
ύποδεεστέραν τώ έργω.

Καί νΰν ούδείς άνθρωπος τολμά είπεΐν περί τής κτήσεως 
τής άγάπης τοΰ πλησίον δτι έν τή ψυχή αύτοϋ κατορθοΐ, έάν 
περΛειφθή τό μέρος έκεΐνο δπερ έν τώ σώματι πληροΰται κατά 
δύναμιν καί κατά τόν καιρόν καί τόν τόπον τόν παρέχοντα 
χεΐρα είς τό πράγμα. Καί τότε ^πιστεύεται, ότι ή άγάπη ή έν τή 
θεωρία* κατεχεται καί γνωρίζεται. Καί δτε έν τουτοις γενώμεθα 
πιστοί καί άληθινοί κατά τό δυνατόν, τότε πρός τό μέρος τό μέγα 
τής θεωρίας τής ύψηλής καί θεϊκής δίδοται τή ψυχή δύναμις 
έκτείνεσθαι έν ταΐς έννοίαις ταΐς άπλαΐς καί άνομοίοις.

Ό που δέ ούκ έχει ό άνθρωπος την (εύκαιρίαν) έν *τοΐς 
πράγμασι* τοϊς όρατοις τελειωσαι τήν άγάπην τοΰ πλησίον 
έν πράγμασι καί έν σώματι, αύταρκεί πρός τόν Θεόν ή έν τώ 
φρονήματι μόνον φυλαττομένη άγάπη του πλησίον ημών, μάλιστα

* Aici se continuă Cuvântul 86 din FR 10.
114 τοϊς πραγμασι] intell. ταΐς πράξεσι 120 εκείνης... ύψηλής] Syror habet (BD
571,3) = εκείνον τόύψηλόν 126-127 πιστεύεται...θεωρία] Syrochabet rttoi-inira 

( V 125 ,144Γ V 56 2 ,159Γ) = διά τής πίστεως, τό μέρος τής άνάπης
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înţelegătoare7, potrivit cu simplitatea Cauzei celei închinate şi 
mai presus de puterea de percepţie a sim ţului trupesc.

Iar grija pentru  împlinirea poruncii a doua, care constă în 
iubirea de oameni, este dublă, potrivit cu alcătuirea dublă a 
firii. Adică spun că ceea ce îm plinim  în chip nevăzut în con
ştiinţă vrem să îm plinim  în acelaşi fel şi cu trupul, nu doar la 
arătare, ci şi în ascuns. Iar ceea ce se săvârşeşte prin fapte, în 
chip văzut, lucrează odată cu conştiinţa în ascuns8.

D upă cum om ul a fost făcut din două părţi, adică din su
flet şi din trup, to t aşa el trebuie să poarte grijă de toate cele ale 
sale în chip îndoit, potrivit cu alcătuirea lui dublă. Deoarece 
fapta premerge contemplaţiei în tot locul, nu  se poate ca cine
va să se înalţe în acel loc înalt dacă mai întâi nu term ină de 
îm plinit prin faptă treapta mai de jos.

N iciun om  nu îndrăzneşte să mai spună acum despre do
bândirea iubirii pentru  aproapele că o are în sufletul său dacă 
este lipsit de acea parte care se împlineşte prin trup potrivit 
cu puterea, cu tim pul şi cu locul care prilejuiesc fapta. Şi doar 
aşa poate fi vrednică de crezare acea parte a [poruncii] iubi
rii care se dobândeşte şi se cunoaşte în conştiinţă. Şi când 
suntem  credincioşi şi adevăraţi în acestea după putere, atunci 
sufletului i se dă putere să se în tindă prin mişcările sale simple 
şi fără formă către partea cea mare a contemplaţiei înalte şi 
dumnezeieşti.

Dar* acolo unde om ul nu  are prilejul să împlinească prin 
fapte văzute porunca iubirii de aproapele cu lucrurile şi tru 
peşte, îi este de ajuns înaintea lui Dum nezeu doar iubirea 
păzită în cugetare faţă de aproapele său, mai ales dacă suntem

το εν τή θεωρίςι, Syror autem habet r fh ix ’iviu ·<*.* i<=tvui «-Xcn (BD 571, 8-9)
= διά τής πίστεως τό μέρος τής άγάπης τό εν τή συνειδήσει 131-132 τοις πράγμασι] 
intell. ταΐς πραξεσι
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έάν τό μέρος έκεΐνο τοϋ *έγκλεισμοΰ* καί τής ήσυχίας καί ή έν 135 

αύτή ύπεροχη, άρκούντως *διαμείνη* έν τή έργασία *αύτής*.
Έ άν δέ έξ όλων τών μερών έκείνης τής ήσυχίας ύστερούμεθα, 

πληρωσωμεν την έλλει,ψιν αύτής εις τήν έντολην τήν μετ’ αύτήν, 
ήτις έστίνή πράξιςή αισθητή, ήντιναώςπλήρωματήςάναπαυσεως 
*τής ζωής* ήμών, πληρώσωμεν έν τώ κόπφ τοΰ σώματος ήμών, ηο 
ί'να μή εύρεθη ή έλευθερία ήμών πρόφασις ήμίν ύποταγήναι τή 572 

σαρκί, ήνίκα έν τώ όνόματι τώ άναχωρητικφ ματαίως κοπιώμεν· 
δήλον γάρ ότι ούκ έπετράπη ό έκ τής συντυχίας τών ανθρώπων 
άπορών τελείως, καί έν τώ Θεώ έννοών όλως, ήνίκα έστί νεκρός 
έκ πάντων έν τή άποχή ά π’ αύτών, ύπηρετεϊν καί διακονεΐν τοΐς 145 

άνθρώποις.
Ό  δέ έχων τόν κανόνα τής ήσυχίας αύτοΰ έν όρω *έβδομάδων 

έπτά ή καθ’ έβδομάδα*, καί μετά τό πληρώσαι τόν κανόνα αύτοϋ 
άπαντά καί συμμισγεται τοΐς άνθρώποις καί συμπαραμυθειται 
μετ’ αύτών, καί άμελών είς τούς έν θλίψει όντας άδελφούς 150 

αύτοΰ, ήνίκα δοκεΐ ότι τόν *έβδοματιαΐον* κανόνα κατέχει 
έν δεσμφ, ούτος άνηλεής καί άπότομος. Καί τοΰτο εκδηλόν 
έστιν, ότι έκ τοϋ μή έχειν έλεημοσύνην καί έκ τής οίήσεως καί 
έκ τών λογισμών τών ψευδών αύτοΰ, κοινωνήσαι τοίς τοιούτοις 
πράγμασιν ού συγκαταβαίνει. 155

Ό  καταφρονών τού άσθενοΰς ούκ όψεται φώς· καί ό 
άποστρέφων τό πρόσωπον αύτοΰ έκ τοϋ έν στενοχώρια όντος, 
σκοτισθείη ή ήμέρα αύτοϋ- καί ό καταφρονών τής φωνής τοΰ έν 
μόχθφ όντος, έν τή άορασία ψηλαφήσαισαν οί υίοί οικων αύτοϋ.

Μή καθυβρίσωμεν τό όνομα τό μέγα τής ήσυχίας έν τή 160 

άγνωσία ήμών. Πάση γάρ πολιτεία καιρός έστι καί τόπος καί 
διαφορά, καί τότε τφ Θεφ έγνωσται πάσα ή έργασία αύτής, εί
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135 εγκλεισμού] intell. τοϋ έναγκαλίσματος (τής άγαπης τοϋ Θεοϋ) 136 δια-
μείνη] intell. διαμείνωμεν (sec. Syr. BD 571, 17) | αύτής] intell. αύτοϋ (= τοΰ μέρους)
140 τής ζωής] cum Syroc (V  125, 144Γ S 24, 147Γ V  562, 159Γ), Syror autem habet
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în măsură să fim credincioşi făptuirii acelei părţi atotcuprin
zătoare care e mai bună decât prima.

D ar dacă suntem  lipsiţi de zăvorârea atotcuprinzătoare9, 
atunci să îm plinim  lipsa ei prin  porunca următoare ei, anume 
prin fapta cea percepută cu simţurile, pe care să o împlinim  
ca pe o plinire a odihnei fraţilor noştri prin osteneala trupului 
nostru, aşa încât libertatea noastră să nu fie „un prilej pentru 
a sluji trupului'1, fiindcă atunci, în numele pustniciei, ne oste
nim  în zadar. Deoarece e vădit că nu s-a îngăduit ca om ul care 
este lipsit cu totul de întâlnirea cu oamenii şi se îndeletniceşte 
doar cu D um nezeu şi este m ort faţă de toate prin lepădarea 
lor să slujească şi să stea la dispoziţia oamenilor.

Dar cel ce are canonul isihiei sale după rânduiala celor 
şapte zile ale săptămânii sau ale celor şapte săptămâni, iar 
după ce îşi împlineşte rânduiala se întâlneşte cu oamenii, se 
amestecă cu ei şi este m ângâiat de prezenţa lor, dar îi trece cu 
vederea pe fraţii săi aflaţi în necazuri, dacă i se pare că rându
iala săptămânilor îl leagă10, unul ca acesta este nemilostiv şi 
sălbatic. Acest lucru este vădit, pentru că din lipsa milei şi din 
cauza părerii de sine şi a gândurilor sale mincinoase el nu  se 
coboară să fie părtaş unor astfel de lucruri.

Cel ce dispreţuieşte pe cel neputincios nu  va vedea lumina, 
iar ziua celui ce îşi întoarce faţa sa de la cel aflat în strâmtorare 
se va întuneca. Iar fiii casei celui ce dispreţuieşte glasul celui 
aflat în chinuri vor bâjbâi în întuneric.

Să nu înjosim num ele cel mare al isihiei prin neştiinţa 
noastră. Fiindcă pentru  orice fel de vieţuire este un tim p, un 
loc şi un fel propriu, şi atunci se va cunoaşte dacă toată fă p 
tuirea ei va fi prim ită de Dum nezeu. Iar în afară de acestea,

^uirCi (BD 571, 20) = τών άδελφών 147-148 εβδομάδων...εβδομάδα] cf. supra I, 23
151 έβδοματιαϊον] id.

B D 571, 16-17

c f  Gal. 5, 13

cf. Iov 5, 14;
12,25
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Evagrie, Cog 11

δέκτη γενήσεται. Καί έκτός τούτων, ματαία ή έργασία αύτών 
πάντων τών *τό μέτρον μεριμνουντων* τής τελειοτητος.

Όπροσδοκώνπαρακληθήναικαίέπισκεφθήναιτηνάσθενείαν ig5 ι65

αύτοϋ έξ άλλων, ουτος ταπεινώσει εαυτόν καί συγκοπιάσει τώ 
πλησίον αύτοϋ έν τοίς καιροϊς έν οίς πειράζεται, ινα γένηται εν 
χαρά ή έργασία αύτοϋ έν τή ήσυχία αύτοϋ, άπεχουσα άπό πάσης 
οίήσεως καί πλάνης τών δαιμονών.

Έρρεθη τινί τών *αγίων*, γνωστικώ όντι, ότι ούδεν δύναται 170 ' 170 

λυτρωσασθαι τον μοναχόν έκ τοϋ δαίμονος τής ύπερηφανίας 573 

καί συνεργήσαι τώ όρω τής σωφροσύνης αύτοϋ έν τώ καιρω 
τής έξάψεως τοϋ πάθους τής πορνείας ώς έκεινο, τό τούς 
άνθρώπους τους κατακειμένους έν ταις στρωμναΐς αύτών καί 
τούς κατατηχθεντας έν τή θλίψει τής σαρκος έπισκεπτεσθαι. 175

Μεγάλη έστιν ή πράξις ή άγγελική τής ήσυχίας, όταν διάκρισιν 176

τοιαυτην συμμίξη έαυτή διά τήν χρείαν τής ταπεινώσεως, ότι 
όπου ού γινώσκομεν κλεπτομεθα καί πορθούμεθα.

Ταϋτα είπον άδελφοί, ούχ’ ίνα άμελήσωμεν καί 179

καταφρονήσωμεν εις τό έργον τής ήσυχίας· ήμείς γάρ ε’ις έκαστον iso 
τοπον περί τούτου πείθομεν, καί ούχί έξεναντίας τών ρημάτων 
ήμών άνθιστάμενοι εύρέθημεν νϋν. Μηδείς λάβη καί έξοίση 
λογον γυμνόν έκ τών λόγων ήμών καί άφήση τό ύπολοιπον, καί 
κρατήση αύτόν έν ταις χερσίν αύτοϋ άνοήτως.

Έ γώ μνημονεύω ότι έν τόποις πολλοΐς είπον παρακαλών, 185 185

ότι καί έάν συμβή τινι έν άργία τελεία είναι έν τώ κελλίω αύτοϋ, 
διά τήν άνάγκηντής άσθενείας ήμών τής έπερχομένης ήμιν, 
χαριν τούτου ού δει έπιλέγεσθαι έξοδον τελείαν έξ αύτοϋ καί 
τήν έξωτεραν έργασίαν κρείττονα είναι τής άργίας τής έκεΐσε 
λογίσασθαι. Έ ξοδον τελείαν είπον, ούχί έάν άπαντήση ήμιν έν 190 
καιρω πράγμα άναγκαϊον, καί έξέλθης έν αύτώ έβδομάδας τινάς
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164 τό...μεριμνουντων] Syr habet (BD 572, 18) -  η εν παση
βαθμίδι μεριμνοϋσα
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este zadarnică făptuirea care, pe orice treaptă, se îngrijeşte de 
desăvârşire.

Cel ce aşteaptă să fie mângâiat şi cercetat de alţii când e 
în slăbiciune se smereşte pe sine şi se osteneşte îm preună cu 
aproapele său în răstimpurile în care este ispitit, pentru ca 
lucrarea sa în isihie să fie săvârşită cu bucurie, departe de toată 
părerea de sine şi de înşelăciunea demonilor.

S-a spus de către unul dintre Părinţii sfinţi, Evagrie, bărbat 
cunoscător11, că „nimic nu  poate să îl izbăvească pe m onah de 
dem onul m ândriei şi să conlucreze cu cugetarea sa feciorelni
că în tim pul aprinderii patim ii desfrânării precum vizitarea 
oamenilor care zac în aşternut şi sunt istoviţi de necazul tru-

Mare este făptuirea îngerească a isihiei când uneşte îm pre
ună cu ea un astfel de discernământ, datorită nevoii de smere
nie; fiindcă unde nu ştim, acolo vom fi furaţi şi jefuiţi.

Fraţilor, acestea le-am spus nu ca să trecem cu vederea şi 
să dispreţuim vieţuirea isihiei. Pentru că suntem  încredinţaţi 
în orice loc despre aceasta şi nu  vrem acum să ne contrazicem 
pe noi înşine12. N im eni să nu ia şi să nu scoată vreun cuvânt 
izolat de restul cuvintelor noastre şi să lase restul deoparte şi să 
îl ţină num ai pe acela în mâinile lui în m od nebunesc!

îm i amintesc că, în m ulte locuri, m ângâind, am spus: 
chiar dacă i se întâm plă cuiva să zacă în totală trândăvie în 
chilia sa, datorită constrângerii aduse de slăbiciunea noastră 
asupră-ne, nu  trebuie ca din această cauză să aleagă să iasă cu 
to tul din chilia sa şi să socoteascz făptuirea  cea din afară mai
bună decât nelucrarea de acolo. Iar ieşire cu to tul din chilie)
nu  am num it-o pe aceea când, dacă ni se întâm plă uneori să

170 a. cryitov] Syr habet (BD  572, 22) = πάτερων, et p. αγίων Syror habet αα,ν^α*^
(BD 572, 22) = Εύαγρίω



τοϋ έμπορεύσασθαι, έν αύταϊς τήν άνάπαυσίν και τήν ζωήν τοϋ 
πλησίον σου, ινα τοϋτο άργίαν καί ασχολίαν ψηφίση ή λογίση 
τοϋτο. Έάν δέ τις δοκηση έν έαυτφ δτι τέλειός έστι καί άνωτερος 
έστιν έκ πάντων τών ένταϋθα έν τη διαμονή αύτοϋ τή προς 195 

τόν Θεόν καί τή άποχή έκ πάντων τών όρωμένων πραγμάτων, 574 

εύλόγως καί έκ τούτων παραιτησάσθω.
Μεγάλη έστιν ή έργασία τής διακρίσεως τών συνεργουμένων 

ύπο τοϋ Θεού, ός τώ έλέει αύτοϋ δώσει ήμΐν πληρώσαι τόν λόγον 
αύτοϋ όν είρηκεν- Ει τι θέλετε ϊνα ποιήσωσιν νμΐν οί άνθρωπος 200 

ομοίως καί ύμεις ποιείτε αντοΐς.
Αύτω ή δόξα καί ή τιμή έκ πάσης τής κτίσεως 

εις τούς αιώνας, 
άμήν.
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avem nevoie de vreun lucru, ieşi pentru el câteva săptămâni, 
ca să cumperi şi cele spre odihna şi viaţa aproapelui tău, ca 
să nu socoteşti aceasta nelucrare şi nepăsare. D ar dacă cineva 
socoteşte în el însuşi că e desăvârşit şi mai presus de toate cele 
de aici prin zăbovirea lui cea lângă Dum nezeu şi prin depăr
tarea de toate lucrurile văzute, e binecuvântat să renunţe şi la 
acestea13.

M are este osteneala discernăm ântului celor cu care D um 
nezeu e împreună-lucrător, Care să ne dea prin mila Lui să 
îm plinim  cuvântul pe care l-a spus: „Orice vreţi să vă facă 
vouă oamenii, asemenea faceţi-le şi voi lor.“

Lui fie slava şi cinstea de la toată 
zidirea, în veci.

Amin.

Lc. 6, 31 

cf. Mt. 7, 12



Περί πόσης τιμής ής κέκτηται ή ταπεινοφροσύνη, 
και πόσον άνώτερος έστιν ό βαθμός αύτής

Θέλο άνοϊξαι το στόμα μου, άδελφοί, καί λαλήσαι περί τής 
υψηλής ύποθέσεως τής ταπεινοφροσύνης, καί πληροΰμαι φόβου, 
καθάπερ τις έπιστάμενος ότι μέλλει περί Θεού διαλένεσθαι έν 
τφ τρόπω τών λόγων αύτοΰ.

*Στολη* γάρ θεότητός έστιν, ότι ό Λόγος ό ένανθρωπήσας 5 
αύτήν ένεδύσατο καί ώμίλησεν ήμίν έν αύτή έν τώ σώματι ήμών.
Καί πας άμφιεσάμενος αύτήν, άληθώς άφωιιοιώθη τώ καταβάντι 

cf. Teodor Mops^, ε κ  τ ο  ~ αύχού καί καλυψαντι τήν *άρετήν* τής μεγαλωσύνης
αύτοΰ καί σκεπάσαντι τήν δόξαν αύτοϋ έν τή ταπεινοφροσύνη, 
ϊνα μή ή κτίσις έν τή θεωρία αύτοΰ καταφλεχθή, διότι ή κτίσις ίο 
οΰκ ήδΰνατο θεάσασθαι αύτόν, εΐ μή μέρος έξ αύτής έλαβε καί 
ούτως ώμίλησε μετ’ αύτής. Καί ούκ ήδύνατο άκοΰσαι τών λόγων 
τοΰ στόματος αύτοΰ πρόσωπον πρός πρόσωπον, διότι ούδέ οί 
υίοίΊσραήλ τής φωνής αύτοΰ άκοΰσαι ήδυνήθησαν, ήνίκα έκ τής 
νεφέλης έλάλησε πρός αύτούς. Καίπώς φανερώς ή κτίσις ήδύνατο 15 
δέξασθαι τήν θεωρίαν αύτοΰ; (Τοσοΰτον έταράσσοντο) έως άν 575 
*είπον* πρός Μωΰσήν· Λαλεΐ ό Θεός μετά σοϋ, και σύ άκούτισον 
προς ήμάς τούς λόγους αυτού■ και μή λαληση ό Θεός μεθ’ ήμών, 
ϊνα μή άποθάνωαεν, Οΰτως ήν φοβερόν τό δραιια, ωστε τόν 
μεσίτην είπεΐν έμφοβός ειμι και έντρομος■ έφάνη γάρ έπί τό όρος 20

Λόγος ΞΗ'

* Aici începe Cuvântul 20 în FR 10 şi Memra 82 în BD.

Cuvântul 68*

Despre câtă cinste câştigă smerita-cugetare şi cu cât mai înaltă 
este treapta ei

Vreau să-mi deschid gura, fraţilor, şi să vorbesc despre 
tem a înaltă a smeritei cugetări şi mă um plu de teamă, de 
vreme ce ştiu că urmează să vorbesc despre D um nezeu prin 
cuvintele mele.

Ea este veşmântul Dum nezeirii, deoarece Cuvântul care 
S-a în trupat a îm brăcat-o şi ne-a vorbit prin  ea în trupul 
nostru. Tot cel ce a îm brăcat-o s-a asem ănat cu adevărat Ce
lui care s-a coborât din înălţim ea Sa şi a ascuns strălucirea 
măreţiei Lui şi şi-a acoperit slava prin sm erita cugetare, aşa 
încât zidirea să nu  fie arsă la vederea Lui, în trucât zidirea nu 
putea să-L vadă dacă El n-ar fi luat o parte din ea şi n-ar fi 
vorbit astfel cu ea. Şi nici n-ar fi p u tu t să asculte cuvintele 
gurii Lui faţă către faţă, pen tru  că nici fiii lui Israel nu  au 
pu tu t să-I asculte glasul atunci când le-a vorbit din nor. Şi 
cum putea zidirea să primească în chip văzut vederea Lui? 
A tât de m ult s-au tu lburat fiii lui Israel, încât i-au spus lui 
Moise: „Să vorbească D um nezeu cu tine, iar tu  să ne spui 
cuvintele Lui, şi să nu  vorbească D um nezeu cu noi, ca să nu 
m urim ." „Atât de înfricoşătoare era vedenia", încât m ijloci
torul a spus: „Sunt p lin  de frică şi de cutrem ur", fiindcă „pe

5 Στολή] Syr habet rfeui (BD 574, 12 et 575, 3) = λαμπροτης, δοξα 8 αρετήν] cf. I, 5 
17 είπον] subintell. οι υίοίΊσραήλ

cf. Deut. 5, 2 5 ş.u.

leş. 20, 19
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In. Apam., DW., 
6M

Σινά αύτη ή *άρετή* τής δόξης, καί τό όρος όλον ήν καπνιζόμενον 
καί τρεμον έν τφ φόβω τής άποκα/.ύιμεως τής έν αύτώ, ώστε 
καί τά θηρία τά πλησι όζοντα τοις κατωτεροις μέρεσι τοϋ όρους 
άπέθνησκον. Καί ήτοιμάσθησαν καί παρεσκευάσθησαν οί υιοί, 
Ίσραηλ κατά τήν έντολήν τοϋ Μωϋσεος, άγνίσαντες έαυτούς 25 

ημέρας τρεις, ώστε γενέσθαι αύτούς άξιους τοϋ άκοϋσαι τής 
φωνής τοΟ Θεοϋ καί τής όράσεως τής άποκαλύψεως αύτοϋ- καί 
δτε έφθασεν ό καιρός ούκ ήδυνήθησαν δέξασθαι τήν όρασιν τοϋ 
φωτός αύτοϋ καί τήν σφοδρότητα τής φωνής τών βροντών αύτοϋ.

Άλλά νϋν, δτε τήν χάρι,ν αύτοϋ έξέχεεν έπι τόν κόσμον έν 30 

τή παρουσία αύτοϋ, ούχί έν τώ σεισμω ούτε έν τφ πυρί ούτε έν 
φωνή φοβερά καί σφοδρά, άλλά κατήλθεν ώς νετός έπι πόκον 
καί ώς σταγόνες στάζονσαι έπι τήν γην  έν άπαλότητι, καί έν 
άλλω τρόπω ώράθη όμιλών ήμΐν- τοϋτο δέ έστιν, ήνίκα ώς έν 
θησαυρώ έσκέπασε τήν μεγαλοσύνην αύτοϋ έν τώ σκεπάσματι 35 
τής σαρκός, καί έν ήμίν ώμίλει μεθ’ ήμών έν έκείνφ όπερ 
έτεκτήνατο αύτφ τό νεϋμα αύτοϋ έκ τοϋ κολπου τής παρθένου 
καί Θεοτόκου Μαρίας, όπως ίδόντες αύτόν όμιλοϋντα μεθ’ ήμών 
τόν όντα έκ τοϋ γένους ήμών, μή θροηθώμεν έκ τής θεωρίας 
αύτοϋ.

Διατοϋτο πας ός τήν στολήν έν ή ώράθη ό κτίστης έν τφ 4ο 
σώματι έκείνφ φ ένεδύσατο άμφιασθή, αύτόν τόν Χριστόν 
ένεόύσατο, δτι τήν άφομοίωσιν, έν ή ώράθη τή κτίσει αύτοϋ 
καί σννανεστράφη, έπεθύμησεν ένδύσασθαι είς τόν έσω αύτοϋ 
άνθρωπον, καί έν αύτή όραται τοις συνδούλοις αύτοϋ, καί 
άντίτοϋ ένδύματος τής τιμής καί τής δόξης τής ^ξωτέρας έν sj6 
αύτή έκοσμήθη. 45

Διατοϋτο πάντα άνθρωπον τόν ένδεδυμένον τοϋτο τό 
ομοίωμα θεωροϋσα ή κτίσις ή *λογική* καί σιωπητική, κατά τόν
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21 αρετή] cf. I, 5
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m untele Sinai“ s-a arătat această strălucire a slavei şi întregul 
m unte fumega şi se cutrem ura de frica descoperirii care avea 
loc pe el, încât până şi fiarele care se apropiau de părţile 
cele mai de jos ale m untelu i m ureau. Iar fiii lui Israel s-au 
pregătit şi s-au aranjat potriv it poruncii lui Moise, curăţin- 
du-se pe ei înşişi trei zile, ca să fie vrednici să audă glasul lui 
D um nezeu şi de vederea descoperirii Lui. Iar când a venit 
vremea, n-au mai p u tu t să prim ească vederea lum inii Lui şi 
tăria glasului tunetelor Lui.

D ar acum, când harul Lui s-a revărsat peste lume prin ve
nirea Lui, nu a coborât în cutremur, nici în foc, nici în glas 
înfricoşător şi puternic, ci a coborât „ca ploaia pe lână şi ca 
picăturile care picură" lin „pe păm ânt", şi S-a arătat vorbind 
cu noi în alt chip. Iar aceasta s-a petrecut când Şi-a acope
rit măreţia Sa ca pe o comoară prin  acoperământul trupului 
şi a vorbit cu noi prin ceea ce voia Lui a zidit pentru  Sine 
din sânul Fecioarei şi Născătoarei de Dum nezeu, pentru  ca, 
văzându-L pe Cel din neamul nostru vorbind cu noi, să nu ne 
înspăimântăm  la vederea Lui.

De aceea, to t cel care se îmbracă în haina în care S-a arătat 
Ziditorul, în trupul acela pe care El l-a îmbrăcat, s-a îmbrăcat 
cu Hristos însuşi, pentru  că el a dorit să îmbrace „omul său lă
untric" cu asemănarea cu care Hristos S-a arătat zidirii Sale şi 
cu care a petrecut, şi prin  ea să fie văzut de cei îm preună robi 
cu el, iar în locul veşmântului de cinste şi de slavă exterioară 
s-a îm podobit cu aceasta.

De aceea, când firea cea cuvântătoare şi cea necuvântătoare 
contem plă pe to t om ul îmbrăcat în această asemănare, I se 
închină ca Stăpânului datorită cinstei Stăpânului ei, pe care 
L-a văzut îmbrăcat în ea şi petrecând în ea.
47 λογική] (BD 576, 3) = λαλοϋσα

Evr. 12, 21  

cf. leş. 19, 15

cf. 3  Im p. 19, 12

Ps. 71, 6

cf. 3  îm p . 19, 12

cf. Evr. 10, 2 0

c f  Rom . 13, 1 4  

cf. Gal. 3 , 2 7  

Rom . 7, 2 2  

E f .3 ,  1 6  

cf. B aruh  3, 3 8

cf. Rom . 8, 3,
Flp. 2 , 7
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δεσπότην προσκυνεΐ αύτφ διά τήν τιμήν τοϋ δεσπότου αύτής, όν 
έθεάσατο ένδεδυμενον αύτην καί συναναστρεφομενον έν αύτή.

Ποια γάρ κτίσις ούκ αίδεΐταιτήν θεωρίαν τοϋ ταπεινόφρονος; .·. 
Όμως δε, έως άν άπεκαλυφθη ή δοξα τής ταπεινοφροσύνης τοΐς 
πασιν, εύκαταφρόνητος ήν ή θεωρία έκείνη ή πλήρης άγιότητος.
Νϋν δε άνίϊτει.λεν ή μεγαλωσύνη αύτής τοΐς όφθαλμοΐς τοϋ 
κόσμου, καί πας άνθρωπος τιμά τήν Ομοιότητα ταυτην έν 
παντί τόπψ όρωμένην. Καί έν τουτω τφ μεσίτη ήξκΰθη ή κτίσις 
δέξασθαι τήν όρασιν τοϋ κτίστου καί δημωυργοϋ αύτής.

Διατοϋτο ούδέ παρά τοΐς έχθροΐς τής άληθείας έστιν 
εύκαταφρόνητος· *καί έάν* έστιν ένδεής έκ πάσης τής κτίσεως ό 
κτησάμενος αύτήν, ώς έν στεφάνω καί πορφύρα τιμάται έν αύτή 
ό μαθών αύτην. 60

Τον ταπεινόφρονα ποτε άνθρωπος ού μισεί, ού πλήττει έν 
λόγω, ού καταφρονεί. Καί διότι άγαπα αύτόν ό δεσπότης αύτοϋ, 
άγαπάται ύπό πάντων, καί πάντες άγαπώσιν αύτόν, πάντες 
έπιθυμοϋσιν αύτόν.

Καί είς πάντα τόπον δτε πλησιάζει, ώς άγγελον φωτός όρώσιν m 
αύτόν καί τήν τιμήν άφορίζουσιν αύτφ.

Καί έάν λαλήση, ό σοφός καί ό διδάσκαλος κατασιγασθή- 
σονται, διότι τφ ταπεινόφρονι διδοϋσι τόπον τοϋ λαλεΐν.

Οί οφθαλμοί πάντων τφ στόματι αύτοϋ προσέχουσιν. όποιος 
λογος έξέρχεται έξ αύτοϋ· καί πάς άνθρωπος τούς λογους αύτοϋ α 
προσδοκά κατά τούς λόγους τους έκ τοϋ Θεοϋ. 577

Ή  βραχυλογία αύτοϋ, ώς οί λόγοι τών σοφιστών οί έξετάζοντες 
τά νοήματα αύτών.

Οί λόγοι αύτοϋ ήδεΐς τή άκοή τών σοφών πλέον κηρίου μέλιτος 
τφ φάρυγγι. Καί πάσιν ώς θεος ψηφίζεται, *καί έάν* έστιν ιδιώτης 
τφ λόγω αύτοϋ καί έξουδενωμένος καί εύτελής τή θεωρία αύτοϋ.

Λογος ΞΗ'

58 και έάν] intell. εί καί 75 και έάν] ui.
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Care făptură nu se ruşinează la vederea celui smerit la cu
get? D ar până când slava smeritei cugetări nu a fost desco
perită tuturor, o astfel de vedere plină de sfinţenie era uşor 
de dispreţuit. Acum însă a răsărit înaintea ochilor lumii mă
reţia ei şi to t om ul cinsteşte această asemănare, care se vede 
în tot locul. Şi prin acest mijlocitor zidirea s-a învrednicit să 
primească vederea Z iditorului şi Făcătorului ei.

De aceea [smerita cugetare] nu este dispreţuită nici de că
tre duşmanii adevărului. Chiar dacă cel ce a dobândit-o e mai 
nevoiaş decât toată zidirea, totuşi, prin ea, cel ce a deprins-o e 
cinstit ca şi cu o cunună şi porfiră.

Pe cel smerit la cuget om ul nu îl urăşte niciodată, nu îl 
loveşte cu cuvântul, nu  îl dispreţuieşte. Şi pentru că Stăpânul 
său îl iubeşte, este iubit de către toţi şi toţi îl iubesc şi toţi îl 
doresc.

Şi în to t locul de care se apropie, oamenii îl văd ca pe un 
înger de lum ină şi îi fac parte de cinstire.

Iar dacă vorbeşte, cel înţelept şi învăţătorul vor fi făcuţi să 
tacă, pentru  că i fac loc celui smerit la cuget să vorbească.

Ochii tu turor sunt aţintiţi la gura lui să vadă ce cuvânt iese 
din ea. Şi tot omul aşteaptă cuvintele lui ca pe cuvintele care 
vin de la Dumnezeu.

Scurtimea cuvântului său este cercetată în căutarea 
înţelesului, precum  sunt cuvintele înţelepţilor.

Cuvintele lui sunt dulci auzului înţelepţilor mai m ult decât 
fagurele de miere pentru gâtlej. Şi toţi îl ţin ca pe un dum ne
zeu, chiar dacă el este simplu în cuvântul său şi înfăţişarea lui 
este dispreţuită şi obişnuită.

Cel care vorbeşte dispreţuitor împotriva celui smerit la cu
get şi nu-1 socoteşte ca fiind om  viu, [acela] este ca un om  care 
şi-a deschis gura împotriva lui Dum nezeu. D ar cu cât este

c f  1 Tim. 2, 5

cf.Ps. 118, 103; 
Pilde 16, 24



Ό  καταφρονητικής λαλών κατά τοϋ ταπεινόφρονος καί 
ού ψηφίζων αύτόν ώς ζώντα, ως τις άνθρωπος έστιν άνοίξας 
τό στόμα αύτοϋ κατά τοΰ Θεοϋ- καί όσον καταφρονεΐται έν 
οφθαλμούς αύτοΰ, ύπο πάσης τής κτίσεως ή τι.μη αυτοϋ διαμενει.

Προσεγγίζει ό ταπεινόφρων τοΐς θηρίοις τοις φθορεΰσι, καί 
δταν έπιβλέψη ή δρασις αύτών έπ’ αύτόν, ήμεροΰται ή άγρώτης 
αύτώνκαίπροσπελάζουσίναύτωώς δεσπότη αύτών,καίσαίνουσι 
τάς κεφαλάς αύτών καί τάς ούράς καί λείχουσι τάς χείρας αύτοΰ 
καί τούς πόδας, διότι έκείνην τήν οσμήν τήν έμπνεύσασαν έκ 
τοΰ Άδάμ πρό τής παραβάσεως, ότε συνήχθησαν πρός αύτόν 

com. Gen., 325- χα· £πέθηκεν αύτοΐς ονόματα έν τώ παραδείσω, ώσφράνθησαν 
έξ αύτοΰ. Ό περ  έλήφθη έξ ήμών, καί πάλιν άνεκαίνισεν αύτό 
καί έδωκεν ήμΐν αύτό έν τή παρουσία αύτοϋ όΊησοϋς, αύτό έστι 
τό μύρισαν τήν εύωδίαν τοΰ γένους τών άνθρώπων.

Καί έάν ό ταπεινόφρων προσέγγιση τοΐς έρπετοΐς τοΐς 
θανατηφόροις, εύθυς ήνίκα ή αίσθησις τής χειρός αύτοΰ 
πλησιάση καί αίρεται τοΰ σώματος αύτών, παύεται ή όξύτης καί 
ή σκληρότης τής πι.κρότητος αύτών τής θανατηφόρου, καί έν 
ταϊς χερσίν αύτοΰ ψώχει αύτούς ώς τάς άκρίδας.

Προσεγγίζει, τοΐς άνθρώποις, καί ώς τον Κύριον προσέχουσιν 
αύτόν. Καί τι λέγω άνθρώπους; Άλλά καί οί δαίμονες μετά τής 
σφοδροτητος αύτών καί τής πικρίας καί πάσης μεγαλαυχίας τοΰ 
φρονήματος αύτών, ήνίκα φθάσωσι πρός τόν ταπεινόφρονα,γίνονται 
ώς χοϋς, καί μωραίνεται πάσα ή *κακία* αύτών, καί καταλύονται αί 
μηχαναί αύτών καί αργοϋσι τά πανουργευματα αύτών.

Νΰν ούν έπειδή έδείξαμεν τό μεγεθος τής τιμής αύτής τής έκ 
τοΰ Θεοϋ καί τήν δύναμιν τήν κεκρυμμένην έν αύτή, δείξωμεν 
άρτι τι έστιν αύτη ή ταπείνωσις, καί πότε άξιοϋται δέξασθαι 
άνθρωπος αύτήν τελείως καθώς έστι· ποιήσωμεν διαφοράν 
μεταξύ τοϋ ταπεινοφρονος έν προσώπω καί τοϋ άξκοθέντος τής 
άληθινής ταπεινοφροσύνης.
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dispreţuit în ochii lui, cu atât cinstirea lui din partea întregii 
zidiri rămâne.

Cel smerit la cuget se apropie de fiarele ucigătoare şi, când 
ele îşi aruncă privirea asupra lui, sălbăticia li se îmblânzeşte şi 
se apropie de el ca de stăpânul lor şi îşi lasă în jos capetele şi 
cozile şi îi ling mâinile şi picioarele, fiindcă au simţit ieşind din 
el acea mireasmă pe care o răspândea Adam înainte de cădere, cf. Fc. 2 ,2 0  

când s-au adunat la el în rai şi le-a pus nume. Această mireasmă 
a fost luată de la noi, dar Iisus iarăşi a înnoit-o şi ne-a dăruit-o 
prin venirea Lui, ea fiind buna mireasmă a neamului omenesc.

Iar dacă cel smerit la cuget se apropie de târâtoarele adu
cătoare de moarte, de îndată ce simţirea mâinii lui se apropie 
de ele şi le atinge trupul, iuţim ea şi asprimea veninului lor 
aducător de m oarte încetează şi le zdrobeşte cu mâinile sale 
ca pe nişte lăcuste.

Se apropie de oameni, iar ei sunt atenţi la el ca la Dom nul.
D ar ce spun de oameni? Chiar şi dracii, cu încrâncenarea lor 
şi cu amărăciunea şi cu toată trufia cugetului lor, când ajung 
lângă un om  smerit cu cugetul se fac ca ţărâna şi toată încrân
cenarea lor se tâmpeşte, iar uneltirile lor sunt destrămate şi 
vicleniile lor încetează.

Acum însă, pentru  că am arătat măreţia cinstei pe care o 
are de la D um nezeu şi puterea ascunsă în ea, să arătăm, în 
sfârşit, ce este această smerenie şi când se învredniceşte omul 
să o primească în chip deplin aşa cum este. Să facem o deo
sebire între cel smerit la arătare şi cel care s-a învrednicit de 
adevărata smerită cugetare.

Smerenia este o putere tainică1 pe care sfinţii cei desăvârşiţi
o primesc după terminarea întregii vieţuiri. Şi această putere

100  κακία] cum Syroc (V  562, 156r)> Syror autem habet v om i\cua (BD 578, 3) =
δεινότης/σκλη ρότης



Ταπείνωσίς έστι δυναμις τις μυστική, ήν μετά τήν τελείωσιν 
πάσης πολιτείας υποδέχονται οί άγιοι οί τέλειοι. Καί ού δίδοται 
αύτη ή δύναμις, εί μή *πασι τοΐς τελείοις έν άρετή* διά τής 
δυνάμεως τής χαριτος, καθοσο% ικανεϊ ή φυσις έν ορω.

Διότι (αύτη) ή άρετή συγκλείει έν έαυτή πάντα, 
διατοϋτο ού δυνάμεθα έκαστον άνθρωπον ώς έτυχε λογίσασθαι 
αύτόν ταπεινοφρονα, εί μη τούς άξιωθεντας τής τάξεως ταυτης, 
ής εϊπαμεν.

Ούχί πας ό κατά φύσιν έπιεικής καί ήσύχιος ή συνετός ή 
πράος, ούτος έφθασε τον βαθμόν τής ταπεινοφροσύνης. Άλλά 
ταπεινοφρων έστι κατά άλήθειαν όστις έχει έν τώ κρύπτω τί 
άξιον ύπερηφανίας καί ούχ’ ύπερηφανευεται, άλλ’ ώς χοϋν έχει 
αύτο έν τφ λογισμω αύτοΰ.

Άλλ’ ούδέ τον έν τή μνήμη τών παραπτωμάτων καί 
πλημμελημάτων αύτοΰ ταπεινοφρονοΰντα καί μνημονευοντα 
αύτών, έως άν συντριβή ή καρδία αύτοΰ καί συγκαταβή ή διάνοια 
αύτοΰ έκ τών εννοιών τής ύπερηφανίας έν τή μνήιχη αύτών, 
καλοϋμεν ταπεινοφρονα, *καί έάν* ;στι τοΰτο έπαινετόν, διότι 
άκμήνέχει τόν λογισμόν τής ύπερηφανίας, καί τήν ταπείνωσιν ούκ 
έκτήσατο, άλλά ταις μηχαναΐς προσεγγίζει αύτήν πρός εαυτόν· 
*καί έάν* τοΰτο έπαινετόν, καθώς είπον, άλλ’ ιδού άκμήν ούκ 
έστιν αύτοΰ Αλά θελει αύτην, καί αύτή ούκ έστιν αύτοϋ.

Άλλά ταπεινοφρων τέλειός έστιν ό μή χρήζων μηχανασθαι 
αιτίας τώ φρονήματι αύτοϋ τοΰ ταπεινοφρονείν, άλλ’ έν πάσι 
τουτοις τελείως καί φυσικώς αύτήν έκτήσατο άνευ έργου, 
ώσπερ ό χάρισμά τι μέγα το ύπερέχον πάσαν κτίσιν καί φύσιν 
δεξάμενος έν έαυτώ, καί αύτος όρα έαυτόν ώς άμαρτωλον 
καί εύτελή καί εύκαταφρόνητον τοΐς ίδίοις όφθαλμοϊς, καί 
ώς ό είσελθών είς τά μυστήρια πασών τών φύσεων τών 
πνευματικών, καί έστι τελειος έν τή σοφία πάσης τής κτίσεως έν 
πάση άκριβεία, καί γινώσκει ότι ουδέν γινώσκει· καί ούτος ούκ
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nu se dă decât celor desăvârşiţi în toată virtutea prin puterea 
harului, atât cât poate prim i măsura firii.

De vreme ce virtutea le cuprinde în ea pe toate, de aceea 
nu putem  socoti pe orice om, la întâmplare, smerit la cuget, 
ci num ai pe cei care s-au învrednicit de această treaptă, la care 
ne-am referit.

D ar nu a ajuns la această treaptă a smeritei cugetări oricine 
este prin fire îngăduitor, liniştit, calm sau fără de răutate. Ci 
smerit cu cugetul este, cu adevărat, cel care are în tru  ascuns 
ceva vrednic pentru care se poate m ândri, dar nu se m ândreş
te, ci, în gândul lui, socoteşte acel lucru ca ţărâna.

D ar nu num im  smerit nici pe cel ce se smereşte la cuget 
prin amintirea păcatelor şi scăpătărilor sale până când inima 
lui nu se zdrobeşte, iar cugetul nu i se coboară din înălţimea 
mişcărilor mândriei la am intirea lor, chiar dacă şi acest lucru 
este vrednic de laudă. Pentru că încă mai are un gând de m ân
drie şi nu  a dobândit smerenia, ci o apropie pe ea de sine prin 
diferite metode. Chiar dacă şi acest lucru este vrednic de lau
dă, după cum am  spus, totuşi, iată că încă nu  are [smerenia], 
ci o voieşte.

Cel smerit la cuget în m od deplin este cel care nu are nevo
ie să meşteşugească pricini în cugetarea sa ca să se smerească, 
ci o are în toate acestea deplin şi firesc, fără osteneală, ca acela 
care a prim it în sine o harismă mare care întrece întreaga zidi
re şi fire şi care se vede în ochii săi ca un păcătos şi netrebnic 
şi vrednic de dispreţuit; şi mai este şi ca acela care a intrat la 
tainele tu turor fiinţelor duhovniceşti şi e desăvârşit în toată 
înţelepciunea zidirii şi în toată siguranţa şi ştie că nu ştie n i
mic. Acesta este în inim a lui nu  prin metode, ci fără silire.

110 πάσι...άρετή] Syr habet k-^oîîiush inUj ,Α .*· (BD 578,11-12) = τοΐς τελείοις
εν παση αρετή 124 καί εάν] intell. εί καί 127 καί έάν] id.
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Calist şi Ignatie, 
Metoda 37

inc

έν ταϊς μηχαναΐς, άλλά χωρίς βίας οϋτως έστιν έν τη καρδία 
αύτοϋ.

Άρα δυνατόν έστι γενέσθαι άνθρωπον οϋτως, καί έν τή φύσει 
ούτως αλλάσσειν έαυτον;

Ού. Λοιπόν μή δίσταζε, ότι ή δυναμις *τών μυστηρίων* 
ήν έδέξατο, αϋτη ταϋτα τελειοι έν αύτω έν πάση άρετή χωρίς 
έργων· αϋτη έστιν ή δύναμις, ήν έδεξαντο οί μακάριοι άπόστολοι 
έν τή ίδεα τοϋ πυρός· δι’ αύτήν παρήγγειλεν αντοΐς ό Σωτήρ άπό 
Ιερουσαλήμ μή χωρίζεσθαι, έως άν δέξωνται έξ ϋψους δύναμιν 
-[Ιερουσαλήμ αϋτη έστιν ή άρετή, δυναμις δέ ή ταπείνωσις, 
αϋτη έστιν ή δύναμις ή έξ ϋψους]- όπέρ έστιν ό παράκλητος ό 
έρμηνευόμενος πνεϋμα παρακλήσεως.

Καίαύτό έστιτό πνεϋμα τών θεωριών· καί τοϋτό έστι τό ρηθέν 
έν τή θεία γραφή περί αύτοϋ, ότι τοις ταπεινόφροσι τα μυστήρια 
άποκαλύπτονται- τούτο δέ τό πνεϋιια τών άποκαλυψεων καί 
δεικνύον τά μυστήρια άξιοϋνται οί ταπεινόφρονες δέξασθαι 
έσωθεν αύτών· καί διατοϋτο έρρέθηύπο τινων άγιων, ότι ή 
ταπείνωσις έν ταϊς θείαις θεωρίαις τελειοι τήν ψυχήν.

Λοιπόν μή τολμήση άνθρωπος έννοήσαι κατά τήν ψυχήν 
αύτοϋ ότι έφθασε τό μέτρον τής ταπεινοφροσύνης έν έαυτω, 6 l ’ 

ένα λογισμόν κατανυξεως τον άναβάντα έν αύτώ έν καιρω τινι, 
ή έν όλίγοις δάκρυσι τοις έξελθοϋσιν έξ αύτοϋ, ή 6 l ’ έν άγαθόν

ν  — a \ ι  r i e  » j ' *' * ~οπερ εχει φυσικως ή εκρατησε προς εαυτόν εν βία, οτι εκείνο, 
όπέρ έστι πλήρωμα πάντων τών μυστηρίων καί φρούριον πασών 
τών άρετών, (ψηφίζει) ότι έν έργοις μικροις έκτήσατο ταϋτα 
πάντα έν τόπω τούτου τοϋ χαρίσματος.

Άλλ’ έάν άνθρωπος νικήση πάντα τά πνεύματα τά έναντία, 
καί ούκ έξείλησεν αύτφ έν τών έργων έκ πασης άρετής, όπερ 
κατά πρόσωπον ούκ είργάσατο καί έκτήσατο, καί ένίκησε καί 
ύπέταξε τά οχυρώματα πάντα τών ύπεναντίων, καί μετά ταϋτα 
έν πνεύματι αίσθηθή έν έαυτώ ότι έδέξατο αύτο τό χάρισμα,
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Atunci este cu pu tin ţă  ca om ul să ajungă astfel şi să se 
schimbe astfel prin fire?

Nu. Aşadar, nu  te îndoi că Puterea tainică pe care a pri
m it-o săvârşeşte acestea în el în toată virtutea, fară osteneală.
Aceasta este Puterea pe care au prim it-o sfinţii apostoli în chip 
de foc. Pentru a o putea prim i, M ântuitorul „le-a poruncit să 
nu se depărteze de Ierusalim”, până ce se vor îmbrăca cu Pu- f a .  i ,  4, 8 

tere de sus -  Ierusalimul este această virtute, iar puterea este 
smerenia care e Puterea cea de sus -  care este M ângâietorul cf. in. 14, 16  

Care se tâlcuieşte D uhul mângâierii.
Acesta este D uhul vederilor şi aceasta este ceea ce s-a spus 

în Sfânta Scriptură despre El, că tainele se descoperă celor c f.P U d e3 ,3 4  

smeriţi la cuget. Pe acest D uh  al descoperirilor Care arată tai
nele se învrednicesc să-L primească înlăuntrul lor cei smeriţi c f.M t. 11 ,25  

la cuget şi de aceea s-a spus de către unii sfinţi că smerenia 
desăvârşeşte sufletul prin contem plaţiile dumnezeieşti.

Prin urmare, om ul să nu  îndrăznească să cugete despre su
fletul său că a ajuns la măsura smeritei cugetări pentru un sin
gur gând de străpungere care s-a ridicat în el în tr-un anum it 
m om ent, sau pentru  puţinele lacrimi pe care le-a vărsat sau 
pentru un bine pe care îl are în m od firesc sau pe care l-a câş
tigat prin silire, [să nu cugete] că aceasta este plinirea tu turor 
tainelor şi cetăţuia tu turor virtuţilor şi că prin nişte osteneli 
mici le-a câştigat pe toate acestea în locul acestei harisme [a 
smeritei cugetări].

Dar dacă om ul biruie toate duhurile cele potrivnice şi nu-i 
va scăpa niciuna dintre ostenelile oricărei virtuţi, pe care să 
nu o fi lucrat şi câştigat la vedere, şi a biruit şi a supus toate 
întăriturile potrivnicilor şi num ai după acestea a prim it în 
sine această harismă în tru  simţirea duhului -  când Duhul
141 τών μυστηρίων] Syr habet rtiunrc' (BD 579, 16) = ή μυστική
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ήνίκα τό πνεϋαα μαρτυρεί τώ πνευματι αύτοϋ κατά τόν λόγον 
τοϋ άποστόλου, τοϋτο ή τελειότης τής ταπεινοφροσύνης- 
μακάριος ό κτησάμενος αύτήν, ότι έν πάση ώρα τόν κόλπον 170 

άσπάζεται τοϋ Ίησοϋ καί περιλαμβάνει.
Έ άν δέ έρωτησϊ] άνθρωπος- “Τί ποιήσω; πώς κτήσομαι; 

ποίω τρόπω άξιος γένωμαι δέξασθαι αύτην; Ιδού έγώ βιάζω 
έμαυτόν, καί ήνίκα νομίσω δτι έκτησάμην αύτήν, θεωρώ ότι ιδού 
άνεπαισθήτως έννοιαι έναντίαι αύτής περιστρέφονται έν μέσφ 175 

τής διανοίας μου, καί άρτι πίπτω είς άπόγνωσιν ένθεν".
Τουτω τώ έρωτώντι τοϋτο, άποκριθήσεται αύτω- Αρκετόν τώ 581 

μαθητή γενέσθαι κατά τόν διδάσκαλον καί τώ δούλοι κατά τόν 
κύριον αύτοϋ. Βλέπε τόν έντειλάμενον ταύτην καί τόν δωρουμενον 
τό χάρισμα, έν ποίω *πράγματι* έκτήσατο αύτήν, καί όμοιώθητι, καί 180 

εύρήσεις αύτήν- αύτός γάρ είπεν ότι έρχεται ό αρχών τοϋ κόσμου 
τούτου και έν έμοί εύρησει ούδέν. Βλέπεις πώς έν τελειότητι πασών 
τών άρετών κτήσασθαι δυνατόν τήν ταπείνωσιν; Τοϋτον τόν 
έντειλάμενον ζηλωσωμεν. Α ί άλωπεκες φησί φωλεούς έχουσι καί 
τά πετεινά τοϋ ούρανοϋ κατασκηνώσεις, ό δέ Υίος τοϋ άνθρώπου 185 

ούκ έχει ποϋ τήν κεφαλήν κλϊναι, ό έχων δόξαν έκ πάντων τών 
τελειωθέντο)ν καί άγιασθέντων καί πληρωθέντοιν έν πάσαις 

γενεαίς, μετά τοϋ Πατρός τοϋ άποστείλαντος αυτόν 
καί τοϋ άγιου Πνεύματος, νϋν καί άεί 

καί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων, 

άμην.
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va mărturisi duhului său, potrivit cu cuvântul Apostolului - ,  
aceasta este desăvârşirea smeritei cugetări. Fericit cel ce a do
bândit-o, pentru că în to t ceasul sărută sânul lui Iisus şi îl 
îmbrăţişează.

Dar dacă întreabă cineva: „Ce să fac? Cum  să o dobândesc? 
In ce fel să mă fac vrednic să o dobândesc? Iată, eu mă silesc 
şi când socotesc că am dobândit-o, văd că în cugetul meu se 
mişcă pe nesimţite mişcări potrivnice şi din această cauză cad 
în deznădejde”.

Celui care întreabă aceasta i se va răspunde: „«Ajun
ge ucenicului să fie ca învăţătorul, şi robului, ca stăpânul 
său.» Vezi pe Cel ce porunceşte această poruncă şi Care 
dăruieşte harisma, în ce fel a dobândit-o  şi fa asemenea 
Lui şi o vei găsi. Pentru că El a spus că «vine stăpânito- 
rul acestei lumi şi nu  va găsi în  M ine nimic»“. Vezi cum 
smerenia se poate dobândi prin  desăvârşirea virtuţilor? 
Să râvnim  [să-L im ităm  pe Cel ce] a poruncit. El spu
ne: „Vulpile au vizuini, iar păsările cerului, cuiburi, Dar 
Fiul om ului nu  are unde să-Şi plece capul", El, Care are 
slavă de la toţi cei care s-au desăvârşit, s-au sfinţit şi s-au 

plin it în toate generaţiile, îm preună cu Tatăl care 
L-a trim is şi cu Sfântul D uh  

acum şi pururea şi în 
vecii vecilor.

Am in.

cf. Rom. 8, 16

Mt. 10, 25; Lc.
6, 40; Ln. 13, 16

In. 14, 30

Mt. 8, 20; 
Lc. 9, 58



C U V IN T E  ALE SFA N ŢU LU I ISAAC N E T R A D U SE  IN  
GREACĂ, PĂSTRATE D O A R  ÎN  SIRIACĂ



yOiOţ yQiOp

9  9 O

o 7\ ».  4 r O * * ·  * f  ^  I ' '  S. * ■* * o )Mk.ţOţ kJL·»̂  w.Ol ^20 . OJL·»*®) 11 » X  ■̂CQ-a -̂

I L d q i»  L a X  I^ o i'a JLo) ^fîNnv-o l i - L x j ţ  jJ.^aLo jK ^ a n Ă lţ  

jLLţ^oţ JL lo tS  ,JL·» I q ^ j ν5̂ ι  JLljo^Lo )>to^s0 p z &

. J l J ,  t i K l ·  : l î : \ ^  ^ 4  - M h z >

JLaab ţ *coi^>kjx> \1Lj \_ JLLijo j L ^ S a l  j u |  oo i a !.,o

o oi ,_ο .)ο ό ι j K J * l o j  ) L o J^ ^ ia r>  )J j l l K x U i  )>^»»n>S
*71* *< . ■» ’ . * t'r * ■» . I ’ ; 7, \ ' v I ·» * »

O i i  J O f -SO .D  .O O l  JL » ţ_ S _ 3  O O  f ·  ~  - X  ^  O · 1 n  \  ( o o i ţ  O O l

Κ ώ  j io  ύ  U ^ J  p l a i  J l i s u

. n ca â io  Ub (

^so v^N- JJJ . x· ^ J L v f  ^  a X  iJţO lO

- O O  i L h L X ^ ^  y o â l l o iX  OOOl ^OO lţ ‘ Iţ
*  7 1 ^  4  r  t » t  Ί * 4  .  Γ  7 > *  I  \  7  V

^ . i ^ O i  J O i - iO  y Q JO l y O O O  .O O O l  ^ o c * J O O O L

,  1 ·* »  4  i  s j *  1 r  > .  I -  9  9  7 i I  ' η  p  · .  4  |  i  r  r  I *  f  r|0ţ-0^ ^  .v* ^  oj . u - i - o , jbiA o*»ţ | j ^M y»0 
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Despre feluritele descoperiri şi lucrări care li se întâmplă 
sfinţilor în diferite feluri

Treapta descoperirii se deosebeşte de cea a om ului care, 
prin  învăţătura1 înţelepciunii şi osteneala cugetului, îşi 
adânceşte mişcările în tr-un  înţeles oarecare si în tr-o  căutare> > j y

şi o contem plare a unui lucru, prin îm prăştierea părţii în ţe
legătoare în ele. Fiindcă s-a spus că descoperirea este tăcerea 
părţii înţelegătoare şi că nu  e niciun om  care să găsească 
vreo form ă a cunoştinţei2 prin  râvnă3 şi gândire omenească, 
ci num ai prin tr-o  lucrare duhovnicească. C ând are o desco
perire, în acel m om ent om ul nu  are niciun gând sufletesc şi 
sim ţurile nu  sim t nim ic4 şi nu  sunt folosite, nici nu e îngă
du it [să fie folosite].

Aceasta nu o spunem  din cugetul nostru, ci se cunoaşte 
mai bine din cărţile profeţilor, cărora li se trim iteau desco
periri şi, pentru  că erau în stare de uimire, nu mai aveau ni
mic din cele obişnuite, nici [obişnuita] folosire a gândurilor 
din voie proprie, nici [nu mai sim ţeau ceva] din cele supuse 
simţurilor. C i întreaga lor m inte era adunată num ai spre 
acele lucruri care le erau arătate prin  descoperire. Aşa a fost 
şi cu fericitul Petru, când a flămânzit şi a urcat pe acoperiş 
ca să se roage. D ar după ce a venit peste el acea descoperire, 
atunci nu a mai sim ţit nici foamea, iar am intirea mâncării
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i s-a şters din cuget, fiind el în uimire, după cum  spune 
Scriptura.

Pentru toate acestea om ul poate afla tâlcuirile aşa cum  tre
buie din scrierile lum inătorului a toată lumea, fericitul Teo
dor episcopul. El vorbeşte despre felul şi treapta descoperiri
lor mai ales în aceste cărţi: în trei volume la Facere, în două la 
Iov, în ultim a [carte din tâlcuirea] la cei 1 2  [profeţi mici] şi în 
tâlcuirea la Fapte şi la Matei.

Scriptura vorbeşte despre şase feluri de descoperiri: prim ul, 
cel care se realizează prin simţuri; al doilea, printr-o vedere su
fletească; al treilea, printr-o răpire a cugetului; al patrulea, în 
treapta profeţiei; al cincilea, în tr-un  fel inteligibil5; al şaselea, 
ca în vis.

Iar acelea care se fac prin sim ţuri6 se îm part în două: des
coperirea prin elemente [materiale fundam entale]7 şi cea ima
terială. [Descoperirile] prin elemente sunt ca acelea la rug, în 
nor, în tablele [Legii] etc. Ele au fost văzute chiar şi de popor. 
La fel sunt şi m inunile zilnice, care se întâm plă atât de des, 
ale căror cauze şi fel sfinţii le înţeleg prin descoperiri; încă şi 
lucrări, fapte şi lucruri ascunse sau depărtate care sunt desco
perite unor oameni când ele se săvârşesc.

Descoperiri im ateriale8 sunt, de pildă, bărbaţii care i 
s-au arătat lui Avraam şi scara lui Iacov şi descoperirea des
pre C ortu l m ărturiei: „Vezi să faci după asem ănarea care ţi 
s-a arătat în  m u n te “, şi celelalte asem ănătoare cu acestea. 
La fel este şi acea lum ină dum nezeiască şi razele m inunate  
care au strălucit peste Pavel pe cale şi i-au o rb it ochii. Şi se 
ştie că, deşi descoperirea aceasta a fost văzută şi prim ită cu 
sim ţurile, fiindcă au văzut-o si au auzit-o cei care erau îm-) 7 3
preună cu el, to tuşi nu  a fost o descoperire m aterială şi nici
o lumină firească, adică un element material fundamental, aşa

F.A. 10, 9-10

cf. leş. 3, 2; 
leş. 13, 21; 24, 12

cf. Fc. 18, 2;
Fc. 28, 12 

c f  Ies. 25, 40

c f  FA. 9, 3  s.u.
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cum  spune fericitul Tâlcuitor în com entariu l său la Fapte 
despre textul care spune: „Cei care m ergeau îm preună cu 
Pavel pe cale s-au u m p lu t de uim ire când au auzit glasul, 
dar nu  au văzut pe n im en i”. Şi tâlcuieşte: „Spune şi «ui
miţi», adică în tăcere şi fără cuvânt, însă şi cuprinşi de 
nelinişte. Auzeau glasul care îi vorbea [lui Pavel], vedeau 
lum ina care i s-a arătat, a tât cât erau în  stare să o vadă, ca 
să nu  se creadă că Saul a născocit mai târziu povestea aceas
ta şi ce s-a petrecut cu el, fiindcă nim eni din cei care erau 
cu el acolo nici nu  a auzit, nici nu  a văzut nim ic. «Dar nu 
au văzut pe nim eni». N u  L-au văzut pe Iisus, pen tru  că, aşa 
cum  spuneam , lum ina aceea văzută nu  era perceptibilă cu 
sim ţurile, ci era o sim ţire de neînţeles, [arătată] în tr-u n  fel 
netrupesc, p rin tr-o  lucrare dum nezeiască [săvârşită] asupra 
lui ca vedere a lum inii, aşa încât să creadă că s-au deschis 
cerurile“ şi aşa m ai departe.

Acestea sun t descoperirile făcute p rin  sim ţurile tru p u 
lui, când ele sun t separate9 din amestecarea cu elem entele 
fundam entale si cu diferitele lucruri sim tite si om eneşti.y i i i

D ar cei care le prim esc nu  ajung la uim irea m inţii, ca în 
descoperirea [făcută] ochilor sufletului. P rin tr-o  vedere su
fletească10 este descoperirea făcută ca în  vedenia aceasta: 
„Am văzut pe D om nul stând pe un  scaun înalt şi serafimii 
cu câte şase aripi încon ju rându-L “. Aşa e şi descoperirea 
lui Iezechiel cu roţile şi chipurile m inunate  şi glasul care 
ieşea d in  ro ţi asem enea glasului m ării şi laudele din partea 
heruvim ilor cu m ulţi ochi care spuneau: „Binecuvântată 
este m ăreţia D om nulu i d in  locul Său!“ C ât de subţiri sunt 
aceste descoperiri în com paraţie cu treptele anterioare lor, 
despre care am vorbit, ştiu  cei lum inaţi; şi to t aşa, acea 
mare pânză cu anim ale arătată  lui Petru şi celelalte lucruri

F.A. 9, 7

c f  Is. 6, î-2  

c f  lez. 1, 4-28

cf F.A. 10, 11
16; 11, 5-10
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scrise acolo. Şi cel care caută poate să înţeleagă din Scrip
turi aceste [lucruri].

[Descoperirea] prin răpirea cugetului11, aşa cum [Pavel] 
„a fost răpit până la al treilea cer, fie în trup, fie fără trup, nu 
ştiu, şi a fost răpit în rai şi a auzit cuvinte care nu  pot fi spuse, 
care nu  sunt îngăduite om ului să le grăiască".

Iar [descoperirea] făcută în m od prorocesc12 este ase
m enea cu cea făcută către prorocii care au vorb it despre 
cele viitoare cu m ulte generaţii înainte. Aşa i s-a dat şi 
lui Valaam vrăjitorul să grăiască, p rin  D uhu l prorocesc, 
lucruri m ăreţe, care depăşesc p rin  m ulţim ea lor cele ce au 
fost profeţite de profeţi.

[Descoperirea] făcută în  m od inteligibil13 este ca aceea 
despre care fericitul Pavel spune: „Mă rog să vă um pleţi de 
cunoaşterea lui D um nezeu în tru  toată înţelepciunea şi p ri
ceperea duhovnicească1'. Şi: „Dum nezeul D om nulu i nostru 
lisus Hristos, Tatăl slavei, să vă dea duhul înţelepciunii şi al 
descoperirii spre cunoaşterea Lui, şi ochii inim ilor voastre 
să fie lum inaţi ca să pricepeţi nădejdea chemării Lui, care 
este bogăţia slavei Lui în cei sfinţi, şi cât de covârşitoare e 
m ărim ea puterii Lui în noi, cei care credem" şi celelalte, care 
i-au fost date Apostolului prin  descoperirea cunoştinţei des
pre cele ale veacului ce va să fie şi despre ordinea învierii şi 
schimbarea trupurilo r om eneşti şi celelalte, dar şi despre o r
dinea înţelesurilor înalte şi a cunoaşterii firii dumnezeieşti. 
Aşa sunt, ca să spun astfel, [spusele]: „chipul lui D um nezeu 
cel nevăzut11, şi: [Tatăl] „a creat lum ile11 prin El, pe Care 
D um nezeu ni L-a descoperit prin  D uhul Lui, şi că ceea ce 
cunoaştem  este pu ţin  din m ult şi [tot] pu ţin  din m ult în ţe
legem; la fel şi [cuvintele]: „La început era C uvântul11 şi „Tu 
eşti Hristos, Fiul lui D um nezeu cel viu“; la fel şi [cuvintele]

2  Cor. 12, 2-4

cf. Num. 22-24

Coi 1,, 9

E f  1, 17-19

c f  Col. 1, 15 
Evr. 1, 2  
c f  1 Cor. 2, 10
c f  1 Cor. 13, 9
In. 1, 1
Mt. 16, 16



452

J o C ^ Î  C>-_0 )»« » ·  v> ok->tţ >»OlO : ) ^ i O  1.001 ^o io b ^ l

U Out^ljO^O I^ o io l» }  Jk^o JJ k ju|ţ <*0| .JUs^itO - l  i  .\

«OlO . O U - i-^ ţ f+} ύ*εθ '^yA ) j£ L  OOlO .

UllN . O ΐ)ίθΐ{Τ>»°1^Ζθά ILi · » ΐ \  vJkA**ţ

i l o ţ  J L a ij  l l L o d a î ţ  ^ j j  . J L â ^ o  Ι^α-ΐΐμ

.!» o \ n K  m v > \  η \xi_2>â^ ^OOi^ ^ O u W  J L lo t l i i  |» ’- -»

OLCDolo . N . V i - A ? l o X ,  w.Ot s^.1 ţ ^ j l  )i V l X L
I  p . 9 1 * 1 1 ’' N.’’ *  \ ) ' T' > , r 9  r  4 - r  -5 71l—O O ţ JLaJLLiO >Q_i. W .^LI  ̂ »OlO . ţ jJţ-O Q ruO  yQ X^ âo

❖ jLa;_îLo A  roci IN. l s k \  -»

: l S i ^  * * & 2 ă *  j j ş J  : ^ ;  | ; ă  3 ?
:)<& .? ^  J t,o a J  ^ i ,  ) L . ’r o 

j k L ^  t o ^  M / U k :  : ^ S â ’ j l & > ?  i

L V - ό  Ι ^ ώ α ^ ί  J i u ;  J L £ a £  J y » s

: U ;  «■»*-* JLăoolo Î a ^ ţ  JLmLs>0 Jsil>o )Lla=>o I j u [ j  o c L» ţ

J ţo C ^ o  J o â  v ) L a t J k - ^ ^ i ^ > 0  i J Î â i â ţ  1L^

• v^ici^ţ ţA ţL ţ  1^-^!°;^·. .·).Ια·^ϋΟ U-->Q  ̂ ja*.20 kJ>li*OU

i i L d o ^ o  ! , u ;r ;  U i - X  ^ X â  ^ o \  j^ r» ;  ^ - î ~
N? 9 I '7l“?  ̂! I c 7· .  n\ ‘t n\ \9 \ 9 * 7\ i 9 Ϋ vr*-^01 M ii l·v>no .cTiOuiN^o Jli-^-Dj\.ca*s JL^^io

.I s J k - i  K * \  ^αιόι ^

·!· | £ o iU ţ  - o i  J L o ^ ia ^ .
• · ~  p x ·

I > 9 "v 7! I r f  ) r  .  y  ·» ^  ■*;’ Iv. ? _ >  iM-»— =—^  ooi .N^^iQ_s. j3 ţ )  JţOt 3 (  k^oLo

1> 1 \  ^  - O Q  . i& O ^ O  OOi \j\jJ lo  iJLa jţ^ sX iO O

)pov  H ± â j { \L ^ l  JJ? : o u K . J

·ί»-«. N — y o o o ţ  jo c io io  ) lâ ş T > \ v i  3^ 0 J o L i o  p ţ - îo  J L o U o  

) L o j^ i,^ O ţ  ) l o i  I ^yVl ! ţ > j0 lX  I ţ U o  CLS.

c i  om ul nu  poate cerceta judecăţile Lui, şi căile Lui sunt de 
necercetat, pentru  că El le face pe toate potrivit cu scopul voii 
Sale, după ce D um nezeu „pe toţi oamenii i-a închis în neas
cultare, pentru ca pe toţi oamenii să-i miluiască" şi celelalte. 
Aceste cunoştinţe sunt înţelesuri despre firea dumnezeiască, 
date [oamenilor] prin D uhul ca să cunoască şi să înţeleagă.

Iar [descoperirile] prin vise14 sunt ca acelea către Abimelec, 
Iosif, Faraon, Nabucodonosor, ca îngerul D om nului care s-a 
arătat în vis lui Iosif, bărbatul Măriei şi altele.

De asemenea, trebuie să se ştie că D um nezeu lucrează prin 
imagini toate descoperirile făcute pentru învăţătura oam eni
lor şi cunoştinţa despre lucruri, mai ales către cei simpli cu 
cunoştinţa şi cu puţină înţelegere a adevărului. Dar cele fă
cute pentru desfătarea şi încredinţarea unui om, pentru m ân
gâierea şi încredinţarea unui pustnic, sunt fără imagini şi au 
loc printr-o simţire inteligibilă. In m od limpede arată aceasta 
fericitul Tâlcuitor în cartea a doua [a tâlcuirii sale] la Iov. Vezi 
cât de mari sunt acestea care [vin] prin descoperirea cunoştin
ţei, precum  şi înţelesurile prim ite printr-o parte înţelegătoare 
care le poate simţi pe cele inteligibile15, şi cu cât sunt mai înal
te tainele acestea16 -  date pentru cunoaşterea a to t ceea ce este 
despre D um nezeu -  decât toate acele descoperiri17! Aceasta 
este desăvârşirea cunoştinţei.

De asemenea, este drept să se ştie şi aceasta: altceva sunt 
descoperirea şi lucrarea [lui D um nezeu], şi altceva sunt ade
vărul şi cunoştinţa. Fiindcă descoperirea nu  este întocm ai cu 
adevărul, ci ea doar arată ceva prin simboluri şi semne potri
vite cu măsura puterii omeneşti. La fel, lucrările şi stările de 
uimire care vin prin descoperiri nu  sunt num ite cunoştinţă 
şi adevăr. Acelea sunt num ite „adumbrire a lucrării"18. Prin 
ele19 [oamenii] nu  pot să înveţe nimic despre preştiinţa lui
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cf. Rom. 11, 33  

c f .E f.l ,  î l

Rom. 11, 32
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cf. Fc. 20, 3  

cf. Fc. 37; Dan. 4  

cf. Mt. 1, 20
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U nnm  ol I ©lyfcw^wţ^ jLucţoâ \ I  O? louLLoţ I .οιό^,Ν.

j i L ^ j  U> ± o  i J ă ^ U ^ ţ  o u L ^  j j g ,

.O u i^ A  : ^ Χ ά  ^ \ ) i v i X  ţ*JOl ,ΛΟ i a s ţ t  ^  ,.i-yns\  \

^jj,fcoo Llou^i j t  1 n  '̂ >JL iLâamnţ j jţji[ va»? JLî'^2 
U -ţ^o JJaoi '^ J L ţ joi** )Loj^»i«jo uoi (Ll—jo

ol I jooi oLa^x 11 ί  N. ' \ a  a \  •ţf*--lCl *^ f   ̂
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D um nezeu sau despre caracterul neînţeles al fiinţei Lui sau 
despre diferitele Lui însuşiri sau despre înţelesurile tainelor 
voii Lui faţă de obşte20, şi celelalte lucruri care pot fi cunoscu
te printr-o cunoştinţă sănătoasă.

Altceva sun t tainele despre fiinţa dum nezeiască la care 
partea înţelegătoare poate ajunge p rin  înţelesuri, şi altceva 
este lucrarea care um breşte p en tru  p u ţin ă  vrem e m intea. 
Prin urm are, nu  oricine are o descoperire sau o lucrare 
m ângâietoare care se m işcă în el ştie cu siguranţă şi ade
vărul şi [are] cunoştin ţa  precisă a lui D um nezeu. M ulţi au 

fost cei care au avut astfel de [descoperiri 
*6i şi lucrări m ângâietoare], dar îl

cunoşteau pe Dum nezeu
ca nişte copii

■ - 21 m ici .
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Memra 20

Despre feluritele puteri inteligibile ale minţii folosite în lucrarea 
descoperirilor şi despre vederile [date de] D uhul

Vederea dumnezeiască este o descoperire făcută m inţii, cu 
neputinţă de perceput cu simţurile. Descoperirea dum neze
iască este o mişcare a m inţii [stârnită] de către înţelesurile du
hovniceşti despre Dumnezeire. D ar nici măcar în firea înge
rilor nu este aşezată [putinţa] ca [descoperirea dumnezeiască] 
să fie mişcată de ei înşişi, fără o descoperire de la har.

Altceva este mişcarea produsă prin descoperiri despre lu
crarea lui Dum nezeu, şi altceva este mişcarea produsă prin 
descoperiri despre fiinţa Lui. Prima are drept cauză lucrurile 
percepute cu simţurile, pu tând  să primească şi ceea ce este 
potrivnic ei. A doua nu are o cauză aflată la nivelul părţii în 
ţelegătoare, nici în cele de dincoace de ea.1

Curăţia are trei părţi2 şi un început, precum  zic [Părinţii]: 
într-o mie de drepţi nu este unul care să fie învrednicit de 
această simţire mare. De asemenea, se spune că şi contem pla
rea întrupării D om nului nostru şi a arătării Lui în trup provin 
din această contem plaţie dumnezeiască.

Vederea precisă a îngerilor este o mişcare produsă de în 
ţelesurile duhovniceşti [stârnite de îngeri]. D ar nu este cu 
putin ţă [ca omul] să vadă firea puterilor duhovniceşti în afa
ra m inţii. C ând un om  se învredniceşte să-i vadă în firea şi
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în locul lor, aşa cum sunt în făptură lor duhovnicească, [acest 
lucru se face] printr-o descoperire a înţelesurilor duhovniceşti 
despre ei, mişcată în m intea lui de către har. Când sufletul este 
curăţit şi e învrednicit să-i vadă în cele asemănătoare lor3, pentru 
că primeşte vederea lor prin aceşti ochi [ai m inţii]. [îngerii] nu 
sunt trupuri, aşa încât să fie văzuţi [fără să-şi schimbe locul şi 
înfăţişarea] altfel decât printr-o vedere a sufletului, care este o 
contemplaţie adevărată: adică ei nu coboară din firea lor [când 
sunt] văzuţi. O m ul nu poate să primească această vedere fară 
curăţia a doua a minţii. D ar situaţia în care [îngerii] se arată 
oamenilor prin imagini nu este o vedere adevărată, ci ei slujesc
o rânduială a iconomiei pentru care sunt trimişi. Ei se arată fie 
spre mângâiere, fie spre încurajarea celor simpli printr-o vede
re percepută cu simţurile. Astfel de vederi au şi cei necuraţi.

Treapta întâi4 este a oamenilor luminaţi şi gnostici, 
care au fost înălţaţi, prin formele 

slăvite de vieţuire ale 
isihiei, la treapta 

curăţiei.
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Despre cele care se petrec în tim pul rugăciunii în isihie

Memra 21

Cine a cunoscut acea dulce plecare a genunchilor în tim 
pul căreia, prin tăcerea limbii, inim a aduce în m od tăcut o 
laudă, fără ca [îngenuncherea] să lipsească mişcarea [laudei] 
de plăcere, cât tim p trupul stă în genunchi şi tace? Fericit cel 
care mănâncă neîncetat din aceste lucruri!

Dar aceste lucruri nu  ţin  de voinţă şi nici nu se întâm plă 
când [omul] le cere. Aceasta este o desfătare parţială care este 
dată spre mângâiere celui care vieţuieşte cu nevinovăţie îna
intea lui Dum nezeu în vieţuirea din isihie. Dacă stăruie cu 
toată simplitatea în ea şi se îngrijeşte de curăţia făptuirii lui 
şi dacă faptele lui ascetice sunt vrednice, după un tim p el se 
învredniceşte şi de acelea despre care s-a vorbit mai înainte.

Iar începătorilor în această vieţuire şi în scopul lor drept ha
rul le dă mai întâi să le guste pe acestea şi pe cele ca acestea la 
citire, atrăgând către sine gândurile lor de la cugetarea la cele 

pământeşti. Şi ei se ostenesc, veghează1, se roagă şi 
nu obosesc. Iar celor care sunt cât de cât 

experimentaţi în tainele isihiei 
li se dă simţirea la 

rugăciune şi 
slujbă2.
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Despre înţelesul unui cuvânt despre cunoştinţa cea adevărată

Memra 23

Orice este cunoscut cu simţurile, fie că este o faptă, fie un
cuvânt, este o arătare a ceva ascuns înăuntru, dacă săvârsireai
lui nu este întâmplătoare, ci făptuirea lui este neîncetată.

A doua este cea care e luată în seamă pentru  a fi răsplătită, 
în tim p ce prim a abia este avută în vedere1. Adică puterea sau 
slăbiciunea voinţei în săvârşirea celor rele sau a celor bune nu 
sunt puse la încercare atunci când un lucru se petrece întâm 
plător, ci dovada libertăţii ei se poate înţelege [atunci când 
ceva] se petrece neîncetat. Uneori se dă putere întâmplării 
asupra libertăţii voinţei, ca să o înveţe2.

întâmplările — bune sau rele -  cad peste om fie spre încu
rajare, fie spre punere la încercare, fie spre învăţătură, fie spre 
răsplată. Spre încurajare este întâmplarea bună. Spre punere la 
încercare este cea socotită rea. Spre învăţătură şi spre răsplată sunt 
ambele feluri de întâmplări. Nimic nu se petrece la întâmplare; 
cu omul nimic nu se petrece la întâmplare, nici bun, nici rău. 
Există un Purtător de grijă3 care conduce lucrurile lumii acesteia 
şi există un păzitor4 pentru fiecare dintre noi, căruia nu-i scapă 
nimic şi care nu e cuprins de slăbiciune, ci fiecare întâmplare este 
proniată prin păzitorul care este rânduit pentru aceasta5. Şi în 
aceste patru feluri se săvârşeşte purtarea Lui de grijă.
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Rugăciunea cu durere6, însoţită de faptele ascetice care se 
potrivesc durerii [pe care ele o produc], schimbă felurile acestor 
[întâmplări] şi le întoarce spre folos. Ea întăreşte şi adevereşte 
[întâmplarea] bună, iar pe cea rea o schimbă în opusul ei.

Aşadar, nu te îndoi de ceea ce am spus: nu este nimic care 
să se petreacă la întâmplare şi fără Purtătorul de grijă. Dacă 
există o rugăciune care schimbă statornic [lucrurile] şi le ţine 
în frâu, atunci să credem că pentru  fiecare întâmplare există 
un purtător de grijă. Fericit cel care compară fiecare întâm 
plare prin care trece cu cele ascunse ale sale, îi cercetează cauza 
şi îl vede pe purtătorul lui de grijă7.

Cine vrea să devină înţelept la Dum nezeu nu  are alt m ij
loc decât să se facă nebun faţă de lume şi să urască slava de la 
oameni. M inunat este om ul care prin prihănirea de sine îşi 
ascunde m ăreţia făptuirii sale. îngerii se minunează de acesta. 
Păzitori ai dreptăţii harice să fie socotiţi de tine greşelile fară 
de voie în care se găsesc din tim p în tim p cei care sunt cu 
trezvie8.

N u este o rugăciune atât de grabnic auzită ca aceea în care 
omul cere împăcarea cu cei supăraţi pe el, întrucât atunci 
când ia asupra sa greşeala, această cerere i se împlineşte fără 
întârziere. Atunci când, deşi îţi împlineşti datoria şi eşti atent 
la tine însuţi, te vezi pe tine neputincios9 şi te prihăneşti pe 
tine în ochii tăi şi urăşti slava care vine de la oameni, cunoaşte 
că stai cu adevărat pe calea lui Dum nezeu. Iar când te simţi 

altfel decât acestea si, cercetându-te, vezi că te rănesc si » 7 > 
ponegririle închipuite, să ştii că eşti 

lipsit de adevăr şi eşti 
dus în înşelare de 

minciună10.
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Memra 24

Despre cele care sunt iconomisite unui frate în chilia lui

De m ulte ori, unui frate i se întâm plă în miezul zilei să nu 
se lase înduplecat în acel ceas să iasă din chilia lui -  chiar dacă
i s-ar da îm părăţia pământească -  nici [să deschidă] dacă-i 
bate cineva la uşă, pentru  că a venit pe neaşteptate vremea ne
goţului [duhovnicesc]. Şi acestea i se întâm plă uneori în zilele 
socotite de dezlegare, la intrarea şi ieşirea lui1, [când] harul îl 
cercetează dintr-odată prin lacrimi fără măsură sau prin ascu
ţimea durerii care strigă în inim ă2 sau printr-o bucurie fară 
cauză sau prin dulceaţa plecării genunchilor.

Ştiu un frate care a băgat cheia în uşa chiliei ca să o închi
dă, ca să iasă să pască vântul, potrivit cuvântului Scripturii, şi 
acolo l-a cercetat harul şi s-a întors în acea clipă. Aşadar, ni
meni să nu-1 osândească pe frate atunci când, în zilele în care 
nu se ţine isihia rânduită3, se întâm plă să lipsească uneori de 
la slujba obştii, mai ales dacă nu e unul dintre cei cunoscuţi 
pentru nepăsare sau care se distruge prin îndeletniciri deşarte, 
şi nu se leneveşte [de la slujbă] din cauza unor m unci trupeşti.

Ştiţi, fraţilor, că făptuirea noastră nu este doar aceasta care 
e săvârşită înaintea oamenilor, ci mai avem o faptă ascetică 
ascunsă de ochii oamenilor, care începătorilor şi m irenilor nu 
le este cunoscută. Fiindcă sunteţi încredinţaţi că pustnicul

cf. Os. 12, 2
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este sub o purtare de grijă şi că nu el are putere asupra sa. Şi 
dacă cineva dintre fraţii săi se întâm plă să vină ca să-l viziteze, 
iar acesta nu îi răspunde, să se întoarcă în acea clipă fară să-l 
osândească pe fratele său, pentru  că nu ştie în ce [stare] este el 
în acea clipă. „Chilia pustnicului este scobitura stâncii — după 
cuvântul Părinţilor - ,  unde D um nezeu a vorbit cu M oise.“ 
Pustnicii care nu  sunt experimentaţi în faptuirea ce constă în 
gustarea adevărată a isihiei nu cunosc aceste lucruri, îi dispre
ţuiesc pe fraţii lor şi îi judecă, pretinzând egalitatea cu ei în 
toate privinţele.

C ând un război cu sila este iconomisit pe neaştepta
te împotriva fratelui şi el e în primejdie, [uneori] îşi pune 
mâinile pe inim ă pentru  ca [războiul] să nu i-o împrăştie. Şi 
el cade cu faţa la păm ânt, rugându-L pe Dum nezeu, şi nu 
rabdă să audă glasul vreunui om. Aceste schimbări le cunosc 
cei care au străbătut această mare şi sunt deprinşi cu vânturile 
care bat. Şi un gând de pocăinţă se iveşte în el şi dintr-odată
i se adună [în faţa ochilor] faptele lui de dinainte, dim preună 
cu pomenirea m orţii care îi stă înainte. Şi soarele acesta lum i
nos se întunecă înaintea lui şi toată amintirea lumii este uitată 
de către inima sa. Şi se întâm plă ca, dintr-odată, să se ridice 
valuri peste el, iar vasul său se scufundă din cauza unor căderi 
ascunse. Aceste lucruri -  care se întâm plă pe neaşteptate cu 
pustnicul în războaiele puternice ale Satanei, încât chilia lui 
devine o casă a plângerii -  nu  sunt cunoscute oricărui om.

M ulte sunt schimbările pe această mare, şi cine cunoaşte os
tenelile ei şi m ulţim ea negoţului ei şi mărgăritarele uimitoare 
aflate în adâncurile ei şi vieţuitoarele care se ridică de acolo? 
Fericit cel care nu doarme în toată călătoria lui până [ajunge] 
la limanul plecării. N u  este vreun om  care să iubească ceva 
şi să nu înmulţească şi cauzele [lucrului pe care îl iubeşte].

cf. leş. 33, 22
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Nim eni nu  poate să se îndeletnicească cu cele dumnezeieşti 
dacă nu se depărtează şi nu le dispreţuieşte pe cele vremelnice, 
înstrăinându-se de cinstea lumii şi de plăcerile ei, şi [dacă nu] 
se alipeşte de ocara crucii, bând în fiecare zi oţet şi amărăciuni 
din cauza patimilor, a oamenilor, a diavolilor şi a sărăciei.

Sileşte-te, frate, şi fii ca un negustor înţelept când îţi 
porţi m ărgăritarul şi cutreieri întreg păm ântul, pen tru  ca 
frum useţea strălucirii lui să nu  fie urâţită4. Fii atent ca nu 
cumva să-ţi fie furat din nepurtarea ta de grijă5 şi să intri 
cu întristare în iad. Aleargă în urm a acelei mici m ângâieri 
care este dobândită  din osteneala făcută la vremea ei, ca să 
te învredniceşti de marea mângâiere, care, pen tru  cei care 
au găsit-o, face să înceteze tulburările în  acest sălaş al sufe
rinţelor. N u  le dispreţul pe cele mici, ca să nu  fii lipsit de 
cele mari. N iciodată nu a văzut cineva un copil care suge 
lapte să-şi vâre în gură carne. Prin cele mici se deschide uşa 
spre cele mari. II ocărăşti pe D um nezeu, frate, dacă doreşti 
să te povăţuiască fară rânduială6. N iciunui om  nu  i s-au 
încredinţat cele m ari decât dacă mai întâi a fost încercat 
în cele m ici7. Aceasta pune-ţi în inim a ta, frate, şi aminteş- 
te-ţi de m ine când se întâm plă: orice sălaş la care vei ajunge 
mâine în calea aceasta a virtu ţii şi a cunoaşterii adevărului îl 
vei găsi mai slăvit şi mai bun  decât cele în care ai înnop tat 
ieri. Ai plecat şi te-ai u im it de frum useţile sălaşului în  care ai 
intrat astăzi. D ar această frum useţe este înghiţită de cea pe 
care o vei întâlni mâine. C ine a sim ţit schim bările dulci ale 
cugetului? Roagă-te doar ca uşa să se deschidă înaintea ta.

Păzeşte-te de deznădejde! N u  unui tiran îi slujeşti, ci unui 
D om n blând8, Care deşi nu a luat de la tine ceva, ţi le-a dat 
pe toate. Şi cu toate că nu  existai încă, El te-a făcut să fii aşa
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cum eşti. Chiar dacă pentru  aceasta ne-a adus la existenţă, 
cine poate fi pe măsura9 harului Lui? O , har nemăsurat! Cine 
e în stare să-L slăvească pentru  că ne-a dat cunoaşterea tu turor 
lucrurilor? — nu  doar a celor vădite, ci şi a celor ascunse, ca 
să cunoaştem că există un lucru pe care, întrucât nu îl cu
noaştem, avem nevoie să-l cerem de la El. Cine te-a învăţat, 
o, fiule al celor m uritori, să fii mişcat de dorinţa căutării Lui, 
deşi cunoaşterea Lui nu  se află în firea ta?

N u căuta niciodată o mângâiere care e în afara inimii, care 
este o cunoaştere a lucrurilor diverse. Inalţă-te mai presus de 
orice mângâiere pricinuită de sim ţuri, ca să te învredniceşti de 
cea dinlăuntru, care se dobândeşte după acestea10. Pustnicul 
care s-a înstrăinat de mângâierea lumii, dar nu  aşteaptă în 
fiecare zi mângâierea lui Hristos, e un m ort în viaţă. D um 
nezeu este milostiv şi doreşte să dăruiască, dar vrea ca noi să 
fim cauza, pentru că Se bucură atunci când omul Ii aduce o 
rugăciune înţeleaptă.

Un semn că om ul a început să se vindece de boală este 
când le doreşte pe cele ascunse. D ar când aşteaptă sănătatea 
deplină, ea întârzie. Iar însoţitorul celui care se leneveşte să le 
ceară [pe cele ascunse] este cel care, când [împlinirea cererii] 
întârzie, cade în akedie11. Lenea am ână cererea în rugăciune, 
adică îl împiedică să ceară, iar akedia opreşte prelungirea ei şi 
stăruirea în cerere. Aşteptarea aduce răbdare şi îl îndeam nă să 
stăruie în rugăciune. Aşteptarea îndepărtează povara oboselii 
din mădulare şi ştie să dea inim ii odihnă în  necazurile ei. N u 
este povară a cărei greutate să fie mai dulce decât osteneala 
[făcută] cu această [aşteptare]. N u este prieten a cărui tovă
răşie să fie mai plăcută decât a ei. îm preună cu ea este plăcut 
să locuieşti în închisoare12. Fă-ţi-o pe aceasta însoţitoarea ta, 
o, frate care te pocăieşti, şi nu  vei simţi toate ostenelile luptei
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tale. Dacă te afli în chilia ta, [aşteptarea] să fie cu tine. Şi 
dacă te vei afla între oameni, fixează-ţi cugetul tău în ea, şi 
niciodată inim a ta nu  se va îm prăştia în ceva lumesc, iar lu
mea şi to t ce este în ea să-ţi fie străin. Şi dacă te culci, fa-ţi-o 
tovarăşă de pat, iar până te adânceşti în somn, îndeletniceşte- 
te cu ea, şi niciun gând ruşinos nu se va apropia de inim a 
ta, pentru  că îndeletnicirea ta este lipsită de materie. N iciun 
semn material care, prin  arătarea lui, mişcă cugetul nu  poate 
să se arate acolo, şi nici gândul drăcesc, în afara unei vederi 
materiale, nu ştie să se arate pe sine acolo.

Roada vieţii se iveşte d in îndelunga-răbdare13 în rugăciu
ne, iar aşteptarea este un ajutor în rugăciune pen tru  cei care 
o au [aşteptarea]. Iar când te rogi, am inteşte-ţi de plugarul 
care seamănă cu nădejde, iar Cel care răsplăteşte îndo it pen
tru  săm ânţa14 pe care plugarul o seamănă cu credinţă şi Care 

preţuieşte căutarea îm părăţiei şi a dreptăţii ei mai m ult 
decât cele trecătoare, El va răspunde 

cererilor noastre potrivit cu 
făgăduinţa Sa.

Amin.

cf. Mt. 6 ,3 3
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împotriva celor care spun: dacă Dumnezeu e bun, atunci de ce 
a făcu t aceste lucruri?

Păcatul, gheena şi m oartea nu sunt nimic la Dum nezeu, 
pentru că acestea sunt lucrări, şi nu  qnome '. Păcatul este rodul 
voinţei. A  fost o vreme când el nu exista şi va fi o vreme în 
care nu va fi, căci gheena este rodul păcatului; a început în 
timp, iar sfârşitul ei nu  e cunoscut. M oartea însă este o rân
duire2 a înţelepciunii Creatorului. Aceasta are stăpânire peste 
fire doar pentru o vreme, după care va înceta cu totul. Satana 
este un num e al apostaziei voinţei de la adevăr3, şi nu denu
mirea unei firi.

Iar dacă, fratele m eu, vei găsi ceva dintre acestea şi în alt 
loc, să nu  fim socotiţi în ochii tăi ca unii care vrem să ieşim 
în evidenţă şi, prin  cele ale altora, să ne slăvim pe noi înşi
ne4. Ci mai degrabă [socoteşte-ne] ca pe nişte smeriţi, care 
sugem laptele Părinţilor de dinaintea noastră. Acestea le-am 
adunat şi ni le-am pus înainte spre contem plare, ca un  semn 
m enit să ne îmbogăţească partea înţelegătoare cu provizii şi, 
prin ele, să ne povăţuim 5 şi să ne hrănim . Fiindcă nu  uităm  
că nu  ne ridicăm  de la treapta de învăţăcei câtă vreme încă 
locuim  în trup.

Puterea de discernământ înseamnă a [putea] fi mişcaţi de 
gânduri fireşti6. Când acestea păşesc pe calea firii prin mişcările
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lor, întâlnesc schimbarea elementelor şi a lumilor. Iar când 
[păşesc] pe calea [contemplaţiei naturale] secunde7, descoperă 
că cele care sunt8 mai au şi o altă întrebuinţare. Aceasta, deoa
rece firile [create] au o întrebuinţare dublă, gândurile naturale 
înţelegând prin percepţie9 [doar] jum ătate din întrebuinţarea 
lor, şi anum e ordinea [naturală] neînsufleţită.

C ând te îndulceşti de versetele slujbei tale, atunci m intea 
tânjeşte să se afle neîncetat în  această [dulceaţă]. Iar dacă 
vrei să-i îm plineşti cererea, grăbeşte-te spre cunoaşterea ca
uzei10. Dacă ajungi grabnic la ea, ca unul cu discernăm ânt 
şi care nu e orb, nu  îţi va fi greu să te desfatezi neîncetat de 
ea fără piedică.

Şi care acţiune se num eşte cauză? Pila nu  adaugă nim ic 
fierului ca să-l aducă la scânteiere si strălucire, căci acesteaj
ţin  de natu ra  [fierului]. D ar ce face? îndepărtează rugina 
aşezată pe el de când n-a m ai fost folosit. Acelaşi lu cru 11 
se petrece şi cu firea m inţii. A propie m in tea ta de pilă şi, 
a tunci, o vei afla cum  străluceşte în  vrem ea slujbei, luân- 
du-se la întrecere cu strălucirea stelelor. Pentru  că [experi
enţa] nu  poate avea loc înain tea  faptei, ci se opreşte, dacă 
nu  încetează cu to tu l.

De ce am spus că [acestea se întâmplă] la psalmodie, şi nu 
la rugăciunea inimii şi la citire? Pentru că acolo [la psalmodie] 
mintea poate fi ţinu tă  cu greu. D ar cu rugăciunea inimii şi cu 
citirea lucrurile nu stau aşa, fiindcă pentru  ele e nevoie doar 
de o strădanie mică. Acestea sunt de ajuns să o ajute şi pe 
aceea [psalmodia], dar, fără ele, strădania pentru [psalmodie] 
este zadarnică12. Acestea [durează] şi după ce merindele se ter
m ină şi nu se mai adaugă nim ic din altă parte.

Flămândul ştie să-şi facă rost de mâncare, dar nu  poate 
fi convins să se înfrâneze să mănânce. Dulce este pentru un
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plugar pâinea adunată din sudoarea lui. Până când nu  asu
dă, pâinea adevărului nu-1 mulţumeşte. Trupul plugar asudă 
şi hrăneşte m intea cuvântătoare. Iar aceasta se petrece când 
m intea este lipsită13 de hrana obişnuită şi nefirească14.

O  stare duhovnicească mai înaltă15 este fiica voinţei şi e 
[aşa] prin  silirea ei16, fiindcă libertatea, nu  legarea17, este o 
putere firească a părţii discursive. Potrivit cu partea spre care 
înclină şi stăruie, ea naşte o altă putere, care nu  [se află] în 
fire18. C ând aceasta se naşte, libertatea este condusă si silită

j 1 1

şi, ca să o spun în m od sigur, e legată şi nu  mai stăpâneşte 
peste sine. M ai întâi e silirea de bunăvoie, iar acum  silirea 
robeşte voinţa. Iar aceasta spun că se vede în ambele părţi: 
fie cineva e înrobit [din partea] dreaptă, fie face loc [părţii] 
de-a stânga19.

M intea care ştie să privească în m od pătrunzător poate să 
vadă felul în care constrângerea supune libertatea în fiecare 
din aceste clipe, când puterea aceea care nu  se află în fire se 
naşte din supunerea de bunăvoie. N u  vorbesc de puterea care 
vine din obişnuinţă -  aceasta este foarte îndărătnică - ,  num i
tă „răzbunătoarea“. C u siguranţă, obişnuinţa este dependen
tă de voinţă, chiar dacă este un lucru ostenitor ca cineva să 
depăşească [obişnuinţa]. In afară de aceasta, cunoaştem  două 
puteri: una supune voinţa, cealaltă dom ină firea [prin forţă] 
şi are putere chiar şi să schimbe firea. Cei care au fost puşi la 
încercare de ea ştiu că lucrarea stăpâneşte firea20.

Schimbările inim ilor şi feluritele cugetări care obişnuiesc 
să se nască din ele -  libere şi lipsite de libertate, viaţa şi m oar
tea -  sunt m ult ajutate de deosebirea contem plării21 care se 
mişcă în cugetele oamenilor în legătură cu judecăţile dum 
nezeieşti. Prin această deosebire trecătoare22 [a contemplării] 
lumea e păstrată mii de ani. Această deosebire m ult ajută la



J L o L o l i O ţ  j L l ţ O ^  j«_2>Oţ -O iN .„ r > i V  

Jou^y < L|  )î.Qiy:.r>my> )-lţ0̂ L Ιά^.
v a j?  l U l i L o o L  ^ ο ό ι ο ^ ^ .  J L i  ‘ )1 - ) l  ο Λ Χ  

) Lai vi; m\̂ > I o  jllj ->\. 3 ? jLoviţ JLskm
• ţ O Q  I ^ X jL î O y Q iso  A 3 a l  Iy O O ) X  y fc ^ ţ  L â o - l ţ

) j « J M  O ii N w V lQ f c X  I U i  \  JLL L o  .Q ° IM  U 

l ± o j  l U o u X ^  o î ^ L a ^ i .  o ?  iJL o ^ o i ^ m v » \

. O l î .Q O ^ O  L C 0 Q ^ .a 3  J l s J  * j l  -  x  I ţy»< ^  ) n \  O t ^

U l o  JIA j li» : ) io ^ p o  j a - j l i
. I * ' l\ * ' . r vlţoiţ IţouL^tto

) ţ ~  ^ > 1  i j - l j o j l ţ  J L q I o j l .  U S’J L q I q j l  J J o  J L q I q j L  I ^ o i  | l l i  

o K ^ ţ L ^  J L a L a j ţ K a o  JJ I ^ s ^ i l â o ţ  JJ o  ^  - )  ° > \  - » v .  1 »  °>·

• ) Î M  o l o i  i  \  .^ J s~ * 3  I L q I q j L  J o u ^ ţ  ) > ^ . . v o A o c

I L s o  I ţ î - * ·  U l  S .  JL L L s Φ  X x A A j  n J o

i J j L a x ţ  t a i o a i .  0^  u â  J l o î  1 S .  ^ i ^ > iL  o u £

• | * . 17 Λ "̂  ̂ * ** * * * y ''' λ ^  11 Vr ·· v *
• o u _ » _ x j  ^ ţ —  a i i o o  .  ^  p i o j  JJ  ) a X  w . o i a x » ţ o

) L ^ U I  :\α · Χ ο

cf Dionisie, TM  Η  ^  ^  r ^ l  <*> ? ■ « ? >

I, 3, 2; Evagrie, JJ J L p  ! . » - X _  \_*3 ) l o j ;  - > m ^ 3  ) n O | \  . . 1  v ^ n
TTGV, 16 · V- p.

 ̂ ·> l i o t e i ?  JLl - Î i  J ^ I o ţ j ^ o o

* Sv  ̂ jLLLoţ oilS. vi oi- ^  JUţ Jii
\ \  v i  c r> N  l ) o i ^ . ? 5  v v -v ia ^ b . j l L o  ^ o i .  |J

J L o ^ j l ?o  I ţX k C U o  J L o l m s  JLl ^ L o o Î  - J i ^ _ o o L

: ) U * K ^ Ş .  ΐ μ ^ ο  : ^ >  J ^ ţ  . ) L l ( u

482 c\-^ rC* M E M R A 26 483

schimbarea felurilor de vieţuire ascetică de pe calea m uritoare 
şi, ceea ce este mai im portant, duce la contemplarea judecăţi
lor [dumnezeieşti], care nasc convingeri23 despre Dumnezeu.

M ulte inimi, când a pătruns în ele încrederea [în sine], sunt 
ca omul care a luat otravă de moarte. Căci şi în fiii autentici şi 
adevăraţi, în zece părţi de iubire se amestecă cinci părţi de frică.

Firea înclinată spre abatere de la cale nu poate să primeas
că aici plinătatea adevărului dumnezeiesc sau să cunoască în
treaga voie dumnezeiască pe care [El] o are pentru  neamul 
fiinţelor cuvântătoare — nici măcar cineva asemenea lui Pavel 
sau egal cu el —, până ce înclinaţia de abatere de la cale nu e 
înlăturată, pentru ca firea să nu  se mai abată de la cale prin 
simţirea acestei [înclinaţii].

Ce sunt identitatea şi deosebirea? Deosebirea contemplării 
dintr-un suflet [se trăieşte] în chip felurit şi neasemănător, con
stând în neputinţa înţelegerii cugetării veşnice a lui Dumnezeu24, 
în  schimb, identitatea [contemplării] constă în faptul că Ade
vărul se descoperă pe sine25. Dacă firea înclinată spre abaterea 
de la cale ar primi aici adevărul deplin, ar muri, din cauza tăriei 
înclinaţiei de abatere de la cale26. Cuvintele „o, adâncul bogăţiei" 
şi „judecăţile Sale sunt de nepătruns" şi „cine a cunoscut cugetul 
Domnului" etc., despre [trăirile] ivite în cuget din timp în timp, 
în chip m inunat şi cu suspine, şi care au fost numite de către 
oameni „nor", se nasc din această deosebire a contemplării şi din 
felurimea convingerilor provenite din cercetarea de neînţeles a 
judecăţilor dumnezeieşti.

Dar când în lumea care nu mai are înclinaţia spre abatere 
de la cale va veni plinătatea firii, atunci firea nu se va mai teme 
să cunoască adevărul lui Dumnezeu, nici că s-ar abate de la 
cale spre stânga din cauza încrederii [în sine]. încrederea [în 
sine] naşte dispreţul şi revărsarea cugetării. Frica obişnuieşte să

Rom. î l ,  33
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ţ̂-* .)Lot-«| )LLajţo 
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înfrâneze înclinarea spre abatere de la cale, ca să aibă căpăstru. 
Această frică o găseşti în tine însuţi prin contemplarea felurimii 
judecăţilor [dumnezeieşti] şi a lumilor, a deosebirii felurilor de 
vieţuire ascetică şi a felurimii răsplătirilor date fiecăruia chiar şi 
acum, şi a dreptăţii legaliste27 -  dreptate care se arată pe sine din 
când în când, dar este ascunsă datorită îndelungii Sale răbdări 
- ,  şi prin contemplarea drepţilor şi a păcătoşilor şi a feluritelor 
întâlniri neprielnice cu oameni care, printr-o lucrare a proniei, 
îţi stau împotrivă. Când partea înţelegătoare contemplă aceste 
lucruri, un imbold străbate întregul suflet şi, de acum, în el se 
naşte cercetarea gândurilor, a cuvintelor, a faptelor şi a felului în 
care sunt puse hotare dreptăţii legaliste dumnezeieşti28.

Dar când partea înţelegătoare se adună din acestea şi se 
înalţă num ai către fiinţa [dumnezeiască], prin vederea celor 
proprii acelei Firi bune, şi dobândeşte cunoştinţa veşnică ce 
premerge tu turor celor existente şi [cunoştinţa] celorlalte 
ale Sale, îndată frica e aruncată afară şi cugetul se sprijină 
pe încredere. D ar când partea înţelegătoare se pogoară de 
acolo şi se împrăştie spre lumi şi spre deosebirile lor, atunci 
[încrederea] fuge şi face loc fricii. Fiindcă purtarea de grijă 
[a lui Dumnezeu] nu  îngăduie părţii înţelegătoare să răm ână 
mereu în aceeaşi contem plaţie a adevărului. Prin urmare, din 
tim p în tim p este luată de la inim ă puterea încrederii care 
este mişcată de contem plaţia adevărată şi o lasă să fie lovită de 
îndoieli de tot felul, ca să nu înceteze să judece neîncetat ade
vărul gândurilor şi al faptelor sale şi ca să dobândească trezvie.

Fiindcă nu ştie în ce fel îl găseşte29 judecata 
lui Dumnezeu, Căruia fie slava 

în vecii vecilor.
Amin.



^ 2 *  Κ 'Λ Λ Γώ *) 

fjţw.vun-r. Iloj^aijsoţ ί_ L  p°> oui») Λ \»»οΑ . 'î!5>X

S ? >  r  .  *  ) r  ) .  I p P p 7, I 9 -r, Vv 4^ o o o  . ♦» v>(ţ . u »  JU»;_io )o«_o U«a.*.* n^ o

U ^ ? ^ .ά  n̂ A:.is^x
. «οια±ζ> jax  kj_2>oi£o o  >&s^i°>\«.Î>v» i j ţ ^ i ţ  Li? . yL o^ij

L *  * 9 v  \ \  *  9 r  K  ^  ^  1  9 · ^  1 \ 4  r  ^CU | LQ-1—sd«w*iX̂ Oş . OUL^J i-^O . (LO-fcQA. ^
• ^  v * p· ·. p' ^ |   ̂ ·# r
.  ^  V®-~° · **©iQJ- ţ̂ νο ο ι_ ^ }  JU^LoLX L2)Oj^£>

ot*K .i IJţ «oiş . o o a i X

JLa^L-o^ ~2o Ι^βαοΓ. )Îjso  . 'X jsq̂ Î. Ι - , ϊ  J o l i o
9 , * ^  * r ’ 74 

ODQuO I aftC lN v; v i O l i ţ  IL o iL ^ ^ i  n^ÎoK jljo  lo iL âX ţ

o tlo jo io »  ‘Jj-iL  U fi^O O  JlLaojQ^. jK^o-Sli- . jL ^ o ts  , / . η )

qjoi i i>..v>->o JJJ : )K i-.-^ . L v>̂ > Jţ^jv-î |â â i£ j
l i  i 71 71 r  Tl *  y  ί Γ ΐ ' » | » > ' ν Γ *  )  ·  "hiN_t lsoL ţ - i  kJk«*3o . o oa^ m ; : i \  - i i  .

ti · · x ^  -. ;17 · 71  ̂  ̂ I·  + y ** v 9 ^ \ . ' T , m * r sρ ο  . otsai>. ^so ucju* . ^^n r) ,^)..v tţ «oi . . . \ v ' (
.  4  7! r  i ? .  > P |  ■» \  ?  r  4  V 71 .  „  f<
.yOa^s^U ţ_3 JU.L*3 )bo»*î_>0 ) a ^  ^ΟΟΟκ ^ Ν Λ -νη

jL^ol !.2>Lo£vjL·»} «Ol . ţ p j£ s ^ ţ  jU to l  L̂ hvjjC Χ>^ν_*3 

 ̂ . 11 » L· Vl _  ! ^ . \ ο ι Λ ο  ^sol. ^τηνιΛι^ «Ol

JjLţJ LoaX**»^o0 Uaoi l |K j ^ - ^ î  Joi».

) ώ  IJ . ^ Χ ά  U»iîQ2)? : l ^ Ă J L  u>o i ,

Memra 29

Despre diferitele feluri de îndrumare înţeleaptă potrivite pentru  
formarea1 c<?/or î? povâţuire

„Toată înţelepciunea vine de la Dom nul", după cum s-a /«. 5«. i, i 
spus, şi prin cele ale noastre suntem învăţaţi să ne înţelepţim în 
cele ale Dom nului faţă de noi. Părintele adevărului Se poartă în 
m od diferit cu fiecare din fiii săi. El se păzeşte să arate aceeaşi 
faţă în toată vremea, spre câştigul fiilor săi sau, mai degrabă, îşi 
ascunde iubirea spre învăţătura lor. Rânduiala văzută este aceasta:
El arată [despre Sine] ceea ce nu este şi acoperă ceea ce este, iar 
fiul înţelept înţelege din schimbările faţă de el2 purtarea de grijă 
a Părintelui său faţă de el şi iubirea Sa plină de discernământ.
Unei înţelegeri drepte, lucrarea iubirii adevărate i se arată ca fiind 
dublă: atât prin cele care aduc bucurie, cât şi prin cele care aduc 
întristare3. Adică, [Dumnezeu] e gata neîncetat spre odihnirea 
celui pe care îl iubeşte, dar uneori îl face să sufere, fiindcă îl iubeş
te mult, dar suferă împreună cu el chiar şi când îl face să sufere.
Insă Isi înfrânează mila Sa firească, chiar dacă aceasta II tulbură »
din cauza temerii Sale pentru vătămarea care ar putea urma [pen
tru om ]. însă iubirea îl constrânge să-l facă [pe om] părtaş [mi
lei], iar cunoştinţa puternică îl sileşte să se abţină de la aceasta.

O dată cu schimbările alegerii se petrece şi felurimea for
melor de iubire înţeleaptă faţă de primitorii acestor purtări de 
grijă. Să nu-i cerem unui prieten înţelept o iubire nebună. Cel 
care îşi omoară fiul dându-i să mănânce miere nu se deosebeşte
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de cel care îl omoară cu cuţitul. Pentru că înţelepciunii Lui nu 
i se potriveşte să-l hrănească în acelaşi fel pe timp de boală şi pe 
timp de sănătate pe cel pe care îl iubeşte. M ă refer aici la schim
bările datorate voinţei prin alegerea mişcărilor4, şi nu trupului.

Si dacă noi, în aceste m om ente când iubim  cu discernământ>
pe cineva, ştim să conducem [schimbările], mai ales când acesta 
ascultă de noi, oare nu e potrivit să-L lăsăm pe Dum nezeu să 
împlinească cele pe care le cere iubirea Sa plină de discernă
m ânt faţă de noi, chiar dacă [noi le simţim] ca pe nişte schim
bări, pe care şi noi ştim să le arătăm celor pe care îi iubim?

D ar şi eu ştiu că e greu să răbdăm [aceste schimbări], însă 
ele sunt de folos. înclinaţia spre abatere de la cale te va face să 
ai nevoie de aceasta, chiar dacă nu pentru  răsplătirea celor din 
trecut, atunci [măcar] de teamă faţă de cele ce se vor petre
ce neapărat. întâm plările care produc întristare sunt pentru 
formarea lăuntrică aşa cum sunt leacurile care ajută în cazul 
stricării armoniei trupeşti5.

Toate făpturile necompuse sunt lipsite de luptă în vieţuirea 
lor, fie că e vorba despre cele trupeşti, sau despre cele netrupeşti. 
Osteneala există prin fire numai în inegalitate, iar inegalitatea 
în cele compuse, datorită caracterului dublu legat de ele6. Chiar 
dacă şi printre cele necompuse şi simple sunt unele care au o 
înclinare spre abatere de la cale, totuşi această [înclinaţie] este nu
mai către cele de-a dreapta, însă fără osteneală, fiindcă nu cunosc 
experienţa celeilalte părţi, suferind influenţă numai spre bine. 
înclinaţia lor spre abatere de la cale este ţinută în frâu prin iubirea 
pătrunzătoare, iar acolo unde e iubire, nu este luptă şi nici frică. 
Şi aceasta [se întâmplă] pentru că au stăpânire peste ele însele, 
din care [stăpânire] se spune că vine şi înclinaţia spre abatere de 
la cale. De aceea, sunt vrednice de o laudă şi mai mare7.
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Faptele bune şi faptele rele sunt odrasla libertăţii8. Acolo 
unde aceasta lipseşte, făptuirea lor este de prisos pentru răs
plată9. Pentru fire nu există răsplată. Răsplata se dă pentru 
luptă, şi nu poate fi vorba de biruinţă în afara luptei. Când 
dispare împotrivirea, atunci odată cu ea se desfiinţează şi li
bertatea, iar atunci firea răm âne lipsită de luptă.

Este păstrată o vreme pentru  desfiinţarea libertăţii10, şi de 
atunci partea raţională va fi legată, atât în oameni, cât şi în 
îngeri. [Va fi legată] partea raţională, şi nu mişcarea percepută 
cu simţurile. Fiindcă partea raţională are două însuşiri care 
ţin  de capacitatea ei de cunoaştere, adică două puteri: puterea 
discursivă şi puterea cunoscătoare. Prima se va sfârşi pe de
p lin11, iar prin cea de-a doua firea cunoscătoare este încunu
nată12, chiar dacă atunci va fi legată, dar nu cu o legătură silni
că, ci mai degrabă prin desfatare, printr-o silire desfătătoare13.

Uneori14 aceasta se întâmplă şi acum15, dar cu puţini oameni, 
în taină, printr-o schimbare. Printre fiinţele raţionale prime 
aceasta se întâmplă fară nicio schimbare16, atât cât este cu pu
tinţă, chiar dacă ele nu sunt încă desăvârşite. De ce se întâmplă 
aceasta fară nicio schimbare, desi ele sunt nedesăvârsite? Acestea> j 
sunt taine care nu pot fi primite înainte de timpul rânduit: ele 
încă nu sunt desăvârşite din cauza [acestui timp rânduit], nu din 
cauză că şi-au dobândit starea actuală în urma unei schimbări. 
Aceasta [schimbarea] nu se întâmplă cu primele [îngerii]; în ca
zul lor este vorba mai degrabă de o statornicie, şi nu de o schim
bare [dintr-o stare în alta]. Dar dacă este vorba de o schimbare 
către lucruri mai bune, atunci schimbarea este, pentru ei [îngeri],
o schimbare înspre mai bine, în timp ce pentru noi [schimbarea] 

este o încetare [a puterii discursive şi a voii libere], 
datorită neputinţei trupului17.
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/«  ivzn? /m^î/2 osteneala este mai mare 
decât primejdia căderii

Gândurile rele unite cu aţâţări trupeşti nu se pot birui, 
sau este foarte greu. Ele sunt num ite de unii oameni armă cu 
două tăişuri. Şi nu există odihnă din partea lor împreună cu 
săturarea de pâine, apă şi somn şi îm preună cu războiul stârnit 
prin lucrurile percepute cu simţurile. încetarea din viaţă e mai 
folositoare decât ruşinea în aceste lucruri. C ând ne îngrijim de 
îndatoriri, lucrarea trupului din mădulare se domoleşte.

N u e cu putin ţă se ne îngrijim  de cele percepute cu sim 
ţurile şi să ne îndreptăm  patimile. Fiindcă fară suferinţă în 
tim pul rugăciunilor şi a închinăciunilor neîncetate nu e cu 
putin ţă să atragem spre noi mila. Şi e necesar să stăruim  în 

acestea îm preună cu acelea. Fără îngrijirea 
de cele mici nu  e cu putin ţă 

să scăpăm de relele 
mai mari.
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Despre întunericul trist care vine în isihie asupra celor care 
petrec în vieţuirea cunoştinţei

în  vremea întunecării, m etaniile1 ajută mai m ult decât ori
ce. Iar faptul că nu  poţi să te apropii de ele şi să stărui în ele 
este război din partea Satanei şi ţi se cade să lupţi împotriva 
acestei stări. Satana cunoaşte ajutorul care vine din metanii 
şi, de aceea, se străduieşte cu toată puterea să nu te lase să te 
apropii de ele, iar când urmează să cazi cu faţa la păm ânt, el 
te tulbură si, chiar dacă îl biruiesti si faci metanii, te sileste să> 1 > 1  ’ >
nu stărui în ele.

Chiar dacă mişcările noastre sunt reci si întunecate2, să
·> 1  1

stăruim  în metanii. Chiar dacă inim a noastră este m oartă în 
acele m om ente şi nu putem  nici măcar să ne rugăm 3 şi nu 
ştim ce să spunem, fiindcă nu ne vin nici cuvinte de cerere, 
nici de implorare, totuşi, să răm ânem  necontenit cu faţa la 
pământ, chiar dacă tăcem.

C ând ajutorul lui D um nezeu ne este de trebuinţă, dar 
nu-1 avem, este drept să nu  îl prim im , pen tru  că nu  ne apro
piem  zi şi noapte de D um nezeu prin tr-o  rugăciune săvârşită 
cu râvnă şi căldură, nici nu  îl chem ăm  cu durere, ci aştep
tăm  ca El să ni-1 dea de la sine. Insă lăsându-ne în necaz, El 
meşteşugeşte o pricină ca să ne apropie de El. D ar întârziind 
să ne izbăvească — pen tru  ca să zăbovim la uşa Lui cu cererea 
noastră - ,  El ne pregăteşte de fapt ajutorul4. D ar când vin
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Î oî' ;Λ-ερ +s> ô» v>~> JljVo, Vv_̂ >̂o . ̂  Il̂ oLo 
JLt^i )v- )>bsAA=i uioi ImPu^Jo t-oo Jn rr> aioiţ 

❖ vi^oLL JJ ijjâ  jLmâ oo 0̂1 . «*©io,̂ jX
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r^wţ .JLoţô  yilmNs, ^oLol
Ln  » . ·» -»v <

) Oi  . J O  v \  Λ

M E M R A 49

peste noi cauzele ajutorărilor5, ne speriem, ne oprim  şi ne lă
săm apăsaţi de greutate, de trândăvie şi de akedie şi suntem  
mai reci decât apa.

în  toate relele şi ispitele care vin peste tine, fie dinlăuntru, 
fie din afară, iată, calea rugăciunii se află înaintea ta. Cazi 
măcar o dată cu faţa la păm ânt într-o noapte şi o zi, înduple- 
cându-L pe Dum nezeu prin pătimirea inimii, iar Dumnezeu, 
Care este milostiv şi bun, nu  va întârzia să te mângâie şi să te 
uşureze când vede că II îndupleci cu durerea inimii, dacă nu 
ceri ceva în afara căii.

Şi în toată viaţa ta să faci aşa. Primeşti şi pierzi; şi iarăşi
II îndupleci prin durere şi îţi dă; şi iarăşi pleacă de la tine, şi 
acum întâlneşti o stare în care ţi se pare că toate s-au sfârşit, 
dar dacă te rogi iarăşi, ea se va risipi în scurtă vreme. Aşa e 
rânduit să fie călătoria. N u  cădea în akedie!

In vremea în tunericului adânc care-ţi apasă sufletul, să 
fim atenţi la deznădejde! Ascultă-mă, frate: ca o femeie în 
durerile naşterii şi ca un om  pus la chinuri să te lupţi să nu 
ieşi din chilia ta. Pentru că vrăjmaşul meşteşugeşte mai m ult 
decât orice să te scoată din chilia ta d in pricina nerăbdării în 
tim pul luptei. Şi te sileşte cu toată puterea să ieşi afară, ca nu 

cumva, răm ânând [în chilie], să începi să faci 
m etanii. D e această faptă ascetică 

se tem e m ai m ult 
decât de orice 

altceva.
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Precizări frumoase despre viaţa omului
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Ori de câte ori se apropie om ul în vieţuirea sa de lumea 
aceasta, se înrădăcinează în el dorinţa după lucruri şi e tul
burat neîncetat de grija pentru  ele. Şi pentru  ele se ceartă cu 
oamenii şi e cuprins, fără discernământ, de dorinţă pentru 
fiecare dintre aceste lucruri1. Iar când, prin meditarea subţire 
la lumea viitoare, cugetul său sporeşte, cugetarea fără imagini 
se mişcă neîncetat în el. Şi pe cele nevăzute de el le doreşte 
cu ardoare prin nădejde, prin uitarea celor de aici. Şi, uneori, 
când este afundat în înţelesuri, uită de sine, şi, în gândurile 
sale, îşi întoarce ochii2 de la cele văzute.

Cât tim p se îngrijeşte de ele3, atât gândul4, cât şi fapta 
sunt dispreţuite de el. Iubirea amestecată, care arată diferi
te chipuri5, se şterge din el, iar dorinţa arzătoare unificată, 
care e lipsită de imagini, se îm plântă în sufletul lui. Simţirea 
amintirii lucrurilor omeneşti este furată, pu ţin  câte puţin , din 
cugetul lui şi gândirea la cele ascunse sporeşte în el, se întăreş
te şi biruieşte gândurile trupeşti şi, de acum, renunţă la cele 
stricăcioase, pe cât e cu putin ţă  firii.

Si dacă am intirea obişnuită nu s-ar mişca în el, în vremea> 5 > *
de trebuinţă, pentru vreun lucru care nu poate fi trecut pe 
deplin cu vederea, atunci cugetul ar fi adunat, în majoritatea 
tim pului, în cele viitoare, printr-o gândire prin care acestea
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sporesc în el. Şi din pricina acestora ajunge nebun faţă de în
ţelepciunea de aici, iar ţinerea de m inte îi scade şi ajunge un 
prost pentru  cunoaşterea omenească.

Fericit om ul care s-a învrednicit de acestea! Lacrimile 
din ochii lui nu  vor înceta când se întoarce în  sine prin 
am intirea celor care îi amăgesc pe oam eni, a pricinii pen
tru  care sun t iertaţi şi a celor în  care zace6 întreaga lum e -  
în ce fel de trudă  şi amăgire [se află] d in cauza lor. Se spune 
despre Pavel că, tim p de trei ani, da to rită  acestor mişcări 
care îm părăţeau în  sufletul său, lacrim ile au prisosit în  el, 
nepu tând  să le oprească. Acest gând care pune în mişcare 
plânsul stăpâneşte în om  când sim te acea nădejde viitoare 
şi se întoarce în  cugetul său la cele ale lum ii acesteia şi 
[când simte] cu cât e mai prejos viaţa om enească decât 
nădejdea păstrată  în veci p en tru  viaţa cea nouă. Şi prin 
această pătim ire m oare faţă de toate cele vrem elnice şi faţă 
de grija pen tru  ele, şi m or în el toate patim ile trupu lu i şi 
ale sufletului.

De acestea să ne am intim , dragul meu, şi să le dispreţuim 
pe cât putem  pe cele de aici. Astfel, puţin  câte puţin , ne apro
piem de cele viitoare prin mişcările noastre. Dacă mai întâi 
omul nu se sileşte pe sine şi nu  le dispreţuieşte din când în 
când pe cele din faţa ochilor lui, aşa încât, pu ţin  câte puţin, 
să le părăsească şi, astfel, să fie făcut să înainteze, atunci în el 
sporesc cugetarea şi meditarea la ele, iar om ul rămâne în acest 
trup prin felul său de vieţuire.

Şi cei care călătoresc pe un drum , dacă nu înaintează zi 
de zi şi nu scurtează din drum ul lor, ci răm ân pe loc, atunci 
niciodată calea dinaintea lor nu  se va scurta şi niciodată nu 
vor ajunge acolo unde urmăresc să ajungă. Astfel, şi lucrarea 
noastră se aseamănă cu a acestora. Dacă nu  ne silim puţin
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câte puţin, niciodată nu  vom  putea să ne lipsim de la cele ale 
trupului ca să privim către Dum nezeu.

Aceasta este înţelepciunea: fiindcă dezlegarea de acestea este 
atât de grea atunci când omul, pentru o oarecare vreme, este ţi
nut de vreun lucru dintre acestea, să se străduiască să nu ajungă 
aproape de ele. Şi, astfel, el împuţinează gândurile [la cele ale 
trupului], iar cugetul, din cauza împuţinării grijii, are tihnă să 
privească şi spre altceva. N u  zic că nu trebuie să ne îngrijim de 
trebuinţele noastre, aceasta fiind o necesitate fără de care firea 
şi-ar pierde viaţa. Dar să nu  o pună în locul făptuirii de căpe
tenie, iar făptuirea dumnezeiască să fie pusă pe locul al doilea.
Iar când o căutăm în parte pe aceasta, grija pentru [cele de 
trebuinţă] să o încredinţăm lui Dumnezeu. Decât să ne punem  
nădejdea în noi înşine, e mai bine să o punem  în Dumnezeu.

Iar dacă îndrăzneşte cineva să le dispreţuiască pe acestea în 
m od desăvârşit pentru  acelea, nu  socotesc că e o faptă nebu
nească, de vreme ce avem din Scripturi toate aceste încurajări 
care ne învaţă să ne îm bărbătăm  în nădejde, precum  este scris:
„Dom nul este aproape, nu  vă îngrijiţi de nim ic“; iar David rip. 4, 5-6

spune: „Aruncă grija ta spre D om nul, şi El te va hrăni“; „Bo- Λ. 54, 2 5

gaţii au sărăcit şi au flămânzit, iar celor ce îl caută pe D om nul
nu le va lipsi binele“. Şi D om nul nostru ne-a poruncit şi a r. 3 3 , 1 0

zis: nu vă îngrijiţi de nimic, ci înm ulţiţi în sufletul vostru
grija pentru cele viitoare, şi cele pământeşti care vă supără din cf.M t. 6 ,3 1 ,3 3

cauza necesităţii firii nu vă vor lipsi.
Dum nezeu, prin harul Lui, să ne dea să prisosească în noi 

iubirea Lui, ca prin cugetarea neîncetată la El să uităm  lu
mea şi cele ale ei, prin  dezlegarea de legăturile ei. Şi în locul 
legăturilor m ulte să ne legăm printr-o singură legătură, care 
nu poate fi dezlegată în cei care îl iubesc. Şi aceasta este îm 
părăţia lumilor de sus7, de care să ne legăm şi noi, ca să ne
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învrednicim  de taina bunătăţilor, a căror plinătate e păstrată 
în lumea viitoare celor care au dobândit-o aici. Fie ca şi noi să

o dobândim  şi să fim stăpâniţi de ea prin 
puterea care vine de la ea, 

în vecii vecilor.
Amin.
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Despre cele care ţin  de lucrările harului

Memra71

Pune-ţi un semn în sufletul tău pururea şi cercetează: în 
vremea în care simţi în tine că purtarea de grijă a lui D um ne
zeu începe să se descopere în sufletul tău, înţelege că, din acel 
m om ent, eşti aproape de lim anul curăţiei. C ând cineva înce
pe să se înalţe deasupra patimilor, îndată puterea aceea sfântă 
se uneşte cu sufletul lui şi nu se depărtează de la el nici ziua, 
nici noaptea, şi îi arată purtarea de grijă a lui Dum nezeu. Şi 
această putere cu care este unit sufletul îi descoperă până şi 
cele mai mici lucruri din cele care sunt şi care se întâmplă, 
bune şi rele, care se fac pentru  om  în ascuns şi la arătare şi în 
lumea aceasta creată. Şi îi descoperă puterea creatoare a lui 
Dum nezeu şi îi arată purtarea de grijă dumnezeiască neînce
tat unită cu fiecare lucru din această creaţie pe care îl cerce
tează, şi [îi mai arată] în ce fel ea se uneşte cu omul în toată 
vremea, şi în ce fel îl păzeşte — fără ca el să simtă şi să ştie — de 
cele potrivnice în toată vremea, şi în ce fel îl îndreaptă spre 
izbăvirea şi odihna sufletului şi a trupului său şi către aflarea 
mântuirii.

Şi, atunci, puterea dumnezeiască, aceeaşi care înfăptuieşte 
toate aceste lucruri se arată pe sine om ului într-ascuns, p rin
tr-o descoperire inteligibilă făcută firii sale duhovniceşti, care
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este partea înţelegătoare. C ând un om  se învredniceşte să 
primească puterea aceasta în sufletul său, nu  mai are nim ic 
decât uimire şi tăcere şi lacrim i care curg în toată vremea 
ca nişte pâraie şi, atunci, om ul se opreşte de la toate faptele 
sale ascetice.

Atunci vezi în toată vremea, prin această vedere, neînce
tata purtare de grijă a lui Dum nezeu faţă de lucrul m âinilor 
sale. M intea este înghiţită de uimire, simţurile tac, omul ne
putincios este aruncat cu faţa la păm ânt în rugăciune, limba 
nem aiputând să vorbească, nici inim a nu mai e în stare să se 
roage, ci, datorită uimirii faţă de aceste fapte, chiar şi rugă
ciunea încetează. Această încetare [din orice lucrare]1 -  când 
om ul se odihneşte dinspre toate simţurile şi mişcările lui şi 
neîncetat stă aruncat cu faţa la păm ânt înaintea D om nului 
său -  este mai înaltă decât lucrarea. Chiar şi oasele lui înal
ţă slavă lui Dum nezeu prin tăcerea lor în această încetare [a 
lucrării], care este socotită după cum zice prorocul: „Toate 
oasele mele vor spune: cine este asemenea Ţie, Doamne?“

In acest tim p, vei afla că dem onul m ândriei este legat 
şi aruncat la picioarele sufletului tău mai m ult decât toate 
patimile. Se spune că om ul, p rin  acest dar, se învredniceşte 
de iubirea lui D um nezeu şi de smerenia desăvârşită. D arul 
acesta este gustat mai întâi în isihie, iar cei care se află cu 
to tu l în isihie, prin  făptuire şi pază, nu  se poate să nu-1 cu
noască. Insă când om ul iese d in isihie şi dezleagă2, [darul] 
se retrage trep tat de la el3. Şi când in tră iarăşi [în isihie] şi 
se îngrijeşte de sufletul său şi se ţine cu putere de făptuirea 
obişnuită, [darul] se revarsă iarăşi peste el şi-i arată sufletului 
puterea sa. A tunci când om ul e desăvârşit cu totul, această 
putere se uneşte cu el în lăun tru  şi în afară, iar [el] nu  în 
cetează nici măcar un ceas din suspine, lacrimi şi celelalte,

Ps. 34, 9
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dacă nu iese din rânduiala strălucitoare a făptuirii lui. Şi 
acum sunt oameni care s-au învrednicit de acest dar în par
te, iar deplinătatea [darului] o înţeleg din însuşirile acestui 
dar parţial fâcut lor. De aceea, când un om gustă un pahar 
de vin dintr-un urcior mare ştie cum e tot vinul. Aşa este şi 
când alţii beau, fie o parte, fie tot.

5 Dar nu se găseşte cu uşurinţă cineva care să aibă darul 
acesta în mod deplin, ci cu mare greutate. Fiindcă această 
putere este un dar al păzirii isihiei. Şi pentru că nu există 
în generaţia noastră cuprinsă de akedie cineva care să ţină 
isihia desăvârşită şi paza deplină, suntem lipsiţi de darurile 
ei. Cel care are aceste semne din cele scrise cu cerneală şi nu 
le-a aflat cu fapta prin experienţă se aseamănă cu omul care 
poartă pe umărul său o harfă împodobită şi cu corzi tari, iar 
degetele lui nu ştiu şi nu sunt deprinse să le ciupească şi să 
scoată diferite cântări spre desfătarea sufletului său. C i are 
doar harfa, dar nu şi arta ei, şi are nevoie de alţii să cânte 
înaintea lui si să-l desfete.y

6 Când te îmbogăţeşti în cunoaşterea celor multe să nu te 
bucuri, ci să te bucuri când ceea ce cunoşti deţii prin faptă. 
Prima, fără a doua, dă înapoi şi piere, şi chiar duce la mândrie 
din cauza lipsei de lucrare. Iar când te sârguieşti în cea de-a 
doua, cu siguranţă vei fi luminat, fără învăţătură, şi în aceea. 
Ochiul cunoaşterii este experienţa, iar educarea4 ei este făptu
irea neîncetată.

7 Acesta să-ţi fie un semn luminos al limpezimii sufletului 
tău: când te cercetezi pe tine însuţi, [vezi că] eşti plin de milă 
pentru toţi oamenii şi că inima ta este chinuită din cauza mi
lei pentru ei şi e aprinsă ca de un foc fără să facă deosebire 
între persoane. Când eşti neîncetat în acestea, asemănarea Ta
tălui din cer se vede în tine.
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cf. Mt. 5, 45, 48
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M ăsura vieţuirii tale nu o înţelegi din felurimea ostenelilor 
tale, ci din schimbările pe care le primeşte partea ta înţelegă
toare. Trupul obişnuieşte să se spele cu lacrimi când m intea 
priveşte la cele duhovniceşti, când lacrimile curg ca un torent 
din ochi şi îţi udă obrajii fără constrângere şi fară voia ta.

Eu însumi ştiu un om care chiar şi în somn a fost cuprins 
de minunarea cea în Dumnezeu, prin contemplarea a ceva din 
citirea de seară, iar sufletul său a fost cuprins de uimire prin 
meditarea la această contemplaţie. El a simţit că a petrecut 
multă vreme m editând la cele petrecute prin mişcările [părţii 
înţelegătoare] din timpul somnului şi cerceta întru uimire acea 
vedere. Era în toiul nopţii şi, dintr-odată, s-a trezit brusc din 
somn, iar lacrimile îi curgeau ca nişte pâraie şi îi cădeau până 
pe piept, iar gura lui îi era plină de slăvire şi inima lui medita 
îndelung la contemplaţie, cu o dulceaţă nesăturată. D in pricina 
mulţimii lacrimilor care-i ţâşneau fară măsură din ochi şi din 
pricina minunării sufletului său -  [timp] în care toate mădula
rele trupului îi erau înţepenite — şi a inimii lui în care palpita o 
anumită dulceaţă, nu putea nici măcar să-şi împlinească obiş
nuita slujbă de noapte, ci cu greu psalmodia ceva către dimi
neaţă. Aşa era biruit de mulţimea lacrimilor, care picurau din 
izvorul ochilor lui fără voia lui şi din alte pricini.

Să ne sârguim şi noi, fraţilor, iar când vrem să ne culcăm, 
să medităm  m ultă vreme la doxologii şi la cele psalmodiate şi 
citite în Sfintele Scripturi, păzindu-ne sufletul de am intiri rele 
şi de toată meditarea urâtă. Şi să ne îm bogăţim  vistieria noas
tră cu tot felul de lucruri frumoase, iar som nul ne va apuca 
plini de pom enirea lui D um nezeu şi sufletul nostru va arde 
de tânjirea după cele bune, din pricina harului lui Dum nezeu 
care ne învăluie în som nul nostru şi care revarsă peste noi
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darurile lui, chiar dacă dorm im . H arul ne pune la încercare, 
dacă trupul nostru este curat de toate felurile de întinăciune şi 
dacă mişcările inimii noastre [sunt curate] de cele urâte. D in 
pricina lui nu pot să se apropie de noi fiii stăpânitorului în tu 
nericului, datorită săbiei şi suliţei harului care ne înconjoară. 
Si dacă ei ne găsesc după voia lor -  adică harul s-a depărtat de 
la noi, scârbindu-se de noi şi îndepărtându-ne din preajma lui 
ca pe nişte hoituri fără viaţă - ,  atunci se apropie de noi cu toa
tă răutatea lor şi ne ispitesc prin  toate mişcările dezgustătoare 
şi înfricoşătoare, potrivit dorinţei voii lor urâte.

Iar când ni se întâm plă aşa ceva în somn, să înţelegem înda
tă şi să ne am intim  şi să sim ţim  că, în acea noapte, adumbrirea 
dumnezeiască s-a depărtat de la noi. D ar cum de nu  ne-au în
ghiţit demonii? însă aşa le-a încuviinţat voia dumnezeiască, în 
m âna căreia se află sufletul fiecărui trup, să se apropie de noi 

ca să ne trezim şi să ne vedem pe noi înşine.
N u  e cu p u tin ţă  ca ei să se 

apropie de noi când ea 
[adumbrirea] este 

aproape de 
noi.

515

cf. Lc. 22, 53
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Despre etapele ascunse1 «  puterile şi lucrările săvârşite prin ele

Memra 75

Acestea, frate, să le ţii ca adevărate2: săvârşirea m inunilor, 
prezicerile celor viitoare, eliberarea de ispite, odihna d in 
spre războaie, b iru in ţa  asupra fiecărei patim i, aflarea fiecărei 
virtu ţi în parte, m ângâierea vremelnică din partea harului, 
curăţia rugăciunii, înflăcărarea duhului, bucuria duhovni
cească şi orice alte cereri pen tru  care om ul osteneşte într-o 
anum ită vreme, cu un scop bun  şi cu suspinul inim ii, D u m 
nezeu consim te în to tdeauna cu voinţa lui. Iar când vede 
scopul lui şi dorin ţa lui arzătoare, îi împlineşte cererea şi îl 
odihneşte.3

D ar tainele D uhulu i -  care sunt mişcări ale rugăciunii 
duhovniceşti - ,  nici intrarea m inţii în lăuntrul catapetes- 
mei Sfintei Sfintelor, nici sim ţirea m oştenirii nestricăcioase, 
Dum nezeu nu  e înduplecat să le dea, dacă om ul nu  dă ceea 
ce se cere pentru  ele, nici m ăcar dacă întreaga făptură L-ar 
ruga pentru  el. Iar ceea ce se cere de la el este curăţia sufle
tului. C ând om ul ajunge la curăţia de patim i, curăţia îi des
coperă înainte „cele pe care ochiul nu le-a văzut şi urechea 
nu le-a auzit şi la inim a om ului nu s-au su it“ ca să le ceară 
în rugăciune, fără să fie oprit nicio clipă de la taine şi de la 
vederi duhovniceşti.

c f  Ies. 26, 33-34; 
Evr. 9, 3

1 Cor 2, 9
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Şi ceea ce puterea primăverii obişnuieşte să facă cu firea 
păm ântului, aceasta face harul prin curăţie cu sufletul. Căci 
puterea ei ajunge până şi la rădăcinile subţiri care cresc în 
adâncime, încălzind păm ântul aşa cum focul încălzeşte un ca
zan, ca să scoată bogăţiile de plante pe care Dum nezeu le-a 
pus în firea lui, spre veselia făpturii şi spre slava Lui. Tot aşa şi 
harul vădeşte toată slava pe care D um nezeu a ascuns-o în firea 
sufletului, i-o arată şi îl face să se bucure de frumuseţea lui.

C ând sufletul vede comorile mari şi negrăite pe care D um 
nezeu le-a pus în el şi care erau acoperite prin veşmântul înti
nat al patim ilor şi al neştiinţei3, dar acum Dum nezeu i le arată 
ca să dezbrace haina patimilor, [atunci sufletul] este smuls 
de bucurie din cele pământeşti de iubirea Lui4. Şi nu-şi mai 
aminteşte de trup, care acoperea frumuseţile sale de propria 
sa vedere. Apoi [sufletul] vede în el însuşi frumuseţile cereşti, 
ca într-o oglindă bine lustruită5, care prin prisosul curăţiei ei 
oglindeşte frumuseţea chipurilor. Fiindcă sfinţenia este potri
vită celor sfinţi.

Toată virtutea de care poţi vorbi şi toată făptuirea drep
tăţii din ea care poate fi împlinită, pot să fie lucrate, 

dobândite şi desăvârşite şi în afara isihiei. Dar 
nepătimirea şi curăţia nu pot fi 

dobândite în afara 
isihiei.
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Capitole concise

Memra 76

Fericitul Pavel ne învaţă când spune: „Dezbrăcaţi-vă de 
om ul vechi şi îmbrăcaţi-vă în om ul nou care este zidit po
trivit lui Dum nezeu, în tru  sfinţenie şi în îndreptarea1 adevă
rului”. N u a spus: „peste cel vechi îmbrăcaţi-1 pe cel nou“, 
fiindcă ştia că nu se poate. Vezi cât de înţelept porunceşte. N u 
a spus: „îmbrăcaţi omul nou care este înnoit prin cunoştinţa 
lui Dum nezeu", ci mai întâi spune: „dezbrăcaţi-1 pe acesta [pe 
cel v e c h i ] ş i  apoi spune: „îmbrăcaţi-1 pe cel nou“. Aşa cum  şi 
în alt loc a spus la fel: „carnea şi sângele nu pot să moşteneas
că îm părăţia lui Dum nezeu, nici stricăciunea nu moşteneşte
nestricăciunea". Nestricăciune num eşte cunoaşterea celeilalte) )
lumi. „Stricăciune", „carne" şi „sânge“ num eşte patimile stri- 
căcioase ale sufletului şi ale trupului, a căror mişcare are loc 
în cugetarea cărnii. „O m  nou“ num eşte curăţia. „îm părăţia 
lui Dum nezeu" [numeşte] contem plaţia înaltă şi inteligibilă 
a mişcărilor fericite ale strălucirilor fiinţiale, în care num ai 
sufletului îndreptat îi este îngăduit să intre prin mişcările sale 
nestricăcioase, prin care este înălţat mai presus de stricăciune, 
de carne şi de sânge.

Dacă mica pupilă a sufletului tău nu e curăţită, nu în 
drăzni să-ţi aţinteşti privirea în  soare, ca să nu  fii lipsit de 
vederea obişnuită si să fii aruncat în unul din locurile aceleaJ j

cf. Ef. 4, 22, 24; 
Col. 3, 9-10

1 Cor. 15, 50

cf. Rom. 8, 6
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inteligibile, care este Tartarul, care este preinchipuire a şeolu- 
lui, adică întunericul din afara lui Dum nezeu. Cei care prin 
mişcările m inţii lor ies în afara firii lor se abat într-acolo prin 
firea învăţată2 pe care o au. De aceea, şi cel care îndrăzneşte să 
intre la nuntă  cu veşminte necurate s-a poruncit să fie aruncat 
în acest întuneric mai din afară.

3 „N untă“ este num ită vederea cunoaşterii duhovniceşti. 
„M âncărurile11 de la nuntă  sunt m ulţim ea tainelor dum neze
ieşti pline de bucuria, săltarea şi desfătarea sufletului. „Haină 
de nun tă“ num eşte veşmântul curăţiei. Iar „hainele necurate" 
sunt mişcările pătimaşe care pătează sufletul. „întunericul din 
afară“ este în afara oricărei desfătări a cunoaşterii adevărului 
şi a familiarităţii dumnezeieşti. Cel care, deşi e îmbrăcat în 
astfel de haine, îndrăzneşte să-şi nălucească în partea sa înţe
legătoare cele înalte ale lui D um nezeu şi să intre şi să-şi aşeze 
sufletul său înlăuntrul contem plaţiilor duhovniceşti ale acelei 
nunţi sfinte, care răsare num ai în cei curaţi; şi care vrea să se 
împărtăşească de desfătarea ei, deşi este logodit cu desfătarea 
patimilor, ca unul care este înghiţit de năluciri dintr-odată, 
[unul ca acesta] este aruncat de acolo în tr-un loc fără strălu
cire, care se num eşte şeol şi abadon, care este necunoaşterea şi 
uitarea de către D um nezeu3.

4 Căci s-a spus că „cele ale lui D um nezeu vin de la sine, dacă 
locul este curat şi neîn tinat”. Iar prin „vin de la sine“ vrea să 
spună că este firesc pentru  curăţie să strălucească în ea lum ina 
cerească, fără căutarea şi osteneala noastră. „în inim a curată 
este întipărit cerul nou, a cărui vedere este lumina, iar locul 
lui este duhovnicesc.11 Precum în alt loc [se spune] că „aşa 
cum magnetul prin puterea lui naturală atrage părticele de 
fier, to t aşa cunoaşterea duhovnicească [atrage] inim a curată“.

cf. M t .  2 2 ,  1 1 -1 3
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Deşi ni s-a predat cu precizie de către oameni adevăraţi 
că nu există niciun cuget care, în viaţa de aici, să nu fie deloc 
prădat de către momelile jefuitoare pătimaşe, totuşi eu spun 
cu toată încredinţarea aceasta şi nu mă tem de adevărul expe
rienţei: cel care se îmbracă cu veşmântul plânsului în cugeta
rea sa nu doar că este de nebiruit de către momelile patimilor 
sau că este puternic în războiul cu ele şi că le biruieşte, sau 
că [patimile] nu num ai că nu îndrăznesc deloc să-şi arate in
tenţia de luptă, ci nu îndrăznesc să se înfăţişeze nici măcar de 
departe înaintea locului unde e un suflet plângător4, care s-a 
făcut pe sine o casă a tânguirii prin jeluirea sa felurită pentru 
păcatele lui. Şi este aşa cum se spune despre fericitul Iacob că 
şi-a făcut sălaşul m orm ânt până ce l-a întâlnit iarăşi pe iubitul 
Iosif. Acolo unde e amărăciunea plânsului nu sunt convins 
că poate să intre dulceaţa patim ilor de care am vorbit. Dar 
eu spun că făptuirea acestuia, care [se săvârşeşte] prin trezvie, 
este plină de încredinţare şi deasupra fricii. Cel care plânge 
neîncetat din cauza fricii, fiindcă nu cunoaşte care va fi sfârsi-} 5 }
tul alergării sale, e mai bun decât cel care duce neîncetat o vie
ţuire bucuroasă, deoarece simte de aici nădejdea făptuirii sale.

O , omule, a cărui cetate este asediată de patimile cele d in
lăuntru, întrarmează-te cu arma plânsului şi urmăreşte-le şi 

eliberează-ţi fiii din mâinile lor. Căci acesta este o armă 
nebiruită şi de încredere în toată vremea 

şi a fost încercată de cei 
adevăraţi5.

cf. Fc. 37, 35

cf. Fc. 14, 14-16
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1 „Pentru că nimeni... în schimbul necazurilor'1. Nuanţat după 
textul siriac {BD 296, 9-13), paragraful cuprinde doi termeni a că
ror redare după original este esenţială pentru unitatea de sens cu 
următoarele paragrafe. Este vorba de „sărăcie de bună voie, liber 
asumată“ (k'^cud-ujo î — msarquta; în greacă: „neagoniseală") şi de 
„tihne", „satisfacţii trupeşti" r6 ia  — nyahe pagranaye, în 
greacă: „odihnă trupească"). în continuare, Sfântul Isaac va insista 
asupra asumării de bună voie a sărăciei, şi nu se referă la păcate tru
peşti evidente, ci la o moleşire a cugetului care şi-a pierdut bărbăţia.

2 „Iubirea necazurilor". Sintagma (ρώ^Λακ' te m i -  rehmat ulsane, 
BD 296, 14) este echivalentul siriac al importantului termen 
grecesc φιλοπονία, „iubire de durere, de osteneală".

3 In siriacă există un joc de cuvinte între „sărăcia de bunăvoie" 
(K'iNiMsiac» -  msarquta) şi „să se lepede de cele de aici“
ţjim nin T3 j— BD 296, 15), derivaţi ai aceluiaşi verb av» (sraq): 
„a pieptăna", „a tortura" (Peal), „a goli", „a dezbrăca", „a re
nunţa" (Pael), „a renunţa la lume", „a se lipsi de ceva" (Etpaal). 
Textul grec vorbeşte despre „sărăcirea de cele ale lumii".

4 „Se apropie... se atinge". Folosind acelaşi radical (qrb), Isaac 
realizează un joc de cuvinte, schimbând sensul radicalului prin 
trecerea de la forma de participiu Etpaal, cu sensul de „a se apro
pia", la cea de Peal, cu sensul de „a atinge" (BD 296, 16-17).

5 „Cine va renunţa... mijlocirea simţurilor". Una este renunţarea 
fizică la cele materiale, altceva este ferirea văzului şi a auzului de des
fătările pe care i le pot procura omului. Prin urmare, simpla lipsire 
fizică de lucrurile materiale prin asumarea de bună voie a sărăciei

ΝΟΤΕ LA CUVÂNTUL 31
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este ineficace dacă nu este însoţită şi de păzirea simţurilor, mai ales 
a vederii şi a auzului.

6 „Pentru că... de cugetarea lui“ . (joase da-b-ben, BD 296,
21). Dacă omul percepe lucrurile fără să îşi păzească simţurile, ele 
îi stârnesc patimile adormite din suflet şi produc aceeaşi vătămare 
ca atunci când patimile erau vii şi le lucra „cu fapta“ (iurikniD -  
su 'ranait, BD 297, 1). Simţurile trupeşti sunt o poartă prin care cele 
ale lumii intră în suflet şi stârnesc patimile adormite, dar încă nevin
decate. Simpla „amintire a obiceiurilor11 pătimaşe produce plăcere,
o îndulcire şi o desfătare (rcV^cn-A^ — metbasmana, BD 296, 21) a 
cugetului, chiar în absenţa obiectului fizic.

„Iar dacă nălucirile... apropiate". întrebarea e tradusă după siria- 
că, unde este vorba de imaginile lucrurilor „nălucite", imaginate în 
cuget k 'VHo ?  — surata hagagayata, BD 297, 2). Aceste
imagini produc o presiune psihologică, exprimată de Isaac prin ver
bul {elas), „a presa", „a sili", care sugerează tensiunea psihică 
şi robia lăuntrică faţă de imaginile nălucite ale lucrurilor privite sau 
auzite cu patimă. în contextul de azi, când imaginile şi informaţiile 
de pretutindeni pot ajunge cu maximă uşurinţă şi discreţie până 
în cea mai izolată pustie prin intermediul device-urilor de tot felul, 
avertismentul Sfântului Isaac capătă valenţele unei profeţii sumbre.

8 „în mod necesar". Aşa cum „smintelile trebuie (ανάγκη) să 
vină" (Mt. 18, 7), tot aşa trebuie să vină şi necazurile. Para
lelismul cu textul biblic este transparent prin intermediul ad
verbului V-.rdcmp:' (ananqait, BD 297, 7), calchiat pe grecescul 
άνάγκη. în condiţiile vieţii pământeşti, necazurile şi schimbările 
sunt inevitabile (vide infra I, 60, 26-55, 125-127).

9 „învăţat". Adjectivul rc'Sn . ^ »  (hakima, BD 297, 9) are multiple
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sensuri: „deştept", „înţelept", „învăţat", „rafinat", „raţional", 
„abil", „şiret".

10 „Cunoaşterea din experienţă". Aşa am decis să traduc poliseman
ticul grecesc πείρα, care îl redă, la rândul său pe siriacul rdî rm (ne- 
syana, BD 297, 10). Acesta din urmă are sensurile de „experiment", 
„încercare" şi de cunoaştere obţinută pe această cale. întrucât Isaac 
are în vedere cunoaşterea câştigată din ispite şi încercări, adică „ex
perienţa" ca rezultat al unei practici îndelungate şi al unei implicări 
nemijlocite în viaţa de asceză şi pustnicească, am redat perifrastic 
termenul în cauză, excluzând echivalarea prin „test", „cercare". în 
continuare, Isaac îl va opune filozofului pe „cel simplu". Aceasta, 
deoarece referinţa rămâne cunoaşterea prin fapte, nu cea teoretică. 
De aceea, pentru a sublinia contrastul dintre cele două tipuri de cu
noaştere, Isaac opune pretenţiosului termen de „înţelept", „învăţat" 
(rsia^M -  hakima), redat expresiv în greacă prin „filozof şcolit", un 
neologism pitoresc: (hedyuta), care nu este altceva decât
un calc al des întâlnitului „idiot" (ιδιώτης), „neştiutor", „neînvăţat" 
„om simplu", „un oarecare". Deşi Isaac avea la îndemână suficien
te sinonime siriace neaoşe care denumesc omul lipsit de învăţătu
ră (rev̂ cutM — hesukaya.·. „întunecat", „obscur", „ignorant";
— masriqa·. „neînvăţat", „neştiutor"; rs'i.ia -  brira\ „simplu", „ino
cent", „neprefâcut"; -  bura: „necioplit", „grosolan", „incult";

— psita\ „simplu"), totuşi a ales neologismul hedyuta, datori
tă relaţiei sale de antonimie bine conturată cu „filozoful şcolit", cu 
teoreticianul ale cărui spuse provin dintr-o cercetare din exterior a 
vieţii monahale şi a proceselor lăuntrice proprii vieţii duhovniceşti: 

rcii i ou -i=A rciucv=i După cum textul nu laudă
simplitatea în ea însăşi, nici pe orice om simplu („idiot"), ci pe cel 
care are o cunoaştere duhovnicească din experienţă proprie, tot aşa 
nu condamnă nici învăţătura sau faptul de fi învăţat, ci cunoaşterea 
fără experienţă directă. Pe aceasta Isaac o va aborda în continuare.



CUV ÂNTUL 31

11 „Cunoaşterea din experienţă... petrecut cu ele“ . Fraza, ne
clară din cauza termenilor folosiţi de traducătorul în greacă, a 
fost redată după siriacă, unde acţiunea cercetării pentru a câştiga 
experienţă este exprimată de verbul {gas, BD  297, 11) , ale 
cărui sensuri sunt: „a atinge“ , „a simţi“ , „a cerceta prin atingere". 
E vorba deci de cunoaşterea nemijlocită, fizică.

12 „Ştie să cerceteze... discernământ". Doar cunoaşterea care vine 
dintr-o cercetare şi verificare a lucrurilor prin „răbdarea unită 
cu discernământ" ^ m ii.in n  — msaybranuta d-pursa- 
na, BD  297, 1 8) aduce experienţa duhovnicească. Dacă în cazul 
cunoaşterii prin simţurile fizice, amintită mai sus, Isaac folosea 
verbul {gas), „a atinge", acum foloseşte verbul rinn (bqa), „a 
examina", „a cerceta", pentru câştigarea cunoaşterii care provine din 
ceea ce el numeşte „experienţă" (r^.cm — nesyana). Examinarea pro
ceselor şi stărilor duhovniceşti — pentru că la această „cercetare" se 
referă Isaac — necesită răbdare şi „discernământ" (rinina), termen 
care, aici, trebuie luat cu sensul de operare de distincţii la nivelul 
cugetului, atât a celor care vin prin simţurile fizice, cât şi a celor 
care vin prin simţurile sufleteşti. Şi în tradiţia filocalică greacă se 
arătase, pe linia lui Evagrie, că distingerea precisă a realităţilor 
din lumea inteligibilă este o lucrare de mare subţirime, care ţine în 
principal de „simţul minţii" (cf. D i a d o h ,  KG  1; 24).

13 „Clevetiri". Viaţa duhovnicească şi cea monahală cu piscul 
ei, vieţuirea pusnicească, au fost mereu răstălmăcite, fie de bi
nevoitori neştiutori, fie de duşmani. Aşa sunt, de exemplu, în 
lumea siriacă, sinodul catolicosului Timotei I din 787, la care, 
sub acuzaţia de mesalianism, a fost condamnată învăţătura des
pre vederea luminii dumnezeieşti necreate, iar în lumea greacă, 
peripeţiile multor sfinţi precum Simeon Noul Teolog, Grigorie 
Palama, Nicodim Aghioritul şi „colivarii", şi alţii.
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14 Aici începe o lungă secţiune despre ispite (I, 3 1 , 45-154). 
Legătura cu cele spuse de Isaac mai înainte transpare şi la nivel 
lexical: termenul „ispită" (rdicvimj - nesyuna) provine din aceeaşi 
rădăcină (reiau) ca cel de „experienţă" (rdiicas - nesyana).

15 „Schimbări dificile". Ceea ce înainte era denumit prin terme
nul „ispite", acum este denumit „schimbări dificile" (rc'.qAvioj. 
reVitin̂ . — suhlape ‘asqe, BD  298, 7), care trebuie distinse de 
cele bune (cf. KG  1, 5; II, 14, 4). Prin acestea, Isaac înţelege 
orice fel de modificări ale stării minţii, ale lucrării puterilor sufle
teşti, ale calităţii şi intensităţii rugăciunii, ale tăriei sau moleşirii 
voinţei etc. Noutatea, îndesirea şi înteţirea acestor schimbări 
solicită discernământul monahului pentru a putea alege de fiecare 
dată calea corectă care duce la cetatea împărătească. Acum ni se 
dezvăluie şi sensul enigmatic al expresiei anterioare, „răbdarea 
[unită cu] discernământ", considerată temelia experienţei.

16 „Potrivit cu... asprimea ispitelor". După cum ispitele sunt 
pe măsura darurilor, tot aşa şi „asprimea" lor este pe măsura 
învârtoşării inimii. Corespondenţa este vizibilă în siriacă, unde 
adjectivul qasyuta din sintagma râcumii K'Jrm.m (qasiuta d-ne- 
syune, BD  298, 10 -11)  este frecvent asociat cu inima, denumind 
„învârtoşarea inimii" {cf. Mt. 19, 8, Mc. 3, 5; 16, 14). Isaac îl 
foloseşte şi el în legătură cu inima (r̂ =A 1, 5, 386; 30, 10;
II, 37, 1; 40, 12). In greacă avem „întristarea/apăsarea ispitelor".

„Dar nu în ispitele... să le analizăm". Fraza apare doar în greacă, 
fiind un adaos al traducătorilor, adresat, probabil, cititorilor din 
lume ai lui Isaac.

18 In următoarele paragrafe, Isaac foloseşte fără o mare preci
zie trei termeni diferiţi, dar apropiaţi, pentru a denumi lucrările
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harului în om: ι-ώ^η*. (sukana), (mawhabta) — redaţi
amândoi în greacă prin (χάρισμα) — şi γ^ο-ι.\, (taybuta), tradus 
în greacă prin χάρις. In Peshitta, (mawhabta) denu
meşte darurile duhovniceşti sau harismele (c f  χαρίσματα în 1 
Cor. 12, 4) şi este derivat din verbul -=>σι. (iahb) „a da“, „a per
mite” , „a aşeza“, fiind uşor diferit semantic de r6icu. {sukana), 
absent în Noul Testament siriac. Derivat din verbul (skeri) 
cu sensurile de „a aprinde", „a se odihni peste“, iar la Pael, „a dă
rui, revărsa, oferi“ , r (sukana) denumeşte un dar spiritual 
sau o slujire în Biserică. Cât despre (taybuta), deşi este
termenul standard în Noul Testament pentru a denumi harul 
lui Dumnezeu (cf Lc. 1, 28; Rom. 8, 15 ; 16, 20; 2 Cor. 9, 8), 
este totuşi folosit şi cu alte sensuri apropiate (cf 2 Cor. 2, 14; 8, 
16; 9, 15). Inconsecvenţa terminologică a lui Isaac reflectă aşadar 
nuanţe ale limbii siriace, a căror subţirime scapă redării lor pe baza 
unei parităţi terminologice aplicate automat. Din acest motiv, 
am ales să-i lăsăm cititorului posibilitatea să aleagă care dintre 
termenii româneşti „har“ , „harismă“ sau „dar“ se potrivesc cel 
mai bine în context, echivalenţele propuse de noi fiind doar 
orientative. Cititorul poate avea în vedere următoarele echivalenţe, 
respectate acolo unde a fost posibil: rs^cuc. (sukana) — „harismă“; 
r^k^mcoi (mawhabta) — „dar“; (taybuta) — „har“.

19 In continuare, Sfântul Isaac va folosi trei termeni parţial si
nonimi pentru a denumi „mărimea vredniciei" primite tainic 
de suflet, adică fără să îi simtă încă lucrarea şi mărimea. Ni se 
propune o perspectivă inversă asupra ispitelor, care, prin felul şi 
tăria lor, vădesc mărimea harului sau a darului primit tainic. Syr 
habeP. (kmayuta d-rabuta, BD  298, 18-19), li
teral „mărimea11, „măsura", „cantitatea măreţiei, a importanţei", 
sintagmă folosită de Isaac pentru a caracteriza, prin intensitatea 
ispitelor, mărimea harului primit şi vrednicia adusă de el în om.
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20 Syr habeP. rc^aV (tuke, BD  299, 4), „vătămare", „pierdere", 
„umilire", tradus în greceşte prin θλίψις, „întristare".

21 „Fiindcă aşa... în toate". Syr habet·. K'mW -aii-A ia*.
(BD 299, 5), propoziţie în care regăsim întemeierea ordinii du
hovniceşti pe ideea de frumuseţe.

22 „Gustul ispitei". In sintagma siriacă retaiom (BD 299, 
8), determinantul (tamta) are sensurile de „aromă", „sa
voare", „percepţie gustativă". Isaac îl foloseşte cu sensul de experi- 
ere, de trăire a unei prezenţe fie harice, fie neplăcute: „gustul iubi
rii lui Dumnezeu" (K G 4, 75; II, 10, 29, 36; 18, 7), „gustul iubirii 
Domnului nostru" (II, 35, 5), dar şi „gustul Gheenei" (II, 4 1, 1).

23 „Cunoaşterea ispitelor". In siriacă avem expresia f i .w o i. 
rdi<x±nm (BD 299, 12-13), substantivul suwda'e derivând din 
forma de Şafel rc ŝcvr. (sawd’a) — „a clarifica", „a explica", „a 
învăţa pe cineva"; „a simboliza", „a prefigura". Aşadar, sintagma 
se referă la învăţătura, mai mult sub formă simbolică decât 
discursivă, pe care ascetul o poate obţine din ispitele îngăduite 
de Dumnezeu să vină asupra lui.

24 „Pălmuirile iubirii". Sintagma trebuie înţeleasă ca un genitiv 
subiectiv. Ispitele sunt prezentate de Isaac din perspectiva iubirii 
lui Dumnezeu, care îl „pălmuieşte" pe om prin ispite pentru a-1 
trezi din somnul păcatului. Ele se deosebesc de ispitele cauzate 
de mândrie, care sunt foarte aspre şi de lungă durată. Expresia se 
înrudeşte cu ideea că iubirea lui Dumnezeu este trăită de păcătoşi 
ca foc chinuitor, iar de cei drepţi, ca veselie (vide I, 22, 131-145).

25 „Sporirea felurilor de vieţuire1. Substantivul (tarbita, 
BD  299, 17) denumeşte aici o creştere sau o sporire dobândită
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prin educaţie şi exerciţiu. Aşadar, sintagma „sporirea felurilor 
de vieţuire“ trebuie înţeleasă ca o asimilare a diferitelor exerciţii 
ascetice, trupeşti sau sufleteşti, pe care monahul le practică de 
acum înainte cu mai multă precizie, uşurinţă, dexteritate şi 
cunoaştere. Pentru sporirea lăuntrică, vide II, 30, 3.

26 „Umilirea înălţării inimii“ . Syr habet·. rt'biAnm*  
rci=A* (BD  299, 18). Prin „umilire11 am tradus siriacul r 
(qupaha), „umilire", „certare“ , „jignire", „pălmuire“ , „con
strângere", „mortificare", derivat din verbul uio  (qpah)“: „a 
pălmui", „a lovi", „a umili", „a imobiliza", „a trata cu dis
preţ", redat în greacă prin παιδεία, „învăţătură", „educare", 
„pedeapsă".

„Şovăirea". Siriacul (mainuta, BD  299, 21), „ezi
tare", „lene", „neglijenţă", „reţinere", este tradus în greacă prin 
οκνηρία, care, înainte să însemne „lene", are, pe firul istoric al 
dezvoltării sensurilor sale, înţelesurile de „şovăire", „laşitate".

8 Precizarea este proprie versiunii greceşti, probabil din cauză că în 
paragraful următor Sfântul Isaac se va referi la încercările trupeşti.

9 Amănuntele trebuie situate în contextul geografic arid şi mun
tos în care vieţuiau pustnicii cărora li se adresează Isaac.

<0 „Prin rugăciunea de cerere". Syr habeP. re'VcA ? fcArei. ω  {BD 
302, 3), sintagmă tradusă în greacă: „prin urmărirea rugăciunii".

31 „Cârcoteala" traduce siriacul (met'adlanuta, BD
302, 10), „cenzură", „reproş", derivat din verbul ( ‘dai), „a 
învinovăţi", „a blama", tradus în greacă prin rarisimul substantiv 
μεμψιμοιρία, „înclinaţie spre nemulţumire".

CU V IN T EL E  31, 32

32 „Smerirea inimii". Syr habet. rd=Ai λ .μ » »  (mukaka d-leba, BD 
302, 15), sintagmă care înseamnă „smerirea, umilirea, supune
rea inimii" şi care a fost tradusă în greacă prin ταπεινοφροσύνη 
τής καρδίας, „smerita-cugetare a inimii".

N O T E  LA C U VÂN TU L  32

1 Subtitlul este redat după cel din siriacă {BD 303, 9-10), preci
zarea „precum şi a deosebirii dintre ele" apărând doar în greacă.

1 „Starea de golătate a minţii" (rdiocm r<rk\<xÂ v̂  — ‘artelayuta 
d-hawna, BD  303, 15) este o învăţătură specific evagriană, care 
înseamnă lipsa oricăror întipăriri sau reprezentări mentale (cf. 
E v a g r i e ,  K G  III, 19: „Ώς ή πρώτη θεωρία γυμνοΰ νοος χρείαν 
έχει, ούτως καί ή δεύτερα θεωρία τής γυμνότητος αύτοϋ καίπερ 
διαφέρουσα τής πρώτης τώ σκοπώ αύτής" -  „După cum con
templaţia primă are nevoie de o minte goală, tot aşa şi contem
plaţia secundă are nevoie de golătatea ei [a minţii], chiar dacă, 
prin scopul ei, diferă de contemplaţia primă").

3 „Contemplaţia primă a Duhului". Potrivit schemei evagriene 
la care trimite această expresie, contemplaţia primă are ca obiect 
fiinţele imateriale, îngeri şi demoni, iar cea secundă are ca obiect 
fiinţele materiale şi e mijlocită în mod necesar de simţurile tru
peşti {cf E v a g r i e ,  K G ll,  13 , 61).

4 „Stricăciunea". Sensul „tare" al cuvântului siriac este de „putre
facţie" (nii\cvioaii\ -  tamsuta, BD  304, 2), lăsând să se subînţelea- 
gă că omul fără făptuire este un mort în curs de putrezire. Abia 
făptuirea opreşte treptat această putrefacţie.

5 „Rugăciunea neîncetată a inimii". Sintagma (re'ÎMi r̂c' s
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rd=Ai — sluta aminta d-leba, BD  304, 4), de o precizie şi de o fru
museţe clasică, deşi apare rar sub pana Sfântului lsaac, exprimă 
condensat una dintre învăţăturile sale duhovniceşti. Pentru rugă
ciunea inimii, vide I, 29, 17 1 ; II, 22, 2-3; III, 9, 1 ̂  {cf. Ierom. 
Agapie C o r b u ,  De la citirea Scripturii la rugăciunea inimii: her
meneutică biblică şi exegeză patristică, în curs de apariţie).

6 „In afara firii“ . Starea pătimaşă, numită de Părinţii greci „îm
potriva firii", πάρα φύσιν, este numită aici „în afara firii", in\ 
ώ ϋ  (Ibar kyana, BD  304, 11- 12 ) .

' lsaac descrie aici începutul contemplaţiei naturale secunde, 
adică al înţelegerii duhovniceşti, prin contemplaţie, a felului în 
care lumea materială este condusă de Dumnezeu. Potrivit gândi
rii antice, cosmosul este alcătuit din patru elemente fundamen
tale: aer, apă, pământ şi foc. Combinarea lor în diferite proporţii 
este sursa inepuizabilă a varietăţii formelor de existenţă a mate
riei constatată în natură.

8 „ Contemplarea qnomica . Traduc astfel expresia siriacă nd.ioi-c'V 
^ cicnaicum (teoriya d-qnomhuri), care, literal, ar putea fi reda
tă „contemplaţie a propriei lor qnoma“ . In alte versiuni româ
neşti ea a fost redată „contemplaţie ipostatică“. In original avem o 
formulare în termeni specifici limbii siriace a faptului că mintea, 
atunci când este dezbrăcată de toate vălurile şi formele materiale, 
se contemplă pe ea însăşi şi îşi vede propria lumină. Această ex
presie tehnică este mai precisă decât echivalarea ei în greacă, în
trucât presupune că este vorba de mintea dezgolită şi că substratul 
ultim al omului, qnoma sa, este luminos. Reamintim că pentru 
sirieni qnoma desemnează o realitate concretă, în contrast cu sub
stanţa sau natura în general, sirienii înţelegând termenul grecesc 
„ipostas“ (υπόστασις) în sensul său etimologic, ca echivalent al

CUV ÂNTUL 32

latinescului substantia. Prin urmare „contemplaţia qnomică“ are 
loc într-o fire individuală, particulară, în qnoma proprie. Sfântul 
lsaac citează aici versiunea S! a Capetelor gnostice ale lui Evagrie: 

a k 1 rcîiacm Γώη
Γί'οοολχ K'Wiwoi A k'Jîwjjcv .ri'ivi- Anîruc-Vv ; iar
în retroversiunea greacă: "Οταν οί τών 'Αγίων νόες δέξωνται 
τήν θεωρίαν αύτών (,̂ om=*>cua:\ rcMor^), τοτε καί ή τών 
σωμάτων παχυτης έκ μέσου άρθήσεταί τε καί ή δρασις λοιπον 
πνευματική έσται. „Când minţile sfinţilor vor primi contem
plaţia lor, atunci şi grosimea trupurilor va fi înlăturată de la 
mijloc şi, prin urmare, vederea va fi duhovnicească11 ( E v a g r i e ,  

K G  II, 62). Sfântul lsaac va folosi în continuare, ca echivalent 
pentru teoriya, termenul de „vedere".

9 Acest „el“ este Awa Evagrie. Textul este preluat din Evagrie, 
K G  III, 19, unde „el“ vorbeşte despre contemplaţia primă, a fi
inţelor netrupeşti.

10 „Cunoştinţa pustnicească". Chiar dacă această sintagmă si
riacă .-wt. ■ ii da ‘ta ihidayta, BD  304, 20) poate fi 
tradusă şi „cunoştinţă unificată", totuşi am ţinut să o redau 
prin „pustnicească", întrucât este vorba de o cunoştinţă la care 
se ajunge în condiţiile de vieţuire isihastă, specifică pustnicilor. 
Cei care ajung la o asemenea cunoştinţă sunt „cunoscători" sau, 
cu un termen tehnic, „gnostici". Echivalarea sintagmei prin 
„cunoştinţă unificată" ar fi evidenţiat doar dimensiunea esha- 
tologică a acestei cunoştinţe, adică a realităţii viitoare în care 
„Dumnezeu va fi toate în toţi" (1 Cor. 15, 28).

11 „Care constă în minunarea cea întru Dumnezeu". Aceas
tă propoziţie, redată după siriacă (BD 304, 20-21), explică în 
ce constă de fapt „cunoştinţa pustnicească" şi susţine opţiunea
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traductologică a acestei expresii. în suprema ei intensitate, cu
noştinţa pustnicească este ceea ce trăieşte pustnicul în stare de 
minunare şi, apoi, de uimire înaintea slavei veşnice a lui Dum
nezeu. Pentru distincţiile dintre minunare şi uimire, vide Studiul 
introductiv, voi. 1, pp. LXXXVI-XC.

12 „Minunarea neîncetată cea întru Dumnezeu". Starea eshatolo- 
gică va fi caracterizată de neîncetata înaintare în Dumnezeu prin 
minunarea de El. în siriacă, r̂ \m)s\ (tehra amina 
da-b-alaha, BD  305, 2).

13 „Fără să se mai reverse către nimic din creaţie". în siriacă, 
oxx.rc'insiX rt'K.ia (BD 305, 2-3), propoziţie redată în 
greacă prin μή εννοούσα τι όλως περί τών χτισμάτων, „nemai- 
primind în minte nimic despre lucrurile create“ , (tradusă de Pr. 
D. Stăniloae prin „nemaicugetând la ceva din cele create“). Di
ferenţa dintre originalul siriac şi versiunea greacă ne prilejuieşte 
sesizarea unor diferenţe de mentalitate: dacă pentru sirieni min
tea încă neunită cu Hristos şi nedespătimită se revarsă visătoare 
şi poetică spre diversitatea lucrurilor create, pentru greci, aceeaşi 
minte străină de har adună în ea însăşi imaginile lumii, într-o 
încercare de sistematizare şi de fixare a cosmosului în concepte.

>q Frumuseţea lui Dumnezeu covârşeşte orice frumuseţe a lumii cre
ate. Mintea omului robit de frumuseţea lui Dumnezeu nu se mai 
poate îndrepta spre contemplarea a ceea ce este mai prejos de El.

! 1 „Rătăcirea printre stihii". în expresia siriacă rCQiaciNyiDrdas r̂ >cnâ 
(pahya da-b-estukse, BD  305, 10), substantivul are
nu numai sensul de „stihie a lumii“, ci şi pe acela de „verset sau 
parte a unui imn“ . Prin urmare, împrăştierea la care se referă 
Sfântul Isaac nu este doar cea printre lucrurile lumii create, ci şi
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împrăştierea pricinuită de cântările liturgice, mai ales când acestea 
depăşesc o anumită măsură. Părinţii siro-orientali avertizează că 
înmulţirea troparelor şi a imnelor liturgice, citite sau cântate în 
chilie sau la biserică, atrage după sine împrăştierea minţii (cf. 
Dadişo, IsaiaXlll, 5, text pp. 182-185, trad. pp. 140-142).

16 Potrivit Awei Evagrie, demonul akediei „este cel mai împovă
rător dintre toţi demonii" (Pr 12).

17 „în chip personal". în siriacă, ^urţincua (qnomait, BD  305,
19), adverb al cărui sens literal este „în qnoma proprie".

18 „Să se mai odihnească într-un alt lucru". în siriacă este folosit 
verbul (sken, BD  305, 22) cu sensurile de „a sta pe", „a se 
odihni". în greacă, sintagma a fost redată prin πεσεΐν έν άλλω 
πράγματι, „a cădea în alt lucru".

19 Prin „neputinţe" am redat siriacul (krihuta, BD  306,
1), ale cărui sensuri sunt însă mult mai tranşante: „handicap", 
„infirmitate".

20 „Cea de-a doua creaţie" este o expresie sinonimă pentru „în
noirea viitoare" (vide I, 6, 4 şi explicaţiile din partea teologică a 
Studiului introductiv, voi. 1, pp. LXVIII-LXXIII).

21 „Credinţa tainică". Sintagma siriacă tirs'n (hayma- 
nuta d-raz, BD  306, 14) are sensul de împărtăşire de harul sau 
de strălucirea fiinţei dumnezeieşti inaccesibile (cf. III, 7, 4, 5-8). 
în greacă, sintagma e la plural: „credinţa tainelor".

22 „Descoperiri ale tainelor". Isaac foloseşte termenul (ge- 
lyana, BD  306, 17), care este o formă particulară de contemplaţie.
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învăţătura este de origine evagriană, preluată de Sfântul Maxim 
Mărturisitorul, care i-a dat expresia clasică în literatura greacă 
(Maxim, C T I, 1, 17, II, 4 6 , VI, 18; întrebări şi răspunsuri 44 ; 
Talasie, Prolog, 9, 27, 48 etc.)·

23 Este vorba de puterile îngereşti, care, pe de o parte, sunt 
împărţite în diferite cete, potrivit slujirilor proprii, iar pe de altă 
parte, sunt unite în ceea ce priveşte obârşia puterii prin care slu
jesc, Dumnezeu, şi de Care ascultă. Isaac s-a mai referit la aceas
ta şi în I, 25 şi 27.

N O T E  LA CU VÂN TU L  33

1 „Nu poate păstra bunătăţile isihiei". în siriacă este folosit verbul 
,λπ (qady, BD  307, 2 1), „a deţine", „a păstra", „a permanentiza
0 stare“ . Cei care pleacă la isihie pot gusta ceva din desfătările 
ei, dar nu le pot păstra decât atunci când împlinesc condiţii
le enumerate de Sfântul Isaac. Textul grec foloseşte infinitivul 
ύπομεΐναι, „a răbda“ .

N O T E  LA CU VÂN TU L  35

1 „Ochii minţii“ văd prin credinţă comorile Duhului.

2 Isaac insistă asupra distincţiei dintre slava lui Dumnezeu, care 
este necreată, dar poate fi experiată ca lumină taborică, şi fiinţa 
Lui inaccesibilă (cf. III, 7 , 4-9).

5 4 3

N O T E  LA CU VÂN TU L  36

1 „Cunoştinţa duhovnicească" se naşte din credinţă prin inter
mediul făptuirii şi pe măsura ei. Pentru o prezentare nuanţată 
a raporturilor dintre diferitele feluri de cunoaştere, vide infra I, 
42 passim. Făptuirea începe de la frica de Dumnezeu şi, odată 
cu înaintarea în virtute, devine din „făptuirea fricii" „făptuirea 
iubirii" {KG 1, 79).

2 „Discernământ natural". (pursanuta kyanuta, 
BD  318, 14) este o putere naturală a sufletului raţional care se cu
răţă prin făptuire şi pune în mişcare bună (ri’iiA*.) reflecţia (r^_n), 
aceasta producând gânduri naturale {cf. II, 20, 3). Pe măsură ce 
firea se curăţă, discernământul natural se nuanţează şi e legat de 
formele mai înalte de cunoaştere {vide infra I, 42, 351-361). El se 
bazează, în formele incipiente ale vieţii duhovniceşti, pe capacita
tea cugetului de a face distincţii {vide I, 4, 258, nota 40, p. 523).

3 în forma sa deplină, discernământul natural se atinge pe treap
ta sufletească, după ce sufletul a ajuns la starea sa firească, di
nainte de cădere {cf. II, 20, 3).

4 Nu este vorba de pierderea harismei discernământului, ci de o 
stare de confuzie mentală cauzată de păcat şi de neascultarea de 
cuvântul şi de poruncile lui Dumnezeu, ele fiind criteriul revelat 
al justei distincţii între bine şi rău.

5 „Primim credinţa". în gândirea autorilor filocalici, cunoaşte
rea naturală adevărată, sănătoasă, premerge credinţei. „Cel care 
nu cunoaşte adevărul nici să creadă cu adevărat nu poate, deoa
rece cunoştinţa naturală premerge credinţei" ( M a r c u  A s c e t u l ,  

LD  1 10 , .Fi? 1, p. 290).
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ΰ „Cunoştinţa duhovnicească despre care spunem că se naşte din 
credinţă". Această cunoştinţă duhovnicească (k'^oawoî —
idata ruhanuta, BD  319, 13-14) este deja rodul harului, nu a pu
terii naturale înnăscute de cunoaştere. Cunoştinţa duhovnicească 
nu anulează cunoaşterea naturală, nici discernământul natural, ci le 
înduhovniceşte prin lucrarea Duhului Sfânt, lucrare făcută posibilă 
prin credinţă, frica de Dumnezeu şi asceza atotcuprinzătoare.

' „Făptuirea fricii de Dumnezeu“ . Este vorba, aşa cum arată tex
tul siriac (ns*mire' kvlum rdiiAcva — pulhana d-dehlat alaha, BD  
3 19 , 19), de punerea în lucrare, prin ostenelile ascetice, a fricii 
de Dumnezeu, născute din credinţă. Traducând astfel expresia, 
am reţinut ideea că prima lecţie a făptuirii este învăţarea fricii 
de Dumnezeu, numită de Isaac şi „făptuirea fricii“ . Pe măsura 
înaintării în virtute, în urma descoperirilor Duhului în suflet, 
omul trece treptat la „făptuirea iubirii11 (KG 1, 79). în versiunea 
greacă se vorbeşte doar de „frica de Dumnezeu".

8 „Cugetării ortodoxe". în siriacă, (tar'ita tris
ta), unde adjectivul are sensurile de „corect", „drept", 
„ortodox". Textul lui Isaac pare să aibă un sens mai tehnic decât 
simpla „dreaptă cugetare", aşa cum sintagma a fost uneori redată, 
şi presupune că adevărata frică de Dumnezeu, care deschide 
perspective duhovniceşti, se poate cultiva doar pe temeiul unei 
credinţe drepte.

9 „Iar prin pocăinţă vom primi harisma ei“. în textul siriac
cm̂ cuc. — BD  320, 8) substantivul (sukana), are sen
surile de „harismă", „dar duhovnicesc", cunoştinţa duhovnicească 
vădindu-se a fi o lucrare liberă a harului în om, nu o sumă de infor
maţii. De aceea, în textele ascetice ea mai este denumită şi „gnoză", 
monahii care au primit-o fiind numiţi „gnostici".

C U V IN TELE 36, 37 545

10 „Prima credinţă" este cea „din auzire" (cf. Rom. 10, 17), adi
că din ascultarea catehezei. Această primă credinţă este sămânţa 
care trebuie să se dezvolte potrivit principiului paulin: „din cre
dinţă spre [mai multă] credinţă" (Rom. 1, 17). Această a doua 
credinţă este „din vederea" adevărurilor cunoscute mai întâi 
doar intelectual, prin cateheză sau prin citire.

11 „Pomenirea căii de obşte" este pomenirea morţii.

12 „Poarta prin care întreaga fire trebuie să treacă" este moartea, 
calea cea de obşte la care Isaac s-a referit mai înainte (cf. BD  
3 2 1, 3-4). Versiunea greacă: ήτις έστιν ή διάβασίς πάσης τής 
φύσεως, este tradusă în FR  10: „.. .care este trecerea peste toată 
firea".

13 „Oboseala". Aşa am redat siriacul rc'JrvoreX (lewuta, BD  32 1, 9), 
ale cărui sensuri descriu starea la care se ajunge după o muncă 
obositoare: „grijă", „trudă", „oboseală", „nelinişte". Versiunea 
greacă se referă doar la „osteneală şi trudă".

14 „Mai prejos de fire". Formulare specific siriacă (r i ^  ^ίιΔ ) 
pentru starea „împotriva firii", aşa cum este formulată în greacă.

N O T E  LA CU VÂN TU L  37

1 „Nu există... în inimă". Fraza este redată după siriacă (BD  
32 1, 17). Mişcările sau imboldurile care se nasc în suflet sunt 
numite de Isaac „dar venit de sus" (Λ>Λλ — mawhabta
d -l‘at), substantivul K 'ium ra având sensurile de „favoare", „lu
cru oferit gratis", „dar“ .

1 Adaosul „şi experienţă" (καί πείραν) este propriu textului grec.
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3 „Splendoare a cunoştinţei". Sintagma siriacă re'W.v.i rt'icm {zahra 
d-ida‘ta, BD  322, 3-4) are sensul de „frumuseţe", „splendoare", 
„claritate a cunoştinţei", substantivul nc'imi fiind derivat din ver
bul (zhar), „a fi clar, transparent, strălucitor" şi, de aceea, „si
gur". In greacă a fost reţinut doar sensul de „strălucire", ελλαμψις.

4 Este vorba de mişcări de murmurare şi de cârtire.

5 „Inima... harul". Sintagma „se sălăşluieşte harul" (era
— sakna beh taybuta, BD  322, 6-7) are sensuri multiple 

şi diverse: coboară, se sălăşluieşte, îşi face locaş. Participiul feminin 
Peal sakna provine verbul (sken), care a generat şi substantivul 

(sekinta) „sălăşluire", „tabernacol", „templu", „slava vizibilă 
a prezenţei dumnezeieşti". Mai trebuie semnalat şi jocul de cuvinte 
intraductibil între „mulţumire" (r<,ho-v\,\-lcm) şi „har" («'hn-.A )

6 „Reuşita făptuirii sale". Este vorba de myatruta d-pulhana {cf. 
BD  322, 9-10), „excelenţa făptuirii sale" care, într-o aproximati
vă echivalare în categoriile greco-latine, ar reprezenta momentul 
în care făptuirea rodeşte virtuţile.

7 „In cămara sa“ . Adică în forul său lăuntric, în inimă.

8 „înaintează drepţii în vederea Lui". Acesta este sensul for
mulării din siriacă jmoouo (BD  324 ,16-17). 
Verbul igatvt) are sensurile de: „a intra", „a introduce", 
iar la Etpaal are sensurile metaforice de: „a fi pe deplin iniţiat în 
ceva", „a înainta spre o măsură înaltă şi a o atinge". în versiunea 
greacă este: „intră în contemplarea Lui“.

q „Văd ghicitura... cu ajutorul oglinzii". „Ghicitura", (pe-
leta, BD  324,17), este imaginea primită prin descoperire şi care are
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un caracter parabolic, trimiţând la realitatea de dincolo de ea, văzută 
cu „ajutorul oglinzii inimii". Despre însemnătatea inimii ca oglindă 
în care este văzut Dumnezeu, vide I, 2 1, 30 şi nota 13, p. 588.

10 „Cum sunt toate în adevăr". Expresia siriacă
(,batituta d-kulmedem, BD  324, 21-22) se referă la realitatea în
conjurătoare aşa cum este ea de fapt, cu tot tragismul ei şi cu tot 
caracterul înşelător care o caracterizează, de care mintea uită sub 
aburii vinului material.

11 „Monahul". Atât în acest loc, cât şi în cele ce urmează Isaac se 
adresează monahilor în general, numiţi ni,-ui (dayraya, BD  325,
13), nu numai pustnicilor, rd-xx^ (ihidaya). Acest amănunt filolo
gic evidenţiază caracterul general al sfaturilor de aici ale lui Isaac.

12 „Priveşte". Acesta este sensul grecescului βλέπει, dar el traduce 
verbul siriac -u» {har, BD  325, 18), ale cărui sensuri, pe lângă cel 
de „a privi", sunt: „a da atenţie la ceva", „a urmări, atent, cu pri
virea", „a lua aminte la", toate apărând în construcţia verbului 
cu prepoziţia aşa cum apare în textul siriac.

13 „Nu mai cumpără nimic". în siriacă, -prea ώ ο ηώ {BD 326, 
11-12 ). După ce a găsit nestemata cea de mare preţ, monahul nu 
mai are nevoie să cumpere nimic. Textul grec este: „nu mai do
bândeşte nimic cu sine din cele ce există".

14 „Desfătare". Substantivul siriac {busama, BD  326, 12) 
are sensurile de „desfătare", „plăcere", dar şi pe acela de „ban
chet", „ospăţ fastuos". Prin urmare, isihia este pentru monah un 
ospăţ în care gustă deja din bunătăţile eshatologice.

15 „Venită din cântarea textelor lui Dumnezeu". în siriacă,
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K 'm W * rc'Vaaij (BD  3 2 7 , 8 -9 ). Sfântul Isaac se re
feră la citirea melodioasă sau chiar cântată a textelor Scripturii 
şi liturgice de către monah în chilie, lucrare ascetică în timpul 
căreia el gustă din dulceaţa acestor scrieri. Trebuie să ne amin
tim: majoritatea scrierilor exegetice siro-orientale sunt scrise în 
versuri, metru fix destinat scandării şi cântării. Textul grec este 
confuz: „din melodia dulceţii cuvintelor lui Dumnezeu".

ιώ „Prin simţirea care este în minte". în siriacă,
(BD  3 2 7 , 9). Este vorba de simţul duhovnicesc al minţii.

17 „Dă naştere în sine la un fel de scânteie aprinsă din fulger". 
Aceste precizări sunt un adaos al textului grec, exprimând con
cepţia antică potrivit căreia perla se formează în scoică datorită 
unui fulger care o atinge.

18 „Prin cele trupeşti'1. Textul siriac — (b-pagranayata, 
BD  3 2 9 , 11) -  este de maximă generalitate, incluzând toate 
aspectele trupeşti ale vieţii omului, prin care el este îndemnat 
să îi arate lui Dumnezeu dorinţa de a se apropia de El în inimă. 
Tot ceea ce face omul în viaţă s-ar cuveni să exprime această 
dorinţă şi să devină un strigăt de chemare după Dumnezeu. 
Textul grec restrânge aceste posibilităţi nenumărate de comu
nicare cu Dumnezeu, reducându-le la „ostenelile trupeşti".

1 ' In aceste condiţii inima se supune şi celorlate osteneli.

20 „Ajunge de nestăpânit". Vorbăria, mai ales când e însoţită 
de slava deşartă a dăscălirii altora, este o beţie de cuvinte în 
care sufletul, ca un om beat, nu se mai poate stăpâni pe sine. 
Acesta este sensul verbului Λ\ (zal) la Etpaal rd isi»  (mezdalla, 
BD  3 2 9 , 17).
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21 „Măsura şi răstimpul". Fiecare faptă ascetică are o anumită 
măsură şi un moment potrivit pentru a fi împlinită eficient.

N O T E  LA CU VÂN TU L  38

1 Titlul este tradus după siriacă. în greacă el este: Alte apoftegme 
despre diferenţa dintre mişcările minţii.

2 „încurcat în cele trupeşti". în formularea lui Isaac,
(BD 330, 16), participiul pasiv -ujW (asir) al verbului (esar) 
are sensul de „a fi prizonierul cuiva", iar construit cu prepoziţia 
capătă înţelesul de „a fi încâlcit în ceva", „a fi încurcat cu“. Astfel, 
Sfântul Isaac îi asimilează pe pustnicii care şi-au părăsit chemarea cu 
oamenii din lume prinşi în grijile vieţii, lucrări în care, dacă pust
nicul încearcă să se implice, va cădea şi din pustnicie, şi din aceste 
activităţi considerate „ale mirenilor buni" (vickl, 18, 213-243).

3 „Cheia harismelor... faţă de aproapele". Propoziţia este redată 
după siriacă ( Γ̂ τι.-ιηΛ rt)CUi Λι=) rcîniA ΓώσΑκ1 rc'ruln
-  BD  330, 19-20), versiunea greacă fiind confuză din cauza in
versării raporturilor logice între termeni. Aşa cum e formulată în 
siriacă, învăţătura Sfântului Isaac este concentrată asupra stării 
inimii, care, chiar dacă primeşte harisme dumnezeieşti, datorită 
vieţuirii în isihie şi a ascezei, totuşi nu le poate întrebuinţa decât 
prin iubirea de aproapele. Chiar şi în pustie, criteriul de aprecie
re a duhovniciei şi piatra de încercare a autenticităţii ei rămâne 
iubirea pentru aproapele. Cu toată scurtimea ei, propoziţia este 
fundamentală pentru a înţelege echilibrul desăvârşit pe care Isaac 
îl presupune între o pustnicie pe care o doreşte aproape absolută şi 
iubirea pentru aproapele, care o supune pe prima la proba supremă.

4 Potrivit cu textul siriac, uşa cunoştinţei se deschide înaintea
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inimii (nu înaintea trupului, după cum sugerează textul grec din 
cauza confuziei genurilor). Condiţia este dezlegarea inimii de 
numeroasele legături cu trupul, prin care ea îşi găseşte plăcerea 
în cele materiale, nu neapărat păcătoase. Singularul din versiu
nea greacă („legătura cu trupul“) lasă să se înţeleagă că ar fi vorba 
de simpla legătură a sufletului cu trupul.

5 „Moartea dinlăuntru" (rc'iiv.co  ̂ ^ a J u a  -  BD  3 3 1 , 16) este 
„moartea faţă de toate“ (Jk ^  -  BD  3 3 2 , 2 ), la care 
Sfântul Isaac se va referi în continuare (I, 3 8 , 4 0 -4 3 ).

6 „Vieţuirea mică“ trebuie înţeleasă aici ca fiind una „fară valoare 
mare“, fară nimic spectaculos, potrivit sensurilor metaforice ale 
adjectivului (z'ura, BD  3 3 1 , 2 1 ).

7 „Imboldurile care dau început bucuriei11. Potrivit textului siriac, 
este vorba de (nebhe, BD  3 3 2 , 13), substantiv tradus prin 
„imbolduri incipiente" (cf. I, 3, 3 şi nota 3 , p. 4 9 7 ) . Aceste im
bolduri sunt primele mişcări „de dezmorţire“ ale cugetării, urmate 
de altele, mai profunde. Răbdarea, ca stare sufletească, este pusă 
în lucrare de monah la un nivel mai profund, mai adânc decât al 
cugetării, unde aceste nebhe sunt resimţite ca imbolduri incipiente.

8 Literal, este vorba de „căderea simţurilor”, care se produce pro
porţional cu intensificarea vieţii inimii în Dumnezeu. Acesta este 
sensul verbului Αλί {npal, BD  3 3 2 , 15) folosit de Sfântul Isaac.

9 Lucrarea virtuţii săvârşite în afară, printre oameni, nu trebu
ie dispreţuită şi cu atât mai puţin părăsită, chiar dacă ea nu se 
ridică la măsurile virtuţii lăuntrice lucrate în inimă. Părintele 
Stăniloae comentează astfel raportul dintre virtutea exterioară 
săvârşită printre oameni şi cea a inimii: „Ultimul fel de virtute
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ţine locul şi celui dintâi. Dar nu şi invers. însă e şi mai rău când 
nu se urmăreşte nici primul fel de virtute" (FR  10, nota 459).

10 „Plăcerile11. în siriacă, substantivul (BD 333, 12) are sen
sul de odihnă, recreare, plăcere venită din divertisment. Greaca 
reţine doar sensul de „odihnă".

11 „Străpungerea inimii“ . în siriacă «'λνενχϋυ (BD 334, 7), 
expresie al cărei sens literal este „pătimirea inimii".

N O T E  LA C U VÂN TU L  39

1 „Nu ar face altfel". Cf. BD  336, 12, versiunea grecească fiind 
un contrasens: „şi ar face aceasta cu multă dăruire".

2 „Pământ al rătăcirii". în siriacă avem substantivul abstract
(ta'yuta, BD  336, 13), derivat din verbul ( i i) ,  cu 

sensurile de: „a rătăci", „a greşi drumul", „a cădea în eroare"; „a 
fi pierdut", „a fi uitat".

3 „Comuniune lăuntrică". Contextul cere această echivalare 
pentru siriacul ( ‘enyana, BD  336, 2 1), fiind vorba de o 
comuniune foarte intimă cu Dumnezeu prin mijlocirea lucrării 
lăuntrice a pomenirii morţii. în greacă ώ ιϋ . a fost redat prin 
άδολεσχία, „vorbărie, cugetare, subtilitate".

4 „Datorită voii Lui celei bune, pe care a găsit-o în ei". Cei 
mântuiţi au făcut din voia lui Dumnezeu propria lor voie.

5 „El creşte". Este vorba de harul pomenirii morţii la care s-a referit 
câteva rânduri mai înainte. Participiul Etpaal (metrabya, 
BD 337, 4) este de genul feminin singular şi, prin urmare, se referă
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la femininul rc'k^crxxsj (mawhabta, BD  336, 21), „har“, „harismă", 
„dar duhovnicesc", deşi este mai îndepărtat. „Voinţă" şi „viaţă“, deşi 
sunt mai apropiate, sunt în siriacă de genul masculin.

6 „încremenit". Literal, potrivit textului siriac, cugetul rămâne 
„dizolvat", „oprit", „relaxat", sensuri ale rădăcinii (pas, BD  
338, 1), versiunea greacă având adjectivul verbal „uimit".

„Se îngrijeşte de vieţuire şi de trezvie". Versiunea greacă este: „Se 
luptă să vieţuiască bine şi să păzească şi să lucreze."

N O T E  LA C U VÂN TU L  40

1 „îşi săvârşeşte liturghia din chilie". Este vorba de canonul de 
rugăciune pe care pustnicul şi-l împlineşte în chilie.

2 în siriacă, textul este mai bogat în detalii: „Puţin din aceasta, 
şi puţin din aceea: uneori în vremea ispitei, alteori în vremea 
mângâierii. O parte din această luptă va dura până la moarte" 
(££>340, 22 - 3 4 1 ,2 ) .

N O T E  LA CU VÂN TU L  41

1 „îngustimea şi sărăcia cugetării Substantivul calificativ k' \̂o_sJW  
(alisuta, BD  344, 2) are sensurile de „strâmtorare", „îngustime în 
plan material", dar care poate fi trăită şi ca „sărăcie", ca „lipsă a 
celor necesare". L-am redat perifrastic pentru a mijloci cititorului
o înţelegere cât mai nuanţată a descrierii isaachiene a bolii zelotis- 
mului: o minte îngustă, fără cultură, fără cultivare şi fară cunoştinţă 
duhovnicească. Dacă mai adăugăm că substantivul amintit provine 
din verbul (elas), „a presa", „a apăsa", înţelegem şi mai bine de 
ce prezenţa celor bolnavi de zelul nebun este atât de „apăsătoare".
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2 „Liniştea lăuntrică". Pentru explicaţii legate de sensurile lui 
rc'MaLcm (bhiluta), vide I, 4, nota 52, p. 525. Versiunea greacă 
traduce prin „îngăduinţă şi blândeţe".

3 Prin „suferinţă" am redat aici siriacul (hasa, BD  344, 7), „su
ferinţă", „durere", „boală", „întristare", „patimă", „pătimire". Pen
tru valorile teologice ale termenului, vide D u c a ,  Le Passione, passim.

4 „Osteneli trupeşti". în lipsa unui echivalent românesc mulţumi
tor, am redat la fel două sintagme siriace foarte apropiate ca sens:

('amle da-b-gusma, literal „osteneli prin corp"), 
respectiv rcViv^ rilăii. ( ‘amiepagranaye, literal „osteneli trupeşti").

1 Durerea duhovnicească a inimii trebuie însoţită şi de paza sim
ţurilor trupeşti.

6 „îl taie în bucăţi". „A tăia în bucăţi", „a măcelări" — este sensul 
verbului siriac qxsj (nkas, BD  344, 13). în versiunea greacă este 
redat prin „îl jertfeşte".

Este vorba de harul suferinţei cugetului.

s „Cruzimea". în siriacă, κ'Σλολχμ (harmuta, BD  344, 20), 
substantiv cu sensurile de „cruzime", „sălbăticie", „barbarie", 
„purtare inumană". în greacă a fost redat prin „lipsit de milă".

9 „Dreptatea legalistă". Aşa am redat siriacul «'kcurda (kinuta, 
BD  345, 1; în greacă: δίκαιοκρίσία), ale cărui sensuri sunt de 
„justiţie", „dreptate", „rectitudine". Este vorba de o dreptate ju
ridică, de o cântărire legalistă a faptelor şi de răsplătirea sau pe
depsirea lor pe baza unei echivalări contabile. Aşadar, sintagma 
trimite la o dreptate străină de Evanghelie, specifică fariseilor, şi



554 CU V Â N TU L 41

nu la împlinirea unor precepte legale. Termenul trebuie reţinut 
şi studiat împreună cu cel de zadiquta, „dreptate harică“ , intro
dus în continuare de Isaac.

10 Prin „dreptate harică" am tradus siriacul rc'fcxan.M  (zadiquta, 
BD  345, 9; în greacă: δικαιοσύνη), dreptate a lui Dumnezeu care 
vine în dar, prin credinţa în Hristos, opusă dreptăţii legaliste, ki- 
nuta. Despre diferenţele de sens teologic şi duhovnicesc dintre 
zadiquta şi kinuta, vide Ierom. Agapie Corbu, „Din aramaică 
în greacă şi din greacă în siriacă: relevanţa exegetică a versiunii 
siriace a Noului Testament11, în voi. „Dulceaţa Scripturilor“ şi 
lumina ochilor: Părinţii sirieni ca tâlcuitori biblici, (coord.) Iero
monah Agapie Corbu (Philocalica Syriaca 7), Ed. Sf. Nectarie/ 
Ed. Universităţii „Aurel Ylaicu“, Arad, 2024, pp. 45-68.

11 Chiar dacă Dumnezeu utilizează uneori kinuta, dreptatea le- 
galistă, totuşi nu ea precumpăneşte în raport cu mila Lui. De 
aceea Isaac va spune că a-L numi pe Dumnezeu „drept“ (kina) 
este o hulă (I, 4 1, 384).

12 Textul, reformulat după siriacă (BD  346, 12), are în vedere 
starea de iubire asemănătoare beţiei, în care cel stăpânit de ea nu 
mai poate să-şi înfrâneze prisosul inimii.

13 „Fapte“ . Este vorba de substantivul siriac rdsWcu» (su 'rana, 
BD  347, 9), „faptă“, „acţiune", redat în greacă prin „lucru“ .

14 „Lăudăros11. Siriacul Γώίοαπτ. {sabharana, BD  347, 17) are 
sensurile de „lăudăros", „îngâmfat", „plin de slavă deşartă". In 
greacă a fost tradus prin „cel cu cugetare înaltă".

15 „în ziua în care suferi [...] fie dintre cei nelegiuiţi". în textul

siriac {BD 348, 10 -11) , adjectivul siriacul ^ . t . a {rasi'a) are sen
surile de: „nelegiuit", „lipsit de evlavie", fiind redat în greacă 
prin „cei vicleni".

16 Şi aici este vorba de zadiquta, dreptatea din har, nu cea legalis- 
tă, a corectitudinii şi a împlinirii riguroase a legii {BD 348, 19).

7 Din nou Isaac se referă la dreptatea din har, zadiquta. Con
strucţia siriacă r^n.\r.λ {l-pulhana d-segma, BD  349,
2) are sensul precis de „înfăptuirea la noroc, la întâmplare, 
nesigură, fortuită".

18 „Cei care nu înţeleg nimic", literal „cei proşti", sunt denu
miţi în textul siriac cu substantivul {sakle, BD  349, 7), 
ale cărui multiple semnificaţii au fost explicate în „Studiul 
introductiv", p. LXVI.

19 Din nou, Sfântul Isaac foloseşte adjectivul sakla {BD 349, 9), 
„care nu înţelege nimic", „prost", redat în greacă prin „nebun şi 
fără înţelepciune".

20 „Comoară a ruinei". Avertismentul Sfântului Isaac ( OCT3 
râw au j — gazaw d-husrana, BD  349, 9) trebuie situat în contex
tul pustnicesc în care a fost rostit, ca referire la tovarăşul de isihie 
care, pentru că „nu înţelege nimic" din cele ale vieţii în isihie, te 
poate duce şi pe tine la ruină duhovnicească.

21 Acelaşi adjectiv substantivizat sukla a fost redat în greacă prin 
„nebun".

22 „Cei invidioşi" (rc^am — hasame, BD  349, 10), au devenit în 
versiunea greacă „cei cu purtări rele".
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23 Sfântul Isaac revine la tema omului zelotist, cu care şi-a în
ceput acest cuvânt. De data aceasta, îl opune omului „blând“, 
calitate exprimată în siriacă prin adjectivul rcWi (niha, BD  349, 
17), derivat al verbului jjj (nah): „a se odihni", „a sta tăcut“, 
„a se opri din muncă“ , „a-şi potoli mânia“ , „a fi tăcut, blând, 
mort". Adjectivul este folosit în Peshitta în traducerea versetului 
„blând... cu inima" (Mt. 1 1 ,  29).

24 „Nu eşti capabil să fii drept prin har“ . Propoziţia (r«r ^  «d 
xaiufcu ituK' -  BD  3 5 1 ,3 )  poate fi redată fie ca o întrebare, fie ca o 
constatare a neputinţei de a ne „îndrepta" fără har. Greaca redă: 
„dacă nu poţi milui".

25 „Modest" rd»i. (sapla, BD  35 1, 6). Greaca reţine sensul de 
„leneş".

26 Adjectivul (zakya, BD  35 1, 6) are pe lângă sensul de 
„biruitor" (redat în greacă prin νικητής) şi pe cele derivate de 
„nevinovat", „neprihănit", „drept", ca stări atinse de cei care au 
biruit ispita, păcatul, patimile.

27 Consimţi cu cel care bârfeşte în prezenţa ta.

28 „Descoperirea înţelesurilor". Sintagma (r^cutn -  
gelyana d-sukale, BD  352, 7) este un genitiv subiectiv: înţe
lesurile sunt cele care se descoperă omului sau îi sunt desco
perite de har.

29 „Descoperire a adevărului". Genitivul trebuie luat şi aici în 
sens subiectiv, potrivit cu sintagma siriacă re'î-u.s cmA^ (ge- 
lyaneh da-'srara, BD  352, 1 1) . Adevărul lui Dumnezeu este cel 
care ni se descoperă, iar credinţa răsărită de aici e diferită de
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cea intelectuală, dobândită prin studiu. Pentru detalii, vide 
KG  3 , 9 9 ; E v a g r ie ,  Gn 4 5 : „Stâlpul adevărului, Vasile Capa- 
docianul, spune că studiul atent şi exerciţiul întăresc cunoş
tinţa care vine de la oameni, iar pe cea care vine din harul 
lui Dum nezeu o întăresc dreptatea, nemânierea şi mila. Pe 
prima, se poate să o primească şi cei pătimaşi, dar pe a doua 
numai cei nepătimaşi sunt capabili să o primească, adică ace
ia care în vremea rugăciunii contem plă lum ina m inţii strălu
cind împrejurul lor."

30 Prin „fapte ascetice" am tradus aici siriacul dubare (re'vaas), care, 
la plural, înseamnă totalitatea formelor de asceză {BD 355,4).

31 „Lipsa de preocupare... pentru oameni". Două semne ale dis
preţuirii săvârşite cu discernământ, redate după siriacă: 
rc'Twi-i ΓώΛ> (Bl) 3 5 6 , 7 -8 ). In greacă fragmentul e redat: 
„dispreţuirea odihnei şi a doririi oamenilor".

32 In întregul paragraf Isaac se referă la dreptatea în sensul ei 
legalist, denumită în siriacă prin termeni din familia substanti
vului -ώΓώ* (kina).

33 „Dulce". Acesta este sensul adjectivului siriac rân.tn-i (basima, 
BD  3 5 7 , 11), aşa cum apare şi în Peshitta, traducând grecescul 
χρηστός.

34 „Când nu ne aducem aminte de El si vom fi murit". Aceasta 
este traducerea interpretativă a expresiei siriace vyre' γΛ ι 
,-L.am rsd (BD 358, 13), al cărei înţeles literal este „când suntem 
lipsiţi de pomenire şi de existenţă". Pentru Sfântul Isaac Şirul, 
Γώϋοϊ (dukrana) este un termen tehnic important, care denu
meşte lucrarea lăuntrică de pomenire a lui Dumnezeu.
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35 „De unde cade în ţărână imboldul cunoaşterii14. Acest imbold 
este o lucrare a harului în puterile cunoscătoare ale sufletului, 
„ţărâna11 exprimând metaforic omul (c f BD  358, 14-15).

36 „Cei cu dreaptă socoteală11 (rd*.o-va — păruse, BD  359, 5) sunt 
cei capabili să distingă duhovniceşte între lucrările harului şi cele 
asemănătoare lor, dar cu altă origine.

37 „Care se uimeşte11 este traducerea participiului cn»>ir\ (tamah), 
ale cărui sensuri sunt „a fi amorţit11, „a fi uimit11, „a privi cu ad
miraţie11. Din această rădăcină a derivat şi substantivul temha, 
redat în versiunea noastră prin uimire.

N O T E  LA C U VÂN TU L  42

1 „Felurile11. în întreg Cuvântul 42 Sfântul lsaac foloseşte sub
stantivul rtioina (pursa) cu sensurile de „metodă11, „fel“ , „truc“, 
„şiretlic11. în funcţie de context şi de atitudinea Sfântului lsaac 
faţă de realitatea pe care o denumeşte prin acest cuvânt, am ales 
unul din următoarele echivalente: „metodă11, „fel“ , „truc11.

2 „Metodele cunoaşterii... piere din el“ . în siriacă, sintagma
(purse d-ida'ta, BD  360, 7) are sens peiorativ, 

desemnând modurile sau metodele de cunoaştere intelectu
ală, realizată prin distincţii, proprie primului fel de cunoaş
tere. în original remarcăm un joc de cuvinte prin care lsaac 
subliniază diferenţa dintre „puterea inteligibilă a credinţei" 
(ni’iscvîaL.fm am rd^u) şi cunoaşterea prin distincţii
logice ΓώΜΛΛ̂ ). în continuare, am redat termenul
Γώ»ϊ<Λώ prin „metodă11, deşi sensul său este mai cuprinzător 
„truc", „procedeu ingenios11 prin care se urmăreşte atingerea 
unui scop.

3 Substantivul γΛιπολ (nesyune, BD  360, 12) are atât sensul de „ispi
te11, cât şi „experienţă11, versiunea greacă reţinând doar al doilea sens.

' „în afara examinării atente şi a cercetării11. Cele două substantive 
sunt sinonime, atât în siriacă, ( uqaba) şi κ'ίτν =̂> (bsata),
cât şi în greacă, έξετασι,ς şi έρευνα.

5 „Cu îndoială11. în siriacă, literal, „da şi nu, în acelaşi timp11 
2n-.rd.cuE. κΔο — BD  36 1, 12), sintagmă redată în greacă prin „în 
chip nedrept, incorect11.

6 „Nu consimte să rămână în el“ . Fiind un har, credinţa este 
înfaţişată aici ca având voinţă şi aşteptări de la cel în care urmează 
să se sălăşluiască.

7 „îndoielii11. Termenul (pliguta, BD  36 1, 15) are sen
suri prea importante pentru a le trece cu vederea: „discordie11, 
„dezbinare11, „schismă11, „duplicitate11, „îndoială11, „ezitare11. 
Toate acestea circumscriu împreună atitudinea falsă şi faţă de 
credinţă pe care lsaac o incriminează aici.

8 Cunoaşterea lumească nu acceptă minunea, nici credinţa care 
trece dincolo de legile repetitive ale materiei.

9 „încrederea11. Este vorba de substantivul rdiLxoiv (tuklana, BD  
362, 6) pe care traducătorii greci l-au redat sistematic prin „nă
dejde11 (έλπι,ς).

10 „Cercetarea şi căutarea11. Siriacul K 'i i ja  (bsata), „cerce
tare11, denumeşte activitatea de examinare sau de căutare în 
interiorul unui obiect, clădire etc., în timp ce substantivul 
p«iaocvi. ( ‘uqaba) — „căutarea11 — are sensurile de „investigaţie11,
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„căutare“ , „cercetare", realizate prin urmărirea îndeaproape a 
obiectului cercetat. în versiunea greacă cele două substantive 
sunt redate printr-un singur echivalent, έξεταοις.

11 „Cunoştinţa sufletească". Expresia (ida'ta d-na- 
psa) se referă la o cunoştinţă trupească, pământească, potrivit 
sensurilor noutestamentare ale adjectivului ψυχικός (cf 1 Cor. 2, 
14; Iac. 3, 15; Iuda 19). Până aici, Sfântul Isaac a vorbit despre 
cunoştinţă la modul general. Aici însă se referă la cunoştinţa „ani- 
malică“ sau „psihică11, proprie vieţuirii prin facultăţile naturale. 
Ea diferă de cunoştinţa duhovnicească, în care intervine lucrarea 
Sfântului Duh (cf Chialâ, în I s a c c o ,  Prima coli, n. 22, p. 460).

12 „Strălucire... pentru minte'. Isaac se referă la vederea luminii 
necreate, pe care o numeşte „strălucire” (rCa=n ^ — semha, BD  
367, 10 -11) . în acelaşi sens se va exprima şi Sfântul Grigorie 
Palama când va denumi lumina taborică „strălucire11 a Fiinţei 
dumnezeieşti inaccesibile.

13 „Se împlineşte în inimă'1. Aceasta este traducerea textului siriac 
(rd=iL·) rcLasao -  BD  368, 8), unde participiul masculin singular 
Afel (mamle) al verbului rsd» (mia, „a împlini, a face“) a 
fost confundat de traducătorii în greacă cu substantivul omograf 
plural masculin rd-ra (mamle), diferit doar prin vocalizare de 
primul, dar care înseamnă „cuvinte11, „discursuri11, şi pe care îl 
întâlnim în textul grec redat prin λόγοι.

14 „Seducătoare11. Acesta este sensul adjectivului (mgar- 
gana, BD  368, 18). în greacă a fost redat prin „care se înalţă11.

15 Am utilizat termenul „cunoştinţă11 atunci când Sfântul Isaac 
are în vedere caracterul ei haric, spre a-1 deosebi de cunoaşterea

CUV ÂNTUL 42

prin metode omeneşti, aşa cum o va prezenta în prima treaptă
a cunoaşterii.)

16 „Provizii". în siriacă, (asane, BD  369, 14) are sensul de
„provizii pentru o garnizoană".

u „Această măsură... spune". Reformularea este făcută după 
textul siriac (cf BD  370, 8-9), suficient de neclar şi el pentru a 
reclama o redare după înţeles.

1 „Veştile despre molime aducătoare de moarte". Expresia 
Γώλ\οΛΛ ηώΛχ. (sem'e d-mawtane, BD  370, 14) are sensul de 
veşti despre „pandemii", cum era în acea vreme molima ciumei, 
denumită prin termenul r«ii\c\ai (mawtana).

19 „Defectele". Siriacul κ ' ΐ ^ ω  (busare -  BD  3 7 1 , 3) are sen
surile de „defect", „scădere", „lipsă", „omisiune într-un ma
nuscris", provenind din verbul (bsar), „a fi inferior", „a 
înlătura", „a micşora", „a greşi". Aşadar, iscodirea greşelilor 
altora este intrinsec legată de mândrie şi de desconsiderarea 
celorlalţi.

20 „Vederi duhovniceşti". în siriacă, substantivul rciiovw (hezwane, 
BD  37 1, 17), când este folosit la plural, ca în textul nostru, desem
nează vederile duhovniceşti provenite de la îngeri, de la har sau de 
la Duhul Sfânt. Versiunea greacă pare să se refere la contemplaţia 
realităţilor duhovniceşti (θεωρία τών πνευματικών). Pentru preci
zări legate de sensurile termenilor „vedere" şi „contemplaţie" vide 
Isaac I, 27, 424-452; Studiul Introductiv pp. L-LV.

21 „Toţi cei răpiţi... prin cele care nu pot fi înţelese". întreaga 
frază este corectată după siriacă. în formularea Sfântului Isaac,
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κΛη k'qot tda (BD 372, 3), expresia κ'λ\Αϋ·\Λλν=η γΛ
(la metdarkanyata), are sensul literal de „cele de neurmat cu 
mintea“ , fiind derivat din verbul (drek), „a păşi peste", „a 
urma îndeaproape pe cineva, ceva“, „a ajunge", cu sensul meta
foric de „a înţelege".

22 „Chiar dacă se îndeleniceşte cu virtutea şi chiar dacă ea este calea 
care ne duce la credinţă". In credinţă există o creştere reflectată în 
trecerea de la primul fel de cunoaştere, cea bazată pe legile materiei, 
la celelalte două feluri de cunoaştere, în care credinţa se dezvoltă şi 
este atât o realitate activă, cât şi un scop (cf. BD  373, 4-5).

23 „Cunoştinţa faptelor". Expresia rc'^ :u  (ida'ta 
d-su'rane) mai poate fi redată şi prin „cunoştinţa lucrurilor" 
sau „a acţiunilor". Isaac o mai foloseşte şi în I I ,  14, unde îi 
este atribuită Sfântului Marcu Ascetul (cf. Chialâ în I s a c c o ,  

Prima coli., n. 40, p. 466).

24 „Rânduiala cea din afară" cuprinde toate faptele ascetice rân
duite pentru monahi şi în viaţa de zi cu zi în chilie.

25 „Prin activitatea părţii înţelegătoare". Aşa am redat formularea 
în siriacă: ώ -wn (b-renya d-mad'a, BD  373, 16). Aici renya 
are sensul de activitate realizată la nivelul părţii înţelegătoare, fi
ind evident că Sfântul Isaac se referă la felul în care îngerii, ca 
minţi lipsite de trup fizic, Ii liturghisesc lui Dumnezeu.

26 „Gândirea la făptuire" traduce sintagma rc^Acia^ Γώ_ή (renya 
d-pulhana, BD  373, 18). Pe cea de-a treia treaptă a cunoştinţei, 
monahul a asimilat făptuirea trupească şi nu-şi mai ocupă mintea 
cu reflecţii legate de diferitele fapte ascetice trupeşti, întreaga 
sa atenţie fiind îndreptată spre spaţiul inteligibil al harului, aşa
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cum va arăta Sfântul Isaac în cele ce urmează.

27 „Făptuirea duhului" urmează după cea sufletească şi reprezintă 
„minunarea de Dumnezeu şi simţirea tainelor Lui, care face 
sufletul să clocotească, mişcările sufletului fiind cufundate într-un 
nor întunecos" (KG 1, 36). Alte referinţe la această făptuire şi 
la treapta duhovnicească: I, 27, 343-346; II, 30, 1 1 ;  35, 5; KG  
4, 12-18 , 48. Ideea este un vechi tipar al spiritualităţii siriace: 
Liber Graduum 19, 15; Sf. E f r e m ,  De virginitate 7 ,1; N a r s a i ,  

în Mingana voi. 1, p. 83, voi. 2, p. 32; Babai, Avraam de 
Nathpar, Sahdona, Dadişo Qatraya. In lumea greacă sintagma 
apare la Evagrie (KG IV, 40), de unde s-a răspândit şi la alţi autori 
filocalici. Vezi şi notele lui Brock la I s a a c  II, 30, 1 1 ;  35, 5.

28 „Fel de viaţă îndreptat spre nemurire şi nestricăciune". Pentru a 
denumi felul de vieţuire în care intră monahul acum, Sfântul 
Isaac foloseşte substantivul (hupaka, BD  374, 7), al 
cărui sens este de „întoarcere spre cele dinapoi", „fel de viaţă 
orientat spre ceva". Din acest detaliu semantic putem reţine 
că „felul de viaţă îndreptat spre nemurire şi nestricăciune" 
este propriu firii adamice dinainte de cădere, către care mo
nahul se întoarce acum, după lungul drum al unei făptuiri 
săvârşite prin trup.

29 „Fiindcă atâta vreme... nu are încredere". Trupul este pre
zentat metaforic ca o poartă prin care omul trece de la făptuirea 
lumii acesteia la făptuirea lumii viitoare. Abia după ce a trecut 
de această poartă, omul câştigă în sufletul său încrederea deplină 
în mântuire, Γώ1^ολ\ (tuklana, BD  376, 1).

30 „îndoială". Siriacul (masbranuta, BD  376, 15) are 
sensurile de „părere", „suspiciune", „îndoială".
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31 în versiunea greacă, genul feminin al pronumelui έαυτήν pare 
să se refere la credinţă, nu la lumină, care în greacă e de genul 
neutru. Dar în siriacă, subiectul verbului este „lumina" (rc'imcu
-  nuhra, BD  376, 13-16), aşa cum am tradus în versiunea ro
mânească.

32 „Şi pe care mintea luminoasă... experienţă în cei sfinţi“ . Acest 
fragment este un adaos propriu versiunii greceşti, în care expre
sia „minte inteligibilă1' (νους νοητός) sună cel puţin curios.

33 „în realităţile adevărate". Literal, în siriacă este vorba de „qno- 
mele adevărate" (rţ'fcufcvi» Γώιοω^ — ba-qnome hatite, BD  377,
14), redat în greacă prin „ipostasul adevărului", echivalare gene
ratoare de multiple confuzii dogmatice.

N O T E  LA CU VÂN TU L  43

1 Este vorba de Lc. 17, 20 unde grecescul μετά παρατηρήσεως 
are, în versiunea siriacă, sensul de „fară observarea (păzirea) rân
duielilor legii" (cf Ierom. Agapie C o r b u ,  „Din aramaică în grea
că", în Dulceaţa Scripturilor, pp. 54-56).

2 Adică înlăuntrul spaţiului pe care îl circumscrie partea înţele
gătoare.

N O T E  LA  CU VÂN TU L  44

1 „Mărturisirea corectă a credinţei". Sintagma 
(BD 379, 1 1 )  are sensul de expunere discursivă a învăţăturii 
Bisericii făcută în mod ortodox, corect din punct de vedere formal, 
în continuare, Sfântul Isaac deosebeşte simpla mărturisire corectă a 
credinţei de credinţa întrupată prin felul de vieţuire.
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2 „Tăria credinţei". în expresia rs'irtcua.m (msarrut 
haymanuta, BD  3 7 9 , 15 ), substantivul msarruta are sensurile 
de „tărie" a trupului şi a minţii, „stabilitate", „constanţă", 
fiind derivat din acelaşi radical λ*. (sar) ca substantivul „ade
văr" (k'î-ue. — srara). Jocul de cuvinte între „tărie" şi „adevăr" 
este vizibil doar în siriacă, în greacă sintagma fiind redată 
prin „plinătatea credinţei".

3 „Pătimire neîncetată în rugăciune". Precizarea este proprie tex
tului siriac ( κ ' λ χ ο Δ r^' ^vcutuuj — BD  3 8 0 , 2) şi pare să 
se refere la ostenelile ascetice sufleteşti care însoţesc rugăciunea 
şi citirea Scripturii.

1 întregul paragraf prezintă etapele prin care tot ceea ce cunoaş
tem poate deveni stare a sufletului fie bună, fie păcătoasă. Lu
crarea lăuntrică principală, după cea de amintire, este meditarea 
prin care gândurile simple şi superficiale mişcate în cugetare de 
amintire se adâncesc în cuget. Paragraful expune analitic suita de 
schimbări lăuntrice schiţate de Sfântul Isaac sintetic şi destul de 
obscur în K G  1 , 5 .

" „Reprezentarea mentală din cuget" (r<Ww -  fantasia
d-re‘yana, BD  3 8 0 , 21) este ceea ce tradiţia filocalică evagriană 
denumeşte prin substantivul νόημα.

6 Potrivit textului siriac ™ -  BD  3 8 1 , 
4), această îndeletnicire este o întrepătrundere între cuget şi 
harul venit prin vederea sfinţilor, o comuniune harică cu ei, o 
împărtăşire tainică şi chiar o împreună-vieţuire cu sfinţii mutaţi 
deja din această lume.

7 „Se mai spune... împrăştiate". în expresia „vederile din timpul



C UV ÂNTUL 44

somnului”, termenul (hagaga, BD  38 1, 9) denumeşte
atât imaginaţia, cât şi visele din timpul somnului. Prin urmare, 
„vederile din timpul somnului11 trebuie înţelese nu ca descoperiri 
şi revelaţii harice, ci ca un rezultat al activităţii involuntare a 
imaginaţiei.

8 „Ca o vedere în gândurile lor“ . Acesta este sensul obscu
rei formulări „contemplaţia gândurilor lor“ . în timpul zilei, 
mintea continuă să cugete la ceea ce îngerii i-au arătat în 
„vederile din timpul somnului", cugetarea folosindu-se de 
imaginile văzute în vis.

q Cele două lucruri sunt lucrarea îngerilor, respectiv a diavolilor 
asupra sufletului.

Prin „comuniunea lor -  BD  382, 7) trebuie înţeleasă
calitatea legăturii dintre suflet şi unul din „cele două lucruri".

11 „Rugăciune diferită". Monahul trebuie să-şi adapteze rugăciunea 
şi meditarea (vide supra I, 44, 35-38) potrivit cu felul amintirilor şi 
al gândurilor care intră în sufletul său.

12 „Nu zăbovi la caracterul lor metric“ . în siriacă: rc'i^iuo
κΔ rc'Wr.ccos (cf. BD  382, 17). Este vorba de fru

museţea poetică a canoanelor cântate la biserică sau citite la 
chilie. Ele sunt scrise potrivit unor reguli prosomice, care si
lesc imnograful la soluţii de multe ori surprinzătoare şi des
fătătoare. Isaac avertizează pustnicii să nu se lase furaţi de 
această frumuseţe estetică a canoanelor, emoţia generată de 
ea nefiind încă rugăciune.

13 Adică din inerţia obişnuinţei cu tipicul repetitiv.
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14 Dacă mai înainte Sfântul Isaac s-a referit la citirea alcătuirilor 
imnografice de slujbă, acum se referă la citirea Scripturii, parte 
integrantă în „liturghia" de chilie a pustnicilor de pretutindeni.

15 „Zăpăceala produsă de tulburare". în sintagma ri'saccn n'.m  
(sgusya d-duwada, BD  383, 5) substantivul are sensurile 
de „tulburare11, „tumult11, „dezordine”, „anomalie11, „chin11.

16 „înţelegerea şi străpungerea discernământului". Sintagma 
riit iaa i r6t.u--io (b-buyana wa-b-ha'sa d-pursana, BD  
383, 17) are sensul de străpungere a inimii care dă naştere la
o înţelegere duhovnicească, străpungere la care se ajunge prin 
discernământ. Acesta din urmă, la Sfântul Isaac, are sensul de 
trăire conştientă a diferitelor forme de lucrare a harului şi de 
distingere a lor (cf. K G  2, 73), fiind urmarea lucrării voinţei, 
prin care mintea stăruie în împărtăşirea de Dumnezeu (II, 
18, 12). Potrivit lui Isaac, în suflet există o putere naturală 
de discernere (γ^ .ι.λ  — parusuta kyanytd), care, la cei 
ajunşi pe treapta sufletească de vieţuire, pune în mişcare corectă 
cugetarea (renya) la Dumnezeu, din care se naşte străpungerea 
inimii, temelie a adevăratei înţelegeri duhovniceşti (cf. II, 20, 3).

17 Isaac recomandă fixarea atenţiei în rugăciune şi în meditarea 
la cele legate de Dumnezeu, nu împotrivirea faţă de gânduri (cf. 
Isaac II, 10, 7-13, 16). Metoda antiretică, la mare cinste în prima 
şi a doua generaţie de monahi din pustia egipteană, a fost treptat 
înlocuită de cea a trezviei, a menţinerii minţii în Dumnezeu.

18 Aceşti ani se referă la intervalul de timp trecut de la crearea 
lumii şi răzvrătirea îngerilor căzuţi până la Naşterea lui Hristos, 
conform calculelor creştinilor orientali, realizate după crono
logia biblică (cf. M a c a r i e ,  Omilia 26, 9; Chialâ, în I s a c c o ,
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Prima coli., n. 12 , p. 478).

19 „Iscusinţei” . Aşa am tradus substantivul siriac rci-ios (durasa, 
BD  384, 10), ale cărui sensuri sunt: „exerciţiu"1, „practică11, 
„învăţătură11 câştigată prin studiu şi practică.

20 „Pentru ieşirea lui“ . Potrivit textului siriac, este vorba de „ieşirea 
omului11, adică de moartea sa (BD  384, 20).

21 ,Autentică“. Adjectivul rc'fcv.ku (hatita, BD  385, 1) are sensuri
le de „exact11, „corect11 şi, prin urmare, „adevărat". Caracterizând 
prin el lucrarea ascetică a meditaţiei, Sfântul Isaac vrea să o de
osebească de contrafacerile ei, la care se ajunge prin lucrarea 
imaginaţiei sau prin cantonarea în speculaţii conceptuale, filo
zofice, filologice, istorice sau teologice.

22 Prin „necazuri11 şi „pătimiri11 am redat doi termeni siriaci:
(turpe, BD  387, 14), „oboseală11, „istovire11, „epuizare11, „necaz11; 
respectiv: (hase, BD  387, 16), „pătimiri11, „suferinţe11.

23 Prin discernământ, ipursana), Sfântul Isaac denumeşte 
aici felul în care pustnicul se raportează lăuntric la greutăţile vieţii 
sale ascetice, aducându-le prin discernământ lui Dumnezeu ca pe o 
jertfa de iubire. Este o viziune opusă celei legaliste, a obligaţiei, a ca
nonului imuabil care striveşte fiinţa monahului fără discernământ.

N O T E  LA  CU VÂN TU L  45

1 „Impuls11. Am tradus astfel siriacul K'cnm (nebha, BD  392, 20), 
„emoţie", „impuls". Pentru discuţia asupra termenului, vide voi. I, 
p. XCII. Ocazional, în funcţie de context, am redat acelaşi termen 
prin „mişcare" sau „imbold incipient" (I, 3, 3-4).
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2 Este vorba de Evagrie Ponticul.

N O T E  LA CU VÂN TU L  46

1 „Voinţa bună" sau „frumoasă" (k'î.ai. rC ^  s  -  BD  441, 10) 
va fi denumită în continuare „voinţă virtuoasă" sau „mai înaltă", 
„de ordin superior" (rs'ifcuas ? — BD  441, 11) .

2 Sugestiile diavolului pot fi nepotrivite cu schima monahală, de 
exemplu activismul social sau grijile pastorale.

3 Dativul feminin έν αυτή din versiunea greacă traduce siriacul 
eman' {BD 442, 16), care este legat de substantivul feminin rV&xVax. 
{BD 442, 15), echivalat în greacă prin neutrul το άγαθόν, „binele". 
Sub influenţa genului din siriacă, traducătorii nu au mai acordat 
pronumele cu genul neutru din greacă, ci cu femininul din siriacă; 
din această cauză, versiunea greacă este confuză. Isaac se referă la 
osteneala depusă prin rugăciune neîncetată pentru binele dorit, nu 
pentru discernământ (la feminin în greacă), aşa cum ar reieşi din 
versiunea lui Patrichie şi Avramie.

N O T E  LA CU VÂN TU L  47

1 „Dumnezeu ne mântuieşte atât prin virtuţi, cât şi prin păcate, 
întrucât prin cele din urmă ne trezeşte la pocăinţă; sau atât prin 
daruri, cât şi prin încercări" (Pr. D. Stăniloae, n. 143, p. 139).

N O T E  LA CU VÂN TU L  48

1 „Buna întocmire". Substantivul ’Onamh {taqnuta, BD  409, 
7) are sensurile de „stabilitate", „bună rânduială", „integrita
te", „onestitate". Provine din forma Pael a verbului {tqen)
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„a construi", „a da o fbrmă“, „a încadra", „a restaura".

2 Când ne lipseşte puterea sau posibilitatea împlinirii porunci
lor, Domnul primeşte în locul împlinirii lor şi buna întocmire 
a cugetului.

3 „întrucât le aduc smerenie şi prihănire de sine“ — precizări 
aduse de textul siriac, dar subînţelese în cel grec.

' „Darul“ . Este vorba, în siriacă, de termenul (BD
4 0 9 , 2 2 ).

5 într-o apoftegmă se istoriseşte despre un awă care îi cerea unui 
alt Bătrân să se roage ca Dumnezeu să-i ia o harismă, întrucât 
nu îi era de folos (cf Apofiegmele Părinţilor, seria anonimă, N 
3 8 0 ). în tradiţia siriacă se găseşte încă o apoftegmă, menţionată 
de Isaac {BD 4 2 1 ) , în care un Bătrân se roagă el însuşi şi cere şi 
altor Bătrâni să se roage ca darul înainte-vederii să-i fie luat {cf 
R aiulll, p. 2 5 1 ; B u d g e  I I ,  4 8 8 ; c f Chialâ în I s a c c o ,  Prima coli, 
nota 12, p. 50 8 ).

6 „Situaţiile în care e umilit". în siriacă, substantivul 
{qupaha, BD  4 1 0 , 2 2 ) are sensuri multiple: „jignire", „umilire", 
„mortificare", „constrângere".

7 „Străinul". r«̂ \acu {nukraya, BDAW , 7) este una dintre nume
roasele denumiri date în siriacă diavolului.

8 Textul siriac precizează în plus că străpungerea e posibilă chiar şi 
în primele două situaţii, ale unui gând trecător de mândrie şi când 
ea stăruie scurt timp în om, dar că este cu neputinţă de ajuns când 
mândria e iubită şi cultivată ca o stare continuă {cf BD  4 1 2 , 1-5).

N O T E  LA CU VÂN TU L  49

1 „Chiar şi numai în parte". Versiunea greacă are varianta „sau 
pentru vreuna dintre ele".

2 „Odihnă". în siriacă, rsr».\ {niaha, BD  418, 1) are sensurile de 
„relaxare", „odihnă", „încetare a activităţii".

N O T E  LA CU VÂN TU L  50

1 „Pe cât se poate îi întăreşte într-ascuns". Dumnezeu este foarte 
„discret" în manifestările Lui: chiar şi atunci când intervine în 
ajutor, o face cât mai tainic cu putinţă. Minunile vizibile sunt 
aşadar o excepţie de la felul tainic de a lucra cu omul şi de aceea, 
va preciza Sfântul Isaac, este o necuviinţă să le ceri sau să doreşti 
să se săvârşească prin tine.

2 „Iar ei trag un folos din amândouă". Din acest fel de a se purta 
al lui Dumnezeu, sfinţii câştigă atât un spor în cunoştinţă şi ex
perienţă, cât şi o stare mai înaltă, de contemplaţie.

3 întregul paragraf lipseşte în siriacă, fiind un adaos al traducă
torilor în greceşte.

4 Aceste „necazuri" sunt exprimate prin {tura- 
pa, BD  423, 17), substantiv care denumeşte o mare di
versitate de situaţii neplăcute: tangaj maritim, oboseală 
şi epuizare fizică din cauza foamei sau a setei, jignire ş.a.

5 „Decât moartea, decât focul, decât sabia şi decât exilul". Toate 
aceste feluri de moarte de care vorbeşte textul siriac {BD 426, 19
427, 1) sunt condensate în greacă în sintagma „morţi trupeşti".



NOTE LA CUVÂNTUL 51

1 „Nu se îndepărtează de virtute". în siriacă, sensul este : nu se 
separă de ceea ce este mai bun, nu abandonează aspiraţia spre 
ceea ce este mai bun, chiar dacă ispitele îi pot arunca în stări 
care aparent nu au nimic „virtuos" (ri^o-ik^ ^  ri\o -  BD  
427, 6-7).

2 Este vorba de (ida'ta, BD  427, 15), termen tehnic de
semnând la Isaac cunoaşterea duhovnicească, harică, trăită ca 
experienţă nemijlocită a unirii treptate cu Dumnezeu şi, apoi, 
a vederii Lui. în versiunea greacă este tradus prin σοφία, „înţe
lepciune".

’ Literal „necultivaţi", ca o ţarină neîngrijită, sensuri ale verbului 
{bur, BD  427, 14).

1 „Cedează". în siriacă este vorba de verbul .=uĵ \ (theb, BD  428, 
13), „a slăbi", „a da înapoi", „a ceda", „a sucomba".

N O T E  LA CUVÂNTUL  52

1 în siriacă este vorba de (mahminuta, BD  429, 17). 
Akedia e denumită prin r ^ \ c ^  (quta'a: II, 6, 9; 2 1 , 14; 8, 18; 
9, 1 1 ;  34, 2, 3)

2 Adică se află în etapa trupească.

„Comuniunea cunoaşterii Lui". Sensul deplin al condensatei 
sintagme siriace m k u  rc'v.i-w ( ‘enyana d-ida‘teh, BD  430, 21) 
este mai cuprinzător: comuniunea cu Dumnezeu prin îndeletni
cirea cu El, de unde se naşte cunoaşterea Sa directă.

CUV ÂNTUL 52

4 „înţelesul lui Dumnezeu, din care se naşte iubirea, devine mai dul
ce". Este vorba, potrivit textului siriac (rc'mW Ι^λ rciacu» n<d_u — BD 
431, 5), de un înţeles foarte concentrat, mai preusus de concepte, 
venit de la har, prin care sufletul îl cunoaşte pe Dumnezeu.

5 Fraza a fost reformulată după textul siriac {BD 432, 4-5) şi de 
aceea avem în vedere sensul în siriacă al câtorva termeni cheie, 
diferit de cel în greacă: {gurga), tradus prin „momeală" 
(προσβολή), înseamnă „stimulent", „încurajare", „provocare", 
arătând o acţiune directă a lumii asupra celor necesare şi de 
folos vieţii trupului, {hsahatd), pe care le „mişcă" (^ .ra) 
spre ceea ce este de trebuinţă πώοΐαπ, {sunqana). Exprimarea, 
aparent redundantă în siriacă, descrie un proces întemeiat pe 
corespondenţa dintre natura creată şi cele câteva trebuinţe fireşti 
ale omului, fără de care nu ar putea trăi. Patimile nu au acum 
sensul negativ de „gânduri ale răutăţii", ci pe cel de mişcări stâr
nite de firea înconjurătoare în firea omului pentru a-1 ajuta la 
conservarea vieţii trupului. Pentru alte explicaţii vide I, 3, 25-76 
şi notele corespunzătoare.

6 Chiar dacă inima este moartă pentru lume, totuşi ea are în con
tinuare lucrarea lăuntrică a trezviei şi osteneala discernământului 
(reίϋ-ΛΛΑΛ rcd^ii. -  ‘amla d-pursana, BD  432, 13).

7 „în cugetul său nu mai există vreo luptă". Substantivul
(,taktusa, BD 432,14) are atât sensul de „luptă", cât şi cel de 
„dezbinare".

8 Potrivit sensurilor semnalate supra, sintagma „lupta momeli
lor" trebuie înţeleasă şi ca „dezbinare adusă de momeli". Dar în 
starea sufletului descrisă de Sfântul Isaac, momelile nu mai pot 
dezbina sufletul, chiar dacă acesta le percepe.
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9 Aici „patimile" au sensul de „gânduri ale răutăţii", nu de afecte, 
ca mai înainte.

10 „Gând bolnav". Adjectivul Γ<Λ.»~π (mhila, BD  436, 5) are sen
surile de „slab", „infirm", „bolnav".

N O T E  LA CU VÂN TU L  53

1 O altă posibilă traducere, ţinând cont de textul siriac ambiguu 
şi el: „decât ceea ce doreşte El".

2 „Cerceta". Verbul siriac ρώι=> (bqa, BD  438, 17) are sensurile 
de „a căuta", „a cerceta", „a dovedi", „a examina", „a observa".

3 „Lepădarea". Şi aici, şi în continuare, Sfântul Isaac vorbeşte 
despre rî'Jncuj-inoaj (msarquta: BD  438, 18), „lepădare", redat în 
greacă prin „sărăcie".

4 „Cugetare" redă aici siriacul (renya, BD  439, 18), din radical 
diferit de cugetare şi de cuget.

5 Toate formele exterioare de rugăciune sunt metode practice 
prin care se poate primi de la har învăţătura despre adevărata 
rugăciune  ̂— BD  440, 3-4), care nu poate fi 
identificată cu prevederile tipiconale, ale pravilelor şi regulilor.

N O T E  LA CU VÂN TU L  54

1 „Meditarea la stihuri". Literal, în siriacă avem sintagma „ciocănirea 
[lauşa] stihurilor" {rCyi^)r^^rCi.ai-nqasad-petgame,BDAA6,12).

Această lucrare ascetică poate ţine locul restului canonului

C U V IN TELE 52, 53, 54

de chilie al monahului, num it, ca în alte părţi, cu termenul de 
„liturghie".

’ „Desăvârşirea rugăciunii". Siriacul rsieAcvx. (sulmaya) are sen
surile de consacrare vechi-testamentară a unui obiect sau a unei 
persoane, de sfinţire şi de desăvârşire a acestora.

4 „însă nu o dispreţui... cursă". Sfântul Isaac avertizează asu
pra primejdiei evitării stării în picioare ca osteneală ascetică, în 
favoarea cititului. El recomandă trezvia, pentru a nu cădea în 
această cursă (rdixs -  paha), termen tradus greşit în greacă prin 
„împrăştiere", datorită lecturii greşite al lui paha ca pahya (ri.ma)
{cf. BD  4 4 7 , 7).

5 „Osteneala trupului... cu împrăştiere". Altă traducere posibilă a 
textului siriac este: „Imprăştierea în versete este de folos ostenelii 
trupeşti" (cf. BD A4 7 , 13).

6 „Obişnuieşte-te". Siriacul (BD 4 4 7 , 10) e tradus în 
greacă prin νήφε, „fii cu trezvie".

7 „Mintea strălucitoare" (rc.m \ rciom  — hawna zahya, BD  4 4 8 , 
12). Mintea devine strălucitoare prin privegherea de noapte, şi 
în această stare poate gusta din desfătarea citirii din timpul zilei.

8 „Necioplirea". Pentru sensurile siriacului (buruta, 
BD  4 4 8 , 22), vide I, 8, nota 1, p. 550.

9 N u munca trebuie să fie pentru pustnic motivul rămânerii 
în isihie, ci lucrarea duhovnicească. M unca trebuie adecvată 
strict trebuinţelor sale trupeşti, fiind şi un instrum ent ascetic 
împotriva akediei.

CU V Â N TU L 54



10 Pronia lui Dumnezeu faţă de pustnici este „minunată”, în
trucât, din cauza singurătăţii, nu se realizează prin mijlocirea 
ajutorului omenesc. Acesta este sensul care reiese din textul siriac.

11 „Purtătorii tăi de grijă". în siriacă (BD  449, 13) pluralul arată 
că, pe lângă Dumnezeu, pustnicul mai are şi alţi purtători de 
grijă: îngerii, sfinţii.

'2 Sensul pasiv este impus de termenul siriac al cărui
înţeles este de mişcare suferită datorită unei influenţe exterioare.

13 Străpungerea la care se referă aici Sfântul Isaac este un semn al urii 
faţă de păcatul săvârşit fără de voie. „Rănii din suflet nu întârzie să îi 
urmeze străpungerea sufletului, care este un leac înaintea căruia ni- 
cio rană nu poate sta“ {KG II, 22). Termenul folosit este κ'^ο^λ, din 
rădăcina rc'oiv cu sensurile „a regreta", „a simţi durere, pocăinţă".

14 Este vorba de o greşeală la nivelul cugetului, care, pentru o scur
tă vreme, se îndeletniceşte fără să vrea cu gândurile puse în miş
care de diavol. Siriacul ι^^ο.ι'.-.wn (masklanuta) are şi sensurile de 
„nebunie", „greşeală datorată unui viciu de gândire". întreaga dis
cuţie a Sfântului Isaac este în jurul acestui tip de greşeală la nivelul 
cugetului, de aceea termenii folosiţi au legătura cu el: mettz'ianuta, 
renya, masklanuta.

Exersarea tăcerii reprezintă, pentru Isaac, una dintre formele 
de făptuire.

16 „Deprinderi minunate". Pluralul din siriacă {BD 451, 10) a 
fost redat în greacă la singular.

Literal, este vorba de un „truc", rdojv^a (pursa, BD  452, 4).
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18 Prin substantivul „sporire" (tradus în greacă prin προκοπή) 
am redat siriacul Γϊ'ΐτω ϋλ {tarbita, BD  4 5 3 , 5 -6 ), ale cărui sen
suri („creştere", „lărgire", „educare") întrec simpla idee de înain
tare duhovnicească. Inima sporeşte din îndeletnicirea cu nădejea 
ei, iar vieţuirea, din dezlegarea de toate.

'9 Prin expresia „cârligul sufletului", Sfântul Isaac înţelege mo
meala prin care sufletul este pescuit de Dumnezeu. Substantivul 
r£i_c\l=> {baiu a, BD  4 5 3 , 7) are sensurile de „nadă“, „cârlig de 
pescuit", „momeală pentru peşte". Bucuria resimţită în inimă este 
cârligul cu care Dumnezeu prinde sufletul în undiţa mântuirii.

20 „Udare... cele două schimbări". Fraza, reformulată după siriacă 
{BD 4 5 3 , 8 -10), dezvăluie faptul că există două tipuri de schimbări, 
în bine si în rău, asa cum va arăta Isaac în Cuvântul 60. Acestej ’ y
schimbări au loc înlăuntrul minţii şi ele „udă“ sau hrănesc cunoş
tinţa duhovnicească a monahului prin experienţa pe care i-o aduc.

21 „Mângâierea prin nădejde... inimilor noastre". Simţirea harului 
mângâierii prin nădejdea în Dumnezeu este, pentru Sfântul Isaac, 
mai profundă decât cuvântul discursiv păstrat în inimă, privitor la 
dogme. Structurile sufleteşti care iau naştere prin trăirea harului 
sunt mai adânci şi mai durabile decât cele cognitive, bazate pe con
cepte şi raţionamente. Acestea din urmă vor fi cu totul depăşite în 
eshaton, realitate la care Isaac se va referi în continuare.

22 „Toate acestea... lui Dumnezeu". Cu privire la semnificaţii
le teologice şi duhovniceşti ale oglinzii în spiritualitatea siriacă, 
vid ei, 21 , nota 13, p. 588 .

23 „Să fim mişcaţi... părţii înţelegătoare limpezi“ . în Partea a III-a 
a scrierilor sale, Sfântul Isaac dezvoltă învăţătura potrivit căreia
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prin intermediul părţii înţelegătoare suntem „atraşi în lărgimea 
lumii de dincolo" (cf. III, 1, 14-18).

24 „Sălbăticia" inimii este denumită în siriacă prin substantivul 
πίπ-uj (harma, BD  455, 18) derivat din verbul ?j\u, ale cărui sen
suri sunt de „a fi excomunicat", „a fi separat de uzul profan în 
vederea slujirii lui Dumnezeu". Harma denumeşte, prin urmare, 
atât starea de excomunicare, cât şi, prin extensie, o stare de sălbăti
cie sufletească sau de dezlănţuire furioasă a naturii. Putem, aşadar, 
înţelege expresia „inima sălbatică" drept o inimă „excomunicată", 
scoasă din comuniunea cu Dumnezeu prin Biserică şi, de ace
ea, ajunsă într-o stare de sălbăticie furioasă, care o împiedică să 
ajungă la starea naturală a limpezimii ră.).

25 Siriacul ( ‘enyana) a fost redat în greacă prin Ομιλία, care 
are şi sensul de „a fi împreună cu cineva", din care derivă şi sen
sul de „convorbire" (cf BD  461, 20).

2U Pocăinţa nu poate fi lucrată în toată deplinătatea ei decât în 
condiţiile oferite de isihie ( k r& -  BD  462, 4).

27 Sfântul Isaac revine asupra acestui sfat: nu te certa despre ade
văr cu cel care nu cunoaşte adevărul (cf KG  1, 14).

28 „Zăvorâre". Una dintre formele de trăire a isihiei este şi 
zăvorârea pentru o perioadă fixă de timp sau definitivă (cf 
D a d i ş o ,  Isihie I, 3 ).

Sfântul Isaac năruie una dintre cele mai bine înrădăcinate preju
decăţi legate de pustnicie, anume, că pustnicia s-ar defini prin oste
neli extreme. Textul siriac (ΓώαϊοΛ rî'-uk, A\73i cA -  BD  462, 
21-22), în deplină armonie cu cele spuse înainte, arată că isihia este

locul lucrării pocăinţei în straturile cele mai subţiri ale fiinţei omu
lui, pe care nu le putem conştientiza decât în singurătate şi isihie.

30 „Făptuire". Siriacul (hugaya, BD  464, 13) are sensuri
le de „exerciţiu", „practică", „studiu", „meditaţie" şi se referă aici 
la o făptuire specifică părţii raţionale a sufletului.

N O T E  LA CU VÂN TU L  55

1 „Privirea care aşteaptă." Această expresie a Sfântului Isaac (κ'λλ*.
hawra d-sukayeh, BD  467, 17-18) trebuie situată în con

textul maritim al întregului paragraf: privirea cârmaciului aţintită 
spre cer, aşteptând identificarea semnelor astrale care îi îndrumă 
călătoria. Textul grecesc vorbeşte despre „atenţia nădejdii".

2 Este vorba de „imbolduri incipiente" (rc'thru -  nebhe, BD  468, 
21)

3 „în chip qnomic“ . Adverbul (qnomait, BD  470, 3), 
redat în greacă prin ύποστατικώς, se referă la unitatea dintre 
suflet şi simţurile trupului datorată qnomei unice a firii umane a 
fiecărui om. Doar în Hristos, potrivit hristologiei siro-orientale, 
sunt două qnome, cea omenească şi cea dumnezeiască, unite în 
persoana (r^o parsopd) unică a Fiului.

Isaac lămureşte diferitele tipuri de descoperiri şi de curăţie în 
Memra 20, 2-3 (vide infra, p. 457).

N O T E  LA C U VÂN TU L  56

1 Această „putere [care determină] vederea" (rd.u> κΛ.» -  hayla 
hzaya, BD  472, 6) va fi numită de Isaac „un har" şi „un soare al

C U V IN TELE 54, 55, 56 579
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discernământului". Nu e vorba, aşadar, de capacitatea de vedere 
duhovnicească a minţii, ci de „puterea" care acţionează asupra 
organului de văz duhovnicesc.

2 „Vedere duhovnicească". Literal, „vedere inteligibilă" (rd.ui 
rcii.:uiv=n — hzaya metyad'ana, BD  472, 7). Este o vedere care 
nu are nevoie de ochii trupeşti pentru a se realiza, întrucât se 
înfăptuieşte prin facultăţile cognitive ale sufletului.

3 Puterea care declanşează vederea duhovnicească se amestecă cu 
firea creată şi, acţionând din interiorul ei atât asupra materiei 
„văzute", cât şi asupra ochilor sufletului, declanşează vederea du
hovnicească a naturii create. De aceea se mai numeşte si cunoas-

> J >

tere sau contemplaţie naturală.

4 „La mijloc", adică între lumină şi minte, organul de simţ du
hovnicesc.

J Sufletul curat se înalţă prin rugăciune în văzduhul inteligibil, 
pe care îl purifică de duhurile necurate aflate în el.

6 Termenul „cunoştinţă" este folosit aici ca sinonim pentru ex
presiile „putere de vedere", „lumină naturală" şi „cunoaştere 
naturală".

7 „Iar dacă... slujirea de discernere". Dacă facultăţile cognitive 
ale sufletului sunt sănătoase, fară deformările aduse de patimi 
şi păcat, dar harul încă nu lucrează asupra minţii, atunci ele 
nu-şi pot împlini slujirea pentru care au fost dăruite omului, 
aceea de a deosebi realităţile în lumina harului.

8 Adică ochii nu văd.

C U V IN TELE 56, 57

9 Altă traducere posibilă: la o anumită împlinire (remisaa*. — 
sumlaya, BD  473, 19) a cunoaşterii duhovniceşti.

N O T E  LA CU VÂN TU L  57

1 „Adevărul este o simţire a lui Dumnezeu" (Λ^λ

.roituri' κ'Λλ*. K'mW -  BD  475, 5-6). Pentru lsaac, cunoaş
terea adevărului dumnezeiesc este o trăire duhovnicească, nu 
un proces conceptual. Deplinătatea adevărului este inacce
sibilă creaturilor, fiind ascunsă în Fiinţa dumnezeiască {KG
1 ,2 ) .  Cunoaşterea adevărului, câtă e cu putinţă omului, se 
câştigă treptat, în isihie, prin a sta fără imagini în inimă îna
intea Lui, iar cunoaşterea Sa cea mai cuprinzătoare la care pot 
ajunge creaturile este vederea „luminii fără formă" (I, 19, 63; 
K G  2, 35-36; II, 6, 3-4; 8, 1 ; 13 , 1).

2 Pentru explicaţii suplimentare privind „făptuirea cea mai 
bună a părţii înţelegătoare", vide supra I, 54, 278-281 şi nota 
30, p. 579.

3 „Mintea luptătoare". Sintagma r^mici^rc1’ rciiam (hawna 
agunista, BD  478, 1 1 - 12 )  se referă la pustnicii care luptă la 
nivelul minţii cu puterile întunericului. în greacă, ea a fost 
redată prin „mintea luptătorului".

4 „Altceva este mintea luptătoare şi altceva ceata preoţească". 
După etapa luptei „omul începe preoţia minţii, care e etapa şi 
vieţuirea omului lăuntric" (KG A, 60). Acestă preoţie constă în 
ungerea inimii de către Duhul Sfânt, pentru a putea sluji lui 
Dumnezeu „cu mişcările noastre în Sfânta Sfintelor a cunoaşte
rii Lui" (III, 10, 84).



NOTE LA CUVÂNTUL 58

1 „Din obicei“ . Traduce siriacul (yubala, BD  279, 5), 
„succesiune", „tradiţie", „obicei", „ordine cronologică". în 
acest context, termenul are un sens negativ, referindu-se la cei 
care pleacă la pustie fără un scop precis, ci doar în virtutea 
obiceiului din mănăstirile siriene în care, după câţiva ani de 
viaţă chinovitică, li se permitea monahilor să se retragă în chilii 
pustniceşti. După cum se vede din observaţia Sfântul Isaac, de 
multe ori această plecare la pustie se făcea doar în virtutea obi
ceiului, fără cunoaşterea specificului acestei noi vieţuiri.

2 „Ostenelile cele văzute" (rdîL^ -  BD  479, 13-14). Ad
jectivul (glaya) are sensurile de „văzut", „arătat în mod 
ostentativ, în public", „declarativ".

■ Simpla vieţuire în isihie (cd^xs r i k ) ,  dar lipsită de făp
tuirea specifică ei, are aceeaşi valoare ca „dreptatea legalistă" 
(rc'Vcurtii — kinuta, BD  480, 9).

4 „îl dezbină şi îl stăpânesc prin mijlocirea regulilor". Textul, 
reformulat după siriacă, se referă la gânduri care dezbină 
sufletul şi îi dau reguli şi legi prin care îl conduc. Acestea 
sunt sensurile substantivului siriac rdoccu» (saduqa, „schis
mă", „discordie", „dezbinare", denumind şi autorul acestor 
situaţii), şi, respectiv, ale verbului \ \ ύ . (slat, „a da reguli", 
„a conduce prin mijlocirea legilor", „a lua în stăpânire", „a 
domina").

1 Siriacul (hatituta, BD  483, 2) are sensurile de „exac
titate", „regularitate", „autenticitate".

NOTE LA CUVÂNTUL 59

1 „Cercetează-te pe tine însuţi". Sintagma siriacă i
(BD 483, 13) este în acord cu conţinutul paragrafelor care ur
mează. în greacă ea a fost redată prin citatul biblic „ia aminte la 
tine însuţi" (Deut. 4, 9).

2 „Subţirimea minţii". Siriacul (qatinuta, BD  483, 
16) caracterizează fineţea unei texturi, subţirimea ei, dar şi în
gustimea unei căi (cf Mt. 7, 14). Determinând substantivul 
rdiom formează o construcţie standard în siriacă, având atât 
înţelesul de „subtilitate mentală", cât şi pe cel de „subţirime 
de spirit, de gândire". încă o dată, Sfântul Isaac arată că viaţa 
duhovnicească e pentru oamenii subţiri, nu pentru bădărani 
(cf I, 8, 5 şi nota 1, p. 550).

3 „Leacurile multe ale ispitelor... spre sănătatea omului lăun
tric". Leacurile (re»a> -  sama, BD  483, 16) sunt otrăvuri letale, 
dar binefăcătoare în anumite doze. Ispitele sunt privite aici ca 
leacuri, din perspectiva folosului pe care îl aduc: vădesc patimile 
adormite si aduc smerenie.>

4 „Spaime". Siriacul k'jîcu» are un sens tare: „teroare", „obiect 
care produce groază" prin aspectul său „oribil" (BD 483, 19).

5 „Simţire lipsită de imagini". Este vorba de orice senzaţie lăun
trică resimţită de suflet fără a fi însoţită de reprezentări mentale 
(K'iinaj rd i — BD  484, 19-20). Astfel de senzaţii 
pot fi generate de acele sunete, cuvinte, atingeri, gusturi, miro
suri, sugestii etc, care, potrivit psihologiei evagriene, nu întipă
resc mintea (cf E v a g r i e ,  Cog 41).
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b „Care mişcare este lipsită de aţâţare". Termenul ri^ui\cvu 
(,buthata) are sensul de „mâncărime“ . Isaac recomandă observa
rea acelor mişcări lăuntrice care nu produc „mâncărime", adică 
nu stârnesc diferitele patimi adormite.

Sunt patimi care tulbură cugetul când se apropie de el în tim
pul rugăciunii, dar sunt şi patimi care nu îl tulbură. Subţirimea 
discernământului este singura care poate face deosebirea între 
cele două categorii de patimi, potrivit cu înrâurirea pe care ele o 
au asupra cugetului.

8 Este vorba de infinitivul (maslayu) „a respinge", redat în 
greacă prin verbul „a subţia“ .

9 Sintagma siriacă ,.5̂  rt'.v V (ta sa magan, BD  487, 20-21) are 
sensul de trudă, osteneală, lucrare, efort depus fără a câştiga ni
mic în schimb. In greacă este redată prin „trudă zadarnică".

10 „Vălul de la usa inimii tale“. Sfântul Isaac foloseste termenul biblic” y y
consacrat pentru a denumi catapeteasma templului, ruptă în tim
pul răstignirii lui Iisus (cf. Mt. 27, 51). Pentru sensurile teologice ale 
acestui termen în scrierile isaachiene, vide Ierom. Agapie C o r b u ,  

„Din aramaică în greacă11, în Dulceaţa Scripturilor, pp. 60-61.

11 „Argumentare". Este vorba de substantivul siriac ιώ ω  {pya- 
sa), calchiat după grecescul πεΐσαι (BD 488, 16), cu sensurile de 
„argument", „argumentare11, „cerere argumentată11, „solicitare11.

N O T E  LA CU VÂN TU L  60

1 „Este partea lupilor11, în sensul că va fi sfâşiat de „lupi11, adică 
de diavoli.

NOTE LA CUVÂNTUL 61

1 „întrucât Domnul a cunoscut că înclinaţia omului spre abatere 
de la cale nu dispare până la moarte11. Altă traducere posibilă, 
potrivit textului siriac: „întrucât Domnul ştie că El nu îndepăr
tează până la moarte înclinaţia omului spre abatere de la cale.11

1 De aici şi până la sfârşitul paragrafului „vorbeşte11 Sfântul Pavel.

3 Urmează o perioadă condiţională extrem de amplă, întrerup
tă de numeroase propoziţii intercalate şi aşezate de noi între 
cratime. Pentru înţelegerea acestei lungi fraze, cititorul este 
rugat să aibă în vedere următoarele: protaza (condiţia) este: 
„Aşadar, Doamne, dacă aceasta este voia Ta, iar pruncia noas
tră are nevoie de toate acestea ca să fie povăţuită şi trezită de 
Tine“ . Apodoza (concluzia) se află la sfârşit: „atunci, Doamne, 
mă bucur... de la duşmanii firii.11

4 întrebarea, formulată retoric, se adresează celui care doreşte 
în mod greşit să primească darul neschimbării. Acest dar al ne- 
schimbării va fi făcut făpturilor raţionale, trupeşti (oameni) şi 
duhovniceşti (îngerii) doar la sfârşitul istoriei.

' „ A s ta  e tot“. Aşa se traduce sintagma siriacă c u m  rc^a> (saka hanaw, 
BD  506, 20). în greacă, sensul ei a fost alterat, fiind tradus în româ
neşte: „prin aceasta vine desăvârşirea" (cf. FR  10, p. 264).

N O T E  LA CU VÂN TU L 62

1 Prin aceste trei denumiri Sfântul Isaac denumeşte cele trei eta
pe ale vieţii duhovniceşti, numite în alte locuri trupească, sufle
tească si duhovnicească.>
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2 Urmează o serie de întrebări puse unui Bătrân, nemenţionat 
cu numele.

3 Potrivit textului siriac (BD 507, 1 1)  grija (rcin — renya) pen
tru cele văzute este nevăzută, ascunsă în cuget -  re'yana). 
Traducătorii în greacă au considerat că cele nevăzute ar fi „cele 
inteligibile" (τά νοητά).

4 Adică prin fapte sau un mod de viaţă idioritmic, separat de rân- 
duiala obişnuită a vieţuirii monahale, aşa cum spune adverbul si
riac (prisait, BD  508, 13). Textul, dificil şi în siriacă, şi în 
greacă, a fost redat în mai multe feluri: „prin a avea o lucrare în 
chip osebit cu desăvârşire" (Maxim); „come chi si dedica a una 
qualche attivitâ ma standosene completamente a parte" (Chialâ); 
„prin a nu ţine la vreun lucru după regula proprie (Stăniloae); 
„by never possesing anything at all through self-will", iar în notă: 
„holding to one sort of work altogether uniquely" (Miller).

5 „Singurătate". Siriacul rc'irxorvucucz) (msawhduta, BD  508, 19) 
derivă din forma de Şafel a verbului xw-., din care s-a format şi 
cunoscutul substantiv (ihidaya), „pustnic".

6 Nu se vor sătura, nu se vor plictisi de iubirea pentru oameni, 
potrivit sensurilor verbului (sba, BD  508, 22).

7 Această îndeletnicire este o stare de comuniune cu Dum
nezeu, sens condensat în siriacul rsius. ( ‘enyana, BD  5 13 , 9). 
„Cugetările" sunt cugetări sau reflecţii pe care omul le mişcă 
prin voia sa în cuget la rugăciune şi meditaţie, urmărind ca 
prin ele să obţină o formă duhovnicească a minţii, capabilă să 
primească lucrarea Duhului. în siriacă: cugetări (r£u î- renye) 
şi cuget (γΛι=..λ — re'yana).

C UV ÂNTUL 62

8 Citatul este din Evagrie, Pr 66: Νους συν Θεω πρακτικήν 
κατορθωσας και προσπελάσας τη γνώσεί ολίγον ή ούδ' ολως 
τοϋ άλογου μέρους της ψυχής επαισθάνεται,τής γνώσεως αύτον 
άρπαζουσης μεταρσιον και χωριζουσης τών αισθητών. „Min
tea care, cu ajutorul lui Dumnezeu, a împlinit făptuirea şi s-a 
apropiat de gnoză îşi simte doar puţin sau aproape deloc partea 
iraţională a sufletului, pentru că gnoza o răpeşte în înalt şi o 
desparte de cele sensibile." Isaac citează după traducerea siriacă, 
sensibil modificată.

9 Bogăţie în sens de opulenţă, de împodobire excesivă, potrivit 
substantivului πώ -̂ιου*. (surtaha, BD  5 15 , 5).

10 „Revărsarea în afară". Această formă specială de împrăştiere
— în siriacă K'iwia.rt' (asiduta, BD  5 15 , 5) — denumeşte îndrep
tarea întregii atenţii către cele exterioare, dintre care pe unele 
Isaac le-a enumerat mai înainte. în continuare, Isaac se va referi 
la o altă formă de împrăştiere, denumită κ'ϊλλοΛι (zriquta, BD  
5 15 , 6), al cărei sens este de „risipire", „împrăştiere" a lucrurilor, 
respectiv a atenţiei, prin aruncarea lor haotică în toate direcţiile.

11 „Măsura". Această măsură -  msaqmuta, BD  515, 10, 
redată în greacă prin „neagoniseală") reprezintă echivalentul terme
nului grecesc σύμμετρος. Se referă la urmărirea unei corespondenţe 
între propriile măsuri ascetice şi dificultatea ostenelilor asumate. O 
traducere neologică a lui msaqmuta ar fi „proporţionalitate".

12 „încurcătura mişcărilor". Siriacul rd-A<x=> (bulbala, BD  515 , 
13 , 15) are sensurile de „confuzie", „încurcătură" şi apare în 
sintagma „amestecarea limbilor". Denotă o stare de pierdere a 
distincţiilor proprii fiecărei realităţi în parte, rezultată dintr-o 
amestecare care duce la confundarea lor. Sintagma „încurcătura
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mişcărilor" trebuie înţeleasă ca un genitiv obiectiv, mişcările de la 
nivelul puterilor cunoscătoare contopindu-se indistinct şi produ
când o stare de confuzie si de năuceală, în care monahul nu mai 
poate deosebi mişcările bune de cele aparent bune sau chiar rele.

13 „Activităţi". Este vorba de siriacul rd»\̂ c\i» (BD 5 15 , 16), 
care înseamnă „faptă“ , „acţiune", „treabă", tradus în greacă 
prin „lucruri".

14 „Unică grijă". Sintagma rg ,uu. Γώ_ύ (renya ihidaya, BD  5 15 ,
20) poate fi tradusă şi ca „grijă pustnicească", potrivit sensurilor 
pe care le atribuim lui (ihidaya). Versiunea greacă a tra
dus expresia ca „grijă una-născută".

15 „Smerit". In siriacă avem adjectivul cu valoare de substantiv 
■«'•..•.-n (makika), cu sensurile de „smerit", „modest", tradus în 
greacă prin „smerit cu cugetul". întrucât termenul siriac are o 
valoare mai cuprinzătoare, datorită căreia intră în alianţe sintag
matice importante, îl vom reda cu sensul său general.

16 Siriacul (matinuta, BD  516, 20) are sensurile de 
„lentoare în mişcări", „încetineală", „răbdare".

17 „Tăcerea neîncetată, refugiul neîntrerupt în neştiinţă". Este 
vorba de „tăcere" (rdoiuc. -  setqa), redat în greacă prin verbul 
ησυχάζω, şi de „loc de refugiu" (rciEoco  ̂ -  gawsd), omis în 
greacă (cf BD  5 17 , 9-10).

18 „Sălaş". Substantivul siriac rc'W^x. (sekinta, BD 517, 20) înseam
nă „sălaş", „altar", „relicvar", „loc al prezenţei dumnezeieşti", fiind 
folosit de Isaac şi în II, 5, 12; II, 10, 24; II, 1 1 ,  5-6, 10, 12, 14, 25;
III, 7, 4; III, 8, 8-10, 12. După cum arată Sabino Chialâ, termenul

C U V IN TELE 62, 63

nu apare în Vechiul Testament ebraic, ci aparţine tradiţiei rabinice, 
pentru care indică prezenţa lui Dumnezeu, de unde a şi fost pre
luat de autori sirieni ca Afraat, Efrem, Iacob de Sarug, Filoxen de 
Mabbug, Martirius Sahdona, precum şi în anumite texte liturgice 
din tradiţia siriacă (cf. Chialâ în I s a c c o ,  Prima coli, n. 46, p. 628).

N O T E  LA CU VÂN TU L  63

1 „Plăpând". Siriacul rcî*iu (halasa, BD  534, 6) are sensurile de 
„firav", „plăpând", „nefericit", „slab", „temător". în greacă este 
redat prin „foarte mic".

2 „Paza dintru ascuns şi de la arătare". Substantivul re'i^cu (nu- 
tara, BD  524, 8) are sensurile de „pază", „custodie" şi se referă la 
paza simţurilor trupeşti şi la cea a inimii. Traducătorii în greacă 
l-au confundat pe nutara cu (natura), „păzitor".

3 Este vorba de cunoştinţa de pe prima treaptă, opusă credinţei 
(cf. I, 26, 2-3).

1 „Vorbirii rafinate". Pentru (qatinuta, BD  524, 12), vide
supra I, 59, nota 2, p. 584. Aici are sensul metaforic de discurs sau 
gândire pline de subtilităţi şi rafinamente artificiale şi inutile.

5 „Vorbăriei gândurilor legate de cunoaştere". Isaac se re
feră la discursurile lăuntrice (rd=iî.cv» -  hupak husa- 
be, BD  524, 12), purtate în minte, care pot lua uneori forma 
unei dezbateri pe teme legate de primul fel de cunoaştere.

6 „Osteneli şcolăreşti". în sintagma γ£*λολλ ('amled-durasa, 
BD  525, 16) substantivul durasa înseamnă „exerciţiu şcolar", 
„învăţare", „dispută", fiind redat în greacă prin „exersare".
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7 Cunoştinţa duhovnicească este „simplă", iar simţirea ei este 
legată de „simplitatea curăţiei“ ; de aceea nu se vădeşte prin raţio
namente (-ώΑ*»» γ -̂ιτ.ο*, — husabe napsanaye·. „gânduri sufleteşti", 
BD  527, 6), oricât de strălucit ar fi prezentate.

8 Fie după moarte, fie în eshaton, după învierea cea de obşte.

9 „Gândurile slabe" —husabemhile, BD  528,21-22) 
sunt gândurile de îndoială şi necredinţă, care pot să apară în vremea 
slăbiciunii în care Isaac tocmai ne-a sfătuit să ne adăpostim.

10 „înclinaţie naturală". Aşa am redat siriacul (yasra, BD  
536, 5), „înclinaţie" (mai ales spre rău), „tendinţă firească".

N O T E  LA CU VÂN TU L  65

1 Monahul care adună orice fel de avere cade din seninătatea 
lipsei de griji adusă de neagoniseală şi cade în frica, specifică 
bogătaşilor din lume, de a nu-şi pierde avutul.

„Cugetarea gândurilor lui" — renya d-husabaw,
BD  543, 22) este o reflecţie prin care sufletul meditează la cele 
duhovniceşti.>

N O T E  LA  CU VÂN TU L  66

1 Este vorba de citirea Psaltirii.

N O T E  LA CU VÂN TU L 67

1 „Modelul" traduce siriacul (puhama, BD  566, 6), redat
în greacă prin τύπος. Răspunsul Sfântului Isaac vine în urma

C U V IN T EL E  63, 65, 66, 67

unor remarci ale destinatarului care, într-o epistolă, îşi exprima
se păreri privitoare la importanţa vieţuirii isihaste şi la atitudinea 
pustnicului faţă de faptele de milostenie.

2 Aici Isaac citează „precizarea" din scrisoarea căreia îi răspunde. 
Particula {lam, BD  566, 8) introduce aici un citat, amănunt 
esenţial pentru înţelegerea paragrafului, omis însă în greacă {cf. 
Chialâ în I s a c c o ,  Prima coli., n. 3, p. 677).

3 Derivat din verbul (,elas), „a limita", „a presa", „a fi urgent, 
necesar", substantivul re^ (alesta, BD  566, 16) denumeşte o 
situaţie presantă, a cărei rezolvare se cere împlinită fără întârziere.

' Retragerea pustnicească are, potrivit Awei Dadişo Qatraya, 
şase trepte: a pustnicilor începători, care trăiesc într-o chinovie, a 
pustnicilor chilioţi, care vieţuiesc în isihia mică de peste săptămâ
nă, a pustnicilor care trăiesc retraşi câte şapte săptămâni în pos
turile mari, a pustnicilor care locuiesc izolat, de unii singuri, în 
afara obştilor, în pustietăţi şi sălbăticie, a pustnicilor rătăcitori şi a 
pustnicilor retraşi definitiv în singurătate { φ  D a d i ş o ,  Isihie I, 3).

5 Este vorba de monahii din chinoviile aflate în apropierea loca
lităţilor sau uşor accesibile.

6 Detaliile din a doua parte a acestui paragraf lasă să se înţeleagă 
că Sfântul Isaac are în vedere aici legăturile dintre pustnici.

7 Făptuirea sufletească se săvârşeşte în partea înţelegătoare a 
sufletului, dincolo de senzaţiile furnizate de simţurile trupeşti.

8 ,Adică... în ascuns". Ceea ce se săvârşeşte prin fapte realizează 
împlinirea poruncii în mod văzut, iar odată cu împlinirea aceasta

CU V Â N TU L 67
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are loc şi împlinirea poruncii în chip nevăzut.

9 Isaac se referă la retragerea pustnicească deplină şi definitivă, 
care este partea atotcuprinzătoare ( κ·)Λΐ.οηι. ,m K'kusaj
-  BD  57 1, 18). în chilia în care este zăvorât, pustnicul nu mai 
împlineşte trupeşte porunca iubirii de aproapele, ci în inima sa. 
Dar cei care nu au ajuns la măsura isihiei depline trebuie să îm
plinească prin fapte porunca iubirii de aproapele.

10 „îl leagă“ , adică îl scuteşte de faptele de milostenie.

11 „Bărbat cunoscător" sau „gnostic" (reii^ccu — nas 
yadu tana, BD  573, 1) este o caracterizare specifică scrierilor 
filocalice şi denumeşte sfinţii care au atins cunoaşterea duhovni
cească prin iluminarea Sfântului Duh.

12 Isaac nu vrea ca prin sublinierea importanţei poruncii iubirii 
de aproapele să trecem cu vederea sau să dispreţuim învăţăturile 
sale despre isihie.

13 „La acestea". La ieşirile vremelnice din pustie pentru rezolvarea 
diferitelor trebuinţe.

N O T E  LA CU VÂN TU L  68

1 Traduc prin „putere" termenul siriac rtA.v. (hayla, BD  578, 9 
ş.u.), care ar putea fi redat şi prin „forţă". Isaac foloseşte adesea 
acest termen pentru a se referi la Duhul Sfânt (I, 5 1, 44-55; I, 
7 1 , 1-2, 56; I, 72, 6-7; I, 80, 18 -  din BD)·, cf. Chialâîn I s a c c o ,  

Prima coli., n. 17, p. 689.

N O T E  ŞI C O M EN T A R II 
LA C U V IN T E L E T R A D X JSE  D IN  SIRIA CĂ

N O T E  LA M EM RA  19

1 „învăţătura". Substantivul rci-icn (durasa) are sensurile de „exer
ciţiu", „învăţătură", „cercetare". în acest context, prin durasa 
Sfântul Isaac înţelege efortul uman depus pentru asimilarea învă
ţăturii şi înţelepciunii din cărţi. Chiar dacă aceasta este teologică 
sau despre teme duhovniceşti, ea e pusă în antiteză cu cunoaşterea 
dobândită prin descoperirea nemijlocită a harului în partea înţele
gătoare a sufletului. Despre acest aspect, vide K G  1, 12-13.

2 Prin propriile sale puteri fizice şi sufleteşti omul nu poate să ajungă 
la cunoştinţa duhovnicească, aceasta fiind darul exclusiv al harului.

’ Substantivul rd̂ acvx» (hupata) are sensurile de „hărnicie", „sili- 
re“, „râvnă" şi exprimă ideea efortului propriu depus cu asidui
tate pentru atingerea unui scop.

1 în această stare, în măsura în care harul lucrează în mod simţit, 
simţurile trupului nu lucrează.

Descoperirile făcute „într-un fel inteligibil" -  mestakla-
na) au loc prin înţelesurile insuflate de har {cf. II, 8, 1) sau de îngeri 
{cf. II, 8, 6). Acest lucru îl sugerează radicalul comun Â c» al celor 
doi termeni {mestakland) şi {sukala), „înţeles".

6 Primul fel de descoperire: prin intermediul simţurilor trupului.

7 Isaac face o distincţie între elementele materiale fundamentale
-  estukse) şi formele complexe ale materiei (r&c^m
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— hyule). între primele se înscriu materiile simple precum focul, 
piatra, aerul.

8 „Imateriale", adică fară suport material.

9 Literal: „înălţate din“ .

10 Al doilea fel de descoperire: printr-o vedere sufletească.

11 Al treilea fel de descoperire: prin răpirea cugetului.

12 Al patrulea fel de descoperire: asemenea celor primite de proroci.

13 Al cincilea fel de descoperire: în mod inteligibil.

14 Al şaselea fel de descoperire: în vis.

’ Sintagma rc^..·» (mad'a mestaklana) poate fi tradusă
în multiple feluri. Sensul pe care Isaac îl are în vedere credem 
că este cel pe care am încercat să îl redăm în traducerea noastră: 
este vorba de partea înţelegătoare a sufletului (rt^xn), care poate 
să perceapă lucrurile din spaţiul inteligibil şi să pri
mească de aici înţelesuri imateriale (rtd^cu»).

16 „Tainele acestea" sunt mângâierile duhovniceşti şi simţirea in
teligibilă trăite de pustnici în isihie. Prin ele sufletul cunoaşte 
fară concepte sau imagini atât cele despre Dumnezeu, cât şi pe 
Dumnezeu însuşi.

17 ,Acele descoperiri" sunt cele realizate prin imagini. Ele sunt 
inferioare „tainelor" descoperite fără forme vizibile care întipăresc 
mintea.

M EM RA 19 M EM RELE 19, 20

18 Despre „adumbrire", vide B r o c k ,  Maggnanuta, passim.

Prin descoperire şi lucrare omul nu poate cunoaşte Fiinţa dumne
zeiască, ci numai ceva despre Dumnezeu (cf. KG  1, 2-3; III, 3, 35).

0 Substantivul rc'co^ {gawa) are multiple sensuri: „interior", 
„comunitate", „obşte monahală", iar în logică, cel de „general".

21 Mângâierile duhovniceşti nu aduc şi o cunoaştere matură a 
lui Dumnezeu. Căutarea lor este periculoasă, întrucât îl opreş
te pe ascet la un nivel incipient al cunoaşterii lui Dumnezeu.

N O T E  LA M EM RA  20

1 Descoperirile despre Fiinţa lui Dumnezeu nu îşi au cauza în 
imboldurile sau mişcările părţii înţelegătoare, care încă operează 
cu concepte. Cele „de dincoace" de ea aparţin părţii raţional-dis- 
cursive a sufletului. Cele „de dincolo" sunt mintea şi inima, care 
nu mai operează cu concepte, nici cu imagini.

2 „Curăţia are trei părţi". Cele trei niveluri de curăţie corespund 
celor trei domenii de cunoaştere stabilite de Evagrie Ponticul: 
lumea trupurilor, lumea îngerească şi Sfânta Treime: „Când cău
tăm să vedem trupurile, avem nevoie de o minte curată; iar când 
[căutăm să le vedem pe cele] netrupeşti, [avem nevoie] de o cu
răţie prisositoare; dar de mult mai multă [curăţie avem nevoie] 
dacă tindem să vedem Sfânta Treime" ( E v a g r i e ,  K G V, 52).

3 Sufletul şi îngerii au o natură asemănătoare. De aceea sufletul îi 
poate vedea prin mijlocirea ochilor minţii.

1 „Treapta întâi" denumeşte aici vederea îngerilor cu ochii minţii,



aşa cum sunt ei, nu prin mijlocirea unor forme materiale pe care 
le împrumută pentru a se arăta.

N O T E  LA M EM RA 2 1

1 Verbul itm. (shar■) are sensul de „a sta treaz“ , „a f i  atent", „a sta 
de pază“, „a priveghea” . Prin urmare, în textul nostru el exprimă 
starea de atenţie permanentă, de veghe a minţii sau de trezvie în 
toată vremea, nu doar ideea de priveghere de noapte.

2 Experienţele duhovniceşti ale începătorilor au loc cu predilec
ţie la citirea Scripturii sau a cărţilor duhovniceşti. In schimb, 
cei care au o experienţă în viaţa pustnicească gustă din har la 
rugăciune şi la slujba (κ'Κοιχ.ίΛ -  tesmesta) din chilie, rânduită 
pentru anumite momente ale zilei şi ale nopţii.

N O T E  LA M EM RA  23

1 „A doua“ situaţie o reprezintă acţiunile săvârşite în mod voit 
şi constant. Acestea au preţ înaintea lui Dumnezeu, în timp ce 
faptele întâmplătoare ( rc is^  — gedsa) nu cântăresc prea mult în 
balanţa răsplătirii Lui.

2 Uneori pronia dă putere întâmplărilor să acţioneze mai presus 
de libertatea voinţei noastre sau chiar împotriva ei. Scopul aces
tor situaţii este ca voinţa să-şi cunoască propria slăbiciune sau 
chiar să fie pedepsită pentru abaterea de la voia lui Dumnezeu. 
Aceste sensuri sunt sugerate de infinitivul Peal (merda) al 
verbului κ'λλ (rda), „a pedepsi", „a învăţa (pe cineva)“ .

3 Substantivul rcivara (mdabrana) are sensurile de „povăţuitor“, 
„îngrijitor", „conducător", „administrator". Isaac denumeşte cu
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acest termen atât îngerul păzitor, cât şi pronia. Aici, aşa cum 
sugerează referirea la conducerea „lumii acesteia", îl denumeşte pe 
Dumnezeu ca proniator al ei, pronia fiind denumită prin sub
stantivul (mdabranuta).

Este vorba de îngerul păzitor, denumit aici [natura), iar
în alte locuri {mdabrana).

1 Purtarea de grijă a lui Dumnezeu se realizează prin îngerii Săi.

6 „Rugăciunea cu durere" rs'McA ?  -  sluta d-hasa) este ru
găciunea săvârşită „cu osteneală şi cu trudă" (I, 7, 45-4.9), cu 
efort fizic şi sufletesc, însoţită de străpungere. Substantivul r 'i»  
are sensurile de „suferinţă", „durere", „pătimire", „patimă", 
„tristeţe". Sintagma mai apare şi în BD  79, 7; 106, 12; 122, 16.

Aici {mdabrana) îl denumeşte pe îngerul păzitor.
Genul masculin al sufixului pronominal (m ibra — mdabra- 
neh) poate să se refere în siriacă atât la întâmplare 
cât şi la omul ( r s i s u r < )  care trece prin ea, ambele de genul 
masculin. De aceea „Purtătorul de grijă" despre care vorbeşte 
Isaac poate fi atât al omului, cât şi al întâmplării. Am ales 
prima variantă, întrucât „întâmplarea" are sens doar prin im
plicarea omului în ea.

8 Pentru detalii privind învăţătura Sfântului Isaac despre dreptatea 
harică (κ' \̂α .̂Λ\), vide supra I, 4 1, 55 ş.u.

? „Neputincios". Adjectivul {halasa) are sensurile de:
„slab", „descurajat", „firav", „ghinionist". Aici caracterizează o 
stare sufletească în care pustnicul poate ajunge după mult efort 
ascetic, fără să fi atins însă rezultatele sperate.
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10 Verbul ignab) are sensurile de „a fura“ , „a face ceva pe
ascuns“ , „a înşela“ . O altă traducere posibilă: „eşti furat de către 
minciună'1.

N O T E  LA M EM RA  24

1 Zilele de dezlegare -  saryuta) sunt cele în care 
pustnicul îşi părăseşte chilia fie pentru a merge în chinovie 
la Liturghie, fie pentru a-şi vinde rucodelia. „Intrarea şi ieşi
rea11 este un semitism care exprimă viaţa în afara chiliei sau 
înlăuntrul ei. Chiar şi în astfel de condiţii harul îl cerceta pe 
acel frate.

2 „Strigă în inimă11. Verbul ^ (nsap) are sensurile de „a şu
iera11 (ca un şarpe), „a striga11, „a fi puternic11, „a respinge11, „a 
avea gust11.

3 Este vorba de perioadele de aşa-zisă zăvorâre ( -  
asiruta) în care pustnicii nu ieşeau din chilie, uneori nici măcar 
pentru a merge la Liturghia de duminică.

q Literal, „să nu fie desfigurată, dezonorată, blasfemiată11, potrivit 
sensurilor verbului w*. (skar).

5 Substantivul (rapyuta) are multiple sensuri care cir
cumscriu ideea de delăsare, din cauza neimplicării voinţei: „laxi- 
tate“ , „slăbiciune11, „delăsare11, „neseriozitate11.

6 „Fără rânduială11 sau în afara rânduielii stabilite de El, aşa încât 
cel care doreşte să o evite II ocărăşte (w » — s'ar). E un avertis
ment împotriva ispitei de a sări peste etape, dispreţuindu-le pe 
cele mici şi aspirând prematur la cele mari.
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Substantivul pc'^v. ^  (bsirata) derivă din participiul pasiv 
K'iw. ^  („imperfect11, „cu lipsuri11) al verbului λ 5-= (bsar). lsaac 
foloseşte şi sinonimul (zuryata), cu sensurile „mic“,
„puţin11, „scurt11, provenit din verbul ύ ,ι {zar).

8 Adjectivul r^,oa=, (basima) are sensurile de „blând11, „dulce11, 
„suav“, „înmiresmat11, „bun“ . în Noul Testament este folosit pen
tru a-L caracteriza pe „Cel Preaînalt11 (Lc. 6, 35), pe Hristos (Mt.
1 1 ,  30), vinul cel vechi (Lc. 5, 39), virtutea iubirii (1 Cor. 13, 4), 
buna mireasmă a lui Hristos (2 Cor. 2, 15; Ef. 5, 2), dispoziţia 
lăuntrică a creştinilor (Ef. 4, 32), tovărăşiile bune (1 Cor. 15, 33).

9 Verbul (ypa) exprimă ideea de „a fi suficient11, „a fi capabil11, 
„a duce la bun sfârşit11, „a înceta11, „a sfârşi11, corespunzând par
ţial grecescului ίκανώ.

10 Doar după renunţarea la mângâierile percepute cu simţurile 
monahul poate să o caute pe cea lăuntrică.

11 Monahul care amână să ceară de la Dumnezeu mângâierea venită 
din cele ascunse va cădea în akedie, din cauza întârzierii pricinuite 
de aşteptarea iluzorie a unei sănătăţi duhovniceşti depline.

12 „închisoarea11 (κ'ϊιτοκ' — bet asire) poate fi considerată şi 
chilia pustnicului, numit uneori în textele ascetice „zăvorât11.

1 ’ Sintagma rĉ >oi este alcătuită din participiul feminin
construct (forma de Afel a verbului — ngar, „a dura11,
„a continua") şi substantivul rĉ >oi (ruha), „duh“ , având sensul 
de „îndelungă răbdare11, cu care apare şi în Noul Testament 
(Rom. 2, 4; 3, 26 ş.a.). în textul Sfântului lsaac, sintagma ar 
putea însemna atât îndelunga-răbdare arătată de pustnic în
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rugăciune faţă de dificultăţile întâmpinate, cât şi prelungirea 
timpului rugăciunii sau stăruirea în ea.

14 „Răsplăteşte îndoit pentru sămânţa". Literal: „cel care răspun
de îndoit seminţei".

Pentru detalii privind sensurile sintagmei „dreptate legalistă“ 
vide infra I, 4 1, 46-60 şi notele aferente.

28 Isaac explică acum în ce fel Dumnezeu îşi ascunde dreptatea 
legalistă, punând hotare manifestării ei.

29 Literal: „îl întâmpină11, „îl întâlneşte".

N O T E  LA M EM RA  26

1 Specific terminologiei siriace, substantivul rsinain (qnoma) de
semnează o fire individualizată, o existenţă reală şi palpabilă, ca
racterizată prin totalitatea însuşirilor ei. In schimb, (kyana) 
desemnează firea în sens abstract. Pentru detalii, vide „Studiu in
troductiv", voi. 1, nota 13, p. XX şi I, 22, 1, nota 2, p. 591.

2 „Rânduire". Substantivul n'amaa {purnasa) are sensurile de 
„control", „administrare", „susţinere", „provizie". Moartea este, 
aşadar, unul dintre elementele prin care Dumnezeu conduce şi 
„administrează" starea actuală a omenirii. Pentru Isaac, cauza 
morţii nu este păcatul, ci păcatul este urmarea caracterului mu
ritor al omului (c f K G  3, 2; II, 39, 4) .

J Apostazia voinţei diavolului de la adevăr
Γί'Λίχ.) are ca reflex în om înclinaţia voinţei sale de abatere de la ca
lea spre Dumnezeu, denumită tehnic ^  {mestalyanuta),
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despre care Isaac va vorbi începând cu paragraful 10.

4 Literal: „să ieşim în evidenţă". Avertismentul se referă la posi
bilitatea ca destinatarul lui Isaac să găsească aceleaşi învăţături şi 
în alte scrieri.

* Verbul rê -\ (r‘a) are sensurile de „a paşte", „a hrăni o turmă", 
iar metaforic, de „a conduce", „a povăţui". Aici Sfântul Isaac a 
avut în vedere atât sensul material, cât şi pe cel metaforic.

6 Nu este vorba de harisma discernământului, ci de capacitatea 
înnăscută a părţii cunoscătoare a sufletului de a se lăsa mişcată 
spre distincţii de gândurile fireşti, care răsar în mod firesc în ea.

7 Termenul k'W.îJk (trayanita) trebuie luat aici cu sensul de con
templaţie naturală secundă, în cadrul căreia are loc contemplarea 
firilor îngereşti şi a raţiunilor lucrurilor. „Gândurile fireşti" la care 
Isaac s-a referit sunt despre „schimbarea elementelor şi a lumilor". 
Sabino Chialâ consideră că aici este vorba de un alt tip de percepţie, 
propriu contemplaţiei naturale secunde, despre care Isaac vorbeşte 
în BD 31, 1-5 {cf Chialâ, în I s a c c o ,  Prima coli, n. 36, p. 82).

8 Sintagma vocm este echivalentul expresiei greceşti τα όντα.

9 Aici am tradus substantivul (sukala) cu sensul lui de 
„percepţie", întrucât pare să se refere la sesizarea lumii naturale 
neînsufleţite.

10 Pentru ca dorinţa minţii de desfătare duhovnicească să fie îm
plinită, trebuie să fie cunoscută cauza acestei desfătări.

11 Substantivul κΜοκ'ίιχ {teoriya) are aici sensul: „principiu general",
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„regulă“ după care se desfăşoară o anumită acţiune repetată.

12 Adunarea minţii se păstrează mai greu în timpul psalmodiei, 
când cuvintele sunt însoţite de ritm sau de muzică. Cel care 
practică rugăciunea inimii şi citirea îşi va păstra mai uşor mintea 
adunată în timpul psalmodiei şi va culege roadele duhovniceşti 
ale acesteia, desfâtându-se de ele şi după terminarea slujbei, tot 
prin rugăciunea inimii şi citirea Scripturilor.

13 Literal: „sărăcită". Minţii i se ia în mod ascetic „hrana“ pă
mântească.

14 Mintea pătimaşă este obişnuită cu împrăştierea, de unde îşi adună 
„hrana obişnuită" stării pătimaşe. Dar această hrană este nefirească, 
adică neconformă cu firea nepătimaşă a minţii dinainte de cădere.

15 Substantivul (myatruta) denumeşte „ceea ce este mai 
bun, excelent", fiind tradus impropriu prin „virtute". în textul 
de faţă nu e vorba de finalul unui lung efort ascetic, aşa cum 
e virtutea, ci de orice schimbare bună a stării sufleteşti, vădită 
în calitatea rugăciunii, a atenţiei, în intensitatea pocăinţei etc. 
Aceste schimbări survin în urma ostenelii ascetice liber asumate, 
pe care Isaac o va numi în continuare silire a voinţei.

,6 Sintagma cnLs poate fi tradusă „în mod necesar al
ei", dar şi „prin silirea ei", adică a voinţei. Am ales acest al doilea 
sens, întrucât sugerează situaţii în care voinţa este constrânsă de 
forţa mai înaltă a „minţii cuvântătoare" (rdisa -  hawna
malala), care hotărăşte ceea ce trebuie să facă pentru împlinirea 
cuvântului lui Hristos. Este subliniat caracterul ascezei pătrunse 
de raţionalitatea cuvântului lui Dumnezeu din Scriptură. Asceza
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şi lupta duhovnicească nu sunt „o voinţă de putere", ci o ascul
tare şi o pătrundere tot mai deplină de cuvântul lui Dumnezeu.

17 Omul a fost creat liber. „Legarea" corespunde robiei libertăţii, 
fie în cele de-a dreapta, fie în cele de-a stânga.

18 Libertatea poate înclina fie spre cele de-a dreapta, fie spre cele 
de-a stânga. Odată făcută alegerea, acţiunile care decurg din ea 
nasc în suflet o deprindere numită de Isaac „putere". Aceasta 
devine ca o a doua fire care constrânge libertatea.

19 Deprinderile pot fi câştigate atât în cele bune, cât şi în cele rele.

20 Este vorba de lucrarea celei de-a doua puteri.

21 „Deosebirea contemplării". Sintagma rsMori'Jnj K'ivcucv*. rsd 
poate fi redată şi prin „inadecvarea, inegalitatea, neconcordanţa 
contemplării". Ea denumeşte, probabil, diversitatea celor con
template de minte, denumite în continuare judecăţi dumneze
ieşti. Din această deosebire provin „schimbările inimii şi feluri
tele cugetări" (r^iuâj riS rdaLucxjt.).

22 Sintagma k ' W . r&ixco (syma ba-msata) are sensurile de 
„pus la mijloc", „intermediar", „trecător", şi se referă la caracte
rul acestei lumi, aflate între perioada edenică şi eshaton.

'j Substantivul rc'^cuvun^a (masbranuta) are sensurile de „păre
re", „presupunere", „încredere în sine", „convingere", „certitudi
ne", „încredinţare", dar şi sensul diametral opus de „gânduri de 
îndoială", cu care Isaac îl va folosi mai jos. în urma contemplării, 
mintea îşi formează anumite convingeri despre Dumnezeu, care 
exprimă aşa-numita „credinţă din vedere".
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24 Isaac distinge în Dumnezeu „adevărul ascuns în fiinţa Lui“, a 
cărui deplinătate este veşnic inaccesibilă creaturilor, şi descoperi
rile parţiale ale acestui adevăr (cf K G  1 ,2 ) . „Deosebirea contem- 
plării“ înseamnă, contemplarea diverselor judecăţi dumnezeieşti, 
însoţită de simţământul „neputinţei înţelegerii cugetării veşnice a 
lui Dumnezeu", adică a „adevărului ascuns pe veci în fiinţa Lui“.

25 Prin „identitate" (rS^c^ax. — sawyuta), Isaac pare să înţeleagă 
aici conformitatea convingerilor despre Dumnezeu, dobândite 
prin contemplarea judecăţilor Lui, cu descoperirile parţiale de 
Sine ale Adevărului dumnezeiesc.

2b Opoziţia dintre adevăr şi înclinaţia spre abatere de la cale este 
vizibilă în siriacă şi la nivel lexical. Substantivul x'ii*. (srara) 
„adevăr", derivă din verbul v*. (sar), „a sta ferm, neclintit", idee 
contrară celei de rătăcire de la cale.

N O T E  LA M EM RA  29

1 „Formarea" traduce siriacul K'Waiiv (tarbita), „creştere", 
„educaţie".

2 „Din schimbările faţă de el". Din diferitele feluri prin care 
Dumnezeu îi poartă de grijă, fie arătându-Se aspru, fie arătân- 
du-Şi iubirea.

3 Substantivul (mahsanyata) derivă din radicalul (has): 
„a suferi", „a pătimi", „a fi trist", din care s-a format şi termenul 
tehnic ιώω (hasa), „patimă", „suferinţă", „durere", „tristeţe".

1 Este vorba de a treia categorie de schimbări, detaliate de Isaac în 
K G  1, 5-6. înaintarea în schimbări şi alegerea celor duhovniceşti
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este rezultatul conlucrării omului cu harul, când monahul poate, 
cu ajutorul minţii, să conducă mişcările (W°A»ηι\ o-om).

5 Literal: „inegalitatea trupurilor". Despre această inegalitate Isaac 
va vorbi în continuare.

6 Prin caracter dublu Sfântul Isaac înţelege alcătuirea din trup şi 
suflet a fiinţelor umane.

7 îngerii au stăpânire asupra acţiunilor lor, dar nu se lasă înrâu
riţi decât spre bine şi, de aceea, merită o laudă sporită.

8 în paragrafele următoare, Sfântul Isaac va dezvolta câteva as
pecte ale libertăţii: raportul ei cu împotrivirile faţă de bine, dis
pariţia ei în eshaton, iar până atunci, abolirea ei vremelnică în 
timpul răpirii duhovniceşti.

9 Faptele ascetice care nu sunt săvârşite în mod liber nu vor fi 
răsplătite.

10 Această „vreme" va fi în eshaton. Etimologic, substantivul
(hiruta) derivă din verbul ii»  (harar), „a elibera sclavi", 

„a scuti de taxe", „a fi în afara autorităţii sau jurisdicţiei unui 
episcop", sensul fiind de ieşire de sub o autoritate exterioară. 
Potrivit lui Isaac, există două feluri de libertate: cea de după că
dere, creată pentru ca omul să poată alege între viaţă şi moarte 
şi caracterizată de alegere şi luptă cu împotrivirile faţă de cele 
bune (cf. K G  3, 2), fiind doar o primă treaptă pe care ne dove
dim voinţa de a asculta de Dumnezeu. Şi mai există libertatea 
autentică, păstrată de Dumnezeu pentru eshaton, preînchipuită 
de prima (cf. II, 8, 12). între ele se află trepte intermediare de 
libertate (cf. I, 6, 166; K G  2, 49; II, 10, 20). Dorinţa de libertate
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absolută i-a făcut pe unii îngeri să cadă {KG  3, 88), libertate 
deplină având numai Dumnezeu {KG 3, 89).

11 La moarte sufletul pierde puterea discursivă (r^U-π -  malala), 
odată cu raţionalitatea compusă -  K G  3, 77) 
de care este legată.

12 Puterea cunoscătoare (ι-ώ^αχ. — iadu'tana) are o lumină proprie, 
creată, care poate primi lumina dumnezeiască necreată. Această lu
mină dumnezeiască este „încununarea" puterii cunoscătoare, motiv 
pentru care ea rămâne în suflet şi după moarte {KG 1, 13).

13 Puterea cunoscătoare a sufletului va fi pătrunsă cu totul de 
lumina dumnezeiască, iar acestă cunoaştere a lui Dumnezeu îi va 
lega libertatea de El prin iubire şi prin desfătarea duhovnicească 
pe care o aduce.

14 întregul paragraf este foarte confuz în siriacă. Versiunea la care 
am ajuns, destul de aproximativă, se datorează lămuririlor profe
sorului Sebastian Brock.

15 „Aceasta" este legarea prin har a libertăţii de alegere.

16 în cazul îngerilor, legarea libertăţii prin desfătare duhovniceas
că nu se produce prin răpire, cum se întâmplă cu „cei puţini" 
încă în această viaţă.

17 „Neputinţa trupului" trebuie înţeleasă ca lipsă de adecvare 
a trupului pentru planul inteligibil în care sufletul este răpit. 
Siriacul ce^atn,^ (krihuta) are sensurile de „handicap", „infir
mitate", „neputinţă", şi caracterizează starea actuală a trupului 
în raport cu planul inteligibil.

M EM RA 29 60 7

1 Sintagma i ^ i c a  -p·™ {syam burka) are aici sensul de metanii 
făcute în mod repetat, chiar dacă în alte locuri Isaac o foloseşte 
pentru a denumi starea nemişcată în genunchi {Memra 21, 1).

2 Este vorba de mişcările lăuntrice, mai ales cele ale rugăciunii şi 
ale unei meditaţii lipsite încă de simţirea comuniunii cu harul. 
Metaniile sunt însoţite de astfel de rugăciuni scurte sau chiar de
0 meditaţie.

3 Literal: „nu avem rugăciune".

4 Literal: „ne meşteşugeşte ajutorul".

5 Pedagogic, Dumnezeu ne lasă să aşteptăm ajutorul pentru a 
stărui în rugăciune. Neînţelegerea acestei pedagogii ne poate 
duce la o atitudine greşită, aşa cum o descrie Isaac în continuare: 
frică, inactivitate, trândăvie, akedie.

N O T E  LA M E M R A  56

1 în  acest context, {parsupe) trebuie luat în sensul de 
aspect exterior al lucrurilor neînsufleţite.

2 „îşi întoarce ochii". Verbul la forma Afel mai are şi sensu
rile de „a dispreţul", „a evita".

3 „Ele“ -  metulathen) sunt „cele nevăzute" (,-îuj pA  —la 
hazyari), la care Isaac s-a referit în paragraful anterior, ambele, în 
siriacă, de genul feminin plural.

NOTE LA MEMRA 49
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4 „Gândul“ denumeşte aici activitatea discursivă a minţii.

5 „Iubirea amestecată, care arată diferite chipuri". în construc
ţia r ţ i a o (mawd’ana d-parsupe), adjectivul verbal 
mawd'ana este un nomen agentis format din participiul verbului

(ida), având, la Afel, sensurile de „a arăta“, „a informa", „a 
instrui". Prin urmare, l-am tradus perifrastic, pentru a exprima 
ideea că iubirea amestecată, care încă nu a ajuns la simplitatea 
deplină, face ca în suflet să se ivească diferite imagini sau chipuri. 
Abia iubirea simplă, numită aici „dorinţă arzătoare unificată", nu 
suscită imagini în minte.

6 Literal: „este adunată".

Altă traducere posibilă: „împărăţia veacurilor de sus".
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1 Substantivul (betlana) are sensurile de „încetare a mun
cii, a activităţii", „odihnă" şi chiar „lenevire". în terminologia 
ascetică grecească îi corespund substantivele απραγία şi άργία.

2 „Dezleagă". Nu mai respectă cu acrivie rânduielile sale ascetice 
din isihie.

3 „Se retrage treptat de la el". Literal: „se împuţinează".

1 Substantivul (tarbita) are multiple sensuri: „educare",
„creştere", „hrănire".

NOTE LA MEMRA 75

1 Prin „etape ascunse" sunt denumite diferite stări duhovniceşti, 
întâlnite în cele trei mari etape în care Sfântul Isaac împarte via
ţa monahilor: trupească, sufletească şi duhovnicească.

2 Verbul (hatet) are sensurile de „a confirma", „a definitiva". 
Aşadar, cele care urmează sunt lucruri confirmate şi definitive.

3 Este vorba atât de necunoaşterea propriilor patimi, cât şi de 
necunoaşterea vredniciei sufletului.

4 Literal: „este luat în captivitate de iubirea Lui de la cele pă
mânteşti."

5 Literal: „strălucită."
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1 „îndreptarea". Siriacul (hasyuta) are sensurile de „cu
răţie", „sfinţenie" şi de „îndreptare" obţinute în urma iertării lui 
Dumnezeu. în textul paulin citat, el redă grecescul δικαιοσύνη.

2 „Firea învăţată". Este vorba de cei care, în ciuda învăţăturii 
câştigate prin studiu, au un mod de gândire eronat, care îi înde
părtează de Dumnezeu şi de propria fire.

3 Cei la care se referă Sfântul Isaac sunt lipsiţi de cunoaşterea lui 
Dumnezeu şi, prin urmare, sunt uitaţi de către Dumnezeu. Gă
sim aici un ecou exegetic al textului din Rom. 1, 28: „Precum 
n-au încercat să aibă pe Dumnezeu în cunoştinţă, aşa şi Dumnezeu 
i-a lăsat la mintea lor fară judecată."



4 Una dintre denumirile siriace pentru monah este cea de „plân
gător".

5 „Cei adevăraţi" (rc'-u-i*. — sarire) sunt cei care sunt fermi (cf 
sensurilor la Pael ale verbului u. — sar) într-o anumită stare du
hovnicească datorită stăruinţei în făptuire şi în trezvie.
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A N EX Ă

C U V IN T E  T R A D U SE  ÎN  G R E A C Ă  SU B N U M ELE 
SFÂ N T U LU I ISAAC



τ

Introducere

Traducerea greacă a Cuvintelor ascetice ale Sfântului Isaac este, pe 
de o parte, incompletă, iar pe de alta, cuprinde cinci texte care nu îi 
aparţin lui Isaac. Aceste scrieri i-au fost atribuite tacit, prin traduce
rea şi includerea lor alături de restul Cuvintelor autentice din versiu
nea monahilor Patrichie şi Avramie. Paternitatea celor cinci scrieri a 
fost stabilită cu precizie de patrologi, după cum urmează:

- textele 1-4 aparţin lui Ioan Dalyatha1, fiind traduse şi prezentate 
în ediţia Theotokis (respectiv FR 10) drept Cuvintele 43, 2, 7 şi 80.

- textul al 5-lea este o epistolă a episcopului siro-occidental 
Filoxen de Mabbug2, tradus în ed. Theotokis ca Epistola a 4-a a lui 
Isaac către Awa Simeon din Cezareea.

Am realizat traducerea română a celor cinci scrieri după textul grec 
critic stabilit de M. Pirard (pp. 803-861), pentru a ilustra interesul 
pentru literatura filocalică siriacă în general a monahilor bizantini. în
trucât textele originale siriace diferă semnificativ de această versiune 
greacă, nu am socotit necesar să reproducem şi textul grec.

1 Editate critic în La collection des Lettres de Jean de Dalyatha, (ed.) Robert 
Beulay, PO 180, Brepols, Tumhout/Belgique, 1978; J e a n  d e  D a ly a th a ,  Les 
Homelies I-XV, (ed.) Nadira Khayyat, CERO, Universite Antonine, Antelias- 
Liban, 2 0 0 7 ; Brian E. C o l l e s s ,  The mysticism o f John Saba, PhD thesis, 
Department of Middle Eastern Studies, The University of Melbourne, 1969.
2 Text critic siriac în La lettre ă Patricius de Philoxene de Mabboug, (ed.) 
Rene Lavenant (PO 30, 5), Brepols, Tournhout, 1963.



1*

Despre păzirea şi ferirea de cei moleşiţi şi nepăsători, pentru că 
din apropierea de ei împărăţeşte peste om nepăsarea şi moleşeala, 

iar omul se umple de toată patima necurată. Şi despre păzirea 
de apropierea de cei tineri, pentru ca mintea să nu se întineze cu 

gânduri de desfrânare

Cine îşi îm piedică gura de la vorbire îşi păzeşte inim a de 
patimi; iar cel ce îşi curăţă inim a de patim i II contem plă pe 
D om nul în to t ceasul. Cel a cărui meditare este neîncetat 
în D um nezeu îi alungă pe draci de la sine şi dezrădăcinează 
sămânţa răutăţii lor. Celui care îşi cercetează sufletul în tot 
ceasul i se veseleşte inim a datorită descoperirilor, iar cel care 
îşi adună înlăuntrul său vederea m inţii contem plă în sine 
raza Tatălui. Cel ce s-a scârbit de orice fel de împrăştiere II 
contem plă pe Stăpânul său înlăuntrul inim ii lui. Dacă iu
beşti curăţia, prin  care poate fi văzut Stăpânul tuturor, să 
nu  vorbeşti îm potriva nim ănui, nici să asculţi pe cineva care 
vorbeşte îm potriva fratelui său. Iar dacă unii se ceartă înain
tea ta şi dacă auzi cuvinte spuse la mânie, închide-ţi urechile 
şi fugi de acolo, pentru  ca sufletul tău să nu  moară. Inim a 
mânioasă este goală de tainele lui Dum nezeu, iar cel blând 
şi smerit cu cugetul este un izvor al tainelor veacului viitor. 
Iată, cerul este în lăuntrul tău dacă esti curat, si vei vedea în- 3 j ' > 
lăuntrul tău îngerii dim preună cu lum ina lor şi pe Stăpânul

* Aici începe Cuvântul 43 în FR 10 şi Omilia 1 a lui Ioan Dalyatha din 
ed. Khayyat.
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lor îm preună cu ei şi în lăuntrul lor. Cel lăudat pe drept nu 
este păgubit, dar, dacă se va îndulci de laudă, atunci este un 
lucrător fără plată. Com oara celui smerit la cuget este înlă
untru l lui si ea este D om nul.>

Cel care îşi păzeşte lim ba nu  va fi în veac jefuit din ca
uza ei. G ura tăcută tâlcuieşte tainele lui D um nezeu, iar cel 
grăbit să vorbească se îndepărtează de Cel ce l-a plăsmuit. 
Sufletul celui bun străluceşte mai m ult decât soarele şi se 
veseleşte în to t ceasul de contem plaţia descoperirilor dum 
nezeieşti. Iar cine urmează celui care II iubeşte pe D um ne
zeu se va îm bogăţi d in tainele Lui; iar cine urmează celui 
nedrept şi m ândru  va fi îndepărtat de D um nezeu şi va fi urât 
de prietenii Lui. Cel cu lim ba tăcută dobândeşte în toate 
înfăţişările sale treapta celui sm erit la cuget şi, astfel, va stă
pâni fără osteneală peste patim i. Patimile se dezrădăcinează 
şi sunt alungate prin neîncetata m editare la D um nezeu, iar 
acesta este suliţa care le omoară.

D upă cum atunci când marea este senină şi liniştită delfi
nul se mişcă si înoată, tot asa si în isihia si seninătatea mării> 3  r > 3 3

inimii faţă de mânie şi furie se mişcă în toate vremea tainele 
şi descoperirile dumnezeieşti, spre veselirea ei. Cel care vrea să 
îl vadă pe D om nul lucrează ca să-şi cureţe inim a prin neînce
tata pom enire a lui D um nezeu şi, astfel, prin curăţia ochilor 
cugetului său, II va vedea pe D om nul în tot ceasul. Ce păţeşte 
peştele care este scos din apă păţeşte şi m intea care iese din 
pom enirea lui D um nezeu şi se împrăştie în amintirea lumii. 
Pe cât se îndepărtează om ul de convorbirea cu oamenii, pe 
atât se învredniceşte de îndrăzneala către Dum nezeu în min->
tea sa; şi pe cât taie de la el mângâierea acestei lumi, pe atât se 
îndulceşte de bucuria lui Dum nezeu în D uhul Sfânt; şi după 
cum peştii m or dacă lipseşte apa, tot aşa şi mişcările inteligi
bile din m intea m onahului, odrăslite prin Dum nezeu, pier
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prin neîncetata petrecere cu mirenii. Mai bun este un mirean 
chinuit în cele ale vieţii şi care suferă rele decât un m onah a 
cărui inim ă este chinuită din cauza vieţuirii sale cu mirenii.

Este înfricoşător pentru  dem oni şi iubit de Dum nezeu şi 
de îngeri cel care dezrădăcinează cu râvnă fierbinte din ini
ma sa seminţele sădite de vrăjmaşul. Pentru cel curat cu su
fletul locul inteligibil se află înlăuntrul lui, iar soarele care 
străluceşte înaintea lui este lum ina Sfintei Treimi; iar aerul pe 
care îl respiră locuitorii acestui loc este D uhul M ângâietor şi 
Preasfânt; iar cei care şed îm preună cu el sunt firile sfinte şi 
netrupeşti; iar viaţa şi bucuria şi veselia lor este Hristos, Lu
m ina cea din lum ina Tatălui. Unul ca acesta se veseleşte în tot 
ceasul prin contemplarea din sufletul său şi se minunează de 
frumuseţea lui, însutit mai strălucitoare decât cea a soarelui.
Acest loc este Ierusalimul şi îm părăţia lui Dum nezeu ascunsă 
înlăuntrul nostru, potrivit cu cuvântul D om nului. Acest loc cf.Lc. 1 7 ,2 1  

este norul slavei lui Dum nezeu, în care num ai cei curaţi cu 
inim a vor intra ca să vadă faţa Stăpânului şi să-şi facă m inţile cf. Mt. 5, 8 

strălucitoare prin raza lum inii Lui.
Dar cel mânios, furios si iubitor de slavă, cel lacom, îm 

buibat şi care petrece îm preună cu mirenii, cel care vrea să se 
facă voia lui, cel plin de fiere şi de patimi -  unii ca aceştia pe
trec ca într-o luptă de noapte şi bâjbâie pe întuneric. Pentru 
că acel loc este moştenirea celor buni, smeriţi la cuget şi care 
şi-au curăţit inima.

Niciun om  nu  poate să vadă frumuseţea ascunsă înlăun
trul său înainte să dispreţuiască orice frumuseţe din afara lui; 
şi nu poate să-şi aţintească privirea spre D um nezeu până ce 
nu se va lepăda cu totul de lume.

Cel care se dispreţuieşte şi se micşorează pe sine va fi înţe- 
lepţit de D om nul. Iar cel care se crede înţelept va cădea din 
înţelepciunea lui Dumnezeu.
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C u cât se fereşte limba de m ulta vorbire, pe atât se lum i
nează mai m ult pentru a putea deosebi înţelesurile. Pentru că 
din m ulta vorbire chiar şi cea mai înţeleaptă m inte se zăpă
ceşte. Cel care sărăceşte de lucrurile lumeşti se îmbogăţeşte în 
Dum nezeu, iar prietenul celor bogaţi sărăceşte de Dum nezeu.

Cel cu cugetare feciorelnică şi smerită, care dispreţuieşte 
îndrăzneala şi a lepădat din inim a sa mânia, cred că atunci 
când priveşte la sine în rugăciune vede în sufletul său lum ina 
Sfântului D uh  şi saltă de fulgerările lum inii Lui şi se bucură 
de vederea slavei Lui şi de schimbarea sufletului său după ase
mănarea aceleia.

N u există o altă făptuire care să poată conteni atacurile 
necuraţilor dem oni aşa cum poate contem plaţia cea în tru  
Dum nezeu. Pentru că mi-a povestit un oarecare dintre pă
rinţi că: „într-o zi, pe când şedeam, m intea mea a fost răpită 
într-o contem plaţie dumnezeiască, iar când mi-am venit în 
sine am suspinat cu putere. D ar dem onul care îmi stătea îm 
potrivă, când a auzit, s-a speriat şi a fost lovit ca de un fulger 
şi, strigând ca de nevoie, a luat-o la fugă de parcă era alungat 
de cineva. “

Fericit cel care îşi aminteşte de ieşirea lui din viaţa aceasta 
şi se depărtează de legătura cu desfătarea de aici, pentru că va 
lua fericirea înm ulţită la ieşirea sa şi nu  va fi lipsit de această 
fericire. Aşa este cel născut din Dum nezeu, şi D uhul Sfânt 
este hrănitorul lui şi îl alăptează la sânul Lui cu o hrană de 
viaţă dătătoare, şi el miroase mireasma Lui spre înveselirea sa. 
D ar cel legat de oamenii din lume, de lume şi de odihna aces
tora, şi care iubeşte tovărăşia lor va fi lipsit de viaţă şi nu  am ce 
să spun despre el decât că va plânge cu un plâns nemângâiat, 
al cărui sunet frânge inimile celor care îl aud.

Cei care petreceţi în întuneric, înălţaţi-vă capetele, pentru 
ca feţele voastre să strălucească în lumină! Ieşiţi din patimile

lumii, ca să iasă în întâm pinarea voastră lum ina cea de la Tatăl 
şi să poruncească slujitorilor tainelor Lui să dezlege legăturile 
voastre, ca să mergeţi pe urmele ei spre Tatăl.

Vai de cele de care suntem  legaţi şi de cel de care suntem  
împiedicaţi, astfel încât să nu vedem slava Lui. Fie ca legătu
rile noastre să se taie, pentru  ca, cerând, să-L aflăm pe D um 
nezeul nostru!

Dacă vrei să cunoşti tainele oamenilor şi încă n-ai pu tu t să 
înveţi de la Duhul, le vei învăţa din cuvintele fiecăruia, din 
purtarea şi din chivernisirea lui, dacă eşti înţelept. Cel cu
rat cu sufletul şi neprihănit cu vieţuirea vorbeşte întotdeauna 
cuvintele D uhului cu o cugetare feciorelnică şi, potrivit cu 
măsura fiecăruia, grăieşte despre cele dumnezeieşti şi despre 
cele d in tru  sine. D ar cel care are inim a frântă de patim i are şi 
lim ba mişcată de ele şi, chiar dacă va vorbi despre cele duhov
niceşti, totuşi le spune în m od pătimaş, ca să biruiască pe ne
drept. Pe unul ca acesta cel înţelept îl observă chiar şi num ai 
d intr-un răspuns, iar cel curat îi simte duhoarea.

Cel care zăboveşte în grăirile în deşert şi în împrăştierile 
sufletului şi ale trupului este un curvar. Iar cel care consimte 
şi se însoţeşte cu el este un preacurvar. Iar cel care se află în 
com uniune cu el este un idolatru.

Prietenia cu tinerii este o curvie scârboasă înaintea lui 
Dumnezeu. Pentru rana aceasta nu  există plasture. Iar cel care 
îi iubeşte pe toţi la fel şi fară deosebire a ajuns la desăvârşire. 
Tânărul care urmează unui alt tânăr îi face pe cei cu discernă
m ânt să îi jelească şi să îi plângă [pe amândoi]. D ar bătrânul 
care urmează unui tânăr a dobândit o patim ă mai rău m iro
sitoare decât a acelor tineri; chiar dacă ar vorbi cu ei despre 
virtuţi, totuşi inim a lui este înăbuşită. Tânărul smerit la cuget 
şi liniştit, curat cu inim a de zelul nebun şi de mânie, care se 
depărtează de orice om şi ia am inte la sine însuşi, va înţelege
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cf. Ps. 50 , 19
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repede patimile unui bătrân nepăsător. Să te fereşti cu toată 
puterea să vieţuieşti cu bătrânul care nu priveşte la fel pe bă
trân şi pe tânăr, şi îndepărtează-te de el.

Vai celor fără de grijă, care, fâţărnicind chipul curăţiei, îşi 
hrănesc patimile. Iar cel care a ajuns la cărunteţe în curăţia 
gândurilor, a vieţuirii şi în stăpânirea limbii, acela se desfătea- 
ză încă de aici de dulceaţa rodului cunoştinţei. Iar în vremea 
ieşirii lui din acest trup primeşte slava lui Dumnezeu.

N im ic nu  răceşte focul insuflat de D uhul Sfânt în inim ă j
spre sfinţirea sufletului ca răspândirea, m ulta vorbire şi întâl
nirile, afară de cele cu fiii tainelor lui Dum nezeu, făcute spre 
sporirea cunoştinţei Lui şi apropierea de El. Pentru că o astfel 
de întâlnire trezeşte sufletul spre viaţă şi dezrădăcinează pati
mile şi gândurile ruşinoase mai m ult decât toate virtuţile. N u 
câştiga ca prieteni, nici ca oameni de taină decât pe unii ca 
aceştia, ca să nu  îţi împiedici sufletul şi să te abaţi de la calea 
D om nului. Să fie m ărită în inim a ta iubirea care te uneşte şi te 
leagă de Dum nezeu, ca să nu te robească iubirea a cărei cauză 
şi sfârşit este stricăciunea. Vieţuirea şi petrecerea îm preună 
cu ostenitorii îmbogăţeşte şi pe unii, şi pe alţii în tainele lui 
Dum nezeu. Iar dragostea pentru cei leneşi şi trândavi umple 
pântecul până la săturare şi îl face de nesăturat prin împrăşti- 
erea dim preună cu ceilalţi. Unuia ca acesta mâncărurile lipsite 
de un prieten i se par fără gust şi spune: „Vai de cel care îşi 
m ănâncă pâinea lui singur, că nu se va îndulci de ea.“ „Cei 
care se invită unii pe alţii la ospeţe se răsplătesc unii pe alţii 
ca nişte năim iţi.“ Vai de această iubire necuviincioasă şi de o 
vieţuire necinstită. Fugi, aşadar, frate, de cei care s-au obiş
nuit cu astfel de lucruri şi să nu vrei niciodată să mănânci cu 
ei, nici chiar dacă ţi se va întâm pla vreo trebuinţă; pentru  că 
masa lor este necurată şi i-au câştigat pe dem oni ca slujitori. 
Prietenii M irelui Hristos nu gustă din ea.
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Cel care pregăteşte neîncetat ospeţe este lucrătorul de
m onului curviei şi întinează sufletul celui sm erit la cuget.
Pâinea fără preţ de pe masa celui neprihănit curăţă de toată 
patim a sufletul celui care o m ănâncă. M irosul mesei celui 
stăpânit de lăcomia pântecelui este bogăţia m âncărilor şi a 
fripturilor. Iar cel nebun şi lipsit de înţelepciune este atras 
de ea ca un câine de măcelărie. Iar masa celui care stăruie 
m ereu în rugăciune este mai dulce decât orice miros de vi
ţel şi de m irodenii. Iar iubitorul de D um nezeu o doreşte 
pe aceasta ca pe o com oară fără de preţ. De la masa celor 
care postesc, priveghează şi se ostenesc în tru  D om nul ia-ţi 
un leac de viaţă şi trezeşte-ţi sufletul din m oarte. Pentru că 
Cel iubit se odihneşte în m ijlocul lor, sfinţind şi prefăcând 
amărăciunea relei lor pătim iri în dulceaţa Lui cea de nespus.
Iar slujitorii Lui duhovniceşti şi cereşti îi umbresc pe ei şi 
sfintele lor m âncăruri. Eu cunosc pe unul dintre fraţi care 
vede acestea cu ochii lui.

Fericit cel care a închis gura faţă de toată dulceaţa pătimaşă 
care îl desparte de Z iditorul lui. Fericit este cel care are ca hra
nă pâinea care coboară din cer şi care a dat viaţă lumii. Fericit 
cel care a văzut în mâncarea sa apa vie, adică pe Hristos, care cf. h .  6 ,33,4 1

izvorăşte din sânurile Tatălui, si a cărui inim ă se veseleste si3 i i >
saltă cu bucurie şi veselie pentru  că îşi aţinteşte privirea spre 
ea atunci când bea din ea. Cel care a văzut în mâncarea sa 
pe D om nul său II fură şi se împărtăşeşte singur cu El, neîm- 
părtăşindu-se cu cei nevrednici, pentru  ca nu cumva, având 
com uniune cu ei, să fie golit de strălucirea Lui. Iar cel care are 
venin aducător de m oarte amestecat în mâncarea lui nu poate 
să se împărtăşească de ea fără prietenii Lui. U n lup care gustă 
dintr-o mâncare aducătoare de m oarte este cel care are priete
nie cu pântecele său. C ât de mare îţi este nesaţul, nebunule, 
încât vrei să-ţi um pli pântecele de la masa celor nepăsători, de
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la care sufletul tău se um ple de toată patima! Aceste avertis
m ente ajung celor care pot să-şi stăpânească pântecele.

M ireasma postitorului este foarte dulce, iar întâlnirea cu el 
veseleşte inim a celor cu discernământ. D ar peste cel stăpânit 
de lăcomia pântecelui cade frica atunci când se întâlneşte cu 
el şi încearcă să nu mănânce îm preună cu el. Vieţuirea celui 
înfrânat este plăcută lui Dum nezeu, iar vecinătatea lui este 
apăsătoare pentru  cel iubitor de avuţie. Cel tăcut este foarte 
lăudat de către Hristos. D ar apropierea lui nu le este plăcută 
celor robiţi de dem oni prin curse şi împrăştieri. Cine nu îl 
iubeşte pe cel smerit la cuget şi blând, în afară de cei m ândri 
şi care grăiesc împotrivă, care sunt străini de lucrarea lui?

Cineva mi-a povestit ceva din cele pe care le-a trăit, spunând: 
„în zilele în care sunt împreună cu unii, mănânc trei sau patru 
pesmeţi pe zi. Iar dacă mă silesc la rugăciune, mintea mea nu 
are îndrăznire la Dumnezeu, nici nu pot să mă aţintesc spre El. 
Dar când mă despart de aceştia în isihie, în prima zi mă silesc 
să mănânc doar un posmag şi jumătate, iar în doua zi doar unul 
singur. Iar când mintea mea încremeneşte în isihie, mă silesc 
să mănânc un posmag întreg şi nu pot. M intea mea vorbeşte 
neîncetat cu îndrăznire cu Dumnezeu, fără ca eu să mă silesc, şi 
strălucirea Lui mă luminează neîncetat şi mă atrage să o con
tem plu şi să mă veselesc de frumuseţea Luminii dumnezeieşti. 
Iar dacă se întâmplă ca în timpul isihiei să vină cineva şi să îmi 
vorbească, chiar şi num ai o oră, atunci îmi este cu neputinţă să 
nu mai adaug ceva la mâncare, iar din împuţinarea canonului 
mintea mea se moleşeşte în contemplarea acelei Lumini. “

Iată, vedeţi, fraţii mei, ce frumoase şi folositoare sunt răb
darea şi singurătatea şi ce putere şi uşurinţă dau ele luptă
torilor. Fericit cel care rabdă pentru  Dum nezeu în isihie şi 
m ănâncă singur pâinea sa, pentru că vorbeşte pururea cu 
Dum nezeu. Lui fie slava şi stăpânirea în vecii vecilor! Amin.

2*

Despre lepădarea de lume şi despre depărtarea de îndrăzneala 
fa ţă  de oameni

Când dorim  să fugim de lume şi să ne facem străini faţă 
de cele lumeşti, nimic nu ne desparte atât de m ult de lume, 
nici nu omoară patimile din noi, nici nu ne dă viaţă în D um 
nezeu, nici nu ne stârneşte spre cele duhovniceşti precum 
tânguirea şi durerea inim ii cu discernământ. Pentru că faţa 
celui sfios imită smerenia Celui iubit. Şi nim ic nu ne face să 
petrecem îm preună cu lumea şi cu cei beţi şi desfrânaţi din 
ea şi nimic nu ne desparte de înţelepciunea lui Dumnezeu, 
adică de comoara tainelor lui Dum nezeu, ca râsul si îndrăz-j
neala unită cu împrăştierea. Aceasta este izbânda dem onului 
desfrânării.

D ar pentru că ţi-am  pus la încercare iubirea de filozofie, 
o, iubitule, te rog cu dragoste să te păzeşti de înrâurirea 
vrăjmaşului, pentru  ca nu  cumva, din cauza belşugului cuvin
telor, să ţi se răcească din suflet căldura iubirii pentru  Hristos, 
Care a gustat pentru tine fiere pe lem nul Crucii. Şi aşa, în 
loc de dulceaţa acelei meditări şi a aţintirii privirii spre D um 
nezeu, să-ţi um pli sufletul de m ulte năluciri, chiar când eşti 
treaz, iar când dorm i să-ţi robeşti sufletul prin visuri necuve
nite, a căror duhoare sfinţii îngeri nu o suportă, şi să te faci 
şi altora pricină de împiedicare, şi pentru  tine însuţi ţepuşă.

* Aici începe Cuvântul 2 în FR 10 şi Omilia 4 a lui Ioan Dalyatha din ed. 
Colles.
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Sileşte-te să imiţi smerenia lui Hristos, ca să se aprindă în 
tine focul aruncat de El în tine, prin care sunt dezrădăcinate 
toate mişcările lumii, care omoară omul cel nou şi întinează 
curţile Domnului celui sfânt şi puternic. Pentru că eu îndrăz
nesc să spun, potrivit cu Sfântul Pavel, că suntem templu al 
lui Dumnezeu. Aşadar, aşa cum El este neprihănit, să curăţim 
şi noi templul Lui, ca să dorească să Se sălăşluiască în el. Să 
sfinţim acest templu aşa cum El este sfânt şi să îl împodobim 
cu toate faptele bune şi cinstite. Să-l tămâiem cu tămâia odih
nei voii Lui prin rugăciunea curată şi a inimii, pe care este cu 
neputinţă să o dobândim prin împărtăşirea de neîncetatele 
mişcări lumeşti. Si, astfel, norul slavei Lui va umbri sufletul,j ) > 3 ’
iar lumina măreţiei Lui va lumina înlăuntrul inimii, şi toţi 
locuitorii cortului lui Dumnezeu vor fi umpluţi de bucurie 
şi de veselie. Iar cei îndrăzneţi şi neruşinaţi vor fi lipsiţi de 
flacăra Sfântului Duh.

Prihăneşte-te pe tine însuţi, o, frate, întotdeauna, şi zi: „O, 
suflete, ţi s-a apropiat desfacerea ta de trup. De ce te veseleşti 
de cele pe care astăzi urmează să le părăseşti şi de a căror ve
dere vei fi lipsit în veci? Ia aminte la cele de dinaintea ta şi cu
getă la cele făcute de tine, cum le-ai făcut şi de ce fel sunt: cu 
cine ai petrecut zilele făptuirii tale sau cine a primit osteneala 
făptuirii tale; pe cine ai veselit în arena ta, ca să iasă în întâm
pinarea ta în vremea ieşirii tale; pe cine ai hrănit pe cale, aşa 
încât să te odihneşti la limanul Lui; pentru cine te-ai ostenit 
şi te-ai chinuit, ca să ajungi la el cu bucurie; pe cine ai câştigat 
ca prieten în veacul viitor, ca să te întâmpine la ieşirea ta; în 
care ţarină ai semănat şi cine-ţi va da plata la apusul soarelui 
despărţirii tale de trup. Cercetează-te pe tine însuţi, o, suflete, 
şi vezi în ce pământ va fi să te muţi când vei părăsi trupul tău. 
Strigă şi înalţă glasul cu suspine şi durere, pentru că acestea 
îl odihnesc pe Dumnezeu mai mult decât arderile de tot. Să
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izvorască din gura ta graiuri îndurerate care îi veselesc pe în
geri. Vopseşte-ţi obrajii cu lacrimile ochilor, ca să odihnească 
peste tine Duhul Sfânt şi să te spele de întinăciunea răutăţii 
tale. Fă-ţi-L milostiv pe Domnul prin lacrimi, ca să vină la 
tine. Cheamă-le pe Maria şi pe Marta, ca să te înveţe graiurile 
de jeluire."

Cel care ai plâns pentru Lazăr şi ai picurat lacrimi de în
tristare peste el, primeşte lacrimile amărăciunii mele. Cu pa
timile tale tămăduieşte patimile mele. Cu rănile tale vindecă 
rănile mele. Cu sângele Tău sfinţeşte sângele meu şi amestecă 
în trupul meu mireasma trupului Tău de viaţă făcător. Fierea 
cu care ai fost adăpat de către vrăjmaş să îndulcească sufletul 
meu de amărăciunea cu care m-a adăpat cel potrivnic. Trupul 
Tău întins pe lemnul Crucii să-mi înaripeze către Tine min
tea cea trasă în jos de către demoni. Capul Tău, pe care l-ai 
plecat pe Cruce, să înalţe capul meu pălmuit de cei necuraţi. 
Preacuratele Tale mâini, care au fost întinse de necredincioşi 
pe Cruce, să mă înalţe către Tine din prăpastia pierzării, aşa 
cum a făgăduit preasfânta gura Ta. Faţa Ta, care a primit scui- 
parea de batjocură de la cei blestemaţi, să facă să strălucească 
faţa mea cea întinată în fărădelegi. Sufletul Tău, pe care l-ai 
încredinţat Tatălui tău pe Cruce, să mă povăţuiască spre tine 
prin harul Tău. Nu am inimă îndurerată ca să Te caut. Nu 
am pocăinţa, nici străpungerea care aduc pe fii la moştenirea 
lor. Mi s-a întunecat mintea prin grijile vieţii şi nu poate să 
caute spre Tine cu durere. Inima mi s-a răcit de mulţimea 
demonilor şi nu poate să se înfierbânte cu lacrimile iubirii 
pentru Tine. Iisuse Hristoase, comoara celor buni, dăruieş- 
te-mi pocăinţă întreagă şi inimă îndurerată, ca să ies cu tot 
sufletul în căutarea Ta, pentru că fără Tine sunt străin de tot 
binele. Dăruieşte-mi, o, Bunule, harul Tău. Tatăl, care Te-a 
născut din sânurile Sale fără de timp şi veşnic, să înnoiască în
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m ine trăsăturile chipului Tău. Te-am părăsit, nu m ă părăsi. 
Am ieşit de la Tine, ieşi în căutarea mea şi du-m ă în păşunea 
Ta şi num ără-m ă îm preună cu oile cele alese ale turm ei Tale. 
Hrăneşte-m ă îm preună cu ele din verdeaţa tainelor Tale, al 
căror sălaş este inim a curată, şi în ea se vede strălucirea des
coperirilor Tale, care este mângâierea şi odihna celor ce s-au 
ostenit pentru  Tine în necazuri şi în tot felul de răutăţi.

D e această strălucire fie ca să ne învrednicim  şi noi, prin 
harul şi iubirea Ta de oameni, a M ântuitorului nostru Iisus 
Hristos, în vecii vecilor! Amin.

3*

Istorisire despre un frate sfânt

Unul dintre fraţi a scris aceste lucruri şi le-a pus înaintea sa 
neîncetat ca să-şi aducă am inte de ele şi zicea:

„Ţi-ai cheltuit viaţa în nebunie, o, omule neruşinat şi 
vrednic de tot răul, dar păzeşte-te măcar în această zi care ţi-a 
rămas din zilele tale cele cheltuite în zadar şi fără faptuirea 
celor bune şi îmbogăţite în rele. N u întreba despre lume, nici 
despre vieţuirea ei, nici despre m onahi sau despre lucrurile 
lor cum sunt, nici despre mărimea făptuirii lor, şi nu te îngriji 
de vreuna din acestea. Ai ieşit din lume în chip tainic şi ai 
fost socotit ca un m ort în Hristos, aşadar să nu mai trăieştiJ j
lumii, nici celor din lume, ca să te întâm pine odihna şi să 
ajungi viu în Hristos. Fii gata şi pregătit pentru  orice ocară şi 
pentru orice batjocorire, luare în râs şi defăimare din partea 
tuturor, şi primeşte-le pe toate acestea cu bucurie ca fiind cu 
adevărat vrednic de ele. Rabdă cu m ulţum ire toată osteneala, 
toată întristarea şi prim ejdia care vine de la demoni, a căror 
voie ai făcut-o. Poartă cu curaj toată nevoia şi întâmplările 
venite firesc asupra ta şi amărăciunile. Rabdă cu încredere în 
Dum nezeu şi lipsa celor necesare trupului, care, după puţin  
tim p, vor fi «bălegar» (κάπρον), şi voieşte să le primeşti pe toa
te acestea cu nădejde în D um nezeu fără să aştepţi izbăvirea de

* Aici începe Cuvântul 80 în FR 10 şi Omilia 22, needitată, a lui Ioan 
Dalyatha.
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la altcineva, nici mângâierea de la altcineva, «ci aruncă asupra 
D om nului grija ta» şi în toate ispitele tale osândeşte-te pe tine 
însuţi ca fiind cauza lor. Să nu te sminteşti de cineva, nici să 
defaimi pe vreunul dintre cei care te întristează, de vreme ce 
ai m âncat din pom ul oprit şi ai dobândit diferite patimi. Pri
meşte cu bucurie amărăciunile, ca să te scuture pu ţin  şi, apoi, 
să te îndulceşti. Vai de tine şi de slava ta cea rău mirositoare, 
pentru  că nu  ţi-ai osândit sufletul plin de to t păcatul, în tim p 
ce pe alţii i-ai osândit cu cuvântul şi cu cugetul! D ar îţi este 
de ajuns această mâncare porcească, cu care te hrăneşti până 
acum. Ce ai tu  în com un cu oamenii, o, omule murdar, care 
nu  te ruşinezi de împreuna-vieţuire cu aceştia, fiindcă ai vie- 
ţu it fără minte? Dacă eşti atent la ei şi te înfrânezi de la toate 
acestea, poate că, prin împreună-lucrarea lui Dum nezeu, te 
vei m ântui. Iar de nu, vei pleca în locul cel întunecat şi în să- 
laşurile demonilor, a căror voie ai lucrat-o cu neruşinare. Iată 
că ţi-am  dat m ărturie despre toate acestea. Dacă Dum nezeu 
îi va porni după dreptate pe oameni îm potriva ta, ca să-ţi 
răsplătească ocările şi defăimările pe care le-ai cugetat şi le-ai 
grăit îm potriva lor vreme îndelungată, toată lumea va povesti 
despre tine. Aşadar, încetează de acum şi rabdă răsplătirile 
care vin asupra ta.“

Fratele îşi aducea am inte de toate acestea în toate zilele 
pentru  ca atunci când va veni asupra lui vreo ispită sau întris
tare, să poată răbda cu m ulţum ire şi să se folosească.

Fie deci ca şi noi să răbdăm  cu m ulţum ire cele care vin 
asupra noastră şi să dobândim  folos [de pe urm a lor], prin 
harul Dum nezeului celui de oameni iubitor, Căruia fie slava 
şi stăpânirea în vecii vecilor. Amin.

ANEXA 3

4*

Despre rânduiala începătorilor

Aceasta este rânduiala cea înţeleaptă şi plăcută lui Dumnezeu:
A nu privi cu ochii încolo şi încoace, ci a-i aţinti în to t

deauna înainte. A nu  vorbi lucruri deşarte, ci num ai cele de 
neapărată trebuinţă şi a se m ulţum i cu haine sărăcăcioase, spre 
trebuinţa trupului. Astfel, [începătorul] să folosească m âncă
ruri care susţin trupul, şi nu  pentru  îmbuibarea pântecelui, şi 
să se împărtăşească câte puţin  din toate, fără să le dispreţuias
că pe unele, iar pe celălalte să le aleagă şi din ele să-şi umple 
pântecele. Mai mare decât orice virtute este discernământul. 
Fără prieteni sau în afară de boală sau de neputinţă să nu bei 
vin. N u tăia vorba celui care vorbeşte şi nu i te împotrivi ca 
unul lipsit de educaţie, ci fii neşovăitor ca un înţelept. O riun
de te-ai găsi, socoteşte-te mai mic decât fraţii tăi şi slujitorul 
lor. Să nu-ţi dezgoleşti înaintea cuiva vreunul din mădularele 
tale, nici să nu  te apropii de trupul cuiva în afara de vreo 
trebuinţă, şi nici de trupul tău să nu laşi să se atingă cineva 
fără vreo pricină binecuvântată. Fereşte-te de îndrăzneală ca 
de moarte. Dobândeşte o rânduială înţeleaptă pentru somn, 
ca să nu se îndepărteze de la tine puterea care te ocroteşte. 
O riunde vei dorm i, dacă e cu putinţă, să nu te vadă nimeni.

* Aici începe Cuvântul 7 în FR 10 şi Epistola 18 a lui Ioan Dalyatha din 
ed. Beulay.
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Să nu scuipi înaintea nim ănui, iar dacă îţi vine să tuşeşti 
când stai la masă, întoarce-ţi faţa înapoi şi aşa să tuşeşti. Să 
m ănânci şi să bei cu cumpătare aşa cum se cuvine copiilor lui 
Dum nezeu. Să nu-ţi întinzi m âna să iei cu neruşinare ceva 
dinaintea comesenilor tăi. Iar dacă stă îm preună cu tine un 
străin, îndeamnă-1 o dată şi de două ori să mănânce şi şezi cu 
bună rânduială la masă, şi nu cu tulburare. Stai cu bună rân
duială şi adunat, fără să-ţi dezgoleşti vreunul din mădularele 
tale. C ând căşti, acoperă-ţi gura, ca să nu  se vadă. Pentru că, 
ţinându-ţi respiraţia, va trece.

Dacă intri în  chilia mai-marelui tău sau a prietenului sau a 
ucenicului, păzeşte-te să nu  vezi cele aflate acolo. Iar dacă vei 
fi silit de cel ce locuieşte acolo să faci asa, totuşi să nu o faci,·> > J J
pentru  că cel ce se poartă cu neruşinare în aceste lucruri este 
străin de schima m onahală şi de Hristos, Care ne-a dăruit-o. 
N u iscodi locurile în care se află ascunse vasele prietenului 
tău. Uşa prietenului tău să o deschizi şi să o închizi liniştit, şi 
să nu dai buzna peste cineva.

C ând mergi, nu  te grăbi în afara vreunei nevoi care te si
leşte. Fii ascultător faţă de toţi în to t lucrul. N u  urm a celor 
iubitori de câştig de arginţi sau celor lumeşti, ca să nu  se să
vârşească vreun lucru drăcesc. Vorbeşte cu toţi cu blândeţe şi 
priveşte-i pe toţi cu cugetare feciorelnică, fără să-ţi aţinteşti 
ochii la faţa cuiva.

M ergând pe cale, să nu o iei înaintea celor mai mari decât 
tine. Iar dacă însoţitorul tău a rămas în urmă, şi tu  ai apucat 
să o iei pu ţin  înainte, aşteaptă-1. Pentru că cine nu  face aşa 
este lipsit de m inte şi mai aproape de porcul care nu are lege. 
Dacă însoţitorul tău va vorbi cu cei pe care îi întâlneşte, aş
teaptă-1 şi nu-1 zori.

Cel sănătos să spună celui bolnav înainte de vreme: „Vino 
să mâncăm. “ Să nu  înfrunţi pe nim eni pentru vreo greşeală, ci
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socoteşte-te pe tine răspunzător pentru toate şi pricină a gre
şelii. N u te da înapoi să faci vreun lucru lipsit de im portanţă. 
Dacă eşti silit să râzi, să nu  ţi se vadă dinţii. D ar dacă eşti silit 
să vorbeşti cu femei, întoarce-ţi faţa de la vederea lor şi aşa 
să vorbeşti cu ele. D ar de femeile afierosite fereşte-te ca de o 
cursă a diavolului. Fereşte-te de întâlnirea cu ele, de convor
birea şi de vederea lor, ca să nu ţi se întineze inim a de noroiul 
patimilor; chiar dacă ţi-ar fi surori după trup păzeşte-te pe 
tine ca de cele străine. Păzeşte-te de amestecarea cu ai tăi, ca 
să nu ţi se răcească inim a de iubirea pentru Dum nezeu. Fugi 
de îndrăzneala şi de întâlnirile cu cei mai tineri ca de prietenia 
cu diavolul. Să ai un singur om  cu care vorbeşti şi vă destăi
nuiţi unul altuia: pe cel care se teme de D om nul şi ia aminte 
la sine însuşi, care e sărac în sălaşul lui, dar bogat în tainele lui 
Dum nezeu. Iar de oricine altcineva ascunde tainele, faptele şi 
războaiele tale.

Să nu stai fără acoperământ pe cap înaintea cuiva, fără vreo 
trebuinţă. Pentru nevoia trupului să ieşi cu cugetare feciorel
nică, ca unul ce se sfieşte de îngerul său păzitor. Vieţuieşte cu 
frică de Dum nezeu şi sileşte-te pe tine însuţi până la moarte, 
chiar dacă inim ii tale nu îi place.

M ai bine este să bei un venin ucigător decât să m ănânci 
cu o femeie, chiar dacă ar fi m am a sau sora ta. M ai bine este 
să locuieşti cu un drac decât să dorm i îm preună cu cineva 
şi să vă acoperiţi cu aceeaşi pătură, chiar dacă ţi-ar fi frate 
după trup.

Dacă, mergând pe drum , cineva mai mare decât tine ţi-ar 
spune: „Vino să cântăm", să nu fii neascultător. Iar dacă nu-ţi 
va spune nimic, să taci cu limba, dar cu inim a să-L slăveşti pe 
Dumnezeu.

N u te împotrivi cuiva pentru  ceva, nici să te lupţi, nici să 
m inţi, nici să juri pe num ele D om nului Dum nezeului tău.
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Fii dispreţuit, şi nu  dispreţul. Fii nedreptăţit, şi nu nedreptăţi. 
M ai bine să se strice cele trupeşti îm preună cu trupul decât să 
se vatăme ceva din cele ale sufletului.

Să nu  intri cu nim eni la judecată, ci rabdă, dacă eşti osân
dit, fiind fără de osândă. Să nu iubeşti în sufletul tău ceva 
dintr-ale lumii, ci supune-te igumenilor şi conducătorilor, 
ferindu-te de amestecarea cu ei. Căci aceasta este o cursă care 
îi prinde pe cei neglijenţi şi îi duce la pieire. O , îmbuibatule, 
care cauţi să-ţi mângâi propriul pântece, mai bine îţi este să-ţi 
arunci în pântece cărbuni de foc decât scoverzile igumenilor
si ale conducătorilor.)

Varsă peste to ţi mila şi sfieşte-te de toţi. Păzeşte-te de m ul
ta vorbire, pentru  că ea stinge din inim ă mişcările inteligibile, 
care odrăslesc din Dum nezeu. Fereşte-te de discuţiile dogma
tice purtate cu ai tăi sau cu cei străini mai m ult decât un leu 
înfuriat. Să nu  treci prin adunările oamenilor furioşi sau care 
se ceartă, pentru  ca inim a ta să nu  se umple de mânie şi să 
stăpânească peste sufletul tău întunericul rătăcirii. Să nu lo
cuieşti îm preună cu cel m ândru, pentru  ca lucrarea Sfântului 
D uh să nu fie luată de la sufletul tău şi să se facă locaş pentru 
toată patim a vicleană.

Dacă vei păzi, o, omule, aceste îndem nuri, şi te vei înde
letnici totdeauna cu meditarea la Dum nezeu, sufletul tău va 
vedea cu adevărat în el însuşi lum ina lui Hristos şi nu  se va 
întuneca în veci. Lui fie slava de la cei care II iubesc pe El. 
Amin.

5*

Epistolă către Αννα Simeon cel din Cezareea

In epistola ta, o, sfinte, nu ai pus cuvinte simple, ci în ea 
ai zugrăvit şi ai arătat iubirea ta faţă de noi ca într-o oglin
dă. Şi după cum  socoteşti că suntem , aşa ne-ai şi scris şi ai 
arătat prin fapte că ne iubeşti cu prisosinţă, aşa încât, din 
m ulta ta iubire, ai uitat care ne este măsura. Pentru că ceea 
ce trebuia ca noi să scriem cuviosiei tale si să te întrebăm  si> ) 3

să învăţăm adevărul, dacă purtăm  grijă de m ântuirea noastră, 
ni le-ai scris tu, datorită mărimii iubirii tale. Probabil că ai 
făcut aceasta folosind arta filozofiei dumnezeieşti, pentru ca, 
prin întrebările tale subţiri şi duhovniceşti pe care mi le pui, 
sufletul să mi se trezească din nepăsarea în care s-a afundat.

D ar şi eu prin acea dragoste dumnezeiască prin care am 
uitat de măsura noastră u it şi neputin ţa mea, aşa încât nu mai 
sunt atent la ce pot să fac, ci la ceea ce poate să facă rugăciu
nea ta. Fiindcă atunci când uit de măsura mea, iar tu  îl rogi pe 
Dum nezeu în rugăciunile tale, D um nezeu îţi va dărui ceea ce 
ai cerut în rugăciune, ca să ţi se împlinească cererea.

Prima întrebare din scrisoarea ta este aceasta: trebuie păzi
te toate poruncile Dom nului? Şi: există vreo cale de m ântuire 
pentru cel care nu le păzeşte?

* Aici începe Epistola 4 în FR 10, respectiv Epistola către Patrichie a lui 
Filoxen de Mabbug din ed. Lavenant, tradusă incomplet în greacă.
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In. 14, 21, 23 

In. 13, 35

Mt. 5, 16

Mt. 11, 28, 30

Răspuns: Despre aceasta, după cum mi se pare, nici nu tre
buie ca cineva să mai întrebe. Pentru că, deşi poruncile sunt 
multe, suntem  datori să le păzim. Iar de nu, n-ar fi fost date 
de către M ântuitorul. Fiindcă, după cum mi se pare, D om nul 
nu a spus şi nu a făcut nimic de prisos, nici fară vreo cauză sau 
trebuinţă. Pentru că scopul venirii Lui a fost curăţirea sufle
tului de răutatea primei încălcări a poruncii şi preschimbarea 
lui în vechea lui stare, pentru  care ne-a dat poruncile Lui de 
viaţă facătoare ca pe nişte leacuri curăţitoare ale împătim irii 
sufletului. Fiindcă ceea ce leacurile fac în trupul bolnav, ace
laşi lucru îl fac poruncile în sufletul pătimaş.

Este lucru vădit că poruncile au fost rânduite împotriva pa
timilor spre vindecarea căderii firii, după cum le spune D om 
nul ucenicilor Săi în m od limpede: „Cel ce are poruncile Mele 
şi le păzeşte, acela este care M ă iubeşte; iar cel ce M ă iubeşte 
pe M ine va fi iubit de Tatăl M eu şi-l voi iubi şi Eu şi M ă voi 
arăta lui. Si Tatăl M eu îl va iubi, si vom veni la el si vom face > » 
locaş la el.“ Şi iarăşi: „Intru aceasta va cunoaşte lumea că sunteţi 
ucenicii Mei, dacă veţi avea iubire între voi.“ Şi este vădit că 
iubirea poate fi dobândită după sănătatea sufletului, iar sufletul 
nu ajunge sănătos decât dacă va păzi poruncile.

Păzirea poruncilor este mai prejos decât iubirea duhovni
cească. Şi pentru  că m ulţi păzesc poruncile din frică sau pen
tru  răsplata viitoare, şi nu  din iubire, D om nul îndeam nă m ult 
la păzirea poruncilor din iubire, care îi dau sufletului lumina. 
Şi iarăşi: „Ca văzând oamenii faptele voastre cele bune, să-L 
slăvească pe Tatăl vostru cel din ceruri.“ Iar faptele bune pe 
care D om nul le-a învăţat nu  pot fi văzute în suflet dacă nu  vor 
fi păzite poruncile. Iar că poruncile nu sunt grele pentru  cei 
care iubesc adevărul, D om nul a arătat-o când a spus: „Veniţi 
la M ine toţi cei osteniţi şi împovăraţi, şi Eu vă voi odihni 
pe voi, că jugul M eu e bun, iar povara M ea este uşoară.“ Iar
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faptul că noi trebuie să păzim toate poruncile cu grijă El l-a 
arătat când a poruncit, zicând: „Cine va strica una dintre 
poruncile acestea foarte mici şi va învăţa aşa pe oameni, foarte 
mic va fi chemat în îm părăţia cerurilor. “ Aşadar, după toate 
aceste lucruri scrise spre m ântuirea noastră nu se poate spune 
că nu trebuie păzite toate poruncile şi nici că sufletul însuşi nu 
se poate curăţi dacă nu va păzi poruncile care au fost date de 
către D om nul ca leacuri spre curăţirea patim ilor şi a greşelilor.

Cunoşti că păcatul a intrat în noi prin călcarea poruncilor. 
Aşadar, e vădit că el iese prin păzirea poruncilor. D ar nici fară 
lucrarea poruncilor nu  trebuie să dorim  sau să nădăjduim  cu
răţirea sufletului, adică fară să um blăm  mai întâi pe acea cale 
care duce la curăţia sufletului. Şi să nu  spui că Dum nezeu 
poate şi fără lucrarea poruncilor să ne dăruiască în m od prac
tic, prin har, curăţirea sufletului, fiindcă acestea sunt judecă
ţile D om nului, iar Biserica lui Dum nezeu nu ne porunceşte 
să punem  astfel de întrebări. Şi iudeii, în vremea întoarcerii 
din Babilon la Ierusalim, au călătorit pe calea cea bătătorită 
a firii şi aşa au venit în sfânta lor cetate şi au văzut m inunile 
Dom nului. Iezechiel însă a fost răpit mai presus de fire prin 
lucrarea descoperirii şi a venit la Ierusalim şi, prin descoperire 
dumnezeiască, a ajuns să vadă viitoarea lui înnoire.

în  acest fel se petrece şi curăţirea sufletului. Unii intră la cu
răţia sufletului păşind pe calea bătătorită şi legiuită prin păzirea 
poruncilor într-o vieţuire ostenitoare, vărsându-şi sângele. Alţii 
se învrednicesc de ea din darul harului. Şi în aceasta stă minunea, 
că nu ni s-a poruncit să cerem în rugăciune curăţia dăruită prin 
har, nici să părăsim lucrarea proprie vieţuirii călugăreşti. Şi acelui 
bogat care l-a întrebat pe Domnul: „Ce să fac ca să moştenesc 
viaţa de veci“, i s-a spus limpede: „Păzeşte poruncile." Iar când 
a întrebat care sunt poruncile, Dom nul i-a spus mai întâi să se 
ferească de faptele rele şi apoi i-a amintit poruncile fireşti. Iar

Mt. 5, 19

Mt. 19, 17
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Mt. 19, 21

Mt. 16, 24

1 Cor. 15, 50

cf.Ef. 4, 22, 24 

cf. lac. 4, 4

cf. Rom. 8, 7

Mt. 19, 17

când acela a cerut să afle mai multe, El i-a spus: „Dacă vrei să fii 
desăvârşit, du-te şi vinde-ţi averile şi dă-le săracilor şi ia-ţi crucea 
ta şi urmează-mi Mie.“ Iar aceasta înseamnă să te faci m ort faţă 
de toate averile tale şi, aşa, vei trăi întru Mine. Ieşi din lumea 
veche a patimilor şi, aşa, vei intra în lumea cea nouă a Duhului. 
D ă la o parte şi leapădă cunoştinţa felurită şi vicleană şi, aşa, vei 
îmbrăca cunoştinţa simplă a adevărului. Când i-a spus „ia-ţi cru
cea ta“, Dom nul l-a învăţat moartea faţă de toate cele din lume. 
Iar după ce a omorât în sine „omul cel vechi“, adică patimile, i-a 
spus: „Vino după M ine.“ N u există o modalitate prin care omul 
cel vechi să călătorească pe calea lui Hristos, după cum a spus Fe
ricitul Pavel: „Trupul şi sângele nu pot să moştenească împărăţia 
lui Dumnezeu, nici stricăciunea nu moşteneşte nestricăciunea.“ 
Şi iarăşi: „Dezbrăcaţi-vă de omul cel vechi, care se strică prin pof
te, şi atunci veţi putea să vă îmbrăcaţi în omul cel nou, care se 
înnoieşte prin cunoştinţa asemănării cu Cel ce l-a zidit. “ Şi iarăşi: 
„Cugetul pământesc este vrăjmăşie faţă de Dumnezeu. Pentru că 
nu se supune legii lui Dumnezeu, fiindcă nici nu poate. Pentru 
că cei ce sunt în trup cugetă cele ale trupului şi nu pot să-I placă 
lui Dumnezeu prin cugetul D uhului/1

Dar tu, o, sfinte, dacă iubeşti curăţia sufletului şi cugetul du
hovnicesc, după cum ai spus, lipeşte-te de poruncile Stăpânului, 
după cum El a spus în m od limpede: „Dacă doreşti să intri în via
ţă, păzeşte poruncile11 pentru iubirea Celui care le-a dat, şi nu din 
frică sau pentru răsplată. Pentru că noi nu gustăm din plăcerea 
ascunsă în dreptate atunci când făptuim dreptatea, ci atunci când 
dorinţa după dreptate mănâncă inima noastră. Şi nu devenim 
păcătoşi atunci când săvârşim păcatul, ci atunci când nu urâm 
păcatul şi nu ne pocăim de el. Şi nu spun că a fost vreun om sau 
cineva dintre cei din vechime sau din vremurile mai de pe urmă 
care, fară să păzească poruncile, a ajuns la curăţie şi a fost învred
nicit de contemplaţia duhovnicească, ci, după cum mi se pare,
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spun că dintre cei care nu au păzit poruncile şi n-au umblat pe 
urmele fericiţilor apostoli, nimeni nu trebuie să fie num it sfânt.

Fericitul Vasile şi Fericiţii Grigorie despre care ai vorbit că 
iubeau pustia şi că erau stâlpi şi lumină a Bisericii şi că lăudau 
isihia nu au venit la vieţuirea isihastă fară să lucreze poruncile, 
ci mai întâi au locuit în pace şi au păzit poruncile care trebuiau 
să fie păzite de către cei ce locuiesc împreună cu mulţi şi, aşa, 
au ajuns la curăţia sufletului şi s-au învrednicit de contemplaţia 
duhovnicească. Eu cred cu adevărat că, pe când locuiau în cetăţi, 
ei primeau străinii, îi cercetau pe bolnavi, îi îmbrăcau pe cei goi, 
spălau picioarele celor osteniţi şi, dacă îi silea cineva să meargă cu 
ei o milă, mergeau două. Iar după ce au păzit poruncile care se 
cădea să fie împlinite în vieţuirea din mijlocul m ultor oameni şi 
după ce mintea lor a început să simtă lipsa de mişcare de la înce
put şi tainele dumnezeieştii contemplaţii, s-au grăbit să iasă în isi
hia pustiei şi au stăruit de atunci în omul lor lăuntric, aşa încât au cf. Rom. 7 ,2 2  

ajuns contemplativi şi au stăruit în contemplaţia Duhului până 
când au fost chemaţi de har să fie păstori ai Bisericii lui FIristos.

Iar ceea ce ai spus despre Fericitul Vasile, că uneori laudă lo
cuirea împreună cu mulţi, în tim p ce alteori retragerea în pus
tie, amândouă sunt adevărate. Pentru că în amândouă locurile 
se găseşte cu adevărat câştigul de către cei silitori, potrivit cu 
puterea fiecăruia, cu felul şi cu scopul pe care şi le-a pus. îm - 
preună-locuirea cu cei mulţi devine folositoare uneori pentru 
cei puternici, iar alteori, şi pentru cei neputincioşi. în  acelaşi fel 
este şi cu pustia. Cel sănătos cu sufletul, a cărui minte s-a ames
tecat cu D uhul şi s-a făcut m ort faţă de vieţuirea omenească, 
nu este vătămat de împreună-locuirea cu cei mulţi dacă este 
cu trezvie în cele ale sale. Iar aceasta o face nu ca să găsească el 
folos, ci ca să fie de folos, pentru că a fost chemat de Dumnezeu 
după asemănarea celorlalţi Părinţi. Dacă omul este neputincios 
şi încă are nevoie să crească cu laptele poruncilor, îi este de mare
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cf. 1 Ptr. 2, 2; 
1 Cor. 3, 2; Evr. 

5, 12

cf. Evagrie, Pr 31 

cf. Rom. 7, 22

folos împreună-locuirea cu cei mulţi până când se va exersa, va 
lucra şi va fi lovit de ispite, va cădea şi se va ridica în mijlocul 
multora şi îşi va dobândi astfel sănătatea sufletului. Nu este 
prunc care să nu fi fost hrănit cu lapte, nici monah care să nu 
fi fost crescut cu laptele poruncilor, izbândind astfel asupra pa
timilor şi învrednicindu-se de curăţie. Astfel, şi pustia este de 
folos uneori pentru cei care fug, iar alteori pentru cei puternici. 
Celor care fug le este de folos ca să nu găsească materia care ne 
sporeşte patimile; pentru cei puternici, lipsind de la mijloc ma
teria, ca să poată ajunge la războaiele împotriva celui viclean.

Cu adevărat, după cum ai spus, pustia adoarme patimile. 
Dar [cel care se retrage în pustie] nu caută numai să-şi adoar
mă patimile, ci şi să le dezrădăcineze. Iar aceasta înseamnă 
să le învingă atunci când se răzvrătesc împotriva noastră. Fi
indcă patimile adormite, atunci când întâlnesc vreun prilej, 
acesta le trezeşte spre a fi puse în lucrare. Insă, după cum ştii 
că pustia numai adoarme patimile, precum ai spus, tot aşa să 
înţelegi şi că pe timp de boală şi de multă neputinţă patimile 
nu ne mai dau un război puternic. Dar şi patimile însele se 
adorm una pe alta atunci când îşi fac loc una alteia o anumită 
vreme, iar apoi se întorc. Patima slavei deşarte adeseori adoar
me patima desfrânării, iar patima desfrânării o adoarme pe 
cea a slavei deşarte.>

Prin urmare, să nu dorim să căutăm pustia doar pentru că 
adoarme patimile, ci pentru că, prin lipsa celor cunoscute cu 
simţurile şi prin îndepărtarea de toţi, în pustie câştigăm înţe
lepciune şi ni se înnoieşte omul lăuntric al Duhului, în Hris
tos, nădejdea noastră. Şi în toată vremea ne vedem pe noi în
şine, iar mintea noastră devine veghetoare, păzindu-se pe sine 
în tot ceasul, ca nu cumva să-i fie furată pomenirea nădejdii ei. 
Acestea, după cum mi se pare, sunt de ajuns pentru prima ta 
întrebare, dacă într-adevăr era nevoie de toate acestea.
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A  doua ta întrebare este aceasta: este bine să ne îndepăr
tăm de toate cele care ne stârnesc patimile? Şi o astfel de fugă 
se socoteşte biruinţă sau înfrângere a sufletului, atunci când 
fuge de războaie şi alege pentru sine odihna?

La aceasta vom spune pe scurt: trebuie ca monahul să fugă 
cu totul de cele care îi stârnesc patimile cele viclene şi să taie 
de la sine mai cu seamă pricinile patimilor şi materia prin care 
patimile lucrează şi sporesc, chiar dacă unele sunt mici. Iar dacă 
vine vremea împotrivirii şi a luptei cu ele, să facem şi aceasta, 
dar nu în joacă, ci cu meşteşug, lăsându-ne prinşi în contem
plaţia Duhului. Atunci trebuie să ne întoarcem întotdeauna 
cugetul de la ele spre binele firesc, aşezat în fire de către Creator, 
chiar dacă diavolul a stricat adevărul, ca să-l pună la încercare, 
cu viclenie, pe monah. Şi dacă se cuvine să o spunem, omul 
trebuie să fugă nu numai de îmbulzeala patimilor, ci trebuie 
să fugă, dacă e cu putinţă, şi de simţurile sale şi să se afunde în 
omul său lăuntric şi să rămână numai acolo într-o lucrare stăru
itoare săvârşită în via inimii lui, până când îşi va potrivi faptele, 
întru ascuns şi la arătare, cu numele de monah, chemat asupra 
lui. Se poate ca în această stăruinţă în omul nostru lăuntric să 
ne unim cu totul, prin cunoştinţa nădejdii noastre, cu Hristos 
care locuieşte în noi. Fiindcă în măsura în care mintea noastră 
rămâne acolo în chip monahal şi pustnicesc, nu ea este cea care 
duce război cu patimile, ci harul. Dar nici aceste patimi nu se 
mai mişcă în minte ca să ajungă la faptă.

întrebare: Dacă omul face ceva pentru curăţirea sufletului său, 
iar ceilalţi se smintesc, pentru că nu înţeleg vieţuirea lui duhovni
cească, oare trebuie el să se depărteze de vieţuirea sa dumnezeias
că din cauza smintelii acestora, sau să continue să facă ceea ce este 
de folos scopului său, chiar dacă este vătămător celor ce îl văd?

Răspuns: Spunem şi despre aceasta: dacă omul acela îşi 
face lucrarea în mod legiuit, după cum a primit de la Părinţii
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de dinaintea lui, şi dacă şi-a pus în minte ca scop să ajungă la 
curăţie, atunci orice faptă care îi curăţă mintea ar săvârşi, nu 
este el răspunzător dacă ceilalţi se smintesc fiindcă nu îi cu
nosc scopul, ci aceia sunt răspunzători. El nu se înfrânează, nu 
posteşte, nu se zăvorăşte şi nu face nimic din cele ce sunt spre 
folos scopului său pentru ca alţii să se smintească, ci pentru 
ca mintea lui să se cureţe. Aceştia însă, pentru că nu îi cunosc 
scopul vieţuirii, dispreţuiesc adevărul şi ajung răspunzători de 
faptul că nu s-au învrednicit -  întrucât petrec în nepăsare -  
să cunoască scopul duhovnicesc pe care acela şi l-a pus, adică 
dobândirea curăţiei sufletului. Despre aceştia Fericitul Pavel a

1 Cor. 1,18 scris: „Cuvântul crucii, pentru cei ce pier, este nebunie." Ce 
înseamnă aceasta? Dacă cuvântul crucii era socotit nebunie de 
către cei ce piereau şi nu simţeau puterea cuvântului, Pavel ar 

c f  1 Cor. 1, 23  fi trebuit să tacă şi să nu mai propovăduiască? Dar iată, până 
astăzi crucea este o piatră de poticnire şi o sminteală pentru iudei 
şi pentru elini. Aşadar, trebuie să tăcem ca să nu se smintească 

cf. Gal. 6 ,1 4  aceştia? Pavel nu numai că nu a tăcut, dar a şi strigat, zicând: „Să 
nu-mi fie a mă lăuda decât numai în crucea Domnului nostru 
Iisus Hristos." Această laudă cu crucea lui Hristos o făcea nu 
ca să-i smintească pe alţii, ci ca să propovăduiască marea putere 
a crucii. Tot aşa şi tu, o, sfinte, desăvârşeşte-ţi vieţuirea potrivit 
scopului pe care de curând ţi l-ai pus înaintea lui Dumnezeu, 
de vreme ce conştiinţa nu te osândeşte; iar vieţuirea ta să ţi-o 
cercetezi comparând-o cu cele dumnezeieşti şi cu cele primite 
de la Părinţii cei sfinţi. Iar dacă nu vei fi osândit de acestea, să 
nu te temi de cele de care se smintesc alţii, pentru că niciun om 
nu poate să-i mulţumească la fel pe toţi sau să le fie pe plac şi, 
în acelaşi timp, să lucreze pentru Dumnezeu în ascunsul său.

Fericit este monahul, o, fericite, care aleargă cu adevărat 
după curăţia sufletului său, din toate puterile sale, pe calea cea 
legiuită pe care au călătorit Părinţii noştri, mergând spre ea şi
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urmând treptele ei, pe care aceia le-au urcat după rânduială şi 
pe rând şi, aşa, să fie înălţat în apropierea curăţiei cu înţelep
ciune şi cu răbdarea necazurilor, fără să urce treptele străine 
ale diferitelor meşteşugiri.

Curăţia sufletului este cea dintâi harismă pe care a avut-o firea 
noastră. Fără curăţirea de patimi sufletul nu se vindecă de bolile 
păcatului şi nu dobândeşte slava pe care a pierdut-o prin călcarea 
poruncii. Dar dacă cineva se învredniceşte de curăţie, care este 
sănătatea sufletului, mintea lui primeşte prin aceste lucruri bu
curie întru simţirea duhului; devine fiu al lui Dumnezeu şi frate 
al lui Hristos şi nu le simte pe cele bune şi rele care i se întâmplă.

Mi-ai mai scris în epistola ta că monahul care vrea să-L iu
bească pe Dumnezeu trebuie să se îngrijească mai presus de toa
te de curăţia sufletului său. Bine ai spus, numai să fii şi în stare 
de aceasta. Şi pentru că ai spus că sufletul care încă nu a biruit 
patimile nu are îndrăzneală la rugăciune, mie acestea două mi 
se par contrare, chiar dacă sunt un om simplu. Căci dacă omul 
nu şi-a biruit patimile, atunci cum se va îngriji de curăţie? Şi 
dacă după ce şi-a împlinit canonul dreptăţii nu a ajuns la ea, 
fiindcă nu a biruit patimile sufletului, atunci cum poate să ca
ute ceva mai mult decât această dreptate? Pentru că nu din cele 
pe care cineva le doreşte se poate cunoaşte că le iubeşte, ci din 
cele pe care le iubeşte se cunoaşte că le doreşte. Dorinţa (ποθος) 
premerge în mod firesc poftei (έπιθυμία), iar dacă nu va iubi 
(αγαπήσει) ceva, nici nu va pofti (έπιθυμήσει). Fiindcă patimile 
sunt o uşă închisă înaintea curăţiei şi, dacă cineva nu deschide 
uşa cea închisă, nu va intra în locul curat şi neprihănit al curăţiei 
sufletului. Iar ceea ce ai scris, anume că sufletul nu are îndrăz
neală în timpul rugăciunii, adevărat ai spus. îndrăzneala nu este 
doar mai presus de patimi, ci şi mai presus de curăţie. Şi astfel 
are loc rânduiala, precum spun: răbdarea lucrată cu silire pen
tru curăţie se împotriveşte patimilor. Iar dacă biruie patimile,
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Lc. 18, 13 

cf. Rom. 12, 21 

Lc. 17, 10

cf. Ps. 50, 18

sufletul dobândeşte curăţia. Iar curăţia adevărată face mintea să 
dobândească îndrăzneală la vremea rugăciunii.

Oare când cerem în rugăciune curăţia sufletului, despre care 
am vorbit, nu suntem sub osândă? Sau oare însăşi această cerere 
nu este o dovadă de înălţare a cugetului sau de mândrie, adică de 
a cere de la Dumnezeu ceea ce dumnezeiasca Scriptură şi Părin
ţii poruncesc şi pentru care monahul însuşi a ieşit în pustie? Eu 
însă cred, o, sfinte, că, după cum fiul nu se îndoieşte de tatăl său 
şi nu cere de la tatăl său „învaţă-mă aşa meşteşugul" sau „dă-mi 
ceva“ , tot aşa nici monahul nu trebuie să deosebească şi să ceară 
de la Dumnezeu „dă-mi acestea şi acestea", pentru că ştie că pro
nia lui Dumnezeu faţă de noi este mai presus decât grija unui 
tată pentru fiul său. De aceea, trebuie să ne smerim pe noi înşine 
şi să plângem pentru scăderile şi păcatele săvârşite fară de voie, 
fie cu fapta, fie cu gândul, şi să spunem cu inimă zdrobită ceea 
ce spunea vameşul: „Dumnezeule, milostiv fii mie păcătosului!" 
De asemenea, lucrează într-ascuns şi la arătare ceea ce ne-a învă
ţat Domnul: „Biruiţi răul cu binele" şi „când veţi face toate cele 
poruncite vouă, să spuneţi că suntem slugi netrebnice, întrucât 
am făcut ceea ce eram datori să facem", aşa încât conştiinţa ta 
să-ţi dea mărturie că eşti păcătos şi că ai nevoie de milă.

Ştii şi tu că nu faptele, nici felurile de vieţuire ne deschid poar
ta cea închisă a inimii, ci inima zdrobită şi smerenia sufletului, 
atunci când vei birui patimile prin smerenie, şi nu prin dispreţu
ire. Pentru că cel care boleşte mai întâi se smereşte şi se îngrijeşte 
de sănătatea patimilor sale şi, apoi, caută să ajungă împărat. Căci 
curăţia şi sănătatea sufletului sunt împărăţia sufletului. Şi după 
cum cel bolnav nu-i spune tatălui său „fa-mă împărat", ci mai 
întâi se îngrijeşte de boala lui şi, apoi, de sănătatea sufletului, deşi 
împărăţia tatălui său este a lui, tot aşa şi păcătosul care se pocă- 
ieşte şi primeşte sănătatea sufletului intră împreună cu tatăl lui în 
tărâmul firii curate şi împărăţeşte întru slava tatălui său.
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Să ne amintim de Sfântul Apostol Pavel cum îşi istoriseşte 
greşelile, cum îşi aşază sufletul în locul cel mai de pe urmă şi 
mai de jos: „Iisus Hristos a venit în lume ca să mântuiască pe 
cei păcătoşi, dintre care cel dintâi sunt eu. Dar de aceea am 
fost miluit, ca să arate mai întâi în mine toată îndelunga Lui 
răbdare. Pentru că la început am fost prigonitor şi defăimător 
şi hulitor, dar am fost miluit, pentru că fără să ştiu am lucrat 1 Tim. 1 , 15 , 

din necredinţă." Când şi în ce vreme a spus acestea? După 
luptele cele mari şi după faptele cele puternice, după pro- 
povăduirea Evangheliei lui Hristos pe care a făcut-o în toată 
lumea, după nesfârşitele morţi şi după necazurile de multe 
feluri pe care le-a suferit de la iudei şi de la păgâni. El se uita 
totuşi la faptele lui cele de la început. Şi nu doar că nu socotea 
că a ajuns la curăţia sufletului, dar nici nu cugeta că s-ar putea 
socoti pe sine ucenic, fiindcă zicea: „Nu sunt vrednic să mă 
numesc apostol, fiindcă am prigonit Biserica lui Dumnezeu". 1  Cor. 15 , 9  

Iar când a dobândit mai presus decât toţi oamenii biruinţa 
asupra patimilor, a spus: „îmi asupresc trupul şi îl robesc, ca 
nu cumva, altora propovăduindu-le, eu să ajung neîncercat." 1 Cor. 9, 27  

Iar dacă spui că în unele locuri istoriseşte lucruri mari despre 
el însuşi, să te convingă despre aceasta el, fiindcă nu a făcut 
aşa de bunăvoie, nici nu a vorbit despre el însuşi, ci despre 
propovăduire. Iar când istoriseşte acestea pentru folosul cre
dincioşilor, se înfăţişează pe sine ca lipsit de minte din cauza 
acestei laude şi strigă şi spune: „Voi m-aţi silit." Şi iarăşi: „Nu 2  Cor. 1 2 , 1 1  

după Domnul grăiesc, ci ca întru nebunie, în această stare de 
laudă." Iată, acesta este canonul pe care ni l-a rânduit Sfântul 2  Cor. 1 1 , 1 7  

Pavel cel drept, ca să-l păzim şi să râvnim la păzirea lui. Dacă 
cerem lucrurile înalte de la Dumnezeu, iar El nu ni le dă, nici 
nu ni le dăruieşte prin har, să renunţăm a le mai cere, pentru 
că Dumnezeu cunoaşte „vasele cele alese pentru slujirea lui", e a . 9 ,15  

Pentru că Fericitul Pavel nici după acestea nu cerea împărăţia
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Rom. 9, 3

Apoft, 
Awa Moise 15

Lc. 17, 20

Awa Isaia, CA 6

Rom. 5, 3  

Flp. 3, 10

sufletului, ci după alte cuvinte a spus: „Aş fi dorit să fiu ana
tema" şi celelalte. Atunci cum vom îndrăzni noi ca, înainte 
de sorocul cunoscut de El, să cerem împărăţia sufletului, de 
vreme ce nici poruncile nu le-am păzit, nici patimile nu le-am 
biruit, nici datoria nu ne-am plătit-o?

Te rog, aşadar, o, sfinte, ca la gândul tău să nu se urce 
aceasta, ci câştigă mai presus de toate răbdarea celor ce vin 
asupra ta. Şi, cu multă smerenie şi zdrobire de inimă pentru 
faptele şi gândurile noastre, să cerem de la Dumnezeu iertarea 
păcatelor noastre şi smerenia sufletului.

S-a scris de către unul dintre sfinţi că „rugăciunea celui care 
nu se socoteşte pe sine păcătos nu este bineprimită de către 
Domnul1*. Dar dacă spui că unii dintre Părinţi au scris des
pre acestea, adică despre ce este curăţia, sănătatea, nepătimi- 
rea şi contemplaţia sufletului, ei nu le-au scris pe acestea ca să 
le cerem înainte de vreme. Fiindcă s-a scris că „împărăţia lui 
Dumnezeu nu vine în chip văzut“ . Iar cei care şi-au fixat un 
astfel de scop au câştigat mândrie şi cădere. Dar noi să căutăm 
locul inimii prin faptele pocăinţei şi ale vieţuirii bineplăcute 
lui Dumnezeu, iar „cele ale Domnului vin de la sine dacă locul 
inimii se face curat şi neîntinat“ . însă acele lucruri înalte ale 
lui Dumnezeu pe care le căutăm cu iscodire sunt fără valoare 
pentru Biserica lui Dumnezeu, iar cei care le primesc îşi do
bândesc mândrie şi cădere. Acestea nu sunt un semn că cineva 
' iubeşte pe Dumnezeu, ci o boală a sufletului. Cum vom 

căuta noi cele înalte ale lui Dumnezeu, când Pavel cel dumne
zeiesc se laudă „întru necazuri" şi socoteşte că cele înalte ale lui 
Dumnezeu sunt „părtăşia la suferinţele lui Hristos“?

Ai scris iarăşi în epistola ta că sufletul tău a iubit să-L iu
bească pe Dumnezeu, dar nu ai ajuns să-L iubeşti, chiar dacă 
ai o mare dorinţă să-L iubeşti. Pentru aceasta, doreşti retra
gerea în pustie şi ai arătat prin aceasta că în tine a început
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curăţia inimii şi că pomenirea lui Dumnezeu se aprinde cu 
sârguinţă în inima ta şi o încălzeşte. Iar dacă acestea sunt ade
vărate, ele sunt mari, dar nu voiesc să-ţi scriu despre ele, pen
tru că nu există între ele o anumită ordine. Iar dacă mi le-ai 
spus ca întrebare, ordinea întrebării era alta. Cel care spune 
că sufletul lui încă nu are îndrăzneală în rugăciune fiindcă nu 
a biruit patimile, cum va îndrăzni să spună că sufletul lui a 
iubit să-L iubească pe Dumnezeu? Nu există o modalitate de 
a fi pusă în mişcare în suflet iubirea dumnezeiască, în urma 
căreia alergi în chip tainic prin retragere, decât dacă sufletul 
biruie patimile. Dar tu ai spus că sufletul tău nu a biruit pati
mile şi că a iubit să-L iubească pe Dumnezeu, ordinea nefiind 
cea bună. Pentru că eu nu înţeleg ce spune cel ce zice că nu a 
biruit patimile şi a iubit să-L iubească pe Dumnezeu.

Dar tu zici: „N-am spus că iubesc, ci că iubesc să iubesc.“ 
Nici acest lucru nu se întâmplă dacă sufletul nu e curat. Dacă 
vrei să spui un cuvânt simplu, atunci nu numai tu îl spui, ci 
fiecare spune acest cuvânt, anume că vrea să II iubească pe 
Dumnezeu. Şi nu numai creştinii, ci şi cei care se închină 
greşit lui Dumnezeu şi, astfel, cuvântul este spus ca din par
tea fiecăruia. Dar în aceste cuvinte doar limba se mişcă, în 
timp ce sufletul nu simte ce spune. Mulţi sunt bolnavi, dar 
nici nu ştiu că bolesc. Căci răutatea este o boală a sufletului, 
iar rătăcirea este pierderea adevărului. Cei mai mulţi dintre 
oameni, fiind bolnavi de acestea, propovăduiesc sănătatea şi 
sunt lăudaţi de mulţi. Căci dacă sufletul nu se vindecă de 
răutate şi nu ajunge la sănătatea firească întru care a fost cre
at, cum se va naşte dorinţa Duhului din sănătatea duhului? 
Omul nu poate să le dorească pe cele ale Duhului, care sunt 
mai presus de fire, pentru că, atâta vreme cât sufletul boleşte 
de patimi, nu le simte pe cele duhovniceşti, nici nu ştie să 
le dorească, ci numai le pofteşte, pentru că a auzit de ele cu



646 ANEXA 5

urechile sau [le cunoaşte] din scrieri. Prin urmare, cu dreptate 
am spus mai sus că cei care doresc desăvârşirea trebuie să pă
zească toate poruncile. Fiindcă lucrarea ascunsă a poruncilor 
tămăduieşte puterea sufletului. Iar aceasta nu se săvârşeşte în 
mod simplu şi la întâmplare, fiindcă s-a scris că fără vărsarea

cf. Evr. 9 ,22  sângelui nu este iertare. Dar, mai întâi, firea noastră a primit 
înnoirea prin întruparea lui Hristos şi s-a împărtăşit de pati
ma şi de moartea Lui, iar după înnoirea venită prin vărsarea 
sângelui firea noastră a fost înnoită şi a fost sfinţită şi a ajuns 
în stare să primească poruncile noi şi desăvârşite. Căci dacă 
ele ar fi fost date înainte de vărsarea sângelui, înainte ca firea 
noastră să fie înnoită şi sfinţită, poate că şi aceste porunci noi, 
la fel cu cele vechi, nu ar fi tăiat răutatea din suflet, nici nu 
ar fi putut să smulgă rădăcina răutăţii din suflet. Acum însă 
lucrurile nu stau aşa, ci lucrarea ascunsă care urmează şi po
runcile noi şi duhovniceşti pe care sufletul le păzeşte prin frica 
de Dumnezeu înnoiesc sufletul şi îl sfinţesc şi tămăduiesc în 
chip ascuns toate mădularele lui. Pentru că e vădit care pati
mă o tămăduieşte în suflet, în mod liniştit, fiecare poruncă. 
Iar lucrarea acestora o simte si cel ce tămăduieşte si cel ce esteJ j j

c f  Mt. 9 ,20  tămăduit, după asemănarea femeii cu curgere de sânge.
Ştii, o, iubite, că dacă partea pătimitoare a sufletului nu 

este tămăduită mai întâi, dacă nu se înnoieşte şi se sfinţeşte 
în chip ascuns şi dacă nu este legată prin vieţuirea Duhului, 
nu va dobândi sănătatea, nici nu va fi eliberată de întristarea 
pe care i-o aduc toate lucrurile cu care se întâlneşte, aflate 
în creaţie. Iar vindecarea săvârşită de către har este cea pe
trecută cu fericiţii apostoli, care s-au desăvârşit în credinţă 
prin iubirea lui Hristos. Uneori, sufletul primeşte sănătatea 
în chip legiuit. Fiindcă acela care prin lucrarea poruncilor şi 
prin faptele aspre ale vieţuirii celei adevărate a biruit patimile 
ştie că a dobândit sănătatea sufletului în chip legiuit şi a fost
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înţărcat de la laptele trupesc al acestei lumi şi au fost tăiate de 
la el obişnuinţele venite din prejudecăţile sale şi a fost născut 
din nou, ca la început, prin cele duhovniceşti şi a fost văzut 
prin har în patria Duhului, prin înţelesurile omului lăuntric, 
iar lumea cea nouă şi necompusă l-a primit pe el.

Când mintea este înnoită şi inima sfinţită, toate înţelesuri
le care se mişcă în ea se mişcă potrivit firii acelei lumi în care 
intră. Mai întâi, se mişcă în el dorinţa după cele dumneze
ieşti şi doreşte comuniunea cu îngerii şi descoperirile tainelor 
cunoştinţei Duhului, iar mintea lui simte cunoştinţa duhov
nicească a înţelesurilor şi în ea răsare contemplaţia tainelor 
Sfintei Treimi, împreună cu tainele iconomiei celei închinate 
săvârşite pentru noi şi, atunci, se uneşte prin întregimea cu
noştinţei nădejdii în cele viitoare.

Aşadar, să le înţelegi pe ale tale din aceste lucruri pe care ţi 
le-am scris. Dacă sufletul ar putea, atunci când este închis în 
tărâmul patimilor, să-L iubească cu adevărat pe Dumnezeu, 
nu ar avea multă trebuinţă să întrebe şi să înveţe tainele lu
mii Duhului. Dar este vădit că învăţăturile şi cunoştinţa nu îi 
sunt de folos cât timp este în patimi şi că ele nu pot să deschi
dă înaintea lui uşa închisă a curăţiei. Dar dacă patimile sunt 
înlăturate din suflet, mintea este luminată şi stă în locul cel 
curat al firii şi nu are nevoie să pună întrebări. Pentru că vede 
cu limpezime cele bune aflate în acest loc. Simţurile noastre 
din afară nu simt firile şi lucrurile înrudite cu ele prin învăţare 
şi prin întrebări, ci fiecare din simţuri percepe în mod firesc, 
şi nu prin întrebări, ceea ce întâlneşte, pentru că nu există o 
învăţătură care să facă legătura între organele de simţ şi lucru
rile percepute cu simţurile. Oricât i s-ar vorbi unui orb despre 
strălucirea soarelui şi a lunii, despre mulţimea stelelor, despre 
strălucirea pietrelor preţioase, el primeşte, desluşeşte şi înţele
ge frumuseţea lor doar cu numele, dar cunoştinţa şi înţelegerea
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lui rămân departe de plăcerea vederii lor. Tot aşa trebuie să 
înţelegi şi cele despre contemplaţia Duhului. Pentru că min
tea care contemplă tainele ascunse ale Duhului, dacă are firea 
sănătoasă, vede deja slava lui Hristos şi nu întreabă, nici nu 
învaţă, ci se desfată de plăcerea tainelor lumii celei noi, mai 
presus de libertatea sufletului, potrivit cu căldura credinţei şi 
a nădejdii în Hristos, după cum a scris Fericitul Pavel: „Dacă 

Rom. 8 ,24-25 vedem, de ce am mai nădăjdui? Iar dacă nădăjduim ceea ce nu 
vedem, aşteptăm cu răbdare."

Prin urmare, suntem datori să aşteptăm şi să stăruim în 
cf. Rom. 7,2 2  chip monahal şi cu simplitate în omul nostru lăuntric, acolo 

unde nu sunt întipăriri ale gândurilor, nici vederea celor com
puse. Fiindcă mintea primeşte imaginile de acolo de unde 
priveşte. Când mintea priveşte spre lume, primeşte în aceeaşi 
măsură întipăriri şi asemănări, potrivit cu schimbarea înfăţi
şărilor în care ea se împrăştie. Iar acestea, pe măsura mulţimii 
lor şi potrivit cu deosebirea dintre schimbarea lor, mişcă în el 
gânduri. Iar când gândurile sunt puse în mişcare, ele întipă
resc mintea. Iar dacă mintea priveşte spre omul cel lăuntric, 
unde nu este cu putinţă să se petreacă o schimbare a înfăţişări
lor, nici nu se distinge alcătuirea celor compuse prin schimba
rea întipăririlor, ci este umplut cu totul de Hristos, este vădit 
că mintea primeşte contemplaţia simplă, fară de care nimic 
nu îndulceşte gâtlejul sufletului, făcând-o să câştige îndrăz
neală în vremea rugăciunii. Pentru că aceasta este hrana firii 

cf. Evr. io, 26  sufletului. Iar când mintea stă în locul cunoştinţei adevărului, 
nu are nevoie de pună întrebări. Fiindcă, după cum ochiul 
trupesc vede soarele fară să întrebe, tot aşa şi ochiul sufletului 
nu cercetează mai întâi şi după aceea contemplă cunoştinţa 
Duhului. La fel e şi contemplaţia tainică pe care o doreşti,
o, sfinte: ea se descoperă minţii după sănătatea sufletului. Iar 
a voi să înveţi astfel de taine prin cercetare şi judecată este o
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nebunie a sufletului. Pentru că nici Fericitul Pavel nu a spus
că a auzit şi a văzut tainele şi „cuvintele de nespus pe care nu îi
este omului îngăduit să le grăiască" într-un loc trupesc şi prin 2  o .  12 , 4

învăţătură, ci a spus că a fost răpit în locul cel duhovnicesc şi
că a văzut acolo descoperirea tainelor.

Şi tu, o, sfinte, dacă iubeşti curăţia, renunţă la toate prin 
iubirea care se revarsă spre toţi şi intră să lucrezi în via inimii 
tale, smulge din sufletul tău patimile şi lucrează astfel încât să 
nu cunoşti răutatea niciunui om. Curăţia II vede pe Dumne
zeu şi nu răsare şi înfloreşte în suflet prin cereri, ci din fap
tul de a nu cunoaşte răutatea niciunui om. Iar dacă voiesti> )
ca inima ta să ajungă un loc al tainelor lumii celei noi, mai 
întâi îmbogăţeşte-te în faptele trupeşti şi sufleteşti: postul, 
privegherea, liturghia, asceza, răbdarea, curăţirea gândurilor 
şi celelalte. Leagă-ţi mintea prin citirea Scripturilor şi prin 
meditarea la ele, scrie poruncile înaintea ochilor tăi şi plăteşte 
datoria patimilor când eşti învins şi când învingi. Iar prin ne
încetata comuniune a rugăciunii şi a cererii şi prin meditarea 
din vremea lor, smulge din inima ta orice reprezentare şi orice ^Evagrie, Or 67 

asemănare prin care ai fost prins mai înainte.
Obişnuieşte-ţi mintea să mediteze pururea la tainele ico- 

nomiei Mântuitorului şi lasă cererea [pentru primirea] cu
noştinţei şi a contemplaţiei, care depăşesc putinţa de rostire 
a cuvintelor, pentru locul şi vremea lor, şi urmăreşte lucrarea 
poruncilor şi faptele cele pentru curăţie, şi cere pentru tine 
de la Domnul în rugăciune întristarea de foc înflăcărată întru 
toate -  cea pe care a picurat-o în inimile apostolilor, ale mar
tirilor şi ale Părinţilor - ,  ca să o picure şi în inima ta şi să fii în
vrednicit de vieţuirea cugetului. începutul, mijlocul şi sfârşitul 
vieţuirii cugetului este acesta: tăierea de la toate prin unirea cu 
Hristos. Iar dacă doreşti contemplaţia tainelor, lucrează porun
cile prin fapte în tine însuţi, şi nu pentru urmărirea cunoştinţei
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FA 3, 15

cf. 1 Cor. 3 , 1

cf. Evagrie, KG  I, 

27, 65, 70; II, 5; 

III, 6; IV, 42; V, 

57,61,63, 84; 

VI, 49, 67, 75

lor. Contemplaţia duhovnicească este lucrată înlăuntrul nos
tru în locul curăţiei, acolo unde locuieşte Hristos, „începăto
rul vieţii noastre". Caută şi tu mai întâi să înveţi cum să intri 
în locul tainelor Duhului, şi aşa să începi.

Prima dintre taine se numeşte curăţie, fiind alcătuită din 
lucrarea poruncilor. Iar contemplaţia este contemplaţia du
hovnicească a minţii, faptul de a se uimi şi de a înţelege toate 
cele care s-au petrecut şi se vor petrece. Contemplaţia este 
vederea minţii, faptul de a fi uimit de iconomia lui Dumne
zeu petrecută în fiecare neam şi neam, este înţelegerea slavei 
Lui şi greutăţile care duc la lumea cea nouă. Prin acestea ini
ma se zdrobeşte şi se înnoieşte după asemănarea celor prunci 
în Hristos şi, fiind hrănită cu laptele poruncilor noi şi du
hovniceşti, ajunge fară răutate. Aşa se deprinde şi cu tainele 
Duhului şi cu descoperirile cunoştinţei, fiind ridicată de la
o cunoştinţă la altă cunoştinţă, de la o contemplaţie la altă 
contemplaţie, de la o înţelegere la altă înţelegere, şi învaţă şi 
se întăreşte în chip tainic, până când va fi înălţată în iubire şi 
se va uni întru nădejde, sălăşluindu-se în ea bucuria, şi se va 
înălţa în Dumnezeu şi va fi încununată cu slava firească cu 
care a fost făcută la crearea ei.

Mintea se ridică la aceste păşuni ale Duhului prin descope
ririle cunoştinţei, şi cade şi se ridică, şi învinge şi este învinsă, 
şi este arsă în cuptorul chiliei şi, aşa, se curăţeşte şi primeşte 
mila şi se învredniceşte, prin făptuire, de contemplaţia Sfin
tei Treimi, pe care o doreşti. Deoarece contemplaţiile firilor 
create în care mintea se înalţă, lucrează şi se exersează, sunt 
trei: două ale firilor create, raţionale şi iraţionale, duhovni
ceşti şi trupeşti, iar cealaltă a Sfintei Treimi. Mai întâi are loc 
contemplaţia a tot ceea este în creaţie şi, prin ea, mintea stră
bate la descoperirea cunoştinţei. Iar pentru cele care nu cad 
sub percepţia simţurilor are loc o contemplaţie inteligibilă.
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Şi mintea are puterea de a se contempla pe ea însăşi, iar din 
pricina acestei capacităţi, filozofii din afară şi-au împrăştiat 
cugetul prin imaginarea celor create.

Aşadar, contemplarea pe care o au fiii tainei credinţei este 
unită cu credinţa şi e păstorită în livada Scripturilor, care 
adună mintea din toată împrăştierea cea din afară şi o leagă 
prin unirea cu Hristos — cum au fâcut Vasile şi Grigorie - ,  
iar contemplaţia minţii are loc în cuvintele tainice aşezate în 
Scriptură. Cuvintele care nu sunt înţelese de către cunoştinţă 
sunt primite de către noi prin credinţă. Iar prin contemplaţie 
primim cunoştinţa lor, care se iveşte în noi după dobândi
rea curăţiei. Iar pentru tainele Duhului cele mai presus de 
cunoştinţă, pe care simţurile trupului nu le pot simţi şi nici 
partea raţională a minţii, Dumnezeu ne-a dat credinţa, prin 
care cunoaştem numai că ele sunt. Prin credinţă mărturisim 
că Dumnezeu este Domnul şi Stăpânul şi Creatorul şi Zidi
torul a toate. Prin cunoştinţă desluşim că trebuie să-I păzim 
poruncile şi înţelegem şi noi că frica păzeşte poruncile cele 
vechi, iar iubirea păzeşte poruncile cele de viaţă făcătoare ale 
lui Hristos, după cum a spus: „Eu am păzit poruncile Tatălui 
Meu si rămân întru iubirea Lui.“3

E vădit că Fiul nu păzeşte din frică poruncile Tatălui Său, 
ci din iubire. De aceea, ne porunceşte ca şi noi să păzim po
runcile din iubire, după cum spune: „Dacă Mă iubiţi, păziţi 
poruncile Mele, şi Eu voi ruga pe Tatăl Meu şi alt Mângâietor 
vă va trimite vouă.“ El numeşte venirea Mângâietorului haris- 
mele descoperirii tainelor Duhului, care descoperire vine prin 
primirea Duhului pe care au primit-o apostolii, şi aceasta este 
desăvârşirea cunoştinţei duhovniceşti. Domnul a mărturisit şi 
a făgăduit să-L roage pe Tatăl Său să-L dea apostolilor pe Mân
gâietorul, ca să rămână cu ei în veac, şi după lucrarea porun
cilor şi curăţire. Vezi că mintea se învredniceşte, prin păzirea

c f  Evagrie, KG, 
II, 15

In. 15, 10

In. 14, 15-16
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cf. Rom. 8, 35-38 

Rom. 8, 38

Rom. 9, 3

1 Cor. 13, 1-2

poruncilor, de harul contemplaţiei mistice şi al descoperirii 
Duhului? Deci nu este aşa cum a înţeles înţelepciunea ta, că 
fapta păzirii poruncilor este o piedică pentru contemplarea tai
nelor dumnezeieşti care se săvârsesc în isihie.y y

Aşadar, te rog, dacă simţi în sufletul tău că ai ajuns în locul 
iubirii, păzeşte poruncile cele noi pentru dorul după Cel care 
le-a rânduit, şi nu din frică. După cum şi Fericitul Pavel, când 
a dat de dragostea lui Dumnezeu, a spus: „Cine mă va despărţi 
de iubirea lui Hristos?" Necazurile, întemniţările, prigonirile 
şi celelalte. Şi iarăşi adaugă: „Sunt încredinţat că nici moartea, 
nici viaţa, nici cele prezente, nici cele viitoare nu pot să mă des
partă de iubirea lui Dumnezeu cea întru Hristos Iisus, Domnul 
nostru. “ Şi ca să nu se creadă că doreşte plata cea multă sau 
cinstea sau darul covârşitor al celor duhovniceşti, asa cum le> > 7 > 
pofteşte sfinţenia ta, a spus: „Aş fi dorit să fiu anatema de la 
Hristos" pentru ca cei străini să ajungă casnici ai lui Hristos.

Şi ca să cunoşti că nu urmărea contemplaţia mistică şi 
pustnicească la fel cu părinţia ta, ci că o doreşte pe aceea de 
care adeseori s-au învrednicit prin har cei nevrednici, ascultă 
ce spune în alt loc: „De aş grăi în limbile oamenilor şi ale 
îngerilor, iar dragoste nu am, făcutu-m-am aramă sunătoare 
şi chimval răsunător. Şi de aş avea darul proorociei şi tainele 
toate le-aş cunoaşte şi orice ştiinţă, şi de aş avea atâta credinţă 
încât să mut şi munţii, iar dragoste nu am, nimic nu sunt.“ 
Pentru că uşa legiuită care duce la acestea este iubirea. Dacă 
vom dobândi iubirea, ea ne duce înlăuntrul acestora. Dar 
dacă ne învrednicim de acestea prin har fară să avem iubire, 
atunci nu le vom dobândi definitiv niciodată. Pentru că do
bândirea şi paznicul celor mai înalte ale sfinţilor şi a vieţuirii 
dumnezeieşti este iubirea. îndată ce monahul dobândeşte iu- j > 
birea, inima lui dobândeşte pacea, iar aceasta este sălaşul lui 
Dumnezeu şi i se deschide uşa harului, prin care Domnul va
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intra şi va ieşi în noi, precum a spus: Eu sunt uşa vieţii şi întru 
Mine omul va intra ca să trăiască şi păşune să afle spre hrăni- 
rea vieţii lui duhovniceşti. Acolo unde nu este împiedicat nici 
de răutate, nici de înşelare, ci iubirea dumnezeiască îl face să 
intre şi să iasă în toate înălţările descoperirilor cunoştinţei şi 
ale contemplaţiilor tainice, asemenea cu cei liberi în Hristos. 
Şi ca să cunoşti adevărul acestora, află de la Fericitul Pavel că 
viaţa duhovnicească adevărată este cea a minţii, că este cu ade
vărat contemplaţia dumnezeiască. El strigă: „Nu binevoiesc 
întru ea fară iubire, iar dacă nu voi intra prin poarta legiuită 
a iubirii la ea — adică la contemplaţie - ,  atunci nici nu o voi 
pofti. Şi dacă mi se va da prin har când încă nu am dobândit 
iubirea, eu nu o cer, pentru că nu am intrat la ea prin uşa cea 
firească, iubirea. Aşadar, vreau mai întâi să dobândesc iubirea, 
care este contemplaţia cea dintâi a Sfintei Treimi şi, atunci, 
fără dăruire se va ivi în mine, în chip firesc, contemplaţia celor 
duhovniceşti." înţelege înţelepciunea dumnezeiască a Ferici
tului Pavel, că el a părăsit toate harismele dăruite lui prin har 
şi a cerut însăşi realitatea lucrurilor, care primeşte darurile şi 
le păzeşte, după cum spune cineva. Harisma contemplaţiei ce
lor create a fost dată şi lui Moise şi mulţi s-au învrednicit de 
ea, dar nu prin încredinţare, ci prin descoperire. Eu însă, cel 
botezat în Duhul Sfânt şi plin de har, vreau să primesc înlăun
trul meu simţirea lui Hristos care locuieşte în mine. Pentru că 
Hristos a înnoit firea noastră în ipostasul Lui. Şi pe El L-am 
îmbrăcat noi „din apă şi din Duh“ şi printr-o taină negrăită 
ne-a unit cu Sine şi ne-a făcut mădulare ale trupului Său. Dar 
aici în arvună, iar în lumea cea nouă împărtăşeşte în mod firesc 
viaţa şi celorlalte mădulare, după cum capul trupului împăr
tăşeşte viaţa şi celorlalte mădulare. Atunci tu de ce vrei şi cauţi 
contemplaţia cea mai prejos de iubire, câtă vreme Pavel cel 
dumnezeiesc a numit-o necercată, atunci când nu are iubire?

c f  In. 10, 9

In. 3, 5
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Despre ceea ce ai spus, anume că „lucrarea poruncilor mă îm
piedică de la contemplaţie", este vădit că ai dispreţuit iubirea faţă 
de aproapele şi ai preferat contemplaţia, dorind să o vezi acolo 
unde nu se poate vedea. Până la o vreme, nu putem avea contem
plaţia, o, preaînţelepte, dar contemplaţia aceasta ni se arată nouă 
în locul ei. După cum pe măsura sporirii firii trupeşti sufletul 
primeşte un spor diferit de cunoaştere şi simte cele ale lumii şi 
se exersează în ele zi după zi, tot aşa şi în cele ale Duhului omul 
primeşte contemplaţia duhovnicească şi simţirea dumnezeiască
si se exersează în cele ale Duhului si, asa, mintea sporeste în vie
> > J > * Γ  )

ţuirea cugetului şi înaintează. Dar dacă ajunge în tărâmul iubirii, 
le contemplă pe cele duhovniceşti la locul lor, pe cele care, oricât 
s-ar sili cineva să le coboare la sine, acestea nu se supun. Iar dacă 
şi le năluceşte cu îndrăzneală, ca să le contemple şi să le înţeleagă 
înainte de vreme, vederea lui slăbeste de îndată si în loc de cele· T
adevărate i se arată năluciri şi întipăriri. Primind aceste sfaturi 
în mintea ta plină de discernământ, să nu cauţi contemplaţia 
înainte de vremea ei. Iar dacă ţi se pare că vezi chiar şi acum 
vreo contemplaţie, ea este o umbră produsă de imaginaţie, şi nu 
contemplaţie. Pentru că tot ce se petrece în planul inteligibil este
o asemănare şi o întipărire a imaginaţiei. Dar se poate petrece 
în acest plan şi o contemplaţie adevărată. Pentru că, iată, şi firile 
compuse uneori pricinuiesc închipuiri, iar alteori o contemplaţie 
adevărată. Iar de contemplaţia este adevărată, în ea este o lumină, 
iar ceea ce este contemplat este contemplat aproape de adevăr. Iar 
când se petrece ceva potrivnic acestora, ochiul vede o umbră în 
locul adevărului, aşa cum [ţi se pare că] vezi o apă unde nu este 
apă şi zidiri înălţate şi atârnate în aer, ele fiind de fapt pe pământ. 
Iar dacă aşa este în cele trupeşti, trebuie să înţelegi acelaşi lucru şi 
despre cele inteligibile.

Dacă vederea minţii nu se va curăţi prin lucrarea porun
cilor şi prin faptele vieţuirii isihaste şi nu va dobândi lumina
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iubirii întru desăvârşire, şi nu va spori până la vârsta înnoită 
a lui Hristos, şi nu se va apropia prin discernământul cunoş
tinţei de firile duhovniceşti, de treapta în care caută vieţuirea 
îngerească a Duhului, omul nu poate să ajungă cu adevărat 
văzător al dumnezeieştii contemplaţii. Şi oricâte asemănări 
socoteşte mintea să zămislească pentru acestea, toate se nu
mesc imaginaţie, nu adevăr. Iar din cauza lipsei de curăţie se 
întâmplă minţii să vadă un lucru în locul altuia. în schimb, 
firea adevărului rămâne pururi neschimbată, fără să se schim
be vreodată în asemănări. Cauza imaginării chipurilor este 
slăbiciunea minţii, nu curăţia ei.

Aceasta s-a întâmplat şi cu filozofii cei din afară, întrucât 
au crezut că acestea sunt duhovniceşti, şi nu au primit învăţă
tura adevărată despre ele de la Dumnezeu, ci din strânsoarea şi 
mişcarea raţiunii lor şi din mişcările gândurilor lor au socotit 
în înfumurarea lor că acestea ar fi ceva. Si, odată cu aceasta, auj J
cugetat şi la felul în care ele sunt, pentru a explica atât obârşia 
lor, cât şi schimbarea înfăţişării lor exterioare. Şi au vorbit des
pre ele cu o mândrie necuvenită, iar pe Dumnezeu cel Unul 
L-au împărţit în politeism şi au vorbit despre El şi L-au făcut 
compus prin îndeletnicirea gândurilor lor, aşa cum nu este El. 
Şi, îndeletnicindu-se cu gândurile lor, au vorbit şi despre firile 
duhovniceşti şi despre lucrarea lor, iar această imaginaţie, ieşită 
din nebunia gândurilor lor, au numit-o contemplaţie a firilor.

Aşadar, contemplaţia adevărată a firilor, compuse şi ne- 
compuse, precum şi a Sfintei Treimi însăşi, se face prin des
coperirea lui Iisus Hristos, pe care a învăţat-o şi le-a arătat-o 
oamenilor când a făcut, la început, în ipostasul Său înnoirea 
întregii firi omeneşti şi i-a îngăduit şi i-a dăruit prima ei liber
tate, deschizându-ne nouă calea în Sine însusi ca să trecem, 
prin poruncile Lui cele de viaţă făcătoare, la adevăr. Iar firea 
e în stare să devină văzătoare a contemplaţiei adevărate, nu a



656 ANEXA 5

celei imaginate, când omul, mai întâi prin răbdarea pătimiri- 
cf. Col. 3 . 9  lor şi prin făptuire şi necazuri se dezbracă de omul cel vechi 

al patimilor, aşa cum pruncul nou-născut dezbracă placenta. 
Atunci mintea e în stare să fie născută duhovniceşte şi să fie vă
zută în lumea Duhului şi să primească contemplaţia patriei ei.

Aşadar, contemplaţia celor create, chiar dacă este dulce, to
tuşi este o umbră a cunoştinţei, iar dulceaţa ei nu este despăr
ţită de nălucirea visurilor imaginaţiei. Prin urmare, contem
plaţia lumii celei noi în Duhul descoperirii, în care mintea se 
desfată duhovniceşte, este o lucrare a harului, şi nu o umbră a 
cunoştinţei. Iar dulceaţa ei nu este despărţită de aceea despre 
care a scris Apostolul: „Cele pe care ochiul nu le-a văzut, nici

1 Cor. 2 , 9-10  urechea nu le-a auzit, nici la inima omului nu s-au suit, pe 
acelea le-a pregătit Dumnezeu celor care-L iubesc pe El.“ Iar 
această contemplaţie devine hrană pentru minte, până când 
poate şi este capabilă să primească o contemplaţie mai înaltă 
decât prima contemplaţie; deoarece contemplaţia se împărtă
şeşte contemplaţiei, până când mintea intră în locul desăvârşi
tei iubiri. Iubirea este locul celor duhovniceşti şi se sălăşluieşte 
în curăţia sufletului. Iar când mintea se va aşeza în locul iubi
rii, harul lucrează şi mintea primeşte contemplaţia Duhului şi 
devine văzătoare a celor ascunse. Căci am spus că harisma des
coperirilor contemplaţiei minţii este dată de către cele două.

Uneori se dă prin har, prin căldura credinţei. Alteori prin 
lucrarea poruncilor şi curăţie. Din har s-a dat fericiţilor apos
toli, care nu din lucrarea poruncilor şi-au curăţit mintea, dar 
s-au învrednicit de descoperirea contemplaţiei, ci din căldura 
credinţei, fiindcă au crezut cu simplitate în Hristos şi I-au 
urmat cu inima înflăcărată si neîndoielnică.j

Iar când Hristos şi-a terminat iconomia Sa cea închinată, 
le-a trimis apostolilor pe Duhul Mângâietor şi le-a curăţit şi 
desăvârşit mintea şi a omorât cu fapta omul lor cel vechi al
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patimilor şi a dat viaţă în ei omului nou al Duhului. Iar ei au 
primit simţirea acestor două. în acest fel, Fericitul Pavel a fost 
înnoit în chip tainic şi, aşa, a primit contemplaţia descoperirii 
tainelor si, cu toate acestea, nu se încredea în ea. Fiindcă desi> > 
a primit cu lucrarea harul şi darul, totuşi, tot timpul vieţii lui 
a călătorit, ca să răspundă după putere harului de care s-a în
vrednicit, de când a vorbit cu El pe cale ca şi cu un casnic şi 
l-a trimis la Damasc. Nu s-a scris că Iisus doar a vorbit cu el, ci 
stă scris că şi Anania i-a spus: „Frate Saul, Domnul nostru Iisus 
Hristos, Care ţi s-a arătat pe cale, m-a trimis la tine, ca ochii 
tăi să vadă din nou şi să te umpli de Duhul Sfânt. “ Şi atunci 
l-a botezat şi s-a umplut de Duhul Sfânt şi de simţirea tainelor 
descoperirilor celor ascunse, după cum s-a lucrat şi în sfinţii 
apostoli când Domnul petrecea cu ei şi le-a spus: „Multe am să 
vă spun, dar acum nu puteţi să le purtaţi. Dar când va veni Du
hul cel Sfânt, El vă va conduce la tot adevărul şi pe cele viitoare 
vi le va vesti. “ E vădit că şi Fericitul Pavel, când a primit Duhul 
Sfânt şi a fost înnoit în Duhul, s-a învrednicit de descoperirea 
tainelor şi contempla prin Duhul descoperirilor, şi se desfâta de 
contemplaţia dumnezeiască, şi a auzit „cuvinte de nespus“, şi a 
văzut o contemplaţie mai înaltă a firii, şi se desfăta de contem
plaţiile puterilor cereşti şi a cetelor duhovniceşti. Ceea ce spun 
ereticii numiţi evhiţi nu este adevărat, anume că a urcat la acea 
înălţime prin voinţa sa -  mintea nu poate nicidecum urca sin
gură acolo ci a fost răpit de către Duhul descoperirilor, după 
cum a scris în Epistola către Corinteni împotriva oamenilor de
şerţi, care se aseamănă pe ei cu sfinţii apostoli şi mărturisesc 
imaginaţiile gândurilor lor, numindu-le contemplaţii duhov
niceşti. Aceasta s-a spus despre mulţi eretici, vorbesc despre cei 
apropiaţi de Origen, Valentin, Bardesan, Marcion, Mani şi de 
ceilalţi vechi ereziarhi ai relelor erezii, care au început în vremu
rile apostolilor şi se mai află până azi ici şi colo.

cf. F.A. 9, 17

In. 16, 13

2  Cor. 12, 4
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Pentru că unii oameni stricaţi au vrut ca prin imaginaţia 
cea de la demoni să strice învăţătura sfinţilor apostoli, dum
nezeiescul apostol a fost silit să nimicească lauda ereticilor care 
se laudă cu imaginaţia rătăcirii şi cu umbra lucrării demonilor 
care li se arată, atunci când istoriseşte contemplaţia dumneze
iască din sine cu multă smerenie şi frică şi o spune ca despre 
altcineva: „Cunosc un om în Hristos, care acum paisprezece 
ani -  fie în trup, nu ştiu; fie în afară de trup, nu ştiu, Dumne
zeu ştie -  a fost răpit unul ca acesta până la al treilea cer. Şi-l 
ştiu pe un astfel de om -  fie în trup, fie în afară de trup, nu 
ştiu, Dumnezeu ştie -  că a fost răpit în rai şi a auzit cuvinte

2  Cor. 12 , 2-4 de nespus, pe care nu se cuvine omului să le grăiască.11 Spune 
că a fost răpit şi nu că din voie proprie s-a înălţat cu mintea 
prin contemplaţie la al treilea cer, ci scrie că a văzut o con
templaţie şi că a auzit cuvinte. Dar care sunt cuvintele sau ce 
sunt întipăririle contemplaţiilor nu a putut să scrie. Deoarece 
mintea, când a văzut prin Duhul descoperirilor aceste lucruri 
în locul lor, n-a primit îngăduinţa să vorbească despre ele în 
locul care nu este al lor. Nici dacă ar fi voit să le grăiască, tot 
nu ar fi putut, pentru că nu le-a văzut pe acestea cu simţurile 
trupului, fiindcă ceea ce mintea primeşte prin simţurile tru
peşti poate să tâlcuiască tot prin ele în lumea trupurilor. Dar 
pe cele pe care mintea le contemplă sau le aude sau le simte în 
locul Duhului, nu este capabilă să le istorisească atunci când 
se întoarce la trup, ci numai îşi aminteşte că le-a văzut. Dar 
cum, nu ştie să istorisească limpede.

Prin acestea de aici sunt ruşinate scrierile mincinoase>
numite „descoperiri", alcătuite de către ereziarhii ereziilor 
stricate prin nălucirea demonilor despre lăcaşurile din tăria 
cerului, în care îşi înalţă mintea cu voia lor ca să afle [cunoş
tinţa] , şi despre intrările minţii în cer şi despre locurile rân
duite pentru judecată şi despre multele feluri ale puterilor de
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sus şi despre lucrarea lor. Toate acestea sunt umbre ale minţii 
îmbătate de părerea de sine şi rănite de lucrarea demonilor. 
De aceea, Fericitul Pavel printr-un singur cuvânt a închis uşa 
înaintea oricărei contemplaţii şi a închis-o înlăuntrul tăcerii. 
Ceea ce mintea nu poate să tâlcuiască a fost lăsat deoparte. 
Căci a spus că toate contemplaţiile pe care limba le poate 
tâlcui în lumea trupurilor sunt imaginaţii ale gândurilor su
fletului, şi nu o lucrare a harului.

Aşadar, cuvioşia ta, după ce ţi-am amintit aceste lucruri, ob
servă imaginaţiile gândurilor adânci. Acest război se duce mai 
ales împotriva monahilor care au mintea ascuţită, care caută 
slava deşartă şi poftesc noutăţi şi vieţuiesc doar cu înfăţişarea.

Un oarecare frate pe nume Malpat, care trăia în cetatea 
Edessei, a născocit eresul evhiţilor şi avea o vieţuire înaltă, pe
trecând în fapte aspre de înfrânare şi în necazuri. Se spune că, 
fiind ucenicul Fericitului ascet sirian numit Sava, a stat puţi
nă vreme cu acesta şi apoi a plecat în Sinai cu el şi în Egipt, 
unde i-a văzut pe marii Părinţi din acea vreme. L-a văzut pe 
Fericitul Antonie şi a auzit de la el acele cuvinte tainice pe 
care le-a spus despre curăţie şi despre mântuirea sufletelor, şi a 
auzit întrebări subţiri despre patimi, prin care Antonie tâlcuia 
că mintea, după curăţirea ei, are parte de contemplaţii despre 
tainele Duhului şi că sufletul poate să se învrednicească, prin 
har, de nepătimire atunci când se dezbracă de patimile vechi 
prin lucrarea poruncilor şi se statorniceşte în sănătatea cea 
dintâi a firii lui. Iar când a auzit Malpat aceste cuvinte, fiind 
el în floarea tinereţii, s-a încins ca focul şi a venit în cetatea sa 
arzând în el patima iubirii de slavă; şi şi-a ales un sălaş pustni
cesc unde s-a dedat faptelor ascetice, necazurilor aspre şi rugă
ciunilor neîncetate. Iar când patima slavei deşarte s-a încins în 
el, având nădejdea să ajungă la cele înalte, de care auzise, fară 
să fi învăţat arta împotrivirii faţă de duşmanii adevărului şi
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Lc. 17, 10

fără să cunoască cursele şi vicleniile şi uneltirile potrivnicului, 
prin care îi jefuieşte pe cei puternici şi tari spre pierzanie, s-a 
bizuit numai pe fapte, pe necazuri, pe neagonisire, pe asceză 
şi pe înfrânare, pentru că nu câştigase prihănirea de sine, nici 
smerenia, nici zdrobirea inimii, care sunt arme de nebiruit 
faţă de împotrivirile celui viclean. Nu şi-a amintit că stă scris: 
„Aşa şi voi, când veţi face toate cele poruncite vouă, să ziceţi: 
Suntem slugi netrebnice, pentru că am făcut ceea ce eram 
datori să facem.“ Ci era încins de părerea înaltă despre sine 
însuşi, venită din ostenelile vieţuirii lui, şi ardea de pofta ce
lor înalte de care auzise. După multă vreme în care s-a nevoit 
aşa, când diavolul l-a văzut că este lipsit de smerenie şi gol 
de cunoştinţa lucrării sale şi că doreşte numai contemplaţia 
tainelor despre care a auzit, i s-a arătat într-o lumină nespusă, 
zicându-i: „Eu sunt Mângâietorul şi am fost trimis la tine de 
către Tatăl ca răsplătire pentru faptele tale şi ca să te învred
nicesc să vezi contemplaţia pe care o doreşti şi să-ţi dau nepă- 
timirea şi să te odihnesc de fapte.“ In locul acestora i-a cerut 
să i se închine. Iar acel nebun, pentru că nu simţea războiul 
celui viclean, l-a primit de îndată cu bucurie şi i s-a închinat, 
căzând de îndată în stăpânirea lui. Şi în locul contemplaţiei 
dumnezeieşti, diavolul l-a umplut de imaginaţiile demonilor 
şi l-a făcut să înceteze din faptele pentru adevăr, l-a înălţat 
şi l-a batjocorit cu nădejdea deşartă a nepătimirii, zicându-i: 
„Acum nu mai ai nevoie de fapte, nici de chinurile trupului, 
nici de lupta care se împotriveşte patimilor şi poftelor." Şi aşa 
l-a făcut ereziarh al evhiţilor. Iar când învăţătura lor pângărită 
şi bolnavă s-a înmulţit şi s-a dat pe faţă, ei au fost izgoniţi de 
episcopul din acea vreme.

De asemenea, mai era în Edessa un alt om pe nume Asi- 
nas, care scria imne didactic-bisericeşti, cântate până astăzi. 
El petrecea într-o vieţuire înaltă şi se legase pe sine, fără să
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judece, cu fapte foarte aspre, până va fi slăvit. Diavolul l-a 
dus şi pe el în rătăcire şi l-a scos din chilia lui şi l-a dus pe 
un munte numit Taurus şi i-a înfiripat şi arătat înfăţişări de 
care şi de cai şi i-a spus: „Dumnezeu m-a trimis la tine ca să 
te iau în rai la fel ca pe Ilie.“ Iar când a fost înşelat din cauza 
prunciei cugetării sale şi s-a suit în car, toată acea nălucire s-a 
destrămat, iar el s-a prăvălit de la o mare înălţime, a căzut pe 
pământ şi a murit cu o moarte vrednică de râs.

N-am spus toate acestea în zadar, ci ca să cunoaştem bat
jocura demonilor, care însetează după pierzania sfinţilor, şi 
ca să nu poftim la vreme nepotrivită cele înalte ale vieţuirii 
cugetului, ca să nu fim făcuţi de râs de vicleanul şi potrivnicul 
nostru. Pentru că văd astăzi că cei mai tineri, care sunt plini 
de patimi, grăiesc multe şi învaţă pe alţii fără teamă.

S-a scris de către unul dintre sfinţi că „oameni plini de Evagrie, Gn 25  

patimi iscodesc înţelesurile trupeşti şi netrupeşti şi, nefi- 
ind izbăviţi de boli, învaţă despre sănătate". Fericitul Pavel, 
când a aflat că unii dintre ucenicii săi i-au dispreţuit porun
cile şi că nu au biruit patimile, dar pofteau fericirea tainelor 
contemplaţiei care vine după curăţire, le-a spus: „Mai întâi 
dezbrăcaţi omul cel vechi al patimilor şi atunci să-l doriţi să-l 
îmbrăcaţi pe cel nou, care se înnoieşte prin cunoştinţa taine
lor, după asemănarea Celui ce l-a făcut. Şi să nu o poftiţi pe cf. Ef. 4 ,22-24 ·, 

a mea şi pe a apostolilor, care lucrează prin har." Pentru că 
Dumnezeu „pe cine vrea îl miluieşte, şi pe cine vrea îl învâr
toşează". Deci cine poate sta înaintea feţei Lui sau împotriva Rom. % 18 

voii Lui? Uneori, Dumnezeu dăruieşte în dar, iar alteori cere 
fapte şi curăţia şi aşa dă. Iar alteori nici după fapte şi curăţie 
nu dă aici nimic, ci păstrează contemplaţia pentru a o dărui în 
locul ei. Şi noi găsim că o face şi cu ceea ce e mai prejos de ea, 
adică cu iertarea păcatelor. Căci iată, la Botez El iartă în dar şi 
nu cere nimic, decât credinţa. Insă la pocăinţa pentru păcatele

Col. 3, V
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de după Botez nu mai iartă în dar, ci cere osteneli, necazuri, 
întristări, străpungere, lacrimi, plâns îndelungat, şi aşa iartă. 

cf. ic . 23 , 42-43 Tâlharului i-a iertat păcatele în dar şi i-a făgăduit împărăţia 
numai pentru mărturisirea lui cu cuvântul pe cruce. Dar de 

cf. Lc. 7 ,37-50  la femeia păcătoasă a cerut credinţă şi lacrimi. De la martiri 
şi mărturisitori, împreună cu credinţa inimii lor şi cu mărtu
risirea gurii, a cerut necazuri, chinuri, străpungeri, pedepse şi 
multe feluri de moarte.

Iar sfinţia ta, încredinţat fiind de acestea şi de cele ca aces
tea, fii atent la cele dintâi şi la cele de pe urmă, şi nu căuta 
contemplaţia când nu e vremea ei. Şi cât timp eşti închis în 
locul trupului, sileşte-te prin faptele pocăinţei, luptă-te îm
potriva patimilor, rabdă lucrarea poruncilor, păzeşte-te de 
batjocura demonilor şi de cei care propovăduiesc desăvârşirea 
neschimbată în lumea pătimaşă şi schimbătoare, unde sunt 
îngerii cei sfinţi, slujitorii focului şi ai Duhului, care aşteaptă 
înnoirea de la mijloc ca să fie eliberaţi de robia stricăciunii 

c f Rom. 8, 2 1  prin libertatea fiilor lui Dumnezeu. Pentru că aici desăvârşirea 
este un soare care răsare şi apune în mijlocul norilor, pe vreme 
senină şi de ceaţă, în vreme de bucurie şi în vreme de întrista
re, iar ceea ce este contrar acestora „este partea lupilor", după 
cum a spus unul dintre sfinţi.

Iar lui Dumnezeu slavă, şi nouă să ne fie sprijin pentru te
melia vieţuirii prin neclintirea învăţăturii Lui celei adevărate 
si sfinte, în vecii vecilor. Amin.

Macarie, Ep 1 
(S.U.), 137
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15, 50 M76, 521 5, 13 4, 81; 2,7 68, 431
15, 52 20, 305 67, 423 2, 8 62, 353
15, 53 41, 129 5, 16 2, 29; 2, 13 46, 201

42, 149, 155 3,8 6, 161;
2 Corinteni 5, 17 3, 47 59, 319

1, 3 ş.u. 4, 105 5, 19 27, 411 4, 3 3, 71
1, 4 ’ 41, 113 5, 22 41,99 4, 5 42, 139
1,7 49, 217, 219 5, 22-23 27, 411 4, 5-6 M56, 503
1, 12 22, 331; 6, 1 41,99 4, 13 42, 153

30, 455 6 ,7 5, 111
1, 22 2, 25 6, 15 42, 137 Coloseni
2 ,4 27, 377 1,5 27, 391;
2, 17 4, 91 Efeseni 32, 19
3, 18 2, 25; 1, 10 6, 143; 1,9 M19, 451

18, 267 32, 23; 1, 15 21,317;
4,6 27, 379 42, 157 M19, 451
4, 16 4, 105; 1, 11 M19, 453 1, 16 21, 317

27, 377 1, 13 7, 179 1, 18 21, 317
5,8 1, 5 1, 17-19 M19, 451 1, 24 62, 353
6 ,4 30, 463 2, 14 58, 307 1,28 61, 343;
6, 4-5 61, 343 3, 10 21, 315 63, 381
6, 10 42, 139 3, 16 4,105; 2, 2 2,33
9,7 41, 109 27,377; 3, 1 27, 379
10, 5 14, 227; 59,313; 3, 5 2, 29, 33;

20, 299 68,431 18, 265;
11, 2 1, 9 3, 18 55,281 27, 373
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3,6 2, 29 65, 397 3, 16 4, 79
3, 9 55, 285 4, 13 27, 395 3, 21 30, 457
3, 9-10 M76, 521 5, 14 6, 155 4, 8 35,49
3, 22 42, 135 9, 3 M75, 517 4, 16 35,49
4, 2 6, 151 9, 8 23, 335 4, 18 52, 237
4, 3 22, 327, 329 9, 15 3,73
4, 5 37, 67 10, 1 6, 147 Apocalipsa

10, 20 42, 161; 17, 14 61, 345
1 Tesaloniceni 68, 431 19, 16 61, 345

4, 17 8, 191 10, 26 3, 63
5, 17 6, 157; 

10, 203; 
37, 61; 
46, 201

11, 13 
11, 33 
11, 34 
11, 36

13, 217 
44, 185 
42, 137 
25, 345

5,23 4, 85; 
42, 147

11, 37 
11,38

50, 229 
5, 117; 
25, 345; 
54, 277

1 Timotei 11,39 13, 217
2,4 3, 63 11,40 61, 345
2,5 3,73;

9,199, 
22,325; 
68, 433

12,2 
12,4 
12,21 
12, 24

62, 353 
20, 297 
68, 431 
3, 73

5,5 10, 203 13, 12-13 27, 361
6, 11 41, 99
6, 15 61, 345 Iacov 

1, 13 3, 49
2 Timotei 2, 8 67, 419

2, 22 41, 99 2, 14 14, 225
3,7 3, 63 2, 17 14, 225
3, 12 63, 383 5, 20 4, 85; 5, 141
3, 16 54, 257
4, 8 5, 141 1 Petru 

3, 14 49, 219
Tit 4, 13 22, 329;

3,5 32, 23; 
42, 157 5, 8

49,219
7, 179

3,7 35,47
2 Petru

Evrei 1, 5 41,99
1, 2 23, 335; 

M l 9, 451 1 Ioan
1, 14 22, 329 2, 5 62, 355
4, 3 12, 211; 2, 16 42, 149, 155



2. IN D IC E  TEMATIC*

Cifrele trim it la num ărul Cuvântului, urm at de numărul paginii. 
Trimiterile la Memre semnalate prin adăugarea literei „M ” înainte de 

numărul acestora.

Abatere de la cale 1, 5, 11; 5, 125, 127; 
60, 325, 327, 335, 337; 61, 341, 
345; M26, 483; M29, 489 

Acrivie 28, 429; 55, 279, 287 
Adevăr 1, 17; 2, 31; 3, 63, 69; 4, 75, 

91, 93, 99; 5, 108, 109, 115, 135, 
141; 6, 145; 10, 201; 12, 211; 13, 
215, 217; 19, 281; 20, 299, 301;
22, 323, 331; 23, 333; 28, 429; 
31, 3; 32, 25; 37, 65, 67; 41, 117;
42, 135, 145, 153; 44, 171, 177;
46, 201; 49, 219; 50, 225; 52, 237, 
243; 54, 263; 55, 287; 56, 293; 57, 
297; 58, 305; 59, 323; M19, 453, 
455; M23, 465; M24, 471; M26, 
477, 481-485; M29, 487; M76, 
521,525

Adumbrire 11, 205; 55, 289; 59, 317;
60, 331; M19, 453; M71, 515 

Adunarea cugetului 54, 257; M 56,499; 
a gândurilor 57, 299; a inimii 2, 27; 
în sine 4, 83; 39, 87; a minţii 17, 
247; M19, 445; a simţurilor 54, 
267; 55, 283, 289 

Akedie 4,93; 20,307; 27,397,413; 29, 
443; 30,456; 31,11,15; 32,23; 37,

73; 40, 95; 44, 179, 181; 54, 269; 
55, 283; 59, 317; M24, 473; M49, 
497; M71, 511 

Alegere 2, 25; 27, 365; 46, 199; 54, 
275; 62, 351; M29, 487, 489; 
cumpănită 5, 109; liberă 28, 417, 
429, 433, 435; 30, 459; libertate de
2, 25; 8, 185; 22, 321; 23, 335; 26, 
351; 42,143 

Amintire 1, 9, 15; 2, 23, 37; 3, 39, 51, 
73; 4, 95; 5, 137; 6, 157-161; 10, 
203; 13, 215; 18, 265, 271; 19, 
293; 21, 311; 27, 365, 375, 389, 
391, 395, 399; 29, 439, 441, 445;
30, 459; 31, 5; 32, 23; 33, 31; 37, 
63,67,71; 39,87; 41,107; 42,159; 
44,171-175,181; 47,205; 52,237; 
55, 283, 285; 58, 307; 59, 313, 
315, 319; 60, 333; 62, 349, 351, 
361; 63, 371; 68, 437; M19, 445; 
M24, 469; M56, 499, 501; M71, 
513

Ardere 4, 81; 6, 161; 16, 239; 18, 253; 
27,371; 33,39; 39, 89; 41,115; 42, 
137,163; 62, 349;M71,513 

Ardere-de-tot 5, 129; 6, 145

‘ Indicele exhaustiv al termenilor greceşti (Concordance of the Greek Version of the Asce- 
tical Homilies by Isaac of Nineveh) este disponibil ordine şi poate fi consultat şi descărcat la 
adresa https://dial.uclouvain.be/pr/boreal/en/objea/boreal%3A158890/datastreams.

https://dial.uclouvain.be/pr/boreal/en/object/boreal%3A158890/datastreams
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Armă/Înarmare 4, 89; 8, 185; 14, 227; 
27, 355, 371; 28, 415,421,423; 30, 
459; 45, 195; 64, 391; M31, 493; 
M76, 525 

Armonie 4, 85; M29, 489 
Arvună 2, 25; 20, 305; 35, 47; 36, 55;

37, 67; 42, 165 
Asceză 24, 341; 26, 347; 27, 361, 363;

29, 437, 439; 55, 287; 60, 327 
Ascultare 1, 17; 3, 57, 61; 4, 87; 5, 123,

127, 131; 8, 185; 31, 7; 37, 61; 44, 
185; 50, 225; 55, 289; 62, 353; 63, 
385; M29, 489 

Asemănare (cu Dumnezeu) 2, 25; 5, 
135; 62,349, 351, 355; 67,413; 68, 
429-433; M71,511 

Atenţie 2, 27; 4, 101; 5, 127; 17, 251; 
18,257; 19,283,289,291; 27, 369;
30, 461; 42, 135; 46, 201; 47, 205;
54, 257; 55, 281; 62, 357, 359; 66, 
409; 68, 435; M23, 465

Atragere 1, 13; 4, 83, 99; 5, 139; 6, 81, 
149, 151; 8, 183; 13,215; 27, 357, 
359; 30, 457, 461; 38, 83; 50, 225;
59, 317; 61, 343; M21, 461; M31, 
493; M76, 523

Batjocură 5, 139; 9, 197; 15, 233; 16, 
239; 25, 345; 28, 417, 429; 33, 29; 
41,107,113,125; 50,225,229;51, 
231 —> Ocară 

Bărbăţie 5, 109, 115; 6, 151, 167, 169;
28,419, 425; 30, 455; 63,381 

Binecuvântare 4, 87; 37, 61; 53, 249;
67, 427; M l9, 449 

Biserică 3, 43; 10, 201; 12, 213; 20, 
299; 42, 155 

Blândeţe 3, 63; 4, 87; 29, 437; 30, 461;
41,’99, 115, 123; 60, 325 

Blestem/blestemat 4, 83; 8, 183; 9, 195; 
20, 301

Boală 2, 21; 3, 47; 5, 111, 121; 6, 171;
7, 175; 27, 381; 41, 99; 47, 203, 
205; 59, 323; 65, 397; M24, 473; 
M29, 489

Botezi, 19; 35, 45; 36, 55 
Bucurie 2, 21, 25; 3, 63; 4, 76, 79, 81, 

103; 5, 113, 133; 6, 147, 149, 151, 
165, 171; 7, 175, 177; 11, 205; 18, 
253,259; 20, 297, 305; 24, 399; 25, 
343; 27, 385,405; 29,445; 30, 463; 
31, 3, 9, 17; 35, 47; 37, 71-75; 38, 
79-83; 41, 99, 105, 117, 125; 42, 
147; 44,177,185; 47,205; 49,219;
52, 239; 54, 269; 55, 283, 289; 59, 
313, 317; 60, 327, 329, 333; 61, 
343; 62, 353, 359, 365; 65, 395; 67, 
425; M24, 467; M29, 487; M71, 
511; M75, 517, 519; M76, 523

Cale 1, 3, 11, 13, 17; 2, 27, 31; 3, 57, 
63, 65, 71; 4, 79, 81, 93, 99; 5,107, 
115, 121, 123, 129, 131; 6, 163
167; 7, 181; 8, 185-191; 11, 205;
12, 209; 15, 235; 16, 241; 17, 245, 
249; 18,271; 19, 283; 20,299, 305, 
307; 23, 335; 27, 353-359, 369, 
375, 395; 28, 415, 423, 431; 29, 
437, 439; 30, 461,463; 31, 7, 9; 36, 
55, 57; 41, 101; 42, 133, 135, 159; 
44,171,175,179; 48,209; 49, 217, 
219; 54, 263; 55, 287; 58, 305; 60, 
329, 331; 61, 345; 62, 357; 63,375, 
385, 387; 65, 403; M23, 465; M24, 
471; M26, 477, 479, 483; M49, 
497; M56, 501 

Canon 4, 79, 95; 6, 169; 18, 253, 261, 
263; 29,441,449; 44,189; 54,273, 
275; 67, 423 

Cădere 5, 107; 68, 435; a Satanei 5, 
125; în păcat 2, 23; 5, 113; 6, 143;
7, 179; 8, 185; 27,413; 28,433; 29, 
441, 447, 449; 38, 81; 58, 311; 60, 
325-329; 64, 391, 393; M24, 469; 
M31,493 

Călătorie 1, 11; 2, 27, 31; 27, 19; 37, 
69; 52,247; 55, 281; 62, 357 

Cântare 17, 245; 18, 254; 27, 399; 37, 
71; 53, 253; 54, 275 — Psalmodie 

Cercetare 2, 33; 4, 95; 13,217; 27, 389;
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31, 5; 41, 109; 42, 135, 141, 145, 
157; 60, 337; 63, 377; M23, 465; 
M24, 467; M26, 483, 485; M71, 
507

Cerere 2, 27; 3, 59, 61; 4, 99; 5, 123; 
6, 147, 149; 6, 163; 7, 177; 8, 191;
12, 211; 13, 217; 17, 245; 18, 263;
19, 279-283, 289, 293; 27, 413; 28, 
421; 31,15; 36, 57; 37, 73; 41,107;
44, 171; 52, 245; 53, 249; 61, 339, 
341; M23, 465; M24, 473, 475; 
M26, 479; M49, 495; M75, 517

Certare 2, 29; 5, 123, 137; 6, 143; 8, 
183; 14, 225; 18, 259; 31, 11; 37, 
65; 41, 99,113; 42,151; 54,271 ->■ 
Mustrare

Cetate 4, 93, 101; 7, 179; 9, 195; 25, 
345; 26, 351; 27, 361, 395; 31, 7; 
37, 69; 42, 139 65, 403; 67, 419;
68, 439

Chilie 4, 93, 99, 103; 15, 235; 18, 255, 
257,261; 20,299, 307; 24,340; 27, 
363, 385; 29, 447; 33, 31; 34, 43;
37, 69; 40, 93-97; 41,113; 44, 181; 
54,275; 55,283,289; 67,417,425; 
M24, 467, 469, 473; M49, 497; 
M76, 521

Chip 1, 17; 3, 41; 5, 121, 135; 12, 109;
20, 307; 23, 335; 27, 379; 37, 63;
41, 109; 43, 167; 67, 419; M19, 
451

Cinste 4, 87; 5, 121, 125, 135, 139; 16, 
239; 27, 407; 28, 417; 31, 13; 33, 
33; 36, 53; 68,429,431,435 

Citire 2, 27; 3, 53; 4, 89, 91, 95; 5, 119; 
6,149,157,159,161,169,171; 13, 
215, 217; 15,233; 17,245,251; 18, 
263, 19, 279; 24, 341; 29, 443; 39, 
89; 42, 155, 173; 44, 177, 179; 54, 
257, 259; 55, 283, 287; 58, 305, 
309; 59, 319, 321; 66, 411; M21, 
461; M26, 479;M71,513 

Comoară 1, 11; 3, 41; 4, 83; 5, 111, 
119; 7, 175; 18, 271; 19, 279; 27, 
355, 357; 28, 429, 431; 41, 111,

121; 42,139,143; 44,173,185; 52, 
243; 63, 375; 68,431; M75, 519 ^  
Vistierie

Consimţire 1, 7; 20, 299; 28, 429; 41, 
115; 42,135; 51,233; 54,263, 265;
57, 299; 59, 315; M75, 518 

Contemplaţie 1, 15, 17; 2, 29, 31, 33;
4, 83,95; 6,151,155,161; 12,211;
15, 231; 17,243,245; 19,279,281, 
285; 21, 312; 22, 321, 325, 327, 
329; 24, 339; 26,349, 351; 27,391, 
397, 399; 32,19; 37, 69; 39, 89; 40, 
93; 57, 297; 62, 361; 63, 375; 67, 
421; M19, 445; M20, 457, 459; 
M26, 477-485; M71, 513; M76, 
521,523

Convorbire 12, 211; 13, 219; 17, 247;
18, 259; 30, 457; 38, 81; 41, 101, 
111; 44,179; 52,245; 53,251,253;
62, 351; 65, 399 

Creator 21, 317; M26, 477 
Creaţie 4, 75; 30, 461; 32, 21-25; 38, 

79; 39, 89; 42, 149; 55, 289; 62, 
349; 71, 507 —> Zidire 

Credinţă 1, 3-9, 19; 2, 31; 3, 65, 69; 5, 
109, 113; 5, 129, 133, 141; 6, 143, 
147,165,169; 7,175; 14,221,225, 
227; 30, 455; 31, 3, 13; 32, 25; 35,
45, 47; 36, 53-57; 37, 69; 40, 93, 
95; 41, 117; 42, 133-165; 43, 169; 
44, 171, 185; 45, 195; 49, 219; 51, 
233; 54, 269; 58, 309; 60, 337; 61, 
343; 62, 357; 63, 369-377, 381; 
M 24,475

Creştere/sporire/înaintare 3, 47; 12, 
211; 22, 329; 29, 445; 30, 459; 31,
9, 11; 32, 21; 39, 85; 41, 131; 53, 
251,255; 54, 269 

Cruce 2, 29; 4, 103; 15, 233; 18, 253;
26, 351; 27, 359; 41, 117; 49, 219;
62, 353; 63, 383; M24,471 

Cuget 1, 3-19; 2, 25-29, 35, 37; 3, 51,
53, 57, 61-65; 4, 77-83, 89-97; 5, 
109, 113, 119, 113; 6, 145-151, 
155-161,169; 8,189; 11, 205, 207;



IN D IC I

12, 209,211; 13,215,219; 15,231;
16, 237-241; 17, 243, 247, 251; 18, 
263, 265, 271; 19, 279-283, 291, 
293; 22, 321; 26, 349; 27, 353, 
359, 361, 365, 373, 377, 387-391, 
395, 397; 28, 421, 429, 433; 29, 
437-443, 451, 453; 30, 455-459;
31, 3, 5, 13; 32, 19-25; 33, 29, 31, 
37; 35, 45; 37, 65-69, 75; 38, 79, 
81; 39, 85-89; 40, 95; 41, 99, 101, 
109, 113-119; 42, 163; 44, 171
181; 45,191,195; 46,199; 47,205; 
48, 211, 213; 52, 237, 241-245; 53, 
249-253; 54, 257, 259, 263, 273; 
55, 279, 281, 285; 57, 299-303; 58, 
305-311; 59,313-323; 60,325-337;
62, 351, 359-365; 63, 373, 375, 
383, 385; 65, 395, 397, 403, 405;
66, 411; 68, 433-441; M19, 445, 
447, 451; M24, 471, 475; M26, 
481-485; M 56,499-503; M76, 525

Cugetare 1, 7; 2, 31, 35; 3, 65, 69; 4, 
77, 81-85, 91-95, 99, 101; 5, 123, 
129, 137, 141; 6, 143-147, 157, 
165,169; 11,205; 13,215; 14, 223; 
16,241; 17, 243, 245; 18,259,271;
19, 287; 20, 299; 27, 359, 363
369, 399, 401, 403, 407; 28, 421;
29, 437-443; 30, 455-463; 31, 5, 9, 
11, 15; 32, 25; 34, 41; 36, 55; 37,
63, 75; 38, 79, 81; 39, 87; 41, 99
109, 113, 121; 42, 135, 149-153; 
44, 173-177; 47, 205; 48, 213; 50, 
229; 53, 251, 253, 259; 54, 261, 
263; 57, 297-301; 60, 325-329; 61, 
341, 347; 62, 351, 353, 359, 367; 
63, 369-373, 377, 379, 383-389; 
65, 395, 397, 403, 405; 67, 421, 
425; 68, 429, 433-441; M21, 461; 
M26, 481, 483; M56, 499-503; 
M76, 521, 525

Cunoaştere 2, 33; 3, 57, 59, 63; 4, 85, 
91; 6, 145, 147, 153; 7, 175, 177;
17, 247; 21, 317; 22, 321; 23, 333; 
24,339; 26,349; 27,375,379, 385,

407; 31, 5, 9; 36, 53, 55; 37,69; 41, 
117, 129; 42, 133, 161; 43, 167, 
169; 50,225; 52,239; 56,291, 295;
63, 369; M 19,451,453; M24, 471, 
473; M26, 479; M29, 491; M56, 
501; M71, 511; M76, 523 

Cunoştinţă 1,7, 19; 2,33; 3, 57, 59,61, 
65; 4, 77, 81, 83, 89; 5, 107, 113, 
119, 135, 141; 6, 147, 155, 167; 7, 
173; 14,221,227; 16,241; 17,243, 
245, 249; 19, 283, 285, 287, 295; 
20, 305; 21, 311, 317; 22,323, 325;
26, 347,349, 35; 29, 347; 31,5; 32, 
21; 33, 35; 36, 53-57; 37, 61, 65;
38, 77; 39, 89; 42, 135, 139-159;
44, 175, 179; 45, 197; 46, 199; 48, 
211, 213; 50,223; 51,231,233; 52, 
237-243; 54, 259, 269; 55, 287; 56, 
291, 293; 59, 313, 317; 60, 325, 
331,337; 61,341; 62,359; 63,369
375, 385; 66, 409; M l9, 445, 453, 
455; M23, 463; M26, 485; M29, 
487; M49,495 

Curăţie 1, 15; 2, 29, 31, 33; 3, 47, 51,
53, 55, 57; 4, 81, 95; 6, 149, 151, 
157, 165; 8, 191; 10, 201; 15, 231; 
19,279,283,285; 21, 311, 313; 22, 
327; 27, 375, 377, 383, 385, 387, 
389, 399; 28, 423; 30, 459; 32, 21, 
25; 38, 81; 41, 109, 113; 44, 171;
53, 251; 55, 289; 56, 291-295; 60, 
325; 62, 349, 361; 63, 373, 375; 
65, 399; M20, 457,459; M21, 461; 
M71, 507; M75, 517, 519; M76, 
521, 523

Curvie 4, 83; 5, 111; 6, 151, 157; 9, 
193; 17, 251; 37, 63; 60, 335 

Cutremurare 4, 91; 17, 249; 68, 429, 
431

DJaimare 15, 233; 54, 273 
Delăsare 14, 221
Demon 3, 53, 65; 4, 101; 7, 179; 8, 

189; 20,299; 21, 311,313; 22, 323, 
325; 27, 371,373,407; 28,423; 31,
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11, 13; 38, 81; 42, 141, 143, 151, 
159; 44, 179, 183-187; 49, 217, 
221; 50,225,229; 51, 231; 59,313;
62, 349; 63, 379, 389; 66, 411; 67, 
425; M71, 509, 515

Deosebire/discernământ 2, 35; 4, 97; 
6, 151; 19, 279; 29, 439; 59, 317; 
M26, 481,483 

Desăvârşire/desăvârşit 4, 99, 105; 5, 
113; 6, 151, 155; 7, 179; 13, 217; 
27, 353, 393, 401; 32, 25; 37, 73; 
41,121,123; 42,145,157,161; 47, 
205; 54, 267; 57, 303; 60, 327; 61, 
343; 62,349,353,355; 63, 381; 67, 
417, 425, 427; 68, 435, 437, 441; 
M71, 509 

Descoperire 2, 33; 9, 199; 19, 285; 20, 
299; 22, 327, 329; 27, 373, 379, 
381, 383, 387, 389; 28, 427; 32,
25, 27; 33, 35; 36, 55; 37, 65; 39, 
89, 91; 41, 117; 42, 149, 153, 165;
48, 213; 51, 233; 53, 251; 54, 277; 
55,289; 61, 341,343; 68,431,439; 
M19, 445-455; M20, 459; M71, 
507

Desfatare 1, 9; 2, 23, 25, 35; 4, 75, 81, 
99, 17, 425; 20, 307; 22, 331; 26, 
349; 27, 355, 361, 369, 387; 29, 
443,445; 35,47; 37, 69; 38, 83; 41, 
131; 42,147,161; 45,191; 50,227; 
51, 235; 52, 241; 54, 257,269,277; 
55,283,287; 59, 317,319; 62, 363;
63, 371-375; M19, 453; M21, 461; 
M26, 479; M29, 491; M76, 523

Desfrânare/desfrânat 1, 9; 2, 27; 4, 83, 
87, 97, 99; 5,137; 6, 151,155,157;
9, 195; 20, 305, 307; 27, 357, 369, 
407; 28, 429; 29, 445, 449; 31,11; 
35, 49; 44, 173; 54, 261; 57, 297; 
66,411; 67,425 

Deznădejde 8, 187, 189; 27, 381; 28, 
431; 40, 93; 42, 151; 60, 327, 329;
63, 383; 68, 441; M26, 471; M49, 
497

Discernământ 10, 201; 14, 221; 17,

243,245, 247; 19,281; 24,339; 27, 
369; 29, 441, 443; 31, 5; 36, 53, 55; 
37, 69; 41, 111, 123, 125; 42, 159; 
44,171,179,185; 46,201; 52, 241, 
243; 54,273; 55, 279,281; 56,291;
57, 299; 58, 305, 307; 59, 313; 60, 
325, 333; 61, 345; 62, 363; 66,407; 
67, 425,427; M26, 477,479; M29, 
487, 489; M56,499 

Dispreţuire 1, 5; 3, 57, 59,71; 4,77, 81, 
85’, 105; 5,109,135,137,139,141; 
6, 149; 10, 201; 15, 233; 20, 303, 
307; 26,349; 27, 361,363, 367; 28, 
419, 423, 431, 433; 29, 439, 449, 
451, 453; 30, 455, 463; 33, 33; 36, 
57; 39, 85; 41, 123, 125; 44, 181; 
50,229; 62, 363,365; 65,395, 397; 
M24, 469, 471; M26, 483; M56, 
499-503

Doctor/medic 3, 55; 5, 131, 139; 6, 
155; 59,313 

Dor 47,205; 53, 253; 54,269; 58, 311; 
61,343

Dragoste 3, 57; 22, 331; 26, 349; 42, 
151; 47, 203; 62, 353 —► Iubire 

Dreptate 1, 5; 3, 61, 71; 4, 77, 79, 103;
5, 129; 6, 163; 7, 181; 8, 185; 18,
256, 269; 26, 347; 27, 355; 31, 11;
32, 21; 35, 47; 38, 79; 39, 87; 42, 
145, 159; 44, 181, 185; 48, 209, 
211, 213; 49,217,219; 54,271; 55, 
281; 65,401; M24, 475; M75, 519; 
harică 41, 103, 109, 111, 125; 49, 
219; M23, 465; legalistă 41, 101, 
103, 113, 127, 129; 58, 307, 311;
60, 337; M26, 485 

Duh 2, 31, 33; 3, 49; 4, 85; 5, 135; 18, 
267; 27, 379; 31, 9, 15; 37,61,63;
41, 99; 42,141,147,157,159,161;
43, 167; 48, 213; 50, 227; 55, 283; 
M75, 517 

Duhul Sfânt 1, 13; 2, 25; 12, 211; 18, 
275; 27, 397, 399, 411; 31, 17; 37, 
71; 38, 77, 83; 42, 145, 155, 163;
45, 195; 50, 227; 52, 241; 54, 275;
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60, 337; 63, 389; 68, 439; M19, 
451, 453; M20, 457; M75, 517 

Durere 2, 21, 27; 3, 61; 5, 133; 6, 163;
8, 185; 12, 209; 20, 309; 27, 357, 
403; 29, 445; 40, 95; 41, 99; 55, 
283, 289; 57, 301; 63, 387, 389; 
M23, 465; M24, 467; M49, 495, 
497

Eliberare 3,49, 53; 4, 99; 5, 119; 7, 179; 
18, 273; 19, 283; 20, 297; 27, 385;
29, 451; 42, 137; 61, 343; M75, 
517; M76, 525 

Etapă 1, 15; 13, 215; 15, 231; 39, 87;
M75, 517 

Evanghelie 4, 49, 89; 18, 273; 27, 401;
33, 39; 54, 271; 61, 345; 63, 375; 
67,413

Experienţă 1, 17; 2, 27; 12, 213; 17, 
249; 18, 259; 19, 277; 20, 297; 28, 
419, 429; 31, 5; 33, 29, 39; 34, 43;
37, 61; 40, 93, 95; 42,157,163; 44, 
173,177; 51, 231, 233; 52,245; 53, 
251; 54, 261; 58, 305; 59, 323; 60, 
327; 63, 385; M29, 489; M71, 511; 
M76, 525

Faptă 1, 7, 17; 2, 31; 4, 87; 15, 235; 
27, 361, 375; 28, 429; 30, 459; 31, 
5; 41, 109; 44, 179, 183; 50, 223; 
52,245,247; 59,317; 63, 377,389; 
67, 415, 419-423; M23, 463; M49, 
497; M56, 499; M71,511 

Făptuire 1, 15, 17; 2, 29, 33; 4, 75, 97, 
101; 6, 143, 161, 169; 7, 179; 8, 
187, 189; 11,205; 14,225; 16,237, 
239; 17,247; 18,273; 23, 333, 335, 
337; 27,377, 385,387; 30,457; 32, 
21; 36, 55, 57; 37, 63, 67; 38, 77, 
79, 81; 39, 89; 41, 111, 119, 123; 
42,143-149,153-161; 44,173-177, 
185,187; 46, 201; 48,209,211; 49, 
215, 217; 54, 259, 261, 265, 271; 
55, 279-283, 287; 57, 301; 59, 319, 
321; 60, 333, 335; 61, 341; 62, 355,

357; 63, 381; 67, 419, 423, 425; 
M21, 461; M23, 463, 465; M24, 
467, 469; M29, 491; M56, 503; 
M71, 509, 511; M75, 519; M76, 
525 —> Lucrare 

Feciorie 3,67,71; 4, 95; 5,111; 16,239;
26, 347; 27, 369; 41, 109; cugetare 
feciorelnică 3, 69; 4, 81, 83; 6, 149;
10, 203; 20, 299; 27, 403; 29, 437, 
443; 30,459; 41,101,105; 54,261;
57, 297, 301; 60, 329; 62, 367; 65, 
403; 67, 425 

Felurime 6, 147, 153, 161; 27, 405; 44, 
173; M26, 483; M26, 485; M29, 
487; M71.513 

Femeie 4, 85; 5, 108; 27, 363, 365; 28, 
429; 29, 447; 30, 459, 461; 34, 41;
41, 101; 45, 197; 54, 259; 57, 299; 
65, 399; M49, 497 

Fiinţă 3, 43; 21, 311, 317; 22, 327; 27, 
391-395; 29, 441; 37, 65; 39, 89;
54, 269; 55, 287; 67, 413; 68, 437; 
M19, 455; M20, 457; M26, 483, 
485; M29, 491

Filozofie/filozof 3, 41; 29, 443, 451, 
453; 47, 205, 207; 58, 307 

Firea celor neînsufleţite 5, 125; 
dumnezeiască 42, 163; 67, 419; 
M19, 453; a îngerilor M20, 457, 
459; a oamenilor 2, 29, 35; 3, 41, 
45-57, 69; 4, 99; 5, 109, 123; 6, 
143; 12,211; 17, 247; 19,277,287;
20, 303; 21, 311; 22, 321, 325-329;
23, 337; 27, 371, 393,395, 399; 28, 
427; 29, 445,451; 30,459, 361; 32, 
23; 33, 37; 39, 91; 42, 137, 151, 
159,163; 47,205; 52,245; 54,259;
55, 285; 56, 293; 61, 341; 66, 409; 
M26, 481, 483; M29, 491; M76, 
523; a sufletului 3, 39-45; 4, 91 ;
24, 341; 36, 53; 38, 79; 45, 193; a 
trupului 1, 11; 3, 45, 51; 4, 105, 17, 
251; 42, 161

Foame 3, 43; 6, 147, 169; 15, 233; 27, 
371, 373, 381, 409; 28, 425, 435;
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29, 445, 447; 54, 267; 55, 289; 57, 
301; 59, 321; M19, 445 

Foc 1,15; 2,27; 4,97; 6,145,147,153, 
161; 16, 239; 25, 344; 41, 115; 42, 
137,145; 51,235; 62,357,359; 63, 
373; 68, 431,439; M71, 511; M75, 
519 —> Ardere 

Folos 1, 15; 3, 47; 4, 85, 87; 5, 123, 
125, 137; 6, 143, 169; 7, 181; 8, 
187; 12,211; 15, 233; 16, 237; 17, 
251; 18,257,273; 19, 291; 22, 323; 
27,413; 28, 423; 30, 457; 31, 5; 33, 
35; 35,45; 37,61; 41,105,119; 44, 
177; 50, 223; 51, 235; 52, 239; 54, 
257,267; 61, 345; 62, 355; 66,411; 
M23, 465; M29, 489; M31, 493 

Frică 1, 3, 5, 7, 11, 19; 2, 35, 37; 3, 57, 
69; 4, 91, 93, 97, 99, 101; 5, 109, 
123, 127; 6, 143, 157, 159, 167; 7, 
174,179,181; 9,194,197; 14, 223;
25, 343; 27, 359, 369, 381, 409, 
411; 28,415,417,419; 29,439; 30, 
455; 31, 9, 13; 35, 47-51; 36, 55, 
57; 37,67; 40, 93; 41,117; 42,141, 
143,151; 44,181; 45,193,195; 47, 
205,207; 51, 233; 52,237; 53,253, 
255; 58, 309; 63, 387; 64, 391; 65, 
397; 68,429; M 26,483,485; M29, 
489; M76, 525; de Dumnezeu 1, 
3-7; 4, 99; 5, 127; 6, 143, 157; 9, 
197; 27, 369; 36, 55; 41, 105; 44, 
185; 47, 203; 48, 211; 49, 221; 63, 
383; M26, 485 —> Teamă 

Frumuseţe 1, 15; 3, 51; 4, 83; 6, 145; 7, 
173;'l0,201,203; 14, 229; 26, 347;
27, 357,369, 395,403; 28,429; 29, 
449; 32, 23; 52, 237; 55, 289; 57, 
301; M24, 471; M75, 519

Gând 1, 5, 9, 11; 2, 27, 29, 31, 37; 3,
41, 51, 53, 67; 4, 81, 83, 85, 103;
5, 113, 119; 6, 143, 149, 155, 157, 
159,161,165,167; 7,179; 11,207;
12, 211, 213; 13, 215, 217, 219;
15, 231, 233; 16, 239, 241; 17,

243, 245, 247, 249, 251; 18, 253, 
257, 263, 265, 273; 19, 279, 283, 
285, 287, 289, 293; 20, 299, 307;
21, 311; 22, 325; 24, 339; 27, 359, 
363, 373, 385, 389, 395, 399, 403;
27, 415; 28, 417, 421, 423, 425, 
427, 429; 29, 437, 441, 443, 445, 
447, 449, 451; 30, 457, 459, 463; 
31,5, 11-15; 33,37; 34,41,43; 37,
61, 75; 38, 79; 39, 85, 87; 41, 107, 
109, 113, 119, 121; 42, 147, 153;
44, 173-183, 189; 45, 195,197; 46, 
201; 48,209, 213; 49,219; 52,237, 
245; 53, 521; 54, 261-267, 271; 55, 
285, 289; 57, 297-303; 58, 307, 
309, 317; 60, 327-337; 61, 345; 62, 
357, 361, 363, 367; 63, 369-387; 
65, 397, 405; 66,407-411; 67, 423; 
68,437, 439; M19, 445; M21,461; 
M24, 469, 475; M26, 477, 479, 
485; M31,493; M56, 499-503 

Gândire 13, 215, 235; M25, 343; 41, 
119; 42, 157; 65, 395; M19, 445; 
M56, 499 

Gheenă 6, 153; 20, 305; 22, 331; 31, 
15; 41, 117, 129; 53, 253, 255; 
M26,475 -> Iad 

Gnostic 2, 33; 4, 85; 27, 383; 33, 31;
67, 425; M20, 459 

Greşeală 5, 113; 8, 183; 41, 123; 54, 
263; M23, 465 

Grijă 1, 7, 13; 2, 27; 3, 39, 41, 51,
53, 55, 67; 4, 81, 85, 93, 99, 101, 
105; 5, 119; 6, 143, 147, 161; 7, 
181; 8, 185, 189; 10, 201; 14, 
221, 223, 225; 16, 237; 17, 243, 
245; 18, 263, 265, 267, 269, 271, 
273; 19, 283, 291; 27, 359, 397;
29, 415, 445; 31, 7, 11; 32, 21;
33, 37; 35, 45; 36, 57; 38, 77,81; 
39, 85, 89; 41, 107, 119; 42, 133, 
135, 149, 151, 157, 163; 44, 181, 
183; 45, 195, 197; 48, 211, 213;
49, 215, 219, 221; 50, 223, 227; 
51, 231; 52, 243; 53, 249-253; 54,
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261, 263; 58, 307, 311; 59, 319;
60, 327; 61, 341, 345, 347; 62, 
349, 353, 363; 63, 369, 371, 377
381, 387, 389; 65, 395, 397; 67, 
413, 415, 421; Μ23, 463, 465; 
Μ24, 469, 471; Μ26, 485; Μ29, 
487; Μ_56, 499-503; Μ71, 507, 
509 —► îngrijire

Har 1, 5, 7, 13; 2, 31; 3, 59; 4, 87, 89, 
91, 99, 105; 5, 121, 127, 133; 6, 
147, 151, 153, 163, 169; 7, 177;
9, 197; 11, 205; 12, 209; 13, 219;
14, 229; 15, 231, 233, 235; 17, 
245, 247, 249; 18, 253, 257; 19, 
277, 289, 293, 295; 22, 327; 27, 
367, 371, 377, 381, 387, 391, 397, 
405,407; 28,425,431; 29,441; 31, 
7-17; 35, 45, 47; 37, 61; 38, 81, 83; 
39, 87, 89; 40, 97; 41, 101, 115, 
119, 123, 125, 129, 131; 42, 147, 
153, 161-165; 44, 179, 187, 189;
46, 201; 48, 209; 49, 219; 51, 235;
54, 257, 267; 55, 285; 56, 291-295;
57, 301, 303; 59, 313; 60, 325-337;
61, 341; 62, 359; 63, 375-381; 65, 
403; 68, 431, 437; M20, 459; M21, 
461; M24, 467, 473; M56, 503; 
M71, 507, 513, 515; M75, 517, 
519

Harismă 6, 151; 7, 177; 17, 243; 18, 
269; 19, 279, 289, 293; 27, 377, 
387, 407; 31, 7, 9; 35, 45; 36, 55;
37, 61; 38, 77; 39, 91; 49, 219; 50, 
225; 60,325, 333, 335; 66,407; 68, 
437, 439, 441

Iad 2, 31; 5, 139; 41, 129; M24, 471;
M76, 523 —> Gheenă 

Iconomie 1, 13; 3, 73; 4, 79; 5, 115, 
123; 18, 257, 259, 273; 20, 305;
22, 327; 23, 337; 27, 379,381,395;
28, 425; 31, 11; 42, 163; 44, 177, 
183; 54, 269; 60, 333, 335; 61,341; 
65, 395, 397; M20,459; M24, 467,

469; M76, 521 —> Pronie 
Iertare 3, 57; 4, 105; 6, 149, 151; 20, 

303; 22, 331; 37, 63; 42, 145; 61, 
339; 62, 355; M56, 501 

Ieşire din minţi 2, 27; 3, 67; 4, 85, 105;
’ 6, 151; 9, 195; 14, 221, 223; 15, 

233; 20, 307; 25, 345; 29, 453 
Imaginaţie/Închipuire 3, 51; 7, 177; 21, 

313; 26, 349; 27, 383; 28, 431; 29, 
437; 37, 67; 62, 361 

Imbold 2, 33, 35; 4,89,105; 8,187; 27, 
357; 41, 129; M26,485 

Inimă 1, 3-13, 17; 2, 21, 25-31; 3, 53, 
55, 61; 4, 75, 77, 81, 83, 95, 97, 
101-105; 5, 107, 109, 113, 119, 
121, 125-129, 133, 135, 139; 6, 
145, 155-161, 165, 169, 171; 7, 
173-179, 191; 9, 195; 13, 219; 14, 
221, 223, 229; 15, 231; 16, 237, 
239; 17, 243, 247-251; 18, 253, 
257, 259, 269-273; 19, 277, 279, 
283, 291, 293; 20, 297, 301, 303;
22, 331; 24, 339; 25, 343; 26, 349, 
351; 27, 357, 359, 369, 371, 375, 
379, 383-389, 395-401; 28, 421, 
423, 427; 29, 447, 449; 30, 455, 
457; 31, 9-17; 32, 31, 25; 33, 37; 
35, 47, 49; 37, 61-67, 71-75; 38, 
77-83; 39, 85-89; 41, 101-119, 
123; 42, 133-147; 155, 163; 44, 
181,185,189; 46,199; 47,203; 49, 
219; 50,229; 51, 231; 52,239,241, 
243; 54, 259, 263, 265, 269, 271, 
275; 55, 283; 57,299, 303; 58, 309;
59, 317-321; 60, 327; 62, 349-353, 
359, 361, 365, 367; 63, 369, 375, 
377, 389; 64, 391; 65, 395-399, 
403, 405; 66, 407; 68, 437; M l9, 
451; M21, 461; M24, 467-475; 
M26, 479-485; M49, 495, 497; 
M71, 509, 511-515; M75, 517; 
M76, 523; dezbinare a 1, 7 

Inteligibil 3, 43; 6, 151, 159; 19, 283, 
285: 21,311, 317; 27, 383; 28,417, 
425; 32, 19; 35, 49; 42, 133, 147,
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149,157, 163; 43,167; 44,175; 45, 
197; 55, 289; 56,291,293; 58,309; 
M l9, 447, 451, 453; M20, 457; 
M71,507; M76, 521 

Invidie 37, 63; 41, 103, 107, 111 
Isihie 3, 39, 53; 4, 81, 83, 101; 6, 161;

10, 201; 11,205; 12, 209,211; 15, 
231, 233; 16, 237-241; 17, 247, 
521; 18, 263-275; 24, 341; 27, 367, 
369, 373, 375, 379, 387, 391, 397, 
407, 411; 28, 429; 29, 441, 445;
30, 457; 31, 7; 32, 19; 33, 29-39;
34, 41, 43; 37, 69, 71; 40, 93, 95;
42, 155; 44, 175, 181; 53, 255; 54, 
257, 261, 267-275; 55, 279-289;
58, 305-311; 59, 313, 317-323; 60, 
337; 62, 361, 363; 63, 375, 381;
64, 393; 65, 399; 67,413-419, 423, 
425; M20, 459; M21, 461; M24, 
467, 469; M49, 495; M71, 509, 
511; M75, 519

Ispită 1, 7; 2, 27; 3, 51, 63-71; 5, 109; 
113-119, 123, 127, 131, 139; 6, 
143; 7, 173, 175, 179, 181; 8, 183;
10, 203; 14, 227; 17, 251; 19, 283; 
20,301,305; 26,651; 27, 355,363, 
413; 28, 415-419, 423, 431, 433;
29, 437, 439, 447; 30, 455; 31, 3, 
7-17; 37, 61; 40, 95, 97; 42, 133;
44, 185, 187; 45, 193; 47, 205; 48, 
211, 213; 49, 217-221; 50, 225
227; 51, 231-235; 54, 261, 263;
59, 313; 60,325, 329-335; 61, 339
342; 62, 367; 63, 379, 381, 385, 
389; 65, 399, 401, 403; 67, 425; 
M49, 497; M71, 515; M75, 517

Iubire 1, 17; 2, 29; 3, 57, 61, 67; 4, 75, 
99; 5, 117, 127, 141; 6, 143, 149, 
165, 169; 14, 227; 18, 253, 263
267, 273; 20, 297, 305, 309; 22, 
331; 23, 335; 25, 343; 26, 347, 
349; 27, 353, 359, 377, 393, 401;
28, 417, 431-435; 30, 457; 31, 3,
11, 15, 17; 32, 35; 33, 33, 39; 35, 
47-51; 36, 57; 37, 61-65; 38, 77;

39, 85, 89; 41, 105, 125, 127; 42, 
135, 145, 147; 44, 171, 177, 185; 
45,195; 47, 203, 205; 49,215,217; 
50,229; 52, 237,239, 245; 53,253, 
255; 54, 273; 57, 297; 58, 305; 59, 
321; 60,337; 62,349, 353, 355; 63, 
381; 65, 397, 399, 405; 67, 415, 
419, 421; M26, 483; M29, 487, 
489; M56, 499, 503; M71, 509; 
M75, 519; de avere 6, 145, 171;
8, 187; 9, 195; de trup 30, 455 -> 
Dragoste

Izbăvire 1, 19; 5, 127; 19, 283; 32, 25;
50, 227; 63, 381; M71, 507 -► 
Mântuire

îmbuibare 6, 143; 29, 439; 30, 461; 57, 
301

împărăţia lui Dumnezeu 1, 11; 2, 23, 25;
3, 61, 65; 6, 153; 9, 199; 14, 221;
18, 271; 26, 347; 27, 407; 29, 439;
35, 49; 42, 135, 165; 43, 167; 44, 
181; 49,215; 59,319; 63,375,385, 
387; M24, 475; 56, 503; 76, 521 

împărtăşire 1, 15; 17, 251; 63, 387 
împrăştiere 1, 3, 7, 9; 4, 81; 5, 127; 6, 

159; 7, 175; 14, 223; 15, 233; 16, 
237, 241; 17, 243-247; 18, 265; 19, 
283; 20, 307; 24, 339; 26, 349; 27, 
367, 375, 397; 28, 417, 421; 29, 
439, 441, 445, 451; 32, 23; 33, 31;
37, 75; 38, 79, 81; 39, 85, 91; 41, 
119; 42,139; 44,179,181; 54,257, 
259; 58,307,309; 59,317; 62, 361, 
363; 65, 399; M19, 445; M24,469, 
475; M26, 485 

începător 13, 215; 18, 257, 259; 26, 
351; 28, 419; M21, 461; M24, 467 

încercare 2, 27; 3, 67; 4, 91; 5, 113; 8, 
185; 17,249; 20,297,299, 309; 26, 
347, 363, 367; 27, 409, 411; 28, 
417, 419, 423, 431-435; 29, 437, 
447; 30,459; 31, 9,11; 42,137; 47, 
207; 49,217,221; 50,227; 51,233, 
235; 54,269; 59, 313; 60, 325, 329;
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61, 345; 65, 401; M23, 463; M24, 
471; M26, 481; M71, 515; M76, 
525 —► Ispită 

îndepărtare 1, 3; 2, 33; 6, 157; 16, 239;
18, 275; 20, 301; 27, 367; 28, 429;
42, 147; 49, 217; 52, 245; 59, 315;
60, 337; M24, 473; M26, 479; 
M71, 515

îndrăzneală 4, 87, 91; 19, 287; 29, 449, 
451; 37, 75; 41, 121; 45, 195; 54, 
261; către Dumnezeu/cea bună 3, 
67; 4,77, 97; 5,117,127,129,133;
6, 163; 8, 189; 9, 197; 18, 269; 30, 
455, 457; 38, 77, 83; 44, 183; 51, 
231, 235; 61, 339; 63, 375, 383, 
389

înfaţişare 2, 31; 3, 73; 4, 91; 6, 151; 13, 
217; 15, 233; 25, 343; 27, 393; 33, 
29; 41, 105, 119; 44, 177; 46, 201; 
48, 211; 54, 267; 68, 433; M20, 
459

înfrânate 1, 3; 4, 83, 97, 99; 6, 145; 7, 
173; 17, 251; 18, 265; 27, 367; 29, 
437,449; 30,459; 57, 301; 62, 361; 
M26, 479, 483; M29, 489 

îngâmfare 42, 151; 63, 381 —> Trufie 
înger 1, 3; 3, 59, 67, 73; 4, 83; 5, 111

117; 6,151,165; 8,191; 9,195; 10, 
203; 14, 227; 17, 243; 18,265,271;
19, 291; 21, 313, 317; 22, 323-329; 
27, 353, 393, 407; 28, 425-429; 30, 
463; 33, 39; 35, 47; 44, 175; 48, 
209, 213; 51, 233; 54, 267, 275;
59, 321; 60, 331; 61, 345; 63, 387;
68, 433; M19,453; M20, 457,459; 
M23, 465; M29, 491

îngrijire 1, 15; 2, 21, 33; 3, 53, 61, 73;
4, 85, 101-105; 5, 119, 123; 6, 145, 
149; 8, 183, 185; 10, 203; 14, 221, 
223, 229; 17, 245; 18, 253, 267, 
269, 271, 273, 275; 24, 339; 27, 
359,409; 29,445,449; 30,463; 31, 
15; 33, 31; 34, 41; 38, 77; 39, 89;
41, 99, 107,109; 42, 133,135, 139;
45, 195; 49, 215, 217; 53, 249; 54,

261,267; 58, 309; 59, 319; 62, 363;
63, 377, 379; 67, 413, 417, 419, 
425; M31, 493; M56, 503 -> Grijă 

înnoire 1, 3; 12, 211; 27, 391; 29, 439, 
441; 32, 23; 42, 157; 54, 263; 55, 
285, 289; 60, 331 

înşelare 4, 99; 5, 107; 6, 159; 14, 225; 
’ 20, 301; 28, 427, 431; 29, 443; 46, 

201; 54, 261; 58, 305; 63, 379; 67, 
425; M23, 465 —> Rătăcire 

întipărite 1, 15; 2, 35, 37; 4, 83; 5, 139;
6, 157, 161; 44, 171-175; 53, 249;
60, 331; 62, 349; M76, 523 

întristare 1, 7, 15, 19; 2, 25, 27; 3, 49,
61, 69; 4, 81; 5, 125, 127, 131, 
133, 141; 6, 153; 8, 185; 11, 205; 
20, 301; 22, 331; 23, 333; 27, 361, 
363,403; 36, 57; 41,109,119,123;
42, 151; 44, 177; 45, 195; 47, 203
207; 48, 209-213; 51, 231; 54, 529;
59, 317; 60, 329, 333; 62, 349-353, 
365; 63, 375, 383, 387; 65, 401
405; 66, 407, 411; M24, 471; M29, 
487, 489 ->■ Tristeţe

întrupare 42, 163; 68, 429; M20, 457 
întunecare a minţii 2, 27; 29, 441; 

a gândurilor 31, 11; 37, 73; a 
sufletului 75; 38, 81, 83; 40, 95; 48, 
209; 54, 259; M49, 495 

înţelegere duhovnicească 4, 89; 5, 127; 
’ 7,77; 22, 327; 27, 353; 29,439; 31,

7, 9, 13; 32, 21, 23; 41, 115, 117;
42, 153; 43, 167; 44, 177, 179; 52, 
237; 55, 279, 281, 285, 287; 57, 
301; 58, 311; 59, 313, 315; 60, 325;
61, 343; 63, 377, 379; 65, 403; a 
Scripturii 4, 95; 19, 277; 27, 389

înţelepciune 1, 9, 17; 3, 39, 49, 59, 67, 
’ 69; 5, 107, 119, 123, 137; 6, 147, 

167, 169; 7, 179; 8, 187; 16, 241;
17, 245; 18, 271; 20, 299, 307; 21, 
317; 27, 353, 355, 369, 373, 377, 
379, 393, 395; 29, 437; 30, 457;
31, 7; 35, 45; 37, 63, 67, 75; 38, 
77; 41, 99; 42, 141, 149; 44, 179,
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183; 46, 201; 47, 207; 48, 211; 50, 
227; 52,241; 55,279,287; 58,305; 
60, 337; 63, 371, 379; 64, 391; 68, 
437; M19, 445, 451; M23, 465; 
M26, 477; M29, 487, 489; M56, 
501, 503

înţeles 1, 9; 3, 39-43; 4, 89; 6, 171; 13, 
219; 17,251; 19,293; 22,323,327; 
27, 355, 379, 383; 29, 437; 37, 71, 
73; 38, 77; 41, 117; 42, 163; 44, 
177; 55, 283; 62, 361; M19, 445, 
451-455; M20,457,459; M56,499 

învăţătură 1, 9, 11, 17; 2, 23, 31; 3, 41,
65, 71; 4, 85, 87, 97; 5, 107, 137; 
6, 159; 19, 277; 22, 325; 26, 349; 
27, 353, 369, 381; 28, 421; 33, 35;
36, 53; 40, 93; 41,113; 42,149; 43, 
167; 44, 171; 53, 255; 54, 267; 60, 
327; 67, 413; M l9, 445, 453; M23, 
463; M29, 487; M71.511 

înviere 8, 191; 27, 379-391; 29, 439;
32, 23; 35, 49; 38, 79, 81; 40, 95;
41, 129; 42, 157; 65, 395; M19, 
451

învinovăţire 3,45; 6, 149, 151; 62, 351;
65, 401, 403 —► Vinovăţie

Jertfa 6, 163; 18, 265; 41, 105; 44, 185 
Judecată 5, 111, 129; 6, 159; 8, 191;

41, 115; 49, 217; 52, 237; 55, 283; 
M l9, 451; M24, 469; M26, 481
485

Lacrimi 2, 31; 3, 67; 4, 75, 87-91, 103;
5, 133, 141; 6, 151, 161, 163, 169;
9, 195; 12, 209-213; 15, 231; 16, 
239; 17,251; 26,347; 27, 377, 379, 
387,389, 397,401; 29,437; 31,15;
39, 87; 44, 181; 46, 201; 54, 259, 
265, 271; 58, 307; 59, 313, 321; 
60, 333; 62, 351, 365; 65, 403; 66, 
411; 68, 439; M24, 467; M56, 501; 
M71, 509, 513 —> Plâns 

Laudă 1, 3; 5, 109, 115, 135, 139; 16, 
239,241; 19,281; 27, 373,405; 28,

425; 33, 31; 38, 77; 41, 107, 111;
42, 141; 48, 209; 50, 225; 54, 275; 
60, 329; 61, 347; 63, 387; 68, 437; 
M19, 449; M21, 461; M29, 489 

Lăcomie 1, 15; 4, 95, 101; 5, 111; 6, 
171; 29, 445; 41, 111,123 

Lăuntru/lăuntric 1, 11, 15; 2, 23, 25, 
33; 3, 53, 57, 61, 63; 4, 81, 83, 91, 
93, 101-105; 5, 111, 123,125, 135, 
141; 6, 143, 145, 149-155, 161; 7, 
173, 177; 11,205; 12,209,211; 13, 
215-219; 16, 237,239; 18, 271; 19, 
281, 283; 20, 307; 21, 311, 313, 
319; 22, 325; 24, 341; 27, 363-367, 
375-379, 399, 401, 407; 29, 449;
30, 457; 33, 39; 37, 69; 38, 77, 79;
39, 87, 89; 41, 99, 105, 107, 121
125; 42, 157; 43, 167; 45, 191; 52, 
245; 53,253; 54,263,269,271; 55, 
281-287; 56, 293; 57, 301, 303; 58, 
307, 309; 59, 313, 315, 319, 321;
60, 337; 62,363, 367; 63, 375, 379;
66, 407; 67,413,415; 68,431,439; 
M24, 473; M29, 489; M49, 497; 
M71, 509; M75, 517 

Leac 3, 73; 5, 111, 139; 26, 349; 51, 
235; 59, 313; M29, 489 

Legământ 27, 363
Legătură 1, 13, 17; 3, 43, 47; 4, 75, 83; 

5,129; 6, 155; 22,323; 26, 349; 27, 
353, 357; 29, 439; 38, 77; 39, 85, 
87; 41, 123; 53, 249, 251; 54, 267, 
269, 271; 58, 307; 61,343; 63, 375; 
M26, 481; M29, 491; M56, 503 

Lege 3, 45; 4, 79; 4, 99; 5, 107; 6, 145;
27, 371, 401; 41, 129; 52, 243; 61, 
345; 65, 397 

Lepădarea de sine/de lume 5, 107; 27, 
359,413; 53,251,255; 57,297; 60, 
337; 67, 423 

Libertate 1, 5, 11; 2, 25; 3, 63; 4, 79, 
81,99; 6, 145, 155, 161; 8, 185; 9, 
193; 17,247; 18, 269; 19,281,287; 
20, 297-301, 305; 22, 321; 23, 335;
26, 351; 27,363, 375,393; 29,439,
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445; 30, 461; 31, 9; 32, 23, 25; 41, 
121; 42, 137, 141, 143, 161; 44, 
177,183; 51,233; 52,245,247; 54, 
269,273; 61,341; 62,353; 65, 397;
66, 407, 409; 67, 423; M23, 463; 
M26, 481; M29, 491 

Limpezime 6,149,165; 8,189; 15,231;
18, 259; 19, 283; 20, 297; 27, 365;
41, 113; 44, 181; 45, 197; 48,213; 
50,225; 63, 371, 375; M71, 511

Liniştire/linişte 1, 5; 2, 29, 37; 4, 83, 
87, 89,95,101; 5,119,137; 6,143, 
151, 155, 161; 7, 173; 10, 201; 16, 
237; 18,265; 20, 301; 27,365, 373, 
387-391, 397; 29, 447; 30, 463; 37, 
75; 41, 99, 113, 117; 45, 197; 55, 
283,289; 57, 301; 60,331; 62, 363, 
365; 66,407, 411; 68, 437 -> Isihie 

Lipsă/necaz 3, 55; 6, 149, 167; 14, 223; 
17,245,249; 22,331; 27,355, 363, 
377,411; 28,431; 31, 5,11; 35,47;
37, 73; 41, 111; 42, 133, 151; 44, 
181; 47,203,205; 50,229; 56,295;
60, 331; M24, 471; 76, 521

Liturghie 2, 27; 18, 269; 27, 369, 407
411; 29, 441; 40, 93; 44, 187; 54, 
257; 55, 287; 58, 307; 66, 407-411 

Loc 2, 27; 3, 71; 5, 115; 10, 201, 203;
19, 287,295; 21,311; 29,437,445;
50, 225; 53, 253; 54, 273; 57, 301;
62, 363; 63, 383; 65, 403; 67, 421, 
423

Lucrare 1, 5, 17; 2, 25, 29; 4, 79, 83, 
93, 105; 5, 109; 6, 153, 155, 159, 
163-167, 171; 8, 185,189; 13,219; 
14,221,225,229; 15,235; 17,243;
18, 265-271; 19, 277, 285, 287; 20, 
297,301, 303; 21, 317; 22,321; 23, 
335, 337; 25, 343; 26, 347-351; 27, 
361, 365, 371-375, 385, 389, 395
399,407; 28,421; 29,439,441; 30, 
457; 31, 3; 32, 21; 35, 47; 37, 71;
38, 79, 81; 39, 85-89; 40, 93; 41, 
107, 121; 42, 133, 143, 147, 149, 
155, 157, 161; 44, 175; 49, 217;

50, 223, 227; 52, 241, 245; 55, 
281-285; 56, 293; 59, 313; 60, 331, 
335, 337; 61, 343, 345; 63, 381, 
383, 389; 65, 397; 66, 407, 409; 
67, 425; M19, 445-449, 453, 455;
20, 457; M26,477,481,485; M29, 
487; M31, 493; M56, 501; M71, 
507-511; M75, 517; a virtuţilor 3,
51, 57; 5, 109, 121; 8, 185; 18, 263 
—»Făptuire

Lume 1, 3-9; 2, 33-35; 3, 39, 53-57, 63, 
71; 4, 75, 77, 83, 95, 105; 5, 125, 
133; 6, 145, 147, 161; 8, 187; 10, 
201, 203; 12,209; 13, 219; 14,221;
15, 233; 17,243; 18, 263-269, 285;
19, 285, 293,295; 20, 305,309; 21, 
313; 23, 333, 335; 24, 341; 26,347;
27, 355-363, 377, 381, 385, 391
395, 409-413; 28, 419, 421, 429, 
431; 31, 13; 32, 19-25; 33, 33-37;
34, 41, 43; 35, 49, 51; 37, 65-69;
38, 77, 79; 39, 85-91; 41,103, 117, 
127; 42, 139, 149, 159, 161, 163; 
44,183,189; 45,197; 47,203,205;
48, 209; 49, 221; 50, 227, 229; 51, 
235; 52, 239, 241, 245, 247; 53, 
253; 54, 269, 275; 57, 297, 303;
60, 325, 329, 337; 61, 341-347; 62, 
353-365; 63, 371, 385; 64, 391; 65, 
397-405; 67, 417; 68, 431; M23, 
465; M24, 475; M26, 481, 483; 
M56, 499-505; M71, 507 

Lumină/luminos 1, 3, 7, 11, 13; 2, 31, 
37; 3,41; 4, 89,93,95,103; 5,111, 
125, 135; 6, 145, 151, 163; 7, 175;
8, 191; 11, 205, 207; 12, 209; 13, 
215; 16, 238; 17, 243, 245, 251;
18, 257; 19, 277, 285, 293; 21, 
311, 313, 319; 22, 321, 323, 325, 
329; 26, 347; 27, 357; 28, 431; 29, 
437; 31, 11; 33, 39; 37, 65,69, 75;
38, 77; 39, 87, 89; 40, 93, 95; 41, 
117; 42, 133, 149, 153, 155, 163; 
44,171,177,187; 52,243; 54,259, 
265,269; 55,279; 56,291,293; 58,
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309; 63, 379; 67,415,423; 68,431, 
433; M l9, 447-451; M20, 459; 
M71, 511; M76, 523 

Luptă 1, 9; 2, 23; 3, 51-57, 63, 67, 71;
4, 77, 95, 103, 105; 5, 111-115, 
121, 125, 135; 6, 159, 169; 8, 187, 
189; 17, 245-249; 19, 277, 281; 20, 
297,299,309; 22, 327; 23, 333; 26, 
347; 27, 357-375, 393, 403, 405;
28, 415, 417, 421-435; 29, 445, 
449-453; 30, 455, 459; 34, 43; 36, 
57; 38, 83; 40,95, 97; 42,147, 151, 
155; 44, 179; 47, 207; 49, 221; 50, 
223, 229; 52, 241-247; 55, 281, 
283; 57, 299-303; 59, 315; 60, 325, 
329,337; 61,345; 63, 381; 64,391, 
393; 65, 399; 66, 407, 411; M24, 
473; M29, 489, 491; M31, 493; 
M49,495, 497; M76, 525

Mărgăritar 5, 111; 6, 171; 37, 69, 71;
42, 143; 55, 281; 65, 403, 405; 
M24,469, 471 

Mărturisire 1,9; 2,31; 20,297, 303; 27, 
403; 41,109,127,131; 44,171; 52, 
245; 58, 309, 311; 63, 389; 65,401, 
403; 68,441 

Măsură/etapă/treaptă 2, 21, 35; 4, 99;
5, 115; 6, 143, 151; 13, 217; 15, 
233; 19, 279; 21, 311, 313, 317; 
22,323, 329; 26, 347; 27,377, 379, 
385,405,407; 28, 431; 31, 7, 9; 39, 
89; 41,105; 42,143,145,149,155
161; 44,173,181; 46,199; 52, 237, 
245; 55,285,289; 59, 313, 315; 60, 
327, 331, 335; 61, 343, 345; 63, 
373, 379, 381; 67, 417, 421, 425; 
68,429,437; M 19,445, 447; M20, 
459; M26, 477; M71.513

Mâhnire 2, 21; 6, 153; 27, 369; 49, 217 
—> întristare 

Mâncare 3, 55, 59, 61; 4, 75, 95; 5, 
117; 6, 147, 149; 14, 221, 225; 17, 
251; 18,255; 27, 363, 377; 30,461; 
35, 49; 41, 101; 52, 243; 57, 297-

301; 60, 333; M19, 445; M26,479; 
M76, 523 

Mândrie 2, 35; 3, 65, 67; 4, 83; 5, 133, 
137; 7, 179; 16, 241; 17, 251; 18, 
257; 19,287; 27,403,407; 28,427, 
433; 30, 455; 31, 9-13; 37, 61, 75;
41, 117; 42, 151, 153; 45, 197; 46, 
201; 48, 213; 54, 261; 58, 311; 60, 
325, 335; 67, 425; 68, 437; M71, 
509,511

Mângâiere 4, 81, 105; 5, 113, 117, 133, 
139; 6, 147; 11, 205, 207; 12, 211;
20, 305; 27, 381, 383,387,389; 31,
11, 15; 37, 71; 38, 81; 40, 93-97;
41, 117; 42, 147; 50, 227; 52, 241; 
54,269; 55,281,283; 60, 327,329; 
65, 401; 68, 439; M19, 453, 455; 
M20, 459; M21, 461; M24, 471, 
473; M49, 497; M75, 517

Mânie 2, 29; 3, 45, 59; 5, 127, 133, 
141; 9, 195, 197; 27, 413; 30, 459, 
461; 31, 11, 15; 37, 63; 41, 103, 
119,123,125; 44,175; 59,315; 63, 
389; 64, 393 

Mântuire 3, 71, 73; 5, 121; 7, 175; 9, 
193, 195; 27, 357; 34, 41; 54, 263;
62, 353; M71, 507 -> Izbăvire 

Meditare/meditaţie 1, 3; 4, 95; 6, 163, 
165,169; 11’, 207; 17,247; 27, 385;
42, 145,163; 43,167; 44, 171-175, 
181; 52,245; 53,253; 54,257,259, 
273; 55, 285; 59, 319; 62, 359; 
M56, 499, 501; M71, 513

Metanie 4, 101, 103; 15, 233; 18, 253, 
261; 29, 441; 54, 257; M49, 495, 
497

Milă 1, 15; 3, 71; 4, 77, 79, 97; 6, 149, 
165; 7, 175; 9, 197; 18, 255, 263, 
273; 27, 411, 417; 28, 421; 33, 37;
38, 77; 41, 101, 103, 111; 42, 155; 
55, 283; 62, 351, 365; 63, 377; 67, 
413-417; M71, 511; a Domnului 2, 
25; 5, 111, 131-137; 8, 183, 187; 
14, 227; 19, 289; 20, 305; 27, 379, 
381; 35, 47; 41, 103; 47, 203; 54,
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269; 57, 303; 60, 325; 62, 367; 63, 
369; 67,413,427; M29,487; M31, 
493

Minte 1, 3; 2, 27, 29, 31; 4, 83, 93, 97;
5, 119; 6, 143, 155-161; 12, 211;
13, 219; 15, 231; 16, 237; 17, 243
247; 18, 265; 19, 279, 281, 285
293; 20, 297, 307; 22, 323-329; 24, 
339; 25, 343; 26, 347-351; 27, 397, 
399; 28, 427; 29,437, 441-445; 32, 
25; 37, 67, 71; 38, 77; 41, 117; 42, 
145, 153, 163; 44, 179-189; 45, 
197; 54, 259, 269; 55, 281, 285, 
289; 57, 297-303; 59, 315-319; 60, 
335, 337; 62, 359, 361; 63, 387, 
389; 64, 391; 67, 415; M19, 445, 
455; M20, 459; M26, 479, 481; 
M71, 509,513 

Minunare 1, 11, 17; 3, 59; 5, 129; 11, 
207; 19, 293; 27, 397; 32, 21, 23;
39, 87; 42, 161, 163; 44, 177, 187;
55, 289; 62, 361, 365; M71, 513 — 
Uimire

Minuni 3, 59, 71; 4, 83, 85; 6, 171; 9, 
197,199; 18,257; 27,391; 50, 225;
55, 283, 289; 59, 321; M19, 447; 
M75, 517 

Mireasmă 6, 163; 20, 303; 27, 399; 35, 
49; 58, 309; 68,435 

Mişcare 1, 3, 7-11; 2, 35; 3, 39, 43, 49
' 53; 4, 77, 85, 91, 93, 103, 105; 6,

147,157, 159; 7,177; 13,215,219; 
16, 237; 17, 251; 19, 277-293; 20, 
297; 21, 311, 313; 22, 323, 325;
23, 335; 26, 349; 27, 355, 369, 
375, 379, 393, 399; 28, 429, 433;
29, 437-443, 447; 30, 455-463; 31, 
11; 32, 19, 25, 27; 37, 61; 39, 85, 
87; 41, 131; 42,133,143-149,155
161; 43, 167, 169; 44, 173, 175;
45, 191; 47, 203; 48, 209; 52, 237;
53, 249, 251, 255; 54, 259, 263;
55, 283-287; 57, 297-303; 58, 307; 
59, 313-317; 60, 327-331; 62, 359, 
363-367; 63, 373, 379; 65, 395,

397; 66,407; 67, 419,421; 68,437, 
441; ; M19, 445; M20, 459; M21, 
461; M26, 477; M29, 489, 491; 
M49, 495; M56, 501; M71, 509, 
513, 515; M75, 517; M76, 521, 
523

Moarte 1, 19; 3, 53, 57; 4, 85; 5, 129, 
133; 6, 167, 169; 8, 185, 187; 9, 
195; 10, 203; 18, 265; 20, 229; 25, 
343; 27, 381, 393, 411, 413; 28, 
417, 419; 29,445, 449,453; 32,25;
35, 49; 36, 57; 37, 67; 38, 79-83;
41, 107, 123; 42, 151; 44, 187; 45, 
193; 47, 207; 49, 219; 50, 229; 52, 
237, 239, 241, 245; 54, 271-275;
59, 319; 61, 341; 62, 349-353; 63, 
383, 387; 64,393; 65, 395,397; 68, 
435; M24, 469; M26, 477, 481 

Moleşeală 5, 137; 6, 163, 169; 7, 173;
16, 237; 17, 249; 27, 359, 369; 41, 
107, 121; 54, 259; 63, 387 

Monah 8, 189; 17, 247; 18, 257, 265;
27, 363, 385, 387; 34, 41; 37, 67
71; 59,321; 67,413,425 -> Pustnic

Mucenic 3,71; 5, 115, 133 
Mustrare 3, 45; 18, 265; 20, 301; 33, 

33; 41, 111; 67,417

Nădejde 1, 17; 4, 85, 105; 5, 129, 133;
6, 147, 157, 165-169; 8, 187; 9, 
193; 10,201; 13,217,219; 14, 221
225, 229; 17,247; 18,265,267; 24, 
339; 27, 355, 359, 381, 391, 413;
28, 431; 30, 455, 457; 31, 11, 13;
32, 19; 35, 49; 37, 67; 38, 83; 40, 
93, 95; 41, 111, 117, 123; 42, 139
143, 153, 163; 44, 171, 181; 47, 
205,207; 48,209; 49,217,219; 52, 
237; 53,249,251; 54,269; 55, 281;
57, 299; 58, 311; 59, 319; 60, 337;
62, 351, 355-359; 63, 377, 381
385; 65,403, 405; M l9, 451; M24, 
475; M56, 499-503; M76, 525

Nălucire 1, 5; 2, 29; 4, 83, 93; 6, 165;
19, 279; 22, 323; 26, 347; 27, 383;
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28,425,429,431; 29,439,443; 31, 
5; 44, 175; 57, 299, 301; M76, 523 

Neascultare 6, 153; 62, 351; 68, 429; 
M l9, 453

Necaz 1, 5; 2, 21, 25-29; 3, 43, 55, 63, 
65, 71; 5, 115, 123-127; 6, 163, 
165; 8, 185; 14, 223, 229; 20, 305;
23, 333; 24, 339; 26, 347; 27, 355, 
359, 361, 367, 381, 409-413; 28, 
435; 29,441,449,451; 30,463; 31, 
3-15; 32, 23, 25; 37, 69; 38, 83; 44, 
185; 45, 193; 47, 203-207; 49, 217, 
219; 52, 223-229; 51, 231; 54, 269; 
55,281; 59, 313,317, 321; 60, 329;
61, 343, 345; 62, 353, 357, 363;
63, 381-389; 65, 395, 399-403; 67, 
423, 425; M24, 473; M49, 495 

Necinste/necinstire 2, 29; 3, 59; 5, 125, 
135; 8, 191; 18, 257, 259; 27, 409; 
33, 29; 41, 125 

Necredinţă 4, 99; 5, 129; 30, 455; 41, 
127; 42, 159; 59, 323 

Necurăţie 9, 195; 19, 283; 21, 313; 27, 
383, 407, 413; 29, 439, 443; 57, 
297; 60, 329, 331, 337; 65, 399; 
M20, 459

Nedreptate 4,79; 5,111,113,129, 133;
6, 149,151; 7,181; 31,11; 41,111, 
127; 42, 159; 54, 273; 65,401 

Negură 6, 149; 24, 341; 64, 391 
Neînfrânare 29, 441, 445, 449; 55, 289 
Nelucrare 2, 27; 4, 83; 5, 123; 14, 223;

18, 255, 261; 19, 289; 20, 299; 29, 
443; 37, 73; 38, 81; 54, 275; 67, 
425, 427

Nepătimire 27, 373; 42, 145; 47, 205;
57, 301; 60, 325; 62, 359; 63, 389; 
M75, 519

Neputinţă 2, 29; 3, 69; 5, 113; 6, 143, 
163, 171; 17, 247; 18, 253; 31, 7, 
13; 32, 25; 33, 37; 37, 61; 38, 83;
41, 99, 101; 42, 143, 149; 53, 249; 
56,295; 61, 345; 63, 371; 66, 409;
67, 423; M23, 465; M26, 483; 
M29, 491; M71, 509

Neruşinare 1, 9; 3, 57; 4, 87, 91, 93; 18, 
259; 27, 403; 29, 447, 449; 31, 11; 
44, 173; 66, 409 

Nesimţire 54, 263 
Nestatornicie 1, 11; 38, 79 
Nevinovăţie 3, 73; 27, 385; 65, 401; 

M21,’461
Nevrednicie/nevrednic 3, 61; 14, 227;

28, 433; 41, 125; 50, 227 
Nimicire 9, 193
Noapte 1, 7; 2, 31; 4, 93, 101, 103; 6, 

145, 161; 8, 185; 10, 203; 12, 211;
14, 221; 15, 233; 17, 243; 17, 245
249; 18, 253; 21, 319; 23, 335; 27, 
365-373, 389, 395, 397; 29, 443, 
451; 33, 37; 42, 151; 44, 173, 185, 
187; 45,193; 50,229; 54,259, 265, 
371; 55,285,289; 56,293; 59, 319;
61, 339; 62, 353; 66, 407, 411; 
M49, 495, 497; M71, 507, 513, 
515 

Nobleţe 4, 99
Nor 6, 145, 147; 8, 191; 11, 205; 37,

69, 73; 56, 293; 58, 307; 62, 361, 
367; 68, 429; M l9, 447; M26, 483

Obicei 4, 85, 95; 5, 139; 6, 155; 31, 5; 
44,177,179,187; 46,201; 58, 305; 
59,317; 66, 407 

Obişnuinţă 17, 245; 20, 299; 27, 361, 
363; 41,107; 44,175; 54, 263,269;
58, 309; 62, 361; 63, 373; M26, 
481

Obrăznicie 9, 197; 58, 309 
Obşte 1, 13; M19, 455 
Ocară 2,29; 3, 59; 4, 87; 5,113; 7, 179, 

181; 8, 183; 14, 223; 18, 275; 26, 
349; 27, 361, 371; 33, 29; 47, 207;
59, 321; 62, 351,353;M24, 471 

Ochi 1, 5, 9, 15; 2, 21, 25, 31; 3, 61,
67; 4,77, 87, 91, 103; 5, 115, 123, 
139; 6, 161, 163; 12, 211; 14, 229; 
17,243,249, 251; 19,285; 21, 313, 
317; 24, 339; 27, 361, 369, 385, 
387, 395, 401; 28, 427, 429, 433,
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435; 29, 441, 445-451; 31, 13; 32, 
23; 33, 33; 35, 45, 47; 37, 63; 41, 
127; 42, 135, 145, 153, 157, 163;
43, 169; 44, 181-185; 45, 195; 52, 
241; 54, 259, 271, 275; 55, 281, 
289; 56, 291,293; 58, 307, 311; 62, 
351, 357, 361, 367; 63, 377, 379;
67, 415; 68, 433-437; Μ 19, 447, 
449, 451; M20, 459; M23, 465; 
M24, 467, 469; M26, 477; M56, 
499, 501; M71, 511, 513; M75, 
517

Odihnă 3, 63; 4, 75, 77, 85, 97; 5, 119, 
121, 131; 6, 153, 165; 10, 203; 12, 
221; 17,251; 18, 261-267, 271; 20, 
309; 21, 317; 23, 333-337; 25, 345;
26, 347, 363, 367, 369, 373, 389, 
399, 409, 411; 28, 421, 435; 29, 
445,447,451,453; 30,463; 32, 25; 
33, 31; 34, 41; 37, 69; 38, 79, 83;
40, 95; 41, 117-121; 42, 147, 149, 
159; 44,187; 49,219; 50,227, 229;
53, 253; 54, 269; 57, 301; 59, 315;
60, 329; 62,355,363,365; 63,381
387; 65, 397; 66, 407; 67,417,423, 
427; M24, 473; M29, 487; M31, 
493; M71, 507, 509; M75, 517 

Omorâre 3, 57; 18, 265; 27, 373; 57, 
297

Osândă/osândire 3, 57; 8, 183, 187; 20, 
299; 22, 331; 29,453; 30,455,457;
33, 31; 37, 63; M24, 467, 469 

Osteneală 4, 81, 101; 6, 147, 157, 165, 
169; 13, 215; 14, 225; 16, 237; 17, 
245; 20, 307,309; 23, 337; 27,355, 
399, 403; 30, 457; 32, 21; 35, 47; 
37, 67; 41, 109; 42, 147, 161; 44, 
175, 179, 181, 187; 46, 201; 48, 
211; 50,227; 52,241,243; 54,257, 
261,267, 273; 60, 329; 61, 347; 63, 
383, 387; 67, 427; 68, 437, 439; 
M19, 445; M24, 467, 471, 473; 
M29, 489; M31, 493; M76, 523

Pace 1, 9; 2, 23; 3, 55, 61; 4, 85, 97; 5,

109,119; 12,211; 15,231; 18,265; 
24,341; 26, 351; 27,365, 373, 375, 
391; 30, 461; 31, 7; 37, 75; 38, 79;
40, 93; 41, 99, 115, 117; 44, 177;
58, 307, 309; 59, 315, 317; 60, 325, 
327; 62, 363, 365; 65, 397

Parte înţelegătoare 3, 51; 4, 93; 15, 231, 
233; 19, 295; 27, 375, 383, 385, 
391, 401; 32, 19, 23; 39, 89; 41, 
129; 42,157,163; 43,167; 44,171, 
187; 50,225; 52, 241; 55,283,285;
56, 291, 293; 59, 317; M19, 455; 
M26, 477, 485; M71, 509, 513; 
M76, 523 

Parte raţională 1, 5; 2, 29; 36, 53; M29, 
491

Patimă 1, 5, 7; 2, 29, 33-37; 3, 41-49, 
53; 4, 77,85; 5,107,109,113,119, 
123, 127; 6, 145, 155-159, 165, 
171; 7, 179; 8, 189; 11, 205; 13, 
215; 17,251; 18, 265; 20,299, 301;
23, 333-337; 24, 339, 341; 25, 345;
26, 351; 27, 365, 367, 373-377, 
389, 393; 29, 437-441, 445, 451;
30, 457-463; 31, 3; 32, 21-25; 34,
41, 43; 37, 73; 38, 79, 81; 39, 89;
41, 103, 115; 42, 147, 155, 157; 
44, 171, 175, 179, 185; 50, 229;
51, 233; 52, 239, 241-245; 53, 251;
54, 263, 271; 55, 289; 56, 291; 57, 
299; 58, 309; 59, 313-317, 321; 60, 
325, 327, 331, 335, 337; 62, 359
363; 64, 393; 65,397,399,405; 66, 
409; 67,425; M24,471; M 31,493; 
M56, 501; M71, 507, 509; M75, 
517,519; M76, 521-525

Pază 2, 31; 3, 61; 6, 155; 7, 173; 13, 
215; 15,231; 16, 241; 17,247; 18, 
259,265; 19, 283, 289; 20,299; 24, 
339; 27, 355, 369, 389, 403; 29, 
451; 32, 21, 25; 33, 37; 37, 69; 38, 
79, 83; 39, 91; 41, 105-109, 115, 
119, 121; 42, 135-139, 145, 151, 
161, 163; 44, 171, 183, 187; 45, 
191-195; 47, 207; 48, 211; 51, 233,
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235; 52,239,243; 53,251; 54,261, 
267,269; 55,289; 58, 311; 60,337;
61, 339-345; 62, 351, 365, 367; 63, 
369, 371, 377, 379; 64, 391; 66, 
409; 67, 415-421; M24, 471; M71, 
509-513

Păcat 1, 11; 2, 21, 23; 3, 49, 51, 67; 4, 
83, 105; 5, 107-111, 115, 129, 131;
6, 143, 151, 157; 8, 183, 185, 189;
9, 193-197; 20, 297-303, 331; 27, 
355, 367, 377, 387, 401, 411, 413;
30, 463; 36, 57; 38, 79, 81; 41,113, 
125,129; 48,211; 54,275; 55,285; 
60,333,337; 65,403,405; 66,411;
68, 437; M26,477; M76, 525 

Părinţi(i Bisericii) 4, 101; 6, 163; 8, 185;
9, 193; 18, 257; 19, 277-285, 289;
33, 29, 31; 35, 45; 36, 57; 37, 73;
40, 97; 41, 123; 42, 159; 44, 181;
54, 267, 273; 55, 283-287; 58, 305;
60, 331; 62, 355; 64, 391; M26, 
477

Pătimire 6, 165; 17, 245; 23, 335; 25, 
345; 27,403,405,409; 28,417; 41, 
119; 44,173,185; 47,205; 57,301; 
M49, 497; M56, 501 

Pecete/peceduire 7, 179; 27, 369; 52, 
247; 55, 287; 66, 407 

Pierzanie 3, 57; 8, 189; 22, 323; 28, 
421; 38, 81; 44, 183; 48, 211; 63, 
379

Pizmă 2, 35; 3, 45, 59; 5, 113, 141; 41, 
111

Plâns 6, 147, 151; 12, 211; 19, 279, 
281; 27, 385-389; 41, 111-115, 
125; 50, 229, 54, 275; 55, 283; 60, 
333; 66, 411; M56, 501; M76, 525 
—> Lacrimi 

Plecare a genunchilor 6, 169; M21,461 
—> Metanie 

Pocăinţă 2, 23; 5, 129; 6, 159; 8, 183, 
185; 9, 193, 197; 16, 239; 17, 251;
20, 305,463; 35, 45-51; 36, 55, 57;
39, 87, 89; 41, 101, 117, 119, 123; 
44, 181; 54, 271-275; 60, 325; 61,

339; 62, 349; 66, 411; M24, 469 
Poftă 1, 9,15; 2, 35; 3, 45; 19, 281; 20, 

307; 27, 359-363, 369; 28,433; 29, 
439, 443; 30, 359, 363; 37, 71; 42, 
149,155; 44,173,175; 45,195; 53, 
251-255; 54, 259; 57, 301; 58, 307;
59, 315; 63, 385; 64, 393; 65, 397 

Pomenire (a lui Dumnezeu) 1, 15; 3, 
73; 5, 123-127; 6, 145; 14, 225; 17, 
245; 18,263, 273; 24,339; 27,391, 
399, 401; 28, 427; 37, 63, 67; 41, 
119; 62, 359; M71, 513; a morţii 4, 
81; 24, 339; 36, 57; 39, 87; 54,269; 
M24, 469

Poruncă 1, 15,17; 3, 57, 61, 65,69,71; 
4,79; 5,109,111,121; 6,145,159; 
14,221,227; 16, 237; 18,263,267, 
271; 19,279, 283; 23, 333, 335; 27, 
369,371,401; 28,417; 30,463; 36, 
55; 42, 163; 44, 171, 181, 183; 48, 
211; 60, 325; 63, 383; 65, 401; 67,
417,419, 421 

Post 3, 53; 4, 89; 6, 145; 10, 201; 17, 
247; 26, 347; 27, 367-373, 411; 29, 
437; 41,115; 42,145,155; 44,187;
50, 229; 55, 287; 57, 297 

Povară 6, 163, 169; 8, 183, 185; 17, 
245,249; 18, 261; 20, 301, 303; 28, 
433; 31, 15; 32,23; 38, 83; 41, 117;
42, 159; 44, 183; 59, 317; 65, 403;
24, 473

Povăţuire/povăţuit 1, 13; 2, 31;3, 41;
4, 85, 89; 5, 107, 111; 6, 153; 13, 
219; 35, 47; 48, 213; 51, 231; 54, 
275; 55, 289; 56, 295; 57, 297; 61, 
343; 66,409; M24,471; M 26,477; 
M29, 487 

Pregătire 27, 361; 41, 119; 52, 247; 54, 
273; 55, 283 

Preot 9, 195, 197; 19, 291; 57, 303 
Preschimbare 1, 15; 21, 313; 27, 393;

28,427; 30, 461 —> Schimbare 
Pretext 14, 223; 33, 31, 35; 38, 77; 41, 

105,123; 45,191; 54, 275; 55,285;
65, 403; 67, 417



IN D IC I

Prigoană 2,23; 9, 195; 26,351; 28,417; 
37, 63; 41, 111, 125; 50, 229; 63, 
383; 44,185; 59, 321 

Priveghere 4, 81, 93, 103; 6, 145, 163;
11, 207; 15, 233; 17, 243-251; 27, 
367, 369; 39, 87; 41, 115; 42, 145; 
44, 187; 54, 265; 55, 285, 287; 58, 
309; 59, 321; 66, 407,411 

Pronie 4, 89; 5, 115, 127; 21, 317; 27, 
395, 403, 405; 31, 13; 32, 21; 39, 
85; 40, 93; 42, 151; 45, 193, 195;
47, 203; 48, 213; 49, 221; 60, 333;
61, 341; 63, 377; M23, 463; M26, 
485

Propovăduire 6, 151; 9, 199; 27, 375;
41, 125; 61, 343 

Proroc/profet 3, 45, 71; 5, 129; 9, 193, 
195,199; 14,223; 15,231,233; 29, 
443; 36, 53; 45,195; 49, 217; M19, 
445, 447; M71, 509 

Prorocie/profeţie 8, 187; 18, 271; 31, 
13; 59, 315; M19, 451 

Psalmodie 6, 163, 169; 17, 245, 249;
18, 253; 40, 93; 44, 179, 187; 54,
257, 259; M26, 479; M71, 513 — 
Cântare

Pustie 1,5; 5,115,117; 7,181; 18,263, 
265; 25, 345; 27, 367, 371, 381, 
383, 389, 391, 409, 411; 29, 447, 
451; 33, 35; 34,43; 37,71; 41,113, 
123; 44, 185; 54, 261; 57, 301; 59, 
313; 63, 381; 64, 393; 66, 409 

Pustnic 5, 115, 121; 6, 143, 147, 163;
10, 201, 203; 13, 217; 15, 231; 16, 
237, 241; 17, 243; 18, 265, 269, 
271; 20, 297-301; 27, 373, 381, 
385, 389; 28, 431; 31, 5, 7; 32,21;
37, 69, 71; 40, 95; 44, 183; 50, 229;
54, 267, 273; 55, 281; 62, 355; 65, 
399, 403; 67, 413-417, 423; M19, 
453; M24, 469, 473 —> Monah 

Putere 1, 3-7, 13; 2, 35; 3, 51, 55, 57;
4, 89; 5, 117; 7, 175, 177; 9, 195;
13, 215; 17,247,249; 18, 255,261;
19, 277,281, 287; 20,299; 21,317;

22, 323, 327; 27, 365, 395, 403
409; 28, 415, 419-425; 29, 445;
30, 459; 31, 5, 15; 32, 21; 36, 53;
38, 79; 39, 85, 89; 40, 95; 41, 121, 
129; 42, 133, 137, 145, 149, 163;
44, 187; 45, 191, 193; 46, 201; 50, 
223; 51,233; 52,239; 54, 261,275; 
55,279,287,289; 56,291; 57,297;
58, 309; 59, 315; 63, 373, 389; 67, 
421; 68, 435, 439; M23, 463; M24, 
469; M26, 481; M29, 491; M71, 
507, 509,511 

Puteri 4, 83, 85; 50, 225 —> Minuni 
Putinţă/posibilitate 5, 125, 127; 27, 

385,403,409; 28,427; 30, 457; 39, 
85; 42, 135, 137, 143; 54, 257; 58, 
307; 62, 361; 63, 387; 65, 397; 67, 
413, 415; 68, 439; M20,457; M29, 
491; M31, 493; M56, 499

Qnoma, qnomic 32, 21; 55, 287; M26, 
477

Rai 4, 103; 35, 47, 49; 68, 435; M19, 
451

Raţiune 36, 55; 41, 129; 53, 249 
Rază 1, 13; 19, 285; 59, 321 — 

Strălucire
Răbdare 1, 3, 7, 11; 2, 21, 29; 3, 67-71; 

4,77,81,93, 99, 101; 5, 113, 115, 
133; 6, 149, 151, 155; 10, 203; 11, 
205; 12,211; 13,217; 17,249,251;
18, 253, 259, 263, 265; 20, 297, 
307, 309; 27, 361, 367, 369, 371, 
387, 403-409; 28, 415, 421, 425;
29, 437-441, 445-449; 30, 463; 31,
5, 13-17; 38, 81; 41, 99; 47, 203
207; 49,221; 51, 235; 52,239,245;
53, 253, 255; 62, 367; M24, 473, 
475; M26, 485; M29, 489 

Răstignire 2, 29; 26, 349, 351; 27, 
369; 41, 111; 54, 271; 63, 387 -> 
Ţintuire

Rătăcire 2, 27; 3, 51; 4, 89, 99; 6, 153;
22, 323; 27, 409; 31, 11; 32, 23; 39,
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87; 48, 209; 63, 375 — înşelare 
Răutate 17, 251; 24, 341; ̂ 7 ,’381; 28, 

421; 31, 7, 15; 37, 63; 38, 81, 83;
41, 103; 61, 341; 66, 409; 68, 437; 
M71.515 

Răzbunare 9, 197; 37, 65; 41, 113 
Rânduială 1, 13; 2, 23; 3, 43; 4, 87, 89, 

101; 6, 165, 171; 10, 201; 11,205; 
12,211; 14, 225; 15, 233; 18, 257, 
259, 263; 19, 287; 20, 299, 303, 
309; 21, 319; 25, 345; 27, 381, 
395, 399, 405; 29, 451, 453; 30, 
459, 461; 31, 3; 32, 19; 41, 105, 
107, 113; 42, 157; 44, 187; 47, 207;
52, 243; 54, 259, 267; 55, 279; 61, 
345; 62, 355; 64,391; 67,415,423; 
M20, 459; M24, 471; M26, 477; 
M29, 487, 491; M49, 497; M71, 
511

Râs 29, 451; 41, 107; 50, 229 
Râvnă 2, 21-29; 3, 45, 71; 5, 121; 6, 

155, 167, 171; 8, 185; 9, 197; 10, 
201; 19, 277, 291; 27, 365, 371, 
381, 409; 28, 419, 421, 423; 28, 
433; 29, 439; 30, 457; 32, 25; 44, 
173; 45,191-195; 54,259, 273; 55, 
279, 285; 63, 389; 66, 407; M19, 
445; M49, 495 -► Zel 

Ridicare 2, 32, 35; 3, 51; 4, 95, 101; 6, 
159, 171; 7, 179; 8, 187; 8, 189, 
191; 9, 195; 12,211; 14, 223, 227;
16, 241; 18, 261; 20, 299; 27, 361, 
391, 393, 413; 28, 415, 423, 425;
31, 17; 32, 23; 33, 31; 37, 67; 40, 
95; 41, 103, 107, 129; 42, 139; 44, 
179, 183, 187, 189; 45, 193; 57, 
301; 59, 315, 321; 60, 327, 331, 
335; 61, 341; 62, 351; 65, 397; 66, 
407; 68, 439; M24, 469; M26, 477 

Risipă 4, 77, 99; 11, 205; 16, 237; 20, 
307; 39, 91; 41, 127; 52, 243; 57, 
301; 58,309; 62,359, 361; 66,409; 
M49, 497 

Robie/sclavie 4, 83; 6, 149; 19, 287; 20, 
301,305, 309; 27, 393; 29,437; 41,

123; 42, 141, 143; 65,397 
Rugăciune 2, 27, 31; 3, 59-63; 4, 81 

93-97, 101, 103; 5, 123, 127, 129 
133, 139; 6, 147-163, 169; 7, 175 
179; 8, 191; 11, 206; 12, 211, 213
13, 217; 15, 233; 16, 239; 17, 245 
249; 18, 259-265, 269-273; 19 
277-295; 20, 299; 23, 335; 27, 369 
373,387,399,401,411; 31,15; 37
67, 69, 73; 38, 77, 83; 39, 87, 89
40, 93, 95; 41, 103, 111, 119, 121
42, 139, 155; 44, 171, 173, 177 
183; 46, 199,201; 48,213; 50,223
51, 231, 233; 52, 245; 53,249-255
54, 257-263; 271-275; 55, 283 
287; 57,297; 58, 311; 59, 317,319
60, 337; 61, 339,341,347; 62, 351 
367; 63, 369, 379; 65, 399, 403
66, 407-411; M21, 461; M23, 465 
M24, 473, 475; M31, 493; M49 
495, 497; M71, 509; M75, 517 
curată 19, 279-283; a inimii M26 
479; neîncetată 2, 29; 5, 123; 6 
157; 7, 177; 10, 203; 16, 237; 27 
397, 399, 401; 29, 449; 32, 21; 61 
341; 65, 399 

Ruşine 1, 17; 2, 31; 4, 81, 83, 87, 95 
' 5, 113, 115, 125, 139; 6, 143, 147 

149, 167; 7, 179, 181; 8, 187; 14 
223; 18,261; 20,303; 27,355, 367 
369, 407, 413; 28, 417, 429; 29 
443, 445; 38, 83; 41, 113; 42, 135 
151,153; 44,173; 47,207; 52,245 
261; 57,297-301; 60, 333, 337; 62 
353, 367; 68, 433; M24,475; M31 
493

Sabat 23, 333, 337
Sămânţă 2, 33; 4, 75, 79; 5, 139; 9, 

195; 13, 217; 17, 245; 19, 281; 23, 
335, 337; 27, 397; 35, 47; 36, 57;
39, 91; 41, 111; 57, 297; 62, 351; 
M24, 475 

Schimă 67,417
Schimbare 1, 3, 9; 2, 23, 35; 3, 47, 67;
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5,115; 6,163; 11,205; 12,211; 17, 
249; 17,251; 19,277; 20, 305, 307;
23, 335; 25, 343; 27, 395, 407; 31, 
7; 32, 27; 34, 41, 43; 40, 93, 95;
42, 133, 147; 44, 183; 46, 199; 52, 
247; 54,261,269; 55,285; 57, 303;
59, 313; 60, 325-331, 335, 337; 61, 
341; 63, 375; 65, 395; M19, 451; 
M23, 465; M24, 469, 471; M26, 
479-483; M29,487-491; M71, 513 
—> Preschimbare 

Scop/ţel 1, 11, 15; 2, 37; 3, 45; 4, 93;
5, 121; 6, 159; 7, 175; 8, 189; 16, 
239, 241; 28, 417, 425; 30, 457; 
32,25; 34,41; 37, 65; 42,145,155;
44, 171, 181; 55, 281, 283, 287;
56, 295; 57, 299; 58, 305; 63, 383; 
66,407; 67,419;; M19,453; M21, 
461; M75, 517

Scriptură 1, 9, 11; 2, 23-27, 33; 3, 41,
45, 53; 4,91,95; 6, 153, 157, 163, 
171; 9, 193, 197; 11,207; 12,211;
13, 215-219; 17, 245; 18, 263; 19, 
277,291; 21, 317; 27,389,391; 32, 
25; 37, 73; 40, 93; 42, 145, 147, 
155; 44,171; M19, 447, 451; M56, 
503; M71, 513

Semn 1, 3, 9; 2, 27, 37; 4, 83, 91, 93; 
5,123,141; 6,149,161; 9,195; 16, 
237; 21,311; 25,343; 27,353, 367, 
371, 373, 377, 379, 383; 28, 417;
30, 455, 463; 31, 7, 11; 37, 63; 38, 
81; 41, 113, 123; 42, 135, 147; 44, 
181,183; 49, 219; 50,223; 55, 283;
58, 305, 309, 311; 59, 313, 317, 
321; 62, 353,355; M19, 453; M24, 
473, 475; 26,477; M71, 507, 511 

Sens 19,283
Sfânta Liturghie 18, 257; 61, 343 
Sfânta Treime 22,325 
Sfinţenie 2, 27; 3, 69; 5, 111, 129; 20, 

297; 26, 347; 27,369,373; 41,101;
42, 145; 55, 287; 60, 331; 61, 343; 
68,433; M75, 519; M76, 521 

Siguranţă 28,427; 42, 163; 44, 171; 68,

437
Silire 3, 63; 6, 161; 15, 231, 233; 17, 

247, 251; 19, 293; 27, 377; 28, 
435; 29, 437; 36, 57; 41, 121; 42, 
149,151; 43,169; 54,261,265; 57, 
301; 58,307; 62,349; 68,437, 439; 
M26, 481; M29,491 

Simbol 23, 333; M19, 453 
Simplitate 3, 57; 4, 97; 6, 165; 10, 201; 

16,239; 22, 321; 27,385,409,423;
42, 133, 135; 50, 225; 58, 307; 63, 
369-379; 67, 421;M21,461 

Simţ 1, 5-9,13-17; 2, 23, 25, 29-35; 3, 
39,43, 51-55, 65; 4, 77, 83-91,95, 
97, 101, 105; 5, 115, 119, 125; 6, 
155, 159, 161; 7, 173-177; 9, 193;
10, 201; 12,211; 16, 237; 17, 251;
18, 257, 259, 265; 19, 279, 285, 
287, 301, 303; 22, 321, 325, 329;
24, 339, 341; 25, 343; 26, 349; 27, 
357, 367, 371, 373, 377, 379, 383, 
393, 397, 399, 407; 28, 417, 425, 
429, 433; 29, 437, 439, 445; 29, 
449, 451; 30, 457, 461; 31, 3; 32,
21, 25, 27; 38, 79, 81; 39, 89; 41, 
105, 113, 121, 123, 129, 149, 155, 
157,161; 43,167,169; 52,241; 54, 
267, 269; 55,283, 289; 57,297; 59, 
315, 319; 60, 337; 62, 363,365; 63, 
373, 387; 64, 393; 66, 407; M l9, 
445-449, 453; M20, 457, 459; 
M23, 463; M24, 473; M29, 491; 
M31,493; M71, 509 

Simţire 1, 5, 7, 15; 2, 23, 25, 33, 35;
3, 55; 4, 89, 91; 6, 161; 9, 193; 22, 
329; 26, 349; 27, 393; 29, 445; 31, 
9,11; 32,19; 36, 57; 37, 67,71,73;
39, 91; 41, 129; 42, 145, 147; 43, 
167; 44, 175, 177; 52, 237, 239, 
243; 55, 285,289; 57, 297,299; 59, 
315,317,321; 62, 355; 63,373; 65, 
397, 399; 68, 439; M l9, 449, 453; 
M20, 457; M21, 461; M26, 483; 
M56, 499; M75, 517 

Sinceritate 18, 255; 27, 385
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Singurătate 27, 385; 44, 175; 50, 229;
54, 269, 275; 62, 353 

Slavă deşartă 4, 83; 5, 133, 137; 6, 155, 
17l! 37, 71, 73; 42, 149; 45, 197;
49, 215; 59, 315, 321; 64, 393; 
dumnezeiască 1, 15; 3, 59, 73; 5, 
113, 135, 137; 17, 243; 19, 287;
21, 315; 26, 347; 28, 417; 32, 23; 
35,45; 41, 129; 68, 429; M19, 451; 
lumească 4, 77, 83; 27, 407; 30, 
457; 37, 73; 52, 241; M23, 465 

Slujbă 6, 169, 171; 44, 177, 189; 54, 
275; M21, 461; M24, 467; M26, 
479; M71.513 

Slujire 9, 197; 27, 407; 32, 21, 27; 40, 
93; 42,145; 56, 293; M20,459 

Smerenie 2, 31; 3, 63; 4, 77, 87; 5, 111, 
125, 133-141; 6, 149, 151, 161; 7, 
173-181; 13, 217, 219; 17, 251; 20, 
303; 21,317; 25,345; 26, 349,351;
27, 409, 411; 30, 461; 31, 11, 15; 
37, 61, 65; 41, 103, 105, 115-119;
42, 153; 46, 201; 48, 209-213; 51, 
233,235; 52, 241; 60,333, 335; 62, 
349-353, 361, 365; 63, 369, 377, 
381; 67, 425; 68, 435-441; M26, 
477; M71, 509 

Smerită-cugetare 4, 83; 5, 113, 133, 
135; 6, 151, 165; 19, 289; 28, 421;
30, 455; 31, 9; 37, 75; 42, 145; 68, 
429, 433, 435 

Somn 3, 43; 5, 113; 17, 245-249; 27, 
369, 383, 399, 401; 29, 441, 451, 
453; 44,175,187; 45,191,195; 54, 
271; 55, 283; 57, 301; 59, 319; 66, 
411; M24, 475; M31, 493; ; M71, 
513,515

Sporire 22,325; 29,445; 30,459; 31,9, 
11; 39, 85; 53, 251; 54, 269 

Stare 3,43,47, 55, 57,61; 4,91; 5,113, 
129, 137; 13,215,217; 14,223; 16, 
237, 239; 18, 267, 271; 19, 287, 
293; 20,309; 21,313; 27,363, 379, 
383,393; 32,19, 23, 25; 39, 87; 41, 
121, 129; 42, 143, 157, 161, 165;

44,187,189; 54,267,269; 58,311;
62, 361-365; 63, 373; M19, 445, 
449; M24, 469; M26, 481; M29, 
491; M49, 497; M71, 509; M29, 
491; în picioare 17, 245; 27, 401;
54, 259; 66, 411; umorală 65, 397 

Statornicie 1, 3; 3, 55; 5, 117; 17, 247;
28, 433; 30, 457; 52, 245; 61, 341; 
M23.465; M29.491 

Stăruinţă 4, 81; 5, 127, 129; 8, 189; 23, 
337; 31, 5; 33, 31; 44,171; 53, 251;
55, 287; 59, 313; 62, 361; 63, 389 

Strălucire 1, 15; 4, 79, 83, 103; 5, 135;
6, 145, 149, 153, 155; 9, 195; 26, 
347; 27, 369, 379; 29, 453; 37, 73; 
42,145,153,197; 54,259; 56,291, 
293; 57,299; 62, 367; 68,429,431; 
M l9, 447; M24, 471; M26, 479; 
M71, 511; M76, 521, 523 -> Rază 

Străpungere 2, 27; 4, 101, 103; 6, 143;
20, 303; 27, 369, 377; 38, 83; 41, 
127; 44,179,181; 48,213; 54,263; 
61,339; 66, 411; 68, 439 

Substanţă 22, 321; 56, 291 
Suferinţă 4, 75; 5, 139; 26, 347; 41, 

101, 103, 109, 113; 42, 151; 47, 
203; 49,217,219; 52,245; 54,265;
59, 313; 63, 385; M24, 471; M29, 
487, 489; M31,493 

Suflet 1, 7-19; 2, 23, 27-33, 37; 3, 39
51, 55, 61, 65, 67, 71, 73; 4, 75
85, 89-99, 105; 5, 109, 119, 121, 
127-131; 6, 143-169; 7, 173, 175, 
181; 8, 187, 189; 9, 193, 195; 10, 
203; 11, 205-207; 13, 217, 219; 15, 
231; 16, 237-241; 17, 243, 245; 18, 
259, 269, 275; 19, 285, 291, 293;
20, 297, 301; 21, 311-315; 22, 329, 
331; 23, 333; 25, 343; 26, 347-351;
27, 353, 355, 361, 373-377, 385
391, 399, 405, 407, 411; 28, 427, 
433, 435; 29, 439-443; 30, 455, 
457, 463; 31, 7-11, 15; 32, 19, 25; 
34,41; 37,61, 65-75; 38,77-83; 39, 
85, 87, 91; 40, 93, 97; 41, 101-105,
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109, 119-123; 42, 133, 141, 147, 
151-155, 159-163; 43, 167, 169;
44, 171, 175-179, 181; 45, 191
197; 47,205; 48, 211, 213; 49, 215, 
221; 52, 247; 54, 259, 261, 265, 
273, 275; 55, 285-289; 56, 293;
58, 305-311; 59, 315-321; 60, 327, 
331; 61, 345; 62, 357, 361, 365;
63, 371, 377, 379, 383, 389; 64, 
391; 65,397, 399,405; 67,421; 68, 
439; M19, 449; M20, 459; M26, 
483, 485; M49, 497; M56, 499
503; M71, 507-515; M75, 517, 
519; M76, 521-525 

Supărare 25, 345; 27, 363 
Supunere 3, 51, 63; 6, 155; 18, 259; 26, 

349,351; 29,437; 42,139; 55,289; 
M26, 481 —> Ascultare

Şovăire 28, 417; 29, 443; 31, 11; 63, 
371; 65, 395

Taine 1, 9; 2, 33; 4, 89, 93, 105; 5,119;
6, 147, 163; 9, 199; 12, 211; 13, 
217; 15,231; 18,269; 19,277,283, 
291; 22,327, 329; 23,333; 26, 347;
27, 355, 399, 407; 32, 25; 35, 45; 
37,73; 42,133,145,153,157,159, 
163,165; 48, 213; 52,237; 55, 279, 
281, 287, 289; 62, 367; 68, 437, 
439; M19, 453, 455; M21, 461; 
M29, 491; M56, 505; M75, 517; 
M76, 523

Tăcere 4, 93; 6, 171; 18, 275; 19, 295; 
21,319; 22,321, 329; 27,397,399;
28, 427; 30, 457; 37, 75; 41, 105;
42, 133; 47, 207; 52, 239; 54, 265, 
267; 55,287,289; 60,335; 62, 351, 
367; 66, 407; 67, 419; M19, 445, 
449; M21, 461; M71, 509

Tămăduire 1, 5; 2, 21, 29, 33; 3, 71;
4, 85; 5, 117, 139; 31, 15; 37, 63;
41, 107 

Tâlcuire 2, 23, 25
Teamă 5, 111, 119; 7, 173; 8, 185; 13,

215; 37, 65; 61, 345; 63, 373; 65, 
405; 68, 429; M29, 489 -> Frică 

Templu 41, 119
Tihnă 3, 49; 14, 223; 20, 305, 307; 25, 

345; 26, 347; 27, 397,411; 29,451;
31, 3; 63, 381, 385, 387; 65, 395; 
M56, 503

Timp 3, 55; 4, 81, 101; 5, 111; 7, 175;
11,205; 17,243, 247; 18, 259; 19, 
279, 289, 291, 293; 20, 301; 27, 
365, 399; 29, 443; 30, 461; M31, 
5,13; 34,41; 44,173,175,179; 46, 
201; 47, 207; 50, 227; 51, 235; 54, 
259, 261; 55, 285; 56,295; 58, 307;
59, 317, 319, 321; 61,345; 62,359, 
365; 65,395; 66,407; 67,421, 423; 
M21, 461; M26, 477; M29, 489, 
491; M31, 491; M49, 497; M56, 
501; M71, 513 

Trândăvie 5, 123; 6, 167; 28, 415, 433, 
435; 29,439,445,451; 30,461; 41, 
119,121; 50, 227; 57,297; 58,309, 
311; 60, 327; 67, 425; M49, 497 

Treaptă 4, 99; 6, 143, 151; 13, 217; 26, 
347; 27, 377, 379, 385, 407; 31,7;
39, 89; 42, 143, 145,149,155-159, 
161; 44,173,181; 46,199; 52,237, 
245; 59, 313; 60, 327, 335; 61, 343, 
345; 63, 373; 67,421, 245; 68,429, 
437; M19, 445, 447; M20, 459; 
M26, 477 —» Etapă/Măsură 

Tremur 27, 407 —> Cutremurare 
Trezire 27, 373; 45, 193 
Trezvie 3, 53; 7, 181; 15, 233; 17, 243, 

247; 18, 253; 27, 385; 28, 423; 29, 
437, 453; 38, 79; 39, 89; 41, 121
125; 44,173; 45,191,193; 48,211; 
50,225,227; 52, 241,243; 54,263;
55, 287; 56, 293; 58, 311; 60, 325, 
337; 61, 339, 345; M23,465; M26, 
485; M76, 525 

Tristeţe/întristare 1, 7, 15, 19; 2, 25, 27; 
3, 49, 61, 69; 4, 81; 5, 125, 127, 
131, 133, 141; 6, 153; 8, 185; 11, 
205; 20, 301; 22, 331; 23, 333; 27,
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361, 363, 403; 32, 23; 35, 51; 36, 
57; 37, 67; 38, 83; 41, 109, 119, 
123, 129; 42, 151; 44, 177, 185;
45, 195; 47, 203-207; 48, 209, 211, 
213; 50, 229; 51, 231; 52, 239; 53, 
253; 54, 259; 58, 311; 59, 317; 60, 
329, 333; 62, 349-353, 365; 63, 
375, 383, 387, 389; 65, 401-405; 
66,407,411; M24, 471; M 29,487, 
489; M49, 495 

Trudă 7, 177; 12, 213; 14, 223; 16, 
237; 17, 245; 23,335,337; 27,403, 
409; 30, 457; 35, 47; 50, 229; 59, 
321; 60, 329; 61, 347; M56, 501 — 
Osteneală 

Trufie 7, 181; 14,227; 68,435 
Trup 1, 5-9, 19; 2, 35, 37; 3, 41, 45-53,

63, 73; 4, 85, 95, 103; 5, 139; 6, 
167; 14,221, 223; 17,243,251; 19, 
279,287; 21, 311; 21, 315; 22,327;
23, 333; 27, 359, 365, 395, 403; 
28,435; 29,437,449; 30,455-463;
31, 11, 13; 32, 21, 23; 37, 71; 38, 
77, 79, 83; 39, 87; 39, 89; 41, 101
115,129; 42,145-163; 44,187; 45, 
193,195; 46,199,201; 47,205; 48, 
211; 49,215, 217; 50,229; 52,237;
53, 249; 54, 257-261, 265, 273;
55, 285; 57, 299-303; 59, 319; 61, 
347; 62,355; 65, 397,399; 67, 421; 
M19, 451; M20, 457, 459; M21, 
461; M26, 477, 481; M29, 489, 
491; M31, 493; M56, 501, 503; 
M71, 507, 513, 515; M75, 519; 
M76, 521

Trupesc 1, 5, 13-17; 2, 27,35,37; 3,41, 
45-49, 61, 63, 69; 4, 75, 77, 99; 6, 
145, 157, 161; 7, 179; 17, 243; 18, 
265-271; 19, 277; 20, 307; 21, 311, 
315; 24,341; 27,373,377, 409; 28, 
417; 29, 445; 30, 459, 461; 39, 87;
52, 237; 56, 293; 57, 299; 67, 421; 
M29, 489; M31, 493; M56, 499 

Tulburare 1, 11; 3, 39; 4, 81, 89, 99, 
101; 5, 119; 6, 143, 155; 17, 243,

245; 18, 259, 261, 263, 273, 275;
20, 307; 23, 333; 24, 341; 25, 343, 
345; 27, 365, 373; 29, 441, 451, 
453; 34, 41, 43; 37, 75; 38, 77-81;
40, 95; 41, 115; 44, 177, 179; 53, 
251; 55, 283; 60,325,337; 62, 365;
63, 381; 66, 409; 67, 413, 415; 
M24, 471; M29, 487; M49, 495; 
M56, 499

Ţinere de minte a răului 2, 35; 6, 145;
10, 201; 64, 393 

Ţintuire 62, 367 —» Răstignire

Uimire 1, 9; 3, 39; 4, 95; 7, 177; 17, 
249; 19, 279, 281, 287, 295; 25, 
343; 27, 397, 401; 32, 23; 41, 109, 
129; 42, 133; 44, 189; 54, 265; 60, 
331; M l9, 445-449, 453; M71, 
509, 513 —> Minunare 

Uitare 6, 159, 161; 27, 375, 385; 29, 
439, 441; 30,459; M 56,499; M76, 
523

Unicitate 6, 151; 21, 315; 62, 363 
Unire 1, 15; 10,201; 19,285 
Urcuş 1, 15; 6,153; 42,155

Văl 4, 93; 32, 23; 59, 321 
Vedenie/vedenii 5, 115; 19, 291; 26, 

347; 57, 299, 301; M l9, 449 
Vedere duhovnicească 1, 9; 2, 27; 4, 91; 

15,231; 19, 279,281; 21,311, 313, 
315; 22, 321; 25, 343; 26, 349; 27, 
379, 383, 395, 399; 29, 439; 32,
19, 21, 25; 37, 65; 39, 87, 89; 42, 
153,163; 43,169; 44,173,175; 53, 
249; 54,265; 55,281,289; 56,291, 
293; 60,331, 333; 61, 343; 63,373;
68, 429-433; M19, 447, 449; M20, 
457, 459; M26, 485; M71, 509, 
513; M76, 523 

Verset 1, 13; 44, 171, 177, 179; M26, 
479 —»Scriptură 

Veselie 3, 43, 49; 4, 75; 5, 129; 6, 151, 
165; 7, 175; 11, 205, 207; 17, 243;
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18, 255; 19, 287; 22, 329; 22, 331;
27, 369, 373; 38, 83; 41, 107, 109, 
129; 42, 147; 44, 175; 50, 229; 55, 
285; 56, 293; 59, 319; 62, 365; 65, 
395; M75, 519-> Bucurie

Viclenie 28,421, 429; 41, 123; 44, 185;
68, 435

Vicleşug 20, 298; 28, 429; 42, 135 
Vieţuire 1, 13, 19; 2, 33, 35; 3, 63; 4, 

81, 87, 95; 5,117,135; 6,151,155, 
165; 10, 201; 12, 209; 16, 241; 17, 
243, 249; 18, 255-259, 265-275;
20, 309; 22, 323; 24, 339; 26, 351;
27, 377, 391, 395-399, 407, 409;
29, 441, 447; 31, 5, 9; 32, 19, 21
25; 33, 31; 37, 65, 67, 73, 75; 38, 
79; 39, 89; 40, 95; 41, 107, 113, 
123; 42, 133, 147, 157, 161; 43, 
169; 44, 171-175, 181, 183; 46, 
199; 47,205; 52, 237,245,247; 53, 
251, 255; 54, 257, 261, 265, 269; 
55,279,281; 58, 305, 307, 311; 59, 
313; 60, 331,335; 62, 359; 63,375;
65, 395; 67, 413-417,423,425; 68, 
435; M20, 459; M21, 461; M26, 
483, 485; M29, 489; M49, 495; 
M56, 499, 501; M71, 513; M76, 
525

Vină 27, 361; 56, 293 
Vindecare 2, 21; 5, 111, 117, 139; 6, 

155; 31, 15; 37, 63; 40, 95; 41, 99; 
44, 179; 59, 313; 60, 325; M24, 
473

Vinovăţie 3, 43; 20, 299; 28, 429; 65, 
401 —> învinovăţire 

Virtute 1, 3, 5, 13-17; 2, 21-27, 33, 35;
3, 47-51,57, 63, 65, 69; 4, 75, 87, 
95; 5,109,113,121,125,133,135, 
139; 6, 151, 155, 157, 161, 163; 8, 
183, 185, 189; 9, 195; 10,201,203;
13, 215; 14, 221-225; 15, 231; 16, 
239; 18, 257, 259, 263, 269-273;
19, 287; 20, 297, 305; 22, 329; 24, 
339,341; 25,345; 26,347, 369; 27, 
397, 403, 407; 28, 435; 29, 437,

439, 445; 30, 457, 463; 31, 3; 36, 
57; 37, 65; 38, 81; 42, 147, 155, 
161; 44, 173, 175; 45, 193, 195;
47, 203; 48,209, 211,213; 49,217, 
221; 50, 227; 51, 231; 58, 311; 59, 
321; 60, 333-337; 61, 341; 62, 349, 
357, 359; 63, 381-387; 65, 397; 68, 
437, 439, 441; M24, 471; M75, 
517,519

Vis 1, 17, 19; 28, 427; M19, 447, 453 
Vistierie 1, 9, 17; 3, 69; 19, 279; 24, 

341; 29, 453; 35, 45; 37, 69; M71, 
513 —> Comoară 

Vlagă 28, 435
Voia lui Dumnezeu 3, 67; 5, 123, 131; 

6,171; 9,197; 16,241; 30,455; 44, 
185; 46,201; 50,225,227; 54,263, 
273; 61, 343; 62, 367; 63, 389; 68, 
431; M71, 515 

Voinţă 6, 159; 15, 233; 19, 281, 287;
20, 297, 305; 22, 321; 27, 357, 
359; 28, 415; 28, 429; 29, 445; 30, 
461; 33, 29; 36, 55; 36, 57; 44,183;
46, 199; 57, 299; 62, 351; 63, 371; 
M21, 461; M23, 463; M26, 477, 
481; M29, 489; M75, 517; proprie
3, 59; 4, 77; 26, 349; 27, 409; 31, 
11; 41, 121; 44, 183; 49,217, 221; 
M71, 513

Vorbire 4, 85, 101; 5, 129, 139, 141;
6, 143; 10, 201; 16, 239; 18, 259, 
261; 27, 383; 33, 35; 52, 241; 62, 
365; 63, 369 

Vrednicie/învrednicire 2, 23; 3, 59-63;
4, 97, 99, 105; 5, 109, 115, 121; 6, 
151, 161; 9, 195; 13, 219; 14, 225; 
17,245,247; 18, 269; 19,277,283, 
287, 289, 293, 295; 20, 301; 21, 
315; 22, 329; 23, 333; 25, 345; 26, 
347, 349; 27, 355, 377, 383, 387, 
389, 397-401, 407; 28, 433; 29, 
437; 31, 7, 9; 32, 23; 41, 109, 115;
42, 137, 143, 147, 153, 161, 165;
44, 181; 48, 209; 49,217,219; 50, 
227; 52,241, 245; 54,275, 277; 55,
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285; 60, 325, 335; 63, 371; 65,401;
66, 407; 68, 431-437; M20, 457, 
459; M21, 461; M24, 471, 473; 
M56, 501, 505; M71, 509, 511

Zădărnicie 41, 109; 42, 139; 44, 185;
57, 299; 59, 321; 60, 333; 67, 425; 
M26, 479

Zel/Zelotism 41, 99, 111; 62, 351 -> 
Râvnă

Zidire 1, 5; 4, 75; 5, 113; 27, 393-397;
42, 137, 163; 44, 183; 50, 229; 62, 
351,363; 66,409; 67, 427; 68,429, 
433, 437 —► Creaţie



3. IN D IC E  DE CITĂRI 
PATRISTICE ŞI CLASICE

Caracterele italice semnalează aluziile.

ANAFORALE
Addai si Mari Moise 6 15,234

54,56 ’ 19, 290 Sisoe 4 27, 384
Sf. Iacob Sisoe 37 8, 186

206 19,290 Teodor FIO M567, 502
Teodor F 14 33,30

seria anonimă
APOFTEGMELE PĂRINŢILOR N 21 33, 36

seria alfabetică N 206 M24, 468
Agaton 26 62,354; 67,418 Sentences 1456 27, 364
Agaton 27 67, 418 seria tematică
Alonie 1 18, 272 I, 13 5, 132
Ammonas 7 50, 224 11,4 33, 34
Apfie 27, 382 II, 5 33, 32
Apollo 2 66, 410 II, 6 33, 32
Arsenie 1 33, 34 X, 12 6, 150
Arsenie 1-2 33,34 XVII, 7 62, 354
Arsenie 7 33,32 ed. Budge
Arsenie 8 33, 32 II, 524 ‘ 41, 106
Arsenie 13 33, 32
Arsenie 30 44, 186
Arsenie 31 18, 272 ATANASIE AL ALEXANDRIEI
Arsenie 31 33, 30 Viaţa Sfântului Antonie cel Mare
Arsenie 37 33, 30 49, 4 33,34
Arsenie 38 18, 274 60, 1-2 21, 314
Ioan eunucul 2 62, 354 65, 2 19, 288; 27,
Macarie 1 6, 150 400
Macarie Eg 8 67, 416
Macarie Eg 14 50, 224
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CARTEA TREPTELOR I, 14 3, 62; 5, 106
25, 8 18, 270 I, 25 1, 4

I, 40 M26, 476
1,41 3,46

COM ENTARIU LA FACERE 1,52 3, 62
325-327 68,434 I, 72 3 ,5 6

I, 78 27, 358
I, 81 3 ,5 6

DIONISIE AREOPAGITUL I, 89 3, 62■ 22, 330-332
Despre numele divine II, 1 5, 106

IV, 11 19, 284 II, 2 5, 106
Despre teologia mistică 11,3 32, 20

I, 3, 2 M26, 482 II, 6 42, 144
Despre ierarhia cerească II, 8 3,46

5 21,310 II, 13 32, 18
6 21,316 II, 15 4, 92- 42, 162
7 21, 316; 22, 324- II, 19 3, 62

328 II, 20 3, 56
11 21, 314-316 II, 27-28 42, 162
12 21,316 II, 31 3,42
113 22,324 II, 34 45, 196; M76, 522

Despre ierarhia bisericească II, 61 32, 18
I, 5 2, 30 II, 62 32, 20

ms Sin Syr 52 111,6 4,92; 32,18; 42,162
f. 12b/123 45, 196 III, 10,17,19,21,27,33 32, 18
f. 54a 67, 420 III, 26 63, 374; 67, 418
f. 61a 22, 320 III, 57 5, 106
f. 82b/l35 45, 196 III, 72 45, 196
f. lllb /2 9  45,196 III, 88 19, 294

IV, 46 M19, 448
IV, 47 63, 374; 67, 418

ENANIŞO IV, 50 3, 62
Raiul Părinţilor IV, 51 22, 328-330

I, 34, II, 12 ’ 33, 30 IV, 81 32, 18
I, 558 27, 364 V, 16 63, 374; 67,418;
II, 463 60, 334 M26, 482
II, 524 41, 106 V, 39 19, 292

V, 40, 42 63, 374; 67, 418
V, 52 M20, 456-458

EVAGRIE PONTICUL V, 57 M20, 456-458
Ad monachos V, 76 63, 374; 67,418

60 28,432 VI, 27 45, 196
113 18,256 VI, 63 32, 18

Capete gnostice
I, 9 22, 320

VI, 69 21, 312
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ProtrepticulDespre cele opt gânduri
I, 16 11, 204

Despre gânduri
1 59, 316
2 3,44; 59,314
3 6, 156; 19, 278
4 44, 172; 59, 314
9 29, 440
11 59, 316; 67, 424
14 37, 72
28 44, 174
34 59,316
39 19, 292
40 2, 30-, 4, 92; 19, 292-,

42, 162
Despre rugăciune

15 7, 174
30 60, 330

Epistole
38 19, 292
39 M76, 522
52 6, 156-, 19, 278
59 M26, 476

Epistola către Melania
9-10 60, 326

Evagriana Syriaca
139 22, 320

Făptuitorul (Praktikos)
4 1, 8
15 4, 94
16 57, 300
35 3, 42
52 1, 4
56 30, 462
64 2, 30; 4, 92; 42, 162
66 62, 358
68 5, 106
76 60, 330
89 2 ,28; 45,190;

63,388
Gnosticul

30 4, 76
45 2, 30; 4, 92; 42, 162

Către Evloghie
2 5, 108; 63, 380

554 10, 200
Scolii la Pilde

62 M26, 476
Skemmata

4 19, 292
10 45, 192
27 19, 292

GRIGORIE DE NAZIANZ
Cuvântări

32 4, 84

GRIGORIE DE NYSSA
Despre viaţa lui Moise

2, 310,3 2, 32

Omilii la titlurile Psalmilor
B VII, 41 27, 392

IO AN DE APAMEA
Despre suflet

6; 8 4, 104; 27, 376
13 4, 84
14 3, 42; 32, 18
26 2, 28; 45, 190;

63, 388
41 4, 104; 27, 376
42 3, 46
43 3, 44-46-, 59,

314
60 19, 282
61 24, 340; 59,

312; 68,430
62 38, 78
64 4, 88
66 27, 376, 38, 76
73 6, 146
85, 87, 89 27, 390; 32, 22,

65, 394
Despre rugăciune

47 44, 178
Dialoguri cu Thomasios

16 3, 56
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24 21, 314
76, 77, 79 21, 310
107 2,20
120 26, 348

Epistola către Isihie
30 19, 278
32 6, 156
34 5, 132
37 1,8

Epistole
7
13 42, 146
21, 6, 146
22 3, 62
25 2, 24
45-46 2, 32
60 4, 88
78 3, 42
81 27, 390; 32, 22:

65, 394
86 4, 88

Tratate
4, 6 1,4
382 4, 88

ISAIA PUSTNICUL 
Cuvinte ascetice

3 62, 364
4 4, 88
6 2, 30-, M76, 522
8 2, 28
16 41, 106; 44, 186
17 2, 28
21 2, 32
23 4, 84; 42, 146
24 8, 184
26 1 ,4; 37, 72; 27,

374
27 59,312

54 5, 140

MACARIE EGIPTEANUL 
Epistola 1 

S.U., 145 
Gehin, 104-108 
Gehin, 106 
Gehin, 107 
S.U., 137 
S.U., 155 

Omilii 
f. 516

27, 396-398 
60, 334 
60, 326-328
5, 132 
60, 326
6, 156

32, 20; 41, 122
Mar 56, 4 26, 348

MARCU ASCETUL 
Despre cei ce cred 

119,122 20,300
137, 150, 155 5, 108 
149 20,298

Despre legea duhovnicească
25
66
76, 142
90
142
188
190

Despre pocăinţă
7, 13-14

5, 122 
5, 108 
20, 300 
63, 380 
5, 106 
20, 298 
5, 110

13, 214

NIL ASCETUL 
Mărgăritare

21,22 4,78
52 5, 140

ORIGEN 
Comentariu la Psalmi

inPs 138, 16 27,392
ISIHIE PREZBITERUL 

Sentinţe
42, 43 ’ 4, 78

IN D IC E DE CITĂRI PATRISTICE ŞI CLASICE 703
PALADIE 

Istoria lausiacă
35 18,270
19 58,308

PHYSIOLOGUS 
gr. 134 37, 70
syr. 17, 144, 150 37,70 
syr. 12, 99-101 37,68

SEXTUS
Sentinţe

5 ’ 29,452
123 29,452

SOCRATE 
Istoria bisericească

III, 19.9 27, 404

TEO D O R  DE MOPSUESTIA 
Fragmente 

274 ' 5, 120
Fragmente la Facere (Petit) 

18,22 27,392
55 5, 132

Fragmente la Facere (Jansma) 
70 5, 132

Omilii catehetice 
11,3 19,284

Tâlcuire la Crez
1 68,428
117 9,198

118 4,88
119 6, 146 
130 3,62

Tâlcuiri la Facere 
53 5, 124

Tâlcuire la Tatăl nostru
124 s.u. 19, 284

VARSANUFIE ŞI IOAN 
Scrisori duhovniceşti

733 41, 106

VASILE CEL MARE 
Cuvânt ascetic

7 58,306
652 A 5,106

Epistola către Grigorie
2 1 A-, 27, 374;

41,118 
Despre Sfântul Duh 

652 A  5,106

Ia aminte la tine însuţi 
23-37 59,312

împotriva lui Eunomie
19 27,392

Omilii la Hexaimeron (SC 26)

14, 18-19
5, 124
3, 42
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La Editura Sfântul Nectarie, în seria 

T Â LC U IR I LA FlLOCALIE

au apărut:

ARHIM. EMILIANOS SIMONOPETRITUL 
Tâlcuire la A w a  Isaia, Cuvinte ascetice (voi. 1)
Tâlcuire la Sfântul Isihie, Despre trezvie (voi. 3)

Tâlcuire la Sfântul Maxim, Despre dragoste (voi. 5)
Tâlcuire la A w a  Evagrie, Despre rugăciune (voi. 6)

Tâlcuire la Cuviosul Teognost, Dumnezeiescul urcuş (voi. 7) 
Tâlcuire la Sfântul Grigorie SinaitulD espre rugăciunea m inţii (voi. 8)

MONAH THEOCLIT DIONISIATUL
Tâlcuire la SfântulDiadoh, Capetele despre cunoştinţă (voi. 2) 

ARHIM. EVSEVIOS VITTIS 
Tâlcuire la Sfântul N il Ascetul, Despre rugăciune (voi. 4)

în seria
A R H I M .  E M I L I A N O S  S I M O N O P E T R I T U L  

T Â L C U I R I  Ş\ C A T E H E Z E  

au apărut:
Tâlcuire la Viaţa Cuviosului N il Calavritul (voi. 1)

Tâlcuire la Sfintele Slujbe (voi. 2)
Tâlcuiri la Psalmi (voi. 3)

Cuvânt despre ascultare şi priveghere (voi. 4)
Tâlcuire la Canoanele monahale (voi. 5)

Cuvântări mistagogice la sărbători (voi. 6)
Despre boală, suferinţă şi moarte (voi. 7)

Casa Iui Dumnezeu, poarta cerului:
Despre monahism, Stareţ şi ucenic (voi. 8)

în pregătire:
Povăţuire duhovnicească: răspunsuri la scrisori (voi. 9)

Alte apariţii:
MONAH IOSIF VATOPEDINUL 

Trăiri ale dumnezeiescului har 
Mărturie athonită***

MONAH DAMASCHIN GRIGORIATUL 
Părinţi athoniţi pe care i-am cunoscut 

Povăţuiri din Sfântul M unte: convorbiri cu Părinţi athoniţi contemporani***
CHIRIL DE SCHITOPOLIS 

Vieţile pustnicilor Palestinei (ediţie bilingvă)

IEROM. AGAPIE CORBU
Sf. Grigorie de Nyssa - tâlcuitor al Scripturii: o introducere în exegeza biblică patristică 

Scriptura în spiritualitatea monastică. Studii de exegeză biblică patristică 
însemnări din Postul Mare

***
SFÂNTUL NECTARIE AL EGHINEI 

Cum să naştem şi să creştem sfinţi. Trei scrieri pedagogice
***

Protoprezviter EMANUIL IANNOULIS 
A m  vorbit cu Sfântul Nectarie... (Mărturii autentice)

***
Ucenicii lui Evagrie, Capete filocalice (ediţie bilingvă)

***
MONAH SIMEON AGHIORITUL 

Trezvia şi lucrarea lăuntrică la Părinţii aghioriţi din sec. X IX-XX
***

SF. NICODIM AGHIORITUL 
Eortodromion sau tâlcuire la canoanele sărbătorilor împărăteşti, 2 voi.

în pregătire:
IEROM. AGAPIE CORBU, De la citirea Scripturii la rugăciunea inimii

în seria 
P H I L O C A L I C A  S Y R I A C A  

au apărut:
A W A  IOSIF HAZZAYA - Scrieri duhovniceşti 

SABINO CHIALA - A w a  Avraam Şirul 
RAYMOND LE COZ, Istoria BisericiiSiro-Orientale 

SFANŢUL ISAAC ŞIRUL, Cuvinte ascetice, 2 voi., ediţie bilingvă 
SEBASTIAN BROCK, Universul Părinţilor sirieni. O introducere 

TOMA DE MARCA, Cartea Stareţilor. Pateric siriac 
IEROM. AGAPIE CORBU (coord.), Dulceaţa Scripturilor şi lumina ochilor. 

Părinţii sirieni ca exegeţi biblici
în pregătire:

IOAN BAR KALDUN, Viaţa A w e i Iosif Busnaya 
IŞODENAH DE BASRA, Cartea curăţiei 

ROBERT BEULAY, învăţătura duhovnicească aA w eiloan  de Dalyatha 
DADIŞO QATRAYA, Despre isihie 
*** Cartea treptelor (Liber Graduum)

Dicţionar siriac-român 
M anual de limba siriacă 

SF. EFREM ŞIRUL, Comentariu la Diatessaron 
SF. AFRAAT PERSANUL, Demonstrării 

A W A  IOAN DE APAMEA, Despre suflet 
*** Introducere în teologia siriacă
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2iaox \ i o  .oiş vdaâi ^ 2 a o  : Jioj lXbo>< ^ 3  

ţ»  ^ o o ^şflo \ r o’ofp ZioVj! \ i o  :}0;Si ţjap ^oisu, 3 
.3 .  ZidXLa oţioaâi

: ^ σ φ  £ « p a ^  * * *  ^ 5 ?  r·?
Î0303 JSf«> U i o  i? *Λ SflA. , MO? OUS?0X3
2âxJK ] ^ p  oS : ^*3uw ajşao .τ  νβο s 2 ^ ·  ^2

* 4  * »  '* > * '* $ * $ *

Λ ι  a > :2 a â if  2i^< <̂ 2 jboB : j l -  Ζά*ιο yx»o ;o  

φ ο  -^ÎM ^e *Λ*ο*ο = 5 ^ ?  J»>* .6ai
^oâ&Xd ?̂ îZaua Μσνό«ά2ο :V=“  1>*~ ;ouăi

vfe<̂  î~ ^ ? *Ηβ ·,^ ® ν »
*· lîâoi ^ Λ ρ  îkc& şa ts*ll^x  ă»Jo 2*»o«o 
hCU. οΛ A i  a : o?&»ââb oisokă : Mo ^ io  tfââb'  1 1 * * \ ·' * *7 , » · ' * ·  '

^9 w*&«âiiMd iS ii:, SaXiob o ^do işo  ^ilab στίΚο^Μάοο 
*flftwih ^t««0 ijob ţl*AO SţţjQ)** ojk > Q)̂ V >«θ  .OfjŞ05*3 
OfeDfiiol· ^ O  :^ΪΚ0^·Μ»3 4 ^ 0 3  2*V.Oa lâ O !  ÎS*2


